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Quanquam  Plautus  se  fabulas  suas  ex  alieno  fonte 
hausisse  aperte  declaret,  immo  glorietur,  nihilque  sibi 
suis  in  operibus  arroget ,  seque  Àthenas  Àtticas  intra 
Romana  mœnia,  sine  architectis,  collaturum  pollicea- 
tur *,  plurima  tamen  vel  summatim  Plautinas  comœdias 
evolventibus  obversantur  Romande  plebis  ingenium  plus 
aequo  redolentia,  quae  mentem  nostram  e  Graecia,  ubi 
res  geruntur,  Romam  revehunt,  nec  sinunt  dubitare 
quin  Graeca  opéra  ad  Romgnos  usus  moresque,  liberior 
interpres,  frequentius  detorserit2.  At  si  hoc,  quod  cito 
suspicàmur,  manifestius  indicare  penitusque  recludere 
voluerimus,  et,  in  hac  Graecarum  fabularum  imitatione,  • 
quae  vere  Plautina  sunt  eruere,  magni  laboris  rem  aggre- 
diemur.  Periere  enim  Diphilus,  Philemo,  Menander, 
ceterique  quos  Plautus  barbare  vorterat,  et,  per  tem- 
poris  barbarorumque  invidiam,  translata  cum  exem- 
plaribus  conferre  nobis  non  licet.  Vix  pauca  eorum 

1  Tmevl.,  prol.  — ?  '  Locos  illos,  in  quitus  Roauni  mores  referuntur, 
diligentissime  jam  notavit  eçregius  vir  et  apu4  Francos  optime  de  Plauto 
meritus,  J.  Naudet;  cui  qui  Plautinam  aliquam  quaeslionem  enuclean- 
dam  suscipit  non  potest  sine  piaculo,  opus  suum  auspicatus,  débitas 
grates  non  persolvere. 
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fragmenta,  quae  supersunt,  et  veterum  auctorum  testi- 
monia,  et  Terentii  fabulae,  quas  fuisse  e  Graeco  fidelius 
«pressas  constat,  aliquam  hujus  amissae  comœdiae  spe- 
ciem  ad  nos  traduxere.  Sed,  si  nulla  alia  subessent,  queis 
opus  nostrum  inniteretur ,  difficile  esset  de  Plauti  in- 
ventione  vera  judicare,  et  te  m  ère  nos  hariolari  merito 
quis  incusaret.  Ipse  autem  Plautus  nobis  auxilio  adest, 
et  opem  aliquam  incertis  et  ambigentibus  praestat. 

Mi  enim  poetae,  qui  sunt  erudito  instructi  judicio,  et 
ad  litterarum  disciplinas  apprime  informati,  nihil  magis 
assequi  volunt,  quam  ut  opéra  sua  sibi  constent,  et  parti- 
bus  inter  se  optime  cohaerentibus  conflentur.  Quorum 
si  numéro  Plautus  esset  adscribendus,  dedisset  operam 
ut  partes  quaeque  fabularum  suarum  inter  se  congrue- 
rent,  neque,  exempli  gratia,  agoranomos  juxta  aediles  ', 
Tbaletem  cum  Potitio2,  Romam  in  média  Graecia  po- 
suisset.  Sed  talia  nec  ejus  aetas,  nec  ingenium  require- 
bant  :  populus  quae  moverent  risum  potius  efflagitabat, 
quam  quae  superbas  doctorum  aures  implerent;  poeta 
quodam  ingenii  impetu  magis  valebat,  quam  laboris'di- 
ligentia.  Quae  cum  ita  essent,  nec  ea  occultavit  quae  de 
graecis  transferebat,  nec  ea,  quae  de  suo  adjiciebat,  curavit 
ut  optime  cum  translatis  coalescerent.  Maie  j  une  ta  igi- 
tur  sejungere  facilius  erit,  quumque  intër  se  saepissime  , 
dissideant,  prodere  ipsa  ac  significare  ultro  videbuntur 
cuinam  sint  potissimum  scriptori  referenda. 

Itaque,  quoties  de  eis,  quae  enucleanda  et  explananda 
aggressus  sum,  tacebunt  veteres  critici  (quod  saepius 
quam  vellem  eveniet)  quaerere  institui  an  ex  Plauto  ipso 
non  possit  aliqua  lux  nobis  affulgere,  qua  duce,  quid 


> 


1  Captiv.,  IV,  2, 43.—  *Bacch.>  î,  2,  14. 
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Graeeis  poeta,  quid  sibi  debuerit  agnoscamus ,  aut  sal- 
tem  probabilius  suspicemur. 


E  Plautinis,  qui  supersunt,  prologis  noscimus  quos- 
nam  potissimum  Graecos  auctores  poeta  secutus  sit. 
Nam  se  Rudentem  ex  Diphilo  expressisse  ait,  Asinariam 
ex  Ôvayû  Demophili,  Casinam  ex  Diphili  IQyîpoufzévoiç, 
Mercatorem  ex  Éu7r6pa>  Philemonis,  ex  0r,<j<5a>pw  ejusdem 
poetae  Trinumum.  Commorientes,  quam  Varro  fabulam  e 
numéro  Plautinarum  eximebat,  2uva7ro9vr,<j*ovTaç  Diphili 
retulisse  Terentius  nos,  in  Adetphorum  prologo  docet. 
Bacchides  Ritschelius  ex  Menandri  Atç  l£a7raTwvTt  versas 
esse  non  inepte  conjecit  :  ille  enim  Bacchidum  toties 
decantatus  versus  : 


Quem  di  diligunt, 
Adulescens  moritur  K 


est  hoc  Menandreo  ad  verbum  expressus  : 

et  pleraque  Graecae  fabulas  fragmenta  cum  latina  satis 
conveniunt.  Cistellariam  quoque  eidem  esse  tribuendam 
poetae  censeo,  in  qua  duo  includuntur  versus  quos  a 
Menandro  desumptos  fuisse  Hermogenes  profitetur3. 

1  Bacch.,  IV,  7,  18. —  »  Men.,  Didot,  Aiç  ijair.,  4.  —  8Mtn.,  Fragm. 
inc,  32. 
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Qtlod  vero  speetat  ad  Pœnulwn  et  ad  Mo9telldriatH, 
quas  nonnulli  critici  Kapytdovfa  Menandri  et  «Map** 
Theognetis  referunt,  nequire  eis  assentire  fatebuntur 
qui  Graeca  fragmenta  idoneum  in  latina  fabula  locum 
non  habere  animadvertent.  Ceterae  vero  Plauti  comœ- 
diae,  quarum  periere  prologi,  ex  quo  fuerint  poeta  ex- 
presse, latet;  sed  quum  nec  argumentorum  delectu,  nec 
habitu  personarum  valde  ab  aliis  différant,  quas  ex 
Menandro  et  Philemone  transtulerat,  procul  omni  dubio 
est  aut  ex  eisdem  fuisse  ductas,  aut  saltem  ex  aliis  ejus 
aetatis  scriptoribus  qui  eamdem  rationem  et  viam  in  * 
scribenda  comœdiausurparent* 

Neo  est  cur  miremur  Plautum  veteresque  Romœ 
poetas  novae  Grœcorum  comœdiae  se  potissimum  appli- 
cuisse.  Ea  enim  comœdiœ  forma  sola  apud  Grœcos  vige- 
bat,  quum  latini  a  Graecis  aliquam  formam  comœdiae 
mutuati  sunt;  ea,  seu  gratia  novitatis,  quee,  quum  in  ce- 
teris  rébus,  tum  praesertim  in  theatro  valet,  seu  quod 
erat  melius  et  novis  moribus  et  novis  institutis  accom- 
modata,  comœdiam  vètetem  superaverat,  et  fere  obli- 
vione  deleverat  ;  eam  solam  in  theatfo  T&rentino  Livius 
Andronicus  admiratus  erat,  nec  poterat  aliam  in  Roma- 
num  theatrum  transferendam  cogitare.  Plautus  igitiir 
ejusque  aequales  novam  comœdiam  secuti  sunt,  sed 
fato  quodam  et,  ut  ita  dicam,  necessitate,  potius  quam 
delectu  et  studio;  et  haud  scio  an  ea  causa  fuefit  cur 
omnes  hos  poetas,  nullo  fere  habito  discrimine,  imitaren- 
tur,  nec  viderentur  curare  quis  ceteris  ingenio  et  arte 
prœstitisset.  Plures  enim  e  Diphilo  et  Philemone  fabulas 
Plautus  transtulit,  quam  ex  Menandro.  Mox  autem  po- 
li tiores  facti  Romani ,  Grœcar  unique  litterarum  péri  tio- 
res, hune  imitandum  sibi  poetam  imprimis  optâbunt 


qUem  Gfaeci  a^rpov  ttî;  w*g  **fx(fxîi'<*g  vocaterant '  ;  tuno 
eos  alliciet  et  detinebit  exquisita  illa  morum  elegantia, 
et  lepidior  utbanitas,  et  excelsitas  philosopbiœ  qua 
visus  est  Quintiliano  Menander  omnibus  ejusdem  operiê 
aiœloribui  abstulisse  nomen,  et  fulgore  sUœ  claritatis  ce* 
teris  tenebraê  obduœisse*. 

Sed  quse  Romanos  politiores  delectavere,  eà  rudibud 
et  incultis  minus  erant  placitura.  Quotnodo  enim  rustici 
urbanitate,  barbari  elegantia  detinerentur?  Plautini  nos 
prologi  monent  quinam  fcpectatores  tune  in  Romanum 
theatrum,  festis  diebus ,  convenirent  ;  scilicet  plebs  illa 
castrensi  vitte  et  operi  rtistico  assueta,  quietis  frlimica* 
silentii  impatiens,  cui  nihil  magis  cordi  erat  quam  si 
scurriliter  jurantes  et  nlanum  etiam  conserentes  con* 
templaretut*;  vere  pi*oavi  eorum  quos,  postquam  fuera. 
tempore  et  litteris  exculti,  Horatius  tamen  asellos  surdos 
nuncupabat3.  En  quibus  speetand»  tradebantur  doctae 
Menandri  fabulael  talibus  spectatoribus  multo  aptior 
sine  dubio  fuisset  vêtus  qtiam  noya  Gr&corum  comœ- 
dia,  quee,  quurîl  ad  protervitatem  et  petulantiam  esset 
proclivior,  magis  quam  Menandrea  elegantia  globum 
hune  ex  militibus  et  agricolis  conflatum  oblectavisset* 
Gonfitendum  igitûr  est  inter  hos  veteres  Romse  poetas 
et  veteris  Grœcorum  comœdiœ  auctores  quamdam  exsti- 
tisse  affinitatem,  qua  natura  cdnjungebantur;  et,  quan*- 
quam  Latini  scriptores  Menandrum  et  Philemonem  fato 
quodafn,  ut  dixi,  potius  retulerunt*  fieri  tamen  potuit 
ut  ad  vetustiores  aliquoties  renie  are,  et  ea,  quee  rudes 
Graecos,  needum  ad  urbanos  elegantesque  mores  infor* 

1  Schol.  Arisloph.,  Didot,  prol.  22.  —  *  Quint.,  X,  1.  —  *  Hor.,  Epist.% 
11,  1,199. 
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matos  toties  in  risum  solverant,  rusticioribus  Romanis 
apponere  non  recusaverint. 

Ut  remotissima  primum  repetamus,  de  Doriensium 
etiam  comœdia  nonnulla  expressisse  Plautus  creditur; 
nec  defuere  qui  eum  Amphitruonem  suum  ab  Epicharmo 
esse  imitatum  contenderent !;  quod  mihi  primum  attente 
inquirendum  videtur. 

Neminem  latet  Epicharmum  plurima  fabularum  argu- 
menta ex  historia  Deorum  tragœdiarumque  parodia 
traxisse;  sed  hoc  ei  soli  proprium  et  peculiare  non  fuit, 
quamque  viam  primus  recluserat,  veteres  etiam  poetae, 
exemplum  ejus  se  cuti,  ingressi  sunt.  Media  autem  co- 
mœdia, quum  e  rébus  publicis  migrare  esset  coacta, 
nec  privatos  adbuc  mores  attingere  didicisset,  ad  mys- 
tica  saepissime  argumenta  confugit,  et  nulla  unquam 
aetas  talibus  fabulis  fuit  uberior.  Quamvis  hae  fabulae 
videantur  novae  comœdiae  minus  placuisse,  ut  quae 
moribus  quotidianae  vitae  referendis  intenta,  in  terram, 
ut  ita  dicam,  descendisse!;,  huic  tamen  non  fuere  om- 
nino  aliense,  siquidem  Herculem  et  Thesea  Diphilus, 
Athenaeo  teste,  ediderat.  Quum  autem  tôt  varii  auc- 
tores,  diversissimis  temporibus,  Deos  et  heroas,  co- 
ram  protervis  spectatoribus,  agere  fabulas  coegerint, 
quae  est  causa  cur  Amphitruonem,  ad  titulum  solum  res- 
picientes,  Epicharmo  tribuamus?  Quod  si  vero  animad- 
vertamus  quam  perite  in  hoc  opère  deducatur  actio, 
quamque  docte  inter  se  jungantur  scenae,  hanc  fabulam, 
quae  Aristophanis  etiam  artem  multum  exsuperat,  aetati 
remotiori  et  vixdum  puerascenti  comœdiae  nullo  modo 
concedi  posae  fatebimur.  Quid  autem  impedit  quin  sus- 

*  Schlegel,  Cours  de  litt.  drain.,  I,  381. 
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picemur  hanc  Amphitruonis  historiam,  quam  Rhinto 
jam  apud  Dorienses  et  Athenis  Archippus  scenae  com- 
miserant,  quum  esset  ridicula  satis  et  salibus  ferax, 
fuisse  a  recentiore  quodam  poeta  repetitam  et  ad  mores 
novae  comœdiae  magis  accommodatam?  hoc  nescio  an 
liceat  conjicere  ex  Mercurii  verbis  in  Plautino  prologo 
dicentis  : 

Yeterem  atque  antiquam  rem  novam  ad  toi  proferam *. 

At  enim  Amphitruonem  suum  Plautus  tragico-comœ- 
diam  vocavit;  quod  verbum  quidam  ftaporpayu&'a  Do- 
riensium  respondere  arbitrati  sunt.  Sed  nos  Plautus 
ipse  monet  se,  quum  taie  nomen  fabulse  suae  iudidit,  de 
ïXapoTpayc^ta  minime  cogitasse.  Non  voluit  eam  esse  tra- 
gœdiam,  in  qua  servus  partes  haberet,  nec  comœdiam, 
in  quam  Di  et  reges  convenirent;  et  fecit  ut  commiœta 
esset  tragico-comœdia 2.  Immo  Plautina  fabula,  penitus 
eam  inspicienti,  nihil  babere  videtur  quo  iXaporpayoù&'cuç 
seu  parodiis  annumeretur.  Parodiae  proprium  est,  ut 
risum  moveat,  res  omnino  in  contrariam  partem  con- 
vertere,  gravissima  et  sanctissima  quaeque  in  nugas  de- 
primere,  ita  ut  in  personis  effingendis  et  in  salibus 
spargendis  aliquid  nimium  insit,  quo  irridendi  voluntas 
prodatur.  Epicharmi  fragmentis  apparet  quam  ridicule, 
quam  contumeliose  heroas  aut  Deos  in  scenam  tra- 
duxerit;  Jovem,  Neptunum,  Herculem,  tanquam  gulosos 
et  helluones,  Vulcanum  ut  stolidum  scurram,  Musas 
ipsas  ut  mensarum  Sicularum  appetentes  et  ventri  dedi- 
tas  irridet.  Quam  clementius  Deos  in  Amphitruone  suo 

-  Amphit.,  prol.  118.  —  *Amphit.f  prol.  59. 


—  10  — 

Plantas  babaitï  Qaanqnam  bob  coBtendere  aosim  nihil 
eis  de  dignilale  sua  fuisse  detractum;  facimnt  histrie- 
niam,  ut  loquitar  Plautus  *,  Bec  est  par  Olympo  Mena 
comica.  At  illi,  si  Epicbarmum  et  Aristophanem  cogites, 
aut  saltem  Platonem  huac,  priseae  comœdiae  non  insut- 
subi  poetam,  et  fabulae  auctorem  quae  Ztjç  xazovpa«4 
inscribitur  *,  quam  excelsi,  quam  sui  memores,  quam 
vere  Dii  videbuntur!  Hic  enim  Jupiter  inducitur  non 
ab  aliis  derisus,  non  raroparç,  ut  in  Graeca  Platonis 
fabula,  sed  alios  deridens  et  decipiens.  Ampbitruonem 
quam  maie  habeat  neminem  fugit,  cui  faciès,  et  uxor, 
et  servi,  et  prandium,  et  domus  ipsa  surripiuntur.  Adde 
quod  in  illa  parte  fabula?  quae  periit,  scimus  eum  non 
solum  a  Jove  fuisse  ludificatum,  sed  a  Mercurio  ipso 
aqua  probe  inspersum  3.  Nos  quidem  sublimiore  reli- 
gione  instructi,  et  de  divina  majestate  altiora  sentientes, 
Deos  ad  clandestinos  amores  demitti,  et  fœdissimo  dede- 
corari  adulterio  non  pateremur.  Ea  vero  cura  Romanos 
spectatores  minime  sollicitabat,  et  si  quis  adulteria 
Jovem  parum  decere  contendisset,  credo  omnes  eadem 
quae  Mercurius,  patrem  excusans,  fuisse  responsuros  : 

Amat  ;  recte  facit  qtiando  animo  obsequitur  suo l. 

Quod  si  eum,  dum  suo  obsequitur  animo,  divin&m  ma- 
jestatem  nimis  depressisse  doleas,  redit  illa  sub  flnetn 
fabulas,  intégra  et  psene  socco  major,  tune  immutari 
Videtur  scribendi  ratio,  et  ex  cdttiœdia  fere  in  tragœdise 
dignitatem  migrare.  Mortalem  formata  exuit  Jupiter,  et 
qui  modo  Amphitrllo  fUerat  fit,  Ut  ait  Brottiia,  Èummus 

1  Amphit.,  prol.  152.  —  f  Poet.  comte,  frag.  Didot,  228.—  s  Amphit., 
III,  4,  48.  — *  Amphit.,  III,  4, 42. 
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Divum  hominUfnque  imperdtor'*  Tum  se  Deum  ma  ni* 
festis  signis  déclarât;  sedes  fulmineo  cjuatit  sonitu,  quo 
paVidi  homines  ad  terram  affliguntur,  et  tantam  omni- 
bus potestatis  suée  reverentiam  incuti t,  ut  non  im- 
merito,  ad  spectatores  conversus ,  benignior  dicat 
Amphitruo  : 

J9vi6  summi  causa  plaudite. 

Omnia  haec  quid  ci^m  parodia  simile  habeant,  aut  cur  ex 
Epicharmo,  Rhintone  et  iXaporpayo^oîç  desumpta  esse 
dicantur  me  non  deprehendere  fateor. 

Itaque  nec  Amphitruonem,  nec  ceteras  Plauti  fabulas, 
quae  majorem  péri  ti a  m  maturioremque  aetatem  denun- 
tiant,  ex  veteribus  Doriensium  auctoribus  fuisse  trans- 
latas crediderim.  Non  sequitur  tamen  poetam  ab  eis 
imitandis  omnino  abstinuisse,  nec  potuisse  fabulas  e 
nova  comœdia  desumptas  quibusdam  jocis  ab  Epi- 
charmo decerptis  serere.  Locupletem  testem  hujus 
Epicharmeae  imitationis  habemus  laudatissimum  hune 
Horatii  versum  : 

Plautus  àd  exemplum  Siculi  pf opetâre  Èpichàf  toi 
(dicitur)  ». 

Sed  quô  sensu  Plautum  properare  dixerit  Horatius,  cer- 
tant  critici,  nec  satis  liquet.  Non  eis  assentire  possum 
qui  inde  incusari  Plautum  credunt  quod  scripserit  pro- 
perantius  laboremtjue  limae  et  moram  effbgerit  ;  qua 
quidem  exprobratione  Horatium  veteres  poetas,  qui  litu- 
fam  turpem  reputabaiit,  frequentissime  vellicasae  non 

1  ÂniphiLy  V,  i j  69.  —  *  lter.,  Epist.,  II,  I,  58. 
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negaverim.  Hic  tcto  Horatius  noo  quid  îpse  teoseai 
prodit,  née  Domine  soo  loquitur;  loquentes  indacit  hos 
veterum  poetaram  defensores  toties  in  Safirw  Epistolis- 
que  lacessitos,  qaî  Plauti  sales  numerosque  nimiam 
patienter  ferebant,  eomqae  qaod  in  comœdiïs  prvpe- 
raret  admirabantur,  nednm  yitio  verterent;  quidquid 
igitur  signifieare  voluerint,  in  laudem  Planti  conver- 
tere  necesse  est.  Non  tamen  diei  potest  Plantas  pro- 
perare,  si  ad  fabulae  contextum  et  progresses  spectes. 
Adeo  enim  abest  nt  ad  erentum  festinet,  et  quidquid 
proposito  non  conducit  resecet,  ut  contra  propositi  non- 
nunquam  immemor  videatur,  et  quae  fabuke  ad  exitum 
perducendae  paene  aliéna  aut  saltem  parum  utilia  sunt, 
ea,  si  modo  placeant,  fusius  tractet,  et  in  eis  tractandis 
plus  aequo  gaudeat  immorari.  Ita  tamen  immoratur  ut 
nemo  eum  festinare  et  citius  ingredi  vellet.  Fabula  ad 
finem  minus  propere  deducitur,  nusquam  tamen  lan- 
guet  ;  immo,  quamvis  saepius  consistât,  properare  tamen 
videtur,  adeo  est  comicis  cavillationibus  referta  et  lepi- 
dis  salibus  scatens  ! 

Nec  miror  si  hanc  in  sermonibus  alacritatem  et  in 
spargendis  jocis  petulantiam,  qua  Plauti  comœdia  spec- 
tatores  detinebat  et  expeditior  videbatur,  e  Siculis  poe- 
tis  esse  expressam  nonnulli  arbitrât!  sint.  Nimios  enim 
in  omni  re  Siculos  fuisse  constat,  modumque  nec  in 
lacrymis  nec  in  risu  tenuisse.  Hinc  eos  vivide  increpat 
Aristophanes ,  qui  toties  nobis  eadem  de  causa  incre- 
pandus  videtur.  Scimus  quam  maie  audierit  Msyaptxoç 
ylXa>c  non  solum  in  noya  comœdia,  sed  in  vetere,  quae 
stt'pius  tamen  in  risu  captando  protervior  visa  est. 
Plautus  quoque,  Graecorum  secutus  exempla,  ab  irri- 
dendo  Siculorum  risu  non  omnino  abstinuit,  Saturio- 
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nemque  induxit  in  Persa  de  logis  suis,  dum  filiae  do- 
tem  pollicetur,  talia  jactantem  : 

Àttici  omnes;  nullum  Siculura  adceperis !. 

Sed  quam  vereor  ne  sibi  nimium  Saturio  gloriatus  sit! 
Quum  enim,  in  Plautinis  fabulis,  aut  ridicule  querentes 
parasitas,  aut  servos  scurrilker  altercantes  audio,  non 
possuni  non  suspicari  poetam  petulantius  aliquid  et 
rusticius  adjecisse  Diphili  et  Philemonis  urbanitati, 
Atticosque  logos  sale  Siculo  refricuisse.  Nec  est  ob  eam 
causam  vehementius  nobis  increpandus;  haec  populo 
placebant,  his  omnium  animos  et  aures  detinebat;  dum 
Terentius,  Siculae  rusticitatis  os'or,  Menandreaeque  ur- 
banitatis  fidelior  interpres,  qui  noluisset  in  fabulis  tali 
modo  properare,  languere  videbatur,  nec  poterat  plebem 
gladiatoribus  et  funambulis  intentam  ad  se  revocare. 

Multa  Plautum  dehortabantur  quominus  Aristopha- 
nem  imitaretur.  Aristophanis  enim  fabulae  in  nobilis- 
simis  civibus  acriter  et  nominatim  lacessendis  plerum- 
que  versantur;  quod  apud  Romanos  satirae  aliquoties 
concessum  est ,  comœdiae  autem  semper*  negatum. 
Noverat  Plautus  triste  Naevii  fatum,  nec  solum  noverat, 
sed  etiam  irrisit  2,  ut  qui  se  taie  pericuîum  nunqùam 
esse  aditurum  profiteretur.  Quod  si  unquam  œtatis 
suae  vitia  insectetur,  adeo  leviter  ea  attingit  ut  nescias 
an  vere  de  tempore  suo  cogitet.  Sic  quum ,  in  BaccAi- 
dibus,  servum  inducit  his  verbis  exsultantem  : 

Sed,  spectatores,  vos  nunc  ne  miremini 

Quod  non  triumpho;  pervolgatum  'st,  nil  moror5. 

1  Pers.y  m,  1,  67.—  »  Miles  glor.>  II,  2,  57.— »  BaccâM.,  i\,  9,  U9. 
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vix  vides  utrum  poeta  de  triumpho  tune  temporis  faci- 
lius  concesso,  ut  quidam  voluere,  queratur,  an  hœc 
verba  sint  mera  servi  lascivientis  jactantia.  Trapezitas, 
in  Curculione,  paucis  verbis  et  quasi  prœtereundo  aggre- 
ditur,  quod  fœnore  exhauriant  homines,  et  e  legibus, 
quibus  eos  populus  esse  constrictos  voluit,  sese  perite 
expédiant  ' .  Paulo  fusius  et  acrius,  in  Persa,  quadrupla- 
tores  lacessit  qui,  qusestus  causa,  innoxiis  injiciunt 
manus  et  aliéna  bona  oppugnatum  eunt.  Statim  autem, 
ne  ad  graviora  grassari  videatur,  et  supra  quod  comoe- 
diae  licet  exsurgere,  semetipsum  his  verbis  increpat  : 

Sed  eumne  ego  stultue,  qui  rem  cufô  publicam, 
Ubi  suqt  magistratus  quos  cuia^e  opprteat 8? 

Quantum  ea  absupj;  »  prooacibus  Aristophanis  et  Atti- 
corum  poetprui»  coqviGJis,  quibus  non  yitiis  sqJnm  sed 

vitiosip  infamie  notepi  inwÊsispG  godant  I 

Similipres  amjt)o  po^fa$  reperds  si  versus  copferas 
qqibu^  parque  suupi  ip  patriam  amor9TO  testatur.  Uni- 
que 4*tetPpb0nes  gloriam  in  M^rat^opicis  campis  copi-^ 
paratap)  <et  Ajsqp  fugatosque  Perlas  animose  merporat, 
pec  potest  fa  lau4i})us  ayorpm  conticescere,  Non  minus 
vivide  Pl^utP^Pœporuni  çla<Jil>us  exsultal,  et  nullum 
fera  absolvif  prolpgum  quin  prp  patrias  gloria  et  salute 
civium  pja  vota  eoncipiat,  Ip  prologo  Cistellaria,  ut  de 
ceteria  Uceapi,  Deum  ^liqueni  inducit  talia  Romanis 
precantem  ; 

Bene  valete,  et  vincite 
Virtute  vestra,  quod  fecistis  antidbae. 
Servate  vestros  socios,  veteres  et  dotos  : 


■* 


1  CurcuL,  IV,  8,  23.  —  *Pers.,  I,  2,  «3. 
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AugeU  auiilia  vestris  juitts  legibas, 

Perdite  perduelles,  parité  laudjem  et  taureau)» 
Ut  vobis  victi  Pœni  pœnas  suflcrant  '. 

Nihil  liberius  est,  nibil  ab  omni  lege  remotius  quam 
Arislophanis  comœdia.  Neminem  fugit  quam  fréquenter 
Aristophanes  ab  argumento  suo  digrediatur,  nec  solum 
in  icapaSiazi ,  sed  in  quavis  fabulae  parte  spectatores 
aperte  provocel  et  nomine  suo  alloquatur.  Hoc  quamvis 
sit  legibus  comœdise  alienissimum,  in  his  veleribus  poetis 
magis  erat  ferendum,  quibus  licebat  quidquid  mente 
excogitare  libuisset  in  scenam  producere.  Nova  autem 
comœdia  a  tali  licentia  abhorrebat;  hic  enim  nu  Ha 
tractabantur  argumenta  nisi  ad  simiiitudinem  veri  com- 
posita,  ut  bac  vitae  imagine  detinerentur  spectantium 
animi,  et  viva  esse  existimareat  qu$cunque  sub  oculis 
exponerentur.  Hic  maxime  necessarium  erat  ne  se  pro- 
deret  poeta,  neve  spectatores,  deludi  se  ratos,  a  grato 
errore  amoveret.  Plautus  autem,  dum  argumenta  trac- 
taret  e  nova  comœdia  petita,  comœdiœ  veteris  liberta- 
tem  frequentius  usurpavit.  mpaG&nis  admittere  nullo 
modo  poterat,  sed  nonnunquam  personas  inducit  mo- 
ribus  suis  prorsus  absona  loqueptes,  jta  ut  non  vere 
personas  loqui  sed  poetam  agnoscas.  Sic  saepe  mulie- 
res,  hujus  naturels  iodulgentiae  immemores,  qua  vitia 
postrft  agit  pou  videmus  aut  nobie  ipsi  condonamus, 
muliebria  vitia  acrius  insectantur  ;  nec  solum  Eunomia 
in  Aulularia  et  Pinacium  in  Sticho,  bene  moratae  fœ- 
minae,  quasque  de  moribus  loqui  deceat,  sed  nequis- 
simae  et  scelestissimae  etiam,  quae,  quum  vitia  adoriuntur, 
semetipsas  msimulant;  in  ter  quas  adeo  est  Adelpha- 

'Ctsfe!.,  1,3,49. 
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sium  meretrix  in  meretrices  probris  sois  intemperans, 
nt  non  immerito  soror  respondeat  : 

Parce,  amabo;  sat  est  istoe  alios  dkere  nofais, 
île  nosmetnostra  etîain  Titia  loqdaur  *. 

Saepe  etiam  Plantas,  ad  exemplum  Aristaphanis,  spec- 
tatores  his  fabulae  ladis  intentas  et  vera  paene  se  videre 
arbitrantes  intempestivis  jocis  avertit,  quibns  omnia 
haec  ficta  et  falsa  esse  docet.  Aurum,  quo  meretrices 
emuntur,  nil  nisi  aurum  comicum  esse  admonet,  quo 
auro  baves  in  barbaria  pingues  fiunt  *.  Vestes,  quibus 
in  peregrinum  modum  ornantur  qui  lenonem  decipere 
votant,  abs  cborago  esse  sumptas  scimus;  nam  cho- 
ragus 

Dare  débet  ;  prebenda  sdiles  locayenint  '. 

Notant  actores  qui  Amphitruonis,  aut  Mercurii,  aut 
Jovis  partes  agunt  sibi  aliquid  regalis  aut  divin»  poten- 
tiae  arrogare  :  servi  sunt,  humana  nati  matre,  humano 
pâtre  4,  et  qui  vehementer  malum  formidant  ;  nam , 
peracta  fabula,  ornamenta  ponent,  et 

Qui  deliquit,  vapulabit;  qui  non  deliquit,  bibet*. 

# 

Ssepius  Aristophanes,  ne  se  in  expositionis  arduae  amba- 
ges implicet,  sermone  ad  plebem  converso ,  rem  omnem 
enarrat  : 

Bovïtirb  npaytia.  rocç  Oearaiffcv  ypàro  •  ;.., 
♦épe  vvv  xurtinv  toiç  Bexrottç  tov  "\6yov  7. 

1  Pœn.,  I,  2, 40.  —  *  Pœn.>  III,  2,21.  —  »  Pers.,  I,  3, 80.— >Amphit.9 
prol.  28.  —  «  CistelL,  Caterv.  4.  —  •  Arist.,  Equit.y  36.  —  7  Àrist., 
Vesp.,  54. 
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Quae  ratio  facilior  et  expeditior  erat,  quam  ut  a  Plauto 
omitteretur  : 

Mihi  ad  enarrandum  hoc  argumentura  'st  comitas, 
Si  ad  auscultandura  vostra  erit  benignitas  *.. 
Vobis  narrabo  potius  meas  miserias  *. 

Omni  ope  et  opéra  nititur  Aristophanes  ut  festinet  actio, 
et  si  paulum  languere  videatur,  se  ipsum  admonet  sibi 
esse  properandum, 

ûç  tô  ra^vvfiiv  xaphm  fiiTixjit  n\tï(7TQV  napot.  rotai  0«cct«Ïç  8# 

Eadem  Plautum  causa  ut  omitteret  alia,  alia  contraheret, 
impulit,  et  semet  aperte  increparet,  si  longior  fabula 
fastidia  moveret  spectatorum  : 

In  pauca  confer;  sitiunt  qui  sedent*. 

Perducta  tamen  ad  finem  comœdia,  Aristophanes,  si 
quando  comissantes  inducit,  spectatores  etiam,  tanta 
est  animi  benignitas,  ad  prandium  invitât  : 


Paulo  parcior  est  Plautus;  verum  se  eos  fuisse  vocatu- 
rum  profitetur  nisi  vocatos  ad  cœnam  foras  crederet*, 
et  se  serius  invitaturum  promittit  : 

Si  vultis  adplaudere 
Atque  adprobare  hune  gregem  et  fabulam,  in  crastinum  vos  vocabo 7. 

1  Miles,  II,  i,  I.  —  f  Mercat.,  I,  i,  8.  —  8  Arîst.,  Ecoles. ,  582.  — 
*  Pamul.,  V,  4,  54.  —  8  Àrist.,  Pax.,  U15.—  «  Rudens  ,  V,  3?  64.  — 
7  Pseud.,  V,  2,  32. 
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Itaque,  seu  Plautus  Aristophanem  et  Epicharmum 
imitandos  sibi  proposuerit,  seu,  quod  probabilius  est, 
quadam  affinitate  ingenii  et  temporum  similitudine 
fuerit  adductus  ut  nescius  eos  referret ,  agnoscendum 
est  nonnulla  esse  in  ejus  fabulis,  e  nova  comœdia  trans- 
latis,  quae  ad  exemplar  veteris  comœdiae  composita  esse 
videantur.  Hoc  prisci  etiam  auctores  nonnunquam  con- 
fessi  aut  suspicati  sunt  ;  hoc  sibi  volunt  illa  Divi  Hiere- 
nymi  verba,  quae,  si  ad  verbum  acciperentur,  paulum 
a  vero  recédèrent  :  «  Terentius  Menandrum,  Plautus  et 
Csecilius  veteres  comicos  interprétât!  sunt1.  » 


II 


Nihil  magis  e  Graeciae  poetis  Plautum  expressisse 
constat,  quani  fabularum  sua  ru  m  argumenta;  eaque 
erant  adeo  e  Graecis  expressa ,  ut  saepe  Romae  minus 
convenisse  videantur.  Agitur  enim  aut  de  puero  a  piratis 
rapto,  quod  fréquenter  in  Graeciae  insulis,  rarius  in 
urbibus  Italise  accidisse  per  se  patet,  aut  de  virgine  in 
ludis  publicis  vitiata,  quam  licentiam  bene  composita 
civitas  et  severis  cohibita  legibus  aegerrime  passa  esset. 
Eodein  fere  tempore  quo  Plautinae  fabulae  in  lucem  pro- 
dibant,  quam  crudeliter  Bacchanalia  senatus  compres- 
sent, neminem  latet;  quae  cum  vivide  impugnaret  con- 
sul Postbumius,  et  quantum  dissiderent  ab  hoc  externo 
cultu  Romana  sacra  proliteretur ,  Deos  patrios,   qui 

1  Hier.,  Epist.,  57,  p.  309. 


—  19  — 

indigne  tulissent  numen  suum  sceleribus  et  libidinibus 
contaminari,  nec,  per  ludorum  occasionem,  vim  inferri 
ingenuis  virginibus  toleravissent ,  ideo  caerimonias  ex 
occultis  tenebris  in  lucem  extradas  voluisse,  revocavit1. 
Haec  igitur  argumenta,  quum  Plautus  tamen  retinue- 
rit,  in  ceteris  vero  fabularum  partibus  Romanos  usus 
moresque  studiosius  retulerit ,   fateamur  necesse  est 
plebem,  cujus  studia  pro  lege  habebantur,  ad  argu- 
menta  fabularum  minus  quam  ad  cetera  respexisse. 
Quod  unde  evenerit ,  non  aegre  reperies.  Diu  Romanos 
saturœ  suae  delectaverant,  nec  multi  effluxerant  anni  ex 
quo  Livius  Àndronicus  haec  joca  hactenus  temere  in- 
spersa  et  nullo  inter  se  j  une  ta  vinculo  actione  quadam 
cœperat  connectere,  aut,  ut  Titi  Livii  verbis  utar,  fabu- 
lant serere  argumente  docuerat2.  Vigebat  autem  recens 
adhuc,  nec  ingrata  juventuti,  memoria  saturarum,  quae 
toties  populares  plausus  excusserant,  et  fîeri  potuit  ut, 
vel  in  Liviana  comœdia,  joca  et  sales  imprimis  delecta- 
verint,  et  prœcipuas  partes  obtinuerint;  argumentum 
autem,  quod  eis  continendis  concludendisque  et  in  unam 
fabulam  redigendis  fiierat  nuper  inventum,  minore  cura 
dignum  crederetur.  Quod,  quum  minus  esset  invetera- 
tum ,  nec  per  se,  ut  ita  dicam,  placeret,  sed  quia  fun- 
dendis  jocis  et  comicis  scenis  inducendis  aliquam  prae- 
beret  materiam  et  occasionem,   incuriosius  fuisse  a 
Romanis  poetis  habitum,  nemini  mirum  videbitur.  Qui 
enim,  rati  plebem  Grœca  argumenta  in  Romana  fabula 
facile  passuram,  nu  11  uni  insumebant  laborem  ut  ea  ad 
Romanos  mores  inverterent,  illi,  si  res  postularet,  aut 
impelleret   lubido ,   eadem   connivente   plehis  indul- 

1  TU.  LW.,  XXXIX,  16.  —  *  TU.  LW.,  VII,  2. 
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gentia ,    non    abstinuere   quin    liber ius    immutarent. 
Nonnulla  in  transferendis  Graecorum  fabulis  Plautum 
omisisse  ex  Terentio  scimus,  qui  nos  de  bac,  ut  loquitur, 
negligentia  sic  in  Adelphorum  prologo  monet  : 

Synapothnescontes  Diphili  comœdia  'st, 
Eam  Commorientes  Plautus  fecit  fabulam. 
In  Grœca  adolescens  est  qui  lenoni  eripit 
Meretricem,  in  prima  fabula;  eum  Plautus  locum 
Reliquit  integrum. 

Quae  vero  Plautus  intégra  reliquerat,  sedulo  Terentius, 
ne  quid  periret,  abstulit,  tenuiorem  scilicet  fabulam 
Plautinis  reliquiis  adaucturus.  Hinc  jam  quantum  uter- 
que  in  imitandis  Graecis  différât  suspicari  licet.  Dum 
alter  nonnulla  recidit,  quae  Graecus  poeta  extenderat,  et 
pauciores  adhibet  personas,alterius  comœdia  nonpotest 
in  justum  accrescere  spatium,  nisi  et  rébus  et  personis 
aliunde  petitis  referciatur,  aut  ex  duobus  Menandri 
fabulis  constet.  Uterque  igitur  Graeca  argumenta  cor- 
rumpit  et  contaminât,  sed  hic  quadam ,  ut  ita  dicam, 
jejunitate  ingenii,  ille  abundantia  et  ubertate. 

Nec  minus  hoc,  quod  jam  ex  Terentii  testimonio  patet, 
Plautinas  fabulas  attente  inspicienti  apparebit.  Casinam 
ex  eodem  Diphilo  translatam  liberius  etiam,  aut,  si  pla- 
ce t,  negligentius  poeta  tractaverat.  Nec  enim  ei  satis 
fuit  Diphili  fabulam  una  aut  altéra  scena  truncare; 
maximam  fabulae  partem,  qua  ostendebatur  Casina  a 
parentibus  agnita  et  Stalinonis  filio  desponsa,  omnino 
praetermisit,  personasque  sustulit  quae  sane  apud  Grae- 
cum  poetam  haud  médiocres  partes  agebant.  Casina  ex 
domo,  ubi  pudice  asservatur,  non  pedem  extrahit; 
servum,  per  quem  debuit  Casina,  in  Diphili  fabula, 


ï 
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agnosci,  et  qui,  in  Plautino  prologo,  aegrotaredicltur1, 
ex  lecto  suo  Plautus  non  excitât,  nec  in  scenam  inducit  ; 
Euthynicus,  Stalinonis  filius,  qui  Casinam  dépérit,  semel 
nominatur  et  nusquam  apparet  :  eum  Stalino,  ne  noce- 
ret  amori  suo,  in  villam  ablegaverat,  Plautus,  ne  noceat 
fabulae,  a  villa  non  reducit;  cujus  rei  nos  auctor  prologi, 
nec  inficete,  certiores  facit  : 

Is,  ne  expectetis,  hodie  in  hac  comœdia 
In  urbem  non  redibit  ;  Plautus  noluit  : 
Pontem  interrupit  qui  erat  ei  in  itinere  *. 

Poeta  enim ,  dum  jurgia  servorum  et  dotatae  iras  con- 
jugis  gaudet  effingere,  falsasque  ostentat  nuptias  per 
quas  Stalinoni  et  villico  os  probe  illinitur,  adeolubenter 
immoratus  est,  ut  reliquae  peragendae  fabulae  tempus 
defuerit.  Tum  properandum  esse  intelligit,  ne,  ut  ipse 
praedicat,  fabulam  faciat  ex  longa  longiorem  3.  Neque 
tamen  ulla,  tantis  in  angustiis,  cura  mentem  sollicitât; 
nam  quae  agi  per  personas  non  possunt,  opportune 
admissus,  quam  paucissimis  verbis,  choragus  absolvet  : 

Spectatores,  quod  futurum  'st  intus  hic  memorabimus. 
Haec  Gasina  hujus  reperietur  filia  esse  e  proxumo, 
Eaque  nubet  Eutbynico  nostro  herili  filio.  Etc. 

Sane  facilior  haec  et  opportunior  ratio,  qua  fabulae,  si 
modum  excedere  reperirentur ,  breviores  fièrent,  a 
Graecorum  arte  et  peritia  valde  abhorrebat;  sed  Ro- 
manis non  videtur  displicuisse  :  ea  enim  est,  in  Cistel- 
laria  iterum,  quanquam  paulo  cautius,  adhibita.  Re- 

1  Ca$.  prol.,  37.  —  f  Cas.  prol.,  64.  — 8  Casin.,  V,  4,  26. 
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perta  cistella,  qua  quibus  sit  orta  parentibus  Silenium 
perspicitur,  restât  ut  Demipho  filiam  agnoscat,  aman* 
tique  despondeat,  et  omnes,  ut  fit  sub  finem  comœ- 
diarum,  in  laetitiam  effundantur.  Sed  nescio  quo  fato 
illas  ovayyooptastç,  quibus  non  parcius  in  comœdia  quam 
in  tragœdia  Graeci  utebantur,  deterius  ceteris  Plautus 
semper  habuerit.  Hi  enim  filii  ab  improbo  quodam 
servo  rapti,  quorum  rarior  et  obscurior,  dum  absunt, 
fit  mentio,  nescis,  quum  redeunt,  unde  sic  improvisi 
exoriantur;  nec  magis  videntur  a  parentibus  suis  quam 
a  spectatore  desiderari  :  adeo  eos,  postquam  fuere  tam 
procul  remoti  tamque  diu  absentes,  patres  et  propinqui 
breviter  alloquuntur  et  frigide  excipiuntl  In  Cistellaria 
vero  Plautus,  ut  se  harum  avayvwpt'cjewv  taedio  eximeret, 
prius  fabulam,  quam  esset  omnino  peracta,  abrupit. 
Vix  enim  Demipho  ad  affinem  suum  ingressus  est,  quum 
inducitur  choragus  idem,  impeditarum  fabularum  ido- 
neus  explanator,  qui  rem  his  verbis  conficiat  : 

Ne  exspectetis,  spectatores,  dum  illi  hue  ad  vos  exeant; 
Nemo  exibit;  omnes  intus  confident  negotium. 

Quum  inde  appareat  Plautum  saepe  aliquid  ex  Graecis 
comœdiis  detraxisse,  nec  tamen  ejus  fabulae  Terentianis 
breviores  sint,  necesse  est  quaedam  auxerit  et  de  suo 
amplificaverit.  Non  paucae  apud  eum  scenae  occurrunt 
queis  lubentius  ceteris  et  impensius  aequo  poetam  in- 
duisisse crediderim;  illaeque  eo  facilius  animadver- 
tuntur  et  oculos  quaeritantium  praestringunt ,  quo 
pejus  cum  reliquis  baerent,  nec  satis  idoneam  habent 
causam  cur  supra  modum  augeantur.  Fingere  mihi 
nequeo  Graecos  poetas  intra  quos  quaeque  scena  fines 
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contineri  deberet  adeo  ignorasse,  ut  in  eis  saepissime 
cunctarentur  et  operam  luderent,  quœ  fabulae  recte  ad 
exitum  promovendae  minus  conducunt.  Nova  enim  co- 
mœdia  nulla  alia  magis  eminuit  virtute,  quam  quod 
doctissime  fabularum  argumenta  ordinaret,  et  ad  simi- 
litudinem  veri  disponeret,  praecipuamque  huic  labori 
curam  impendisse  Menandrum  scimus,  qui,  quum 
omnem  digessisset  seriem  ordinemque  rerum,  et  velut  ' 
argument!  lineas  descripsisset ,  perfecisse  se  fabulam 
dictitabat.  Menandreae  hujus  virtutis,  ut  ceterarum, 
Terentius  aliquid  videtur  retulisse,  cujus  fabulae  tibi 
praesertim  placebunt,  si  ad  summam  operis  et  argu- 
menti  rationem  spectes.  Dum  enim  fixis,  ut  ita  dicam, 
îd  eventum  oculis  progreditur,  neque  citius  festinat, 
neque  negligentius  immoratur,  sed  recta  quadam  via 
et  passibus  aequis  incedit.  Nec  minus  studet  ut  suum 
cuique  personae  locum  rependat.  Quos  enim  potissi- 
mura  et  loquentes  et  agentes  adhibet,  et  quibuscum 
versari  obiectatur,  Simones,  Menedemos,  Pamphilos  et 
Clitiphones,  eos  primarias  obtinere  partes  fabula  postu- 
labat,  nec  génère  et  conditione  indigni  erant  qui  prse- 
starent  ceteris  et  in  hac  luce  effulgerent.  Si  quando 
servis  quoque  et  parasitis  utitur,  qui  severiorem  exhi- 
larent  fabulam,  nusquam  tamen  nec  Davo  Getaeque 
heris  suis  officere,  nec  Phormioni  honestos  cives  obscu- 
rare  concedit.  Neque  mihi  dubium  videtur  quin  banc 
poète  peritiam  prudentiamque  respexerint  qui,  teste 
Horatio ,  Terentium  extollebant  quod  ceteros  comicos 
arte  esset  supergressus  \  " 

Quod  si  Terentius  Menandrum  fidelius  interpretatus 
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sit,  ut  inter  omnes  criticos  convenit,  et  ex  Menandrea 
imitatione  has  imprimis  expresserit  virtutes  quibus 
eminere  eum  animadvertimus ,  quomodo  credi  potest 
Plautus  Graecorum  institisse  vestigiis,  quem  toties  vide- 
mus  ea  extendere  quae  contrahi  debuissent,  ea  vero 
auferre  aut  saltem  facere  arctiora  quae  liberius  popo- 
scissent  spatium,  nec  sine  magno  fabulae  damno  prae- 
termitti  vel  minui  poterant.  Si  quem  enim  salibus  fera- 
ciorem  locum  invenerit,  et  qui  magis  alliciendae  plebi 
conveniat,  hune  tanquam  ab  aliis  segregatum  unice 
fovet,  nec  curât  an  illa  quae  munificentius  adjicit  pro- 
posito  apte  conducant,  et  vere  ad  exitum  fabulae  spec- 
tent.  Immo  eum  hujus  propositi,  et  exitus,  et  ceterae 
paene  fabulae  immemorem  diceres,  adeo  se  huic  scenae, 
qua  detinetur,  totum  applicuit!  Qui  vero  is  erat  ut 
varias  fabulae  partes  modo  studiosius,  modo  negligen- 
tius,  minusque  ex  argumenti  ratione,  quam  ex  lubidine 
ingenii  haberet,  in  personis  etiam  suis  odia  aut  ami- 
citias  paene  exercuisse  non  miraberis.  Quos  enim  potis- 
simum  dilexerit  (pejores  autem  aut  dignitate  aut  mori- 
bus  plerumque  dilexisse  fatendum  est)  eos  quanquam 
secundas  vix  partes  agere  decuerat,  non  dubitat  tamen 
primum  in  locum  promovere.  Lenones,  meretrices ,  pa- 
rasitas gaudet  effingere,  et  diu  loquentes  inducere ,  et, 
quoad  fieri  potest,  in  scena  retinere,  etiam  quum  ho- 
nestioribus  utilioribusque  personis  fandi  copia  esset 
concedenda.  Sed  nullos  unquam  magis  amice  et  bénévole 
Plautus  habuit,  quam  servos.  IUi,  si  vere  res  velis  aesti- 
mare,  in  Plautinis  fabulis  dominantur;  quippe  qui  in- 
genio,  astutiis,  et  excogitandi  arte,  et  peritia  perficiendi 
ingenuos  homines  multum  exsuperent.  Nequicquam 
domini,  herilem  dignitatem  scilicet  tuituri,  ne  quid  v 
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deantur  servis  suis  concedere,  virgas  minitantur,  etlora, 
et  pistrinum,  et  crucem,  et  sexcenta  illa  supplicia ,  quae 
nemo  unquam  jocosius  Plauto  descripsit  ;  servi,  adversus 
omnes  minas  contumaces,  nil  curant  virgas,  crucem 
irrident,  et  in  mediis  suppliciis  tragice  triumphant  : 

Si  illi  sunt  virgae  ruri ,  at  mihi  tergum  domi  'st J. 

Scio  crucem  futuram  mihi  sepulcbrum  : 

lbi  mei  majores  sunt  siti,  pater,  avus,  proavus,  abavus*. 

Quos  suppliciis  heri  nequeunt  subigere,  precibus  saepe 
juvenes,  argentum  sibi  suppeditaturi ,  et  arnica,  per 
fraudem  patris,  potituri  aggrediuntur.  Tum  operae  pre- 
tium  est  cernere  ut  servus  fastidiose  incedat,  illudat- 
que  imploranti,  et 'ad  humilem  jacentemque  vix  respi- 
cere  dignetur.  Adolescens  vero,  quamvis  ingenuus  et 
libéra  ortusstirpe,  postquam  neque  promissis  peper- 
cerit,  neque  blanditiis,  ad  turpiora  etiam  fœdioraque 
delabitur  ;  nec,  si  nullo  alio  modo  servilis  haec  arrogantia 
potuerit  mitigari,  ut  fit  in  Asinaria,  recusabit  quin,  geni- 
bus  provolutus,  Libanum  quemdam  aut  Leonidam,  ser- 
vorum  nequissimos  dorso  suo  vehat,  et,  tanquam  quadru- 
pes,  calcare  agitari,  conviciisque  etiam  impeti  patiatur  : 

Sic  illi  soient  superbi  subdomari 8 1 

In  servorum  igitur  dolis  et  machinationibus  Plauti- 
narum  fabularum  maxima  pars  versatur,  et  qui  in 
ceteris  plerumque  citius  festinat ,  quum  eos  loquentes 
agentesque  adhibet,  locum  satis  amplificare  non  potest. 
Hegioni,  filium  suum  agnpscenti  4,  Dinarcho  virginem 

1  Bacch.,  II,  3, 431.  —  *  Miles  glor.,  II,  A,  19.  —  »  jtsin.,  III,  3,  H2. 
—  *>Capt.t  V,i. 
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quam  vitiavit  in  matrimonium  ducenti  *  vix  aliquot  ver- 
sus, nec  lubens,  concesserat;  Casinam  parentes  suos 
reperientem  a  scena  removerat  :  quoties  vero  servi  col- 
loquuntur  aut  altercantur,  adeo  lubenter  Plautus  solet 
immorari,  ut  vix  finem  colloquiis  jurgiisque  statuât.  Ut 
alia  omittam,  quœ  mihi  in  StichOj  in  Rudente^  in  Persa 
et  in  ceteris  fere  omnibus  magna  esset  copia  mémo- 
randi,  in  eadem  Asinaria,  de  qua  modo  sermo  fuit, 
Leonidam  Plautus  induxit  trepidantem  et  conservorum 
quemdam  quaeritantém  : 

Ubi  ego  mine  Libanum  requiram,  aut  familiarem  filium 
Uti  ego  illos  lubentiores  faciam,  quam  Lubentia  'st?... 
Perii  ego  oppido,  nisi  Libanum  invenio  jam,  ubi  ubi  est  gentium*. 

Sed  (3padéc«)<;  onziài  Leonidas,  qui  non  paucos  versus  in 
vanis  loquelis  ita  consumit,  ut  ipse  suae  sit  conscius 
morae  et  semet  reprehendat  : 

Sed  quid  ego  hic  properans  concesso  pedibus,  lingua  largior? 
Quin  ego  hanc  jubeo  tacere,  quae  loquens  lacérât  diem 8? 

Ubi  vero  Libanum  convenerit  tam  anxie  quaesitum, 
quum  festinationem  res  praesens  postulet,  et  nibil  magis 
utrique  cordi  sit  quam  ut  atriensem  Sauream  suppilent, 
Argyrippoque  commeatum  argentarium  suggérant,  quo 
tam  misère  eget,  non  possunt  tamen  quin  se  solitis 
jurgiis  consalutent  : 

Gymnasium  flagri  sal veto.  —  Quid  agis,  custos  carceris? 
—  0  catenarum  colone  !  —  Virgarum  o  lascivia  *  ! 

Tune  ita  festive  orsi  et  populari  plausu  accensi  pergunt, 
atriensis  Saureae,  et  Argyrippi,  et  fabulae  ipsius  imme- 

1  Trucul.,  IV,  3.  —  M5in.,H,  2,  1  et  21.—  *Id.,  2-4.  —  *  Id.,  31. 
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mores,  huicque  rei  unice  intenti,  scilicet  ut  se  facetis 
onerent  conviciis  quibus  plèbe  m,  servilium  jurgiorum 
haud  ignaram,  longos  in  risus  solvant. 

Ea  enim  fuisse  a  summa  cavea  bénigne  excepta  non 
dubitabunt,  quibus  veniet  in  mentem  plebi  majorem 
frequentioremque  cum  servis,  quam  cum  patriciis  fuisse 
familiaritatem.  Quin  ipsa  plebs  ex  libertis,  si  Scipioni 
iEmiliano  fidem  habemus,  potissimum  conflata,  a  servis 
ducebat  originem,  et  nonnunquam,  ut  ex  Plauti  ipsius 
exemplo  compertum  est,  egestate  coacta,  ob  quaeren- 
dum  victum,  in  servilem  conditionem  rursus  devolve- 
batur.  Cum  igitur  parvi  penderet  rectene  an  perperam 
deduceretur  fabula,  irasci  non  potuit  si  quando  Plautus 
honestiores  personas  a  scena  removerat  atque  ablega- 
verat ,  liberiorem  servis  locum  impertiturus.  Eos  enim 
jubebat  potissimum  exponi  in  theatro  quibuscum,  dum 
vitam  ageret,  frequentius  conversabatur  ;  dummodo 
peritae  excogitarentur  servorum  sycophantiae, 

Quibus  herum  tam  frictum  reddunt,  quam  frictum  'st  cicer  ', 

cetera  omitti  aut  negligi  facile  patiebatur;  in  eis  autem 
curam  et  novitatem  praecipue  expostulabat,  neque  tulis- 
set  vetera  tritaque  reponi,  ut  ex  Plauti  testimonio  con- 
jicimus  sibi  in  Pseudolo  gloriantis  quod  novum  aliquid 
commentum  in  scenam  attulerit*.  Itaque,  quanquam 
nos  monent  Menandri  fragmenta  multa,  in  Gratis 
fabulis,  per  servorum  astutias  fuisse  absoluta,  aliquid 
tamen  Plautum  adjecisse  crediderim,  et  locupletem, 
quae  suppeditabatur ,  materiam ,  locupletiorem  etiam 
effecisse.  Bacchides  ex  Aîç  Hjxkolxùvzi  fuisse  versas  scimus; 

1  Bacchid.,  IV,  5,  7.  —  »  Pseud.,  I,  5,  156. 
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at  Plauto  non  satis  fuit  senem  suum  $k  ^ocnarâaBai  ;  très 
sunt  quibus  oppetitur  doli;  eosque  Chrysalus,  emuncti 
Nicobuli  sorte  cum  Trojse  excidio  collata,  magnifiée 
memorat  : 

Ilio  tria  fuisse  audivi  fata,  quae  illi  forent  exitio... 
Paria  item  tria  eis  tribus  sunt  fata  nostro  huic  Ilio *. 

Ea  igitur  me  impellunt  ut  versutiorem  in  Plautina 
fabula  fuisse  Ghrysalum  suspicer,  novamque  technam 
adstruxisse,  qua  senex,  probe  jam  apud  Menandrum 
suppilatus,  ad  cutem  attonderetur. 

Post  tanta,  tamque  fréquenter  commissa  cum  heris 
certamina,  totque  relatas  victorias,  triumphare  servos 
non  dedecebat;  nec  minus  est  Plautus  in  triumpho  efîu- 
sus,  quam  fuit  acer  in  prœlio.  Lenone,  in  Persa>  devicto 
spoliatoque,  etrapta  per  fraudem  meretrice,  quum  nihil 
videretur  superesse  agendum,  nisi  ut  choragus  spec- 
tatores  supremum  alloqueretur  et  dimitteret,  Toxilus 
tamen  et  Sagaristio  actum  totum  in  celebranda  Victoria 
et  convivio  opipare  instruendo  consumunt.Quae  quamvis 
fusiora  sint,  si  ad  rectam  comœdise  rationem  respicias, 
.aliquam  tamen  excusationem  habent  quod,  fabula  ad 
exitum  perducta,  et  omni  parte  absoluta,  lusibus  indul- 
gere  et  conviviis  vacare  quodam  modo  licebat.  In  Sticho 
autem,  quanquam  vix  médium  attigit  fabula  spatium, 
eaedem  illae  intercedunt  serviles  epulae,  quae  omnem  rerum 
ordinem  et  decursum  confundant.  Redeuntibus  enim, 
post  longam  mœstamque  uxorum  suarum  exspecta- 
tionem,  Epignomo  Pamphilippoque,  quum  nihil  magis 
decuisset,  quam  ut  conjuges  illae  ostenderentur  cum  ma- 

1  Bacchid.,  IV,  9,  29. 
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ritis  suis  effuse  laetantes,  quas  sine  maritis  tam  pie 
queri  audiveramus,  maritos  tamen  Plautus  et  conjuges 
ab  oculis  spectatorum  arcet,  et  domi  jubet  gaudere, 
servos  scilicet  comissantes  et  ridicule  saltantes  produc- 
turus.  Qui,  quum  semel  fuere  coram  plèbe  expositi,  adeo 
tota  scena  potiuntur,  ut  eam  sine  intermissione 

Donec  cantor  :  vos  plaudite,  dicat 

obtineant,  nec  unquam  interrupta  resarciri  possit  fabula, 
et  e  servorum  nugis  in  dominorum  facta  remigrare. 

Illi  enim  serviles  triumphi,  invita,  ut  ita  dicam,  fabula 
fusius  productif  plebem  oblectabant,  non  modo  quod 
Romanus  spectator,  quum  esset  plerumque  potus  et 
eœlex,  convivantes  et  temulentos  studio  quodam  prose- 
queretur,  sed  quod  nusquam  protervius  poeta  in  risum 
verterit  gravitatem  hanc  et  dignitatem,  virtutes  vere 
patricias,  quae  quamvis  omni  togatœ  genti  convenirent, 
melius  tamen  aptiusque  cum  hujus  ordinis  auctoritate 
consociabantur.  Nec  dubium  est  quin  Romana  plebs 
in  plausus  eruperit,  quum  videret  nequissimos  et  pra- 
vissimos  hominum  se  ad  patriciam  dignitatem  eve  h  en- 
tes; dumque  pessime  facta  machinantur,  gravia  et  fere 
senatoria  verba  proferentes  audiret.  Hi  enim  ad  nullam 
se  accingunt  fraudem,  quin  rite  et  religiose  conceptis- 
que  verbis  auspicentur  : 

Quae  res  bene  vortat  mihique  et  tibi  et  ventri  meo  '.. 

Tum  fraude  ad  felicem  perducta  exitum,  pontificum 
preces  imitati, 

1  Pers.,  m,  1. 1. 
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Jovi  opulento,  incluto,  Ope  gnato,  supremo,  valido,  viripotenti l 

gratias  agunt;  lenonemque  superatum  et  expugnatam 
meretricem  ita  magnifiée  célébrant,  ut  consulis  verba 
audire  arbitreris,  de  fusis  fugatisque  Garthaginiensibus 
coram  populo  exsultantis  : 

Hostibus  victis,  civibus  salvis,  re  placida,  pacibus  perfectis, 
Duello  exstincto,  re  bene  gesta,  integro  exercitu  et  praesidiis, 
Quum  bene  nos,  Jupiter,  juvisti,  dique  alii  omnes  cœlipotentes, 
Ea  vobis  grates  habeo,  atque  ago,  quia  probe  sum  ultus  meum  inimicum  *. 

0 

Etsi  omnia  haec  e  Graecis  non  ducere  originem  certo 
criticorum  testimonio  vincere  non  possim,  procul  dubio 
tamen  mihi  videtur  quin  hic  plura  de  suo  Plautus  inve- 
nerit,  quam  quae  de  Menandro  Diphiloque  mutuatus  est. 
Praeterea  quod,  ut  supra  dixi,  illa  cum  argumente  minus 
congruant,  et  sic  esse  addita  et  per  accessum  venisse 
denuntient,  nec  non  clariore  nonnunquam  luce  perfusa, 
dum  alia  parcius  tractata  plus  aequo  obumbrantur,  liane 
Graecorum  poetarum  toties  laudatam  peritiam  eximiae- 
que  artis  famam  maie  sustineant,  inest,  nisi  fallor,  in 
eis  quœdam  vis  virtusque,  quae  translatis  et  aliunde 
desumptis  plerumque  défit,  nec  nisi  carminibus  infundi 
solet  quae  ex  libero  poetœ  ingenio,  affilante  Musa,  sponte 
nata  sunt.  Nemo  unquam  magis  quam  Plautus  hanc 
comicam  virtutem  sortitus  est,  quae  in  Terentio  tantum 
a  Caesare  desiderabatur;  eaque  benignioris  quodam 
naturae  munere  adeo  ei  obtigerat,  ut  saepe  nescia  tempe- 
rari,  sui  impotens,  uberiorisque  ingenii  copia  et  impetu 
quasi  abrepta,  sine  lege  vagaretur,  et  procul  a  veri  simi- 
litudine  se  licentius  effunderet,  nedum  intra  Graecum 

*?«•*.,  u,  3,T—  *Per*.,V,  i,  i. 
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exempter  arcta  imitatione  posset  contineri.  Neque  enim 
parasiti  festinantes,  neque  ira  perciti  domini,  neque 
servi  in  magno  impliciti  periculo,  neque  patres  amisso 
filio  mœrentes  abstinent,  quin  jocos  salesque,  queis 
nullus  unquam  abundantior  feraciorque  exstitit  poeta, 
audiant  libenter,  et  libentius  etiam  expromant.  Qui 
quidem  joci,  originem  suam  non  mentiti,  e  Roma  se 
esse  profectos  denuntiant,  quod  ssepissime  Romanos 
référant  usus,  et  e  moribus  Romanis  ducantur.  Nibil 
magis  Romam  exercuisse  scimus  quam  bellum  et  judi- 
cia  :  nulla  frequentius  in  Plautinis  jocis  occurrunt, 
quam  quœ  castra  et  forum  redolent.  Servi,  parasiti, 
senes,  adolescentes,  lenonem,  militemque  et  uxorem 
fraudaturi,  attollunt  signa,  legiones  adducunt,  interclu- 
dunt  inimicis  commeatum  et  sibi  muniunt  viam,  meium 
fugamque  injiciunt  perduellibus,  et  prœda  onusti  onerati- 
que  redeunt  etc.  Lenonibus  vero,  militibusque,  et  patri- 
bus,  argento  aut  pellice  spoliatis,  una  vox  auditur,  et 
vere  Romana  :  Ambula  in  jus;  lege  agito;  licet  antestari? 
i  ad  prœtorem.  Parasiti,  famé  impetiti,  aut.  se  juvenes 
vitam  negantes  barbarica  lege  aggressuros  minantur, 
diemque  dicturos  et  multam  irrogaturos  *,  aut  mores 
barbaros  discentes,  suimetipsius  auctionem  faciunt , 
atque  ita  auctionis  leges  observant,  ut  sub  hasta  et 
coram  praecone  rem  agi  credas  \  Quin  etiam  ipsi  aman- 
tes, quos  verba  e  praetorum  jure  eruta  minime  décent, 
ita  saepe  inter  se  colloquuntur,  ut  eos  didicisse  et  expia- 
nasse  decem  tabulas  non  immerito  suspiceris.  Phœdro- 
mus,  quo  non  alter  est  amantior,  quum  ad  amicam 
primo  diluculo  pergit,  in  forum,  ad  judices  descendere 

1  Capt.  III,  4 ,  32.  — . f  Stich.,  1,  3,  65. 
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tibi  videbitur,  adeo  lubenter  verba  ad  forenses  usus 
accommodata  usurpât  : 

Si  statu'  condictus  cum  hoste  intercedit  dies, 
Tamen  est  eundum,  quo  imperant,  ingratiis  K 

Nec  minus  est  juris  perita  ejus  arnica  Planesium,  quœ 
amantem  salutat  tanquam  litiganti  cuidam  responderet: 

Ubi  tu  es,  qui  me  convadatus  Veneris  vadimoniis? 
Ubi  tu  es,  qui  me  libello  venerio  citavisti *? 

Âdde  quod  sales  illi,  Romanos  usus  toties  tamque  apte 
referentes,  manifestius  etiam  originem  suam  produnt, 
quod  quadam  petulantia,  aut,  si  malis,  rusticitate  vere 
Romana  condiuntur.  Gellio  autem,  veteres  Romae  comi- 
cos  cum  Menandro  componenti,  et  alternis  lectionibus 
committenti,  rusticiores  ilii  sales  oppido  quam  jacere  et 
sorderè,  facetiisque  et  luminibus  Graecarum  fabularum 
obsolescere  videbantur  *.  Sed  quo  a  Menandrea  elegan- 
tia  remotiores  sunt,  eo  apertius  unde  sint  oriundi  décla- 
rant, nec  fuisse  a  Gneco  fonte  hausti  profitentur.  Sermo- 
nibus,  Varrone  teste,  super  ceieros  Plautus  palmarri 
poscebat  4;  in  sermonibus,  si  vera  velis  judicare,  praeci- 
pue  sita  est  Plautina  inventio.  Nihil  magis  propria  poetae 
inscriptum  est  nota  ;  nusquam  ejus  ingenii  signum 
altius  impressum  reperies.  Argumenti  rationem  et  per- 
sonarum  habitum  (  quanquam  hic  quoque  Plautum 
multa  immutavisse  et  corrupisse  facile  sit  pervincere) 
Grœci  tamen,  si  rem  summatim  et  cominus  spectes, 
quodam  modo  suppeditabant  :  bas  vero  sermonum  face- 

* 

*Curcul.,  I,  1,  5.  —  *Cureul.9 19  Z,  5.— 8À.  Ge\l,  Noct.Att.,  11,25. 
—  *  Non,,  v°  Poscere. 
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tias,  et  in  cottoquiisjurgiisquejocositatem,et,  utloque- 
batur  Cicero,  latinae  urbanitatis  non  insulsus  judex, 
salsiores  quam  illi  Atticorum  et  vere  Romanos  sales1, 
detrahere  Plauto  Gracia  et  sibi  vindicare  nullo  modo 
potest. 


III. 


Non  solebant  veteres  tragœdiarum  aut  comœdiarum 
auc  tores  eos  describere  affectus,  eavitia  insectari  quaeraro 
obversantur,  necnisiinpaucoshominescadunt.ïTucenim 
solum  est  confugiendum  senescentibus  populis ,  quum 
fere  evanuit  florida  novitas  litterarum,  nequeplebs,  quae 
nimis  est  in  scenicis  ludis  fastidiosa,  detineri  potest,  nisi 
nova  et  inaudita  satiatis  apponantur.  Sed  in  hac  artium 
quasi  pueritia,  quum  omnia  ignota  intactaque  sunt, 
quserentes  poète  unde  materiam  dramatum  suorum  tra- 
hant  ea  potissimum  eligunt  quae ,  quum  sint  vulgatis- 
sima,  circumspectantium  oculos  magis  sollicitant.  Affec- 
tus igîtur  exprimere  soient  quibus  humana  mens  natura 
ubique  proelivior  est,  personasque  delineare  quae  nobis, 
dum  in  cœtu  hominum  et  societate  versamur,  frequen- 
tias  occurrunt.  Ita  factum  est  ut  veterum  poetarum 
opéra  minus  fuerint  unius  loci  et  temporis  finibus  ter- 
minata,  et,  quamvis  patriae  suae  aptiora  yideantur,  nus- 
quam  tamen  omnino  externa  et  aliéna  sint. 

Inter  varias  Graecae  comœdiae  personas,  una  tantum 

1  Gic,  ad  FamiL,  IX,  15. 
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a  Romanis  moribus  omnino  abhorrebat.  Milites  gloriosos 
ne  Gracia  quidem  omni  tempore  noverat;  cristati  et 
clypeati  duces,  quos  Aristophanes  armorum  splendore 
solum  et  vocis  mugitu  terrificos  inducit,  pro  patria 
tamen  sua  pugnabant;  illi  autem  quibus  Menander  et 
nova  comœdia  toties  illusere,  mercenarii  erant,  ex 
totius  Graeciae  profugis  conflati,  qui,  re  domi  maie  gesta 
et  adeso  patrimonio,  sarcinam,  ut  ait  Stasimus  in 
Trinumo,  constringebant,  et  clypeum  dorso  accommo- 
dabant,  se  externorum  alicui  regum  in  saginam  collo- 
caturi  *.  Qui  quum  nullo  furtorum  génère  abstinerent 
(si  quidem  eorum  nomine  postea  fures  appellati  sunt) 
et  potius  latrocinarentur  quam  dimicarent,  mox  divites 
facti,  Athenas,  tune  omnibus  vitae  deliciis  flo rentes, 
con venieban t ,  ubi  rapinis  suis  laute  atque  opipare  frue- 
rentur.  Neque  deerant  meretrices  et  parasiti,  quibus 
adjuvantibus,  maie  partum  maie  dilaberetur,  quique 
stolidum  quam  citissime  militem  defraudarent ,  et  de- 
fraudatum,  ut  fit,  insuper  irriderent. 

Talibus  non  constabant  militibus  Romande  legiones. 
Ne  miremini  igitur  sœpius  in  his  effîngendis  personis 
Plautum  supra  modum  lasei visse,  et  veritati  minus 
quam  spectatorum  cacbinnis  consuluisse.  Grœci  poetae, 
qui  viva  et  vera  referebant,  ideo  se  forsan  intra  certos 
fines  continuerant;  Plautus  autem,  quum  nul  la  subessent 
exemplaria  ad  quorum  effîgiem  Stratophanes  suos  et 
Pyrgopolinices  describeret,  non  timuit  ne  recessisse  a 
veroetaliquid  nimium  admisisse  insimularetur,  nullum- 
que  jocositati  suae  modum  imposuit.  Nihil  enim  aliud 
requirebat  nisi  ut,  bac  proposita  externi  et  irridendi 

1  Trinum.,  III,  3,  93. 
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militis  imagine,  in  risum  solvéret  hos  vere  milites  qui 
sanguinem  suum  in  bellis  Punicis  pro  patria  pugnantes 
effiiderant. 

Geteras  autem  Menandrearum  fabularum  personas 
Romaquoque  noverat.  Nec  solum  depatribusavaris,  servis 
fallacibus,  libidinosis  filiis  loquor,  qui  ubique  reperiun- 
tur;  dota  tas  uxores,  has  èmxXtfpov;  Aafxia;1  toties  tam- 
que  ridicule  a  Menandro  Graecisque  coniicis  lacessitas, 
togatae  quoque  fabulse  receperunt,  quae  quum  Romanum 
forum  togatosque  cives  in  scenam  traducerent,  non  nisi 
Romanas  personas  admittere  poterant.  Audi  enim  Titi— 
nium  maritos  vellicantem  qui 

Dotibus  deleniti  ultro  etiam  uxoribus 
Âncillantur  ', 

nec  poteris  quin  tibi  in  mentem  revoces  hune  in  Asi- 
naria  Demœnetem  de  conjugis  impotentia  tam  misère 
querentem  : 

Argentum  adeepi,  dote  imperium  vendidi  '  ! 

Immo  Atellanae,  quo  génère  spectaculi  nihil  unquam 
magis  Romanum  exstitisse  constat,  non  infrequentem 
dotatarum  mentionem  habent.  Inde  enim  duo  Pomponii 
Noviique  fabulas  nomen  traxisse  scimus;  et,  in  cetera- 
rum  fragmentis ,  modo  irridentur  dotatae  tanquam 
vetulW;  varicosœ,  vafrœ 4  ;  modo,  quod  nusquam  in  Plau- 
tinis  fabulis  reperies,  defenduntur  ;  namque 

Qui  habet  uxorem  sine  dote,  ei  pannum  positum  in  purpura  est  *. 

1  Menand.,  fragm.^  nxenc,  2.  —  'Titin.,  Procilia,  ô.  (  Ap.  Ribbeck, 
Comte,  latin,  reliq.)  —  8  Asin.,  I,  1,  74.  —  *  Pompon.,  Pannuceati,  I. 
—  *  Norias,  Tabellaria,  i. 
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Parasiti  quoque,  quanquam  Graecorum  vitœ  et  moribus 
magis  convenisse  videntur,  a  Romanis  conviviis  non 
aberant.  Nec  solum  Horatiana  œtas ,  quae  se  ad  Graecos 
usus  sedulius  accommodavit,  hos  scurras  vagos  noverat, 
qui  certumnon  tenerentprœsepe*,  imi  lecti  derisores,dum 
divitis  verba  itérant  et  nutum  horrent2  ;  illi  etiam,  si  anti- 
quiora  répétas,  tibi  occurrent,  neque  poteris  togatarum 
Atellanaramque  fragmenta  evolvere,  quin  in  parasitos 
incidas  qui,  quamvis  injuria  temporis  mutili  et  truncati 
ad  nos  pervenerint  et  vix  primis  lineis  adumbrati,  om- 
nino  tamen  ad  effigiem  Plautinorum  parasitorum  des- 
cripti  tibi  videbuntur.  Recordaris  quam  triste,  quamque 
invite,  in  Captivis,  Ergasilus,  spe  frustratus  cœnatica,  se 
ad  asperum  Hegionis  prandium  refert;  huic  fuisse  simil- 
limum  jure  suspicaberis  parasitum  hune  quem  Pompo- 
nius  in  Atellana  quadam  induxerat  esurientem  et  cœnam 
quaeritantem,  quique 

Si  eum  nemo  vocat,  revortit  mœstus  ad  maenam  miser8. 

Lenones  autem  et  meretrices,  post  devictos  Pœnos,  sub- 
actumque  fere  orbem  terrarum ,  Romam  fréquentes 
convenisse  non  dubitabis,  si-  ad  Romanorum  mores 
respicias,  et  hos  Plauti  versus  reminiscaris  : 

Nunc  lenonum  et  scortorum  plus  est  fere 
Quam  olim  muscarum  'st,  quum  caletur  maiume  *• 

Harum  omnium  personarum  habitus  moresque  quam 
fi  déliter,  quam  ad  vivum  retulerit  Menander,  non  Graeci 

«Hor.,  Epist.,  I,  15,  27.  —  «Hop.,  Epist.,  I,  18f  10.  —  *  Pomp., 
Maialis,  3.  —  kTrucul.>  I,  1, 45, 
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solum  hoc  vulgatissimo  epigrammate  déclarant,  quo 
quaeritur  utrum  vitara  Menander,  an  Menandrum  vita 
expresserit;  sed  latini  quoque  scriptores  plurimis  locis 
cumque  maximis  laudibus  praedicavere.  Hinc  Ovidio,  ut 
ceteros  taceam,  videtur  immortalitatem  sibi  compa- 
ravisse  : 

Dum  fallax  servus,  durus  pater,  improba  lena 
Vivent,  dum  meretrix  blanda,  Menandros  erit  K 

Quum  igitur  illi  servi,  et  patres,  et  lenones,  et  parasiti 
a  Roma  non  abessent,  eosque  Menander  ad  effigiem  veri 
doctissime  expressisset ,  nihil  prohibebat  quominus, 
quamvis  in  Gracia  nati  educatique  ex  Âtheniensium 
migrarent  theatro,  in  Romana  tamen  scena  agnosceren- 
tur  et  placèrent  ;  neque  mirum  est  Terentium  a  cor- 
rumpendis  eis  quantum  potuerit  abstinuisse;  qui,  quum 
nullas  ioduxerit  personas,  nisi  ad  Graecorum  disciplinas 
artemque  studiose  effictas,  et  secum  congruentes,  neque 
excedentes  modum  (nam  nihil  aeque  Terentius  cavet 
quam  trt  ne  quid  nimis*  )  a  Varrone  laudatur  quod  cete- 
ris  ethesi  praestiterit  '.  Hanc  vero  Graecorum  comicorum 
ethesim  tam  docte  tamque  perite  in  Terentianis  rela- 
tam  fabulis  quomodo  Plautus  habuerit ,  nunc  nobis  est 
inquirendum. 

Ânimadvertimus  primum  pleramque  fragmentorum 
partem  quae  ex  Menandro ,  Philemone  et  Diphilo  super- 
sunt,  ad  mores  spectare,  et  ita  esse  praeceptorum  et 
documentorum  refertam,  ut  philosophie  ludum  magis 
quam  comicam  scenam  resipiant  :  in  Plautinis  autem 

■         !  Ovid.  Amor.,  1, 15, 17.  —  J  TereBt.  Andr.t  I,  1,  3*.  —  •  Non.  V., 
[      posctre. 
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fabuli*,  si  Trinumum  excipias  et  qnasdam  Rudentis  et 
Captivorum  partes,  perqaam  exiguum  philosophia  locum 
obtinet,  Trinumum  crediderim  e  Graeco  fuisse  fidelius 
translatant,  quod  in  bac  Plautus  fabula  nescio  quid 
tardius  et  impeditius  praeferat  minusque  libère  et  ala- 
crité r  ingrediatur;  tu  m  praecipue  quod  philosophie 
minus  quam  in  ceteris  pepercerit  Immo  dum  philoso- 
phiam,  répugnante  ingenio,  adhibet,  ei  (  ut  plerumque 
evenit  aliquid  invita  natura  agentibus  )  impensius  saepe 
nec  tempestive  induisît.  Ita  enim  et  Philto,  et  Lysiteles, 
et  Lesbonicus  de  ordinanda  vita  et  fugiendo  dedecore 
copiosius  disserunt,  ut  velis  diutinum  hune  abrumpi 
sermonem,  et  in  eo  sis  ut  eadem  exclames  quibus  semet, 
nec  injuria,  Pseudolus  increpat  :  Jam  satis  est  philoso- 
phatum  %  ! 

Cetera  autem  fabulae  non  solum  philosophia  vacant, 
sed  ne  videmus  quidem  quonam  modo  eis  philosophia 
commode  admisceri  potuerit.  Sibi  Plautus  in  Captivis 
gratulatur  quod  h'mc  subagita tione s,  et  amationes,  leno- 
nes  perjuros  et  meretrices  mal  as,  sparcidicos  et  immemo- 
rabiles  versus  sedulo  removerit,  et  propter  hanc  argu- 
menti  sanctitatem  honestatemque  personarum  hones- 
torum  civium  plausus  sibi  vindicat  : 

Qui  pudicitiœ  esse  vultis  praemium,  plausum  date9. 

Sed  majores  et  crebriores  pudicitiae  Plautus  intulerat 
injurias,  quam  utilla  veniam  facilius  condonaret.  Qui 
enim  hic  pudicitiœ  causa  sibi  plaudi  aequum  censet, 
sœpius,  in  ceteris  fabulis,  et  aequius  spectatores  roga- 
verat  ut  Vmeris  causa  plauderent8.  Has  scortorum 

1  PitHdoL,  H,  5,  M.  —  »  CopHv.,  sub  fin.  —  »  Trucul.,  V,  75. 
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amationes,  quibus  abstinuisse  in  Captivis  gloriatur,  non 
solum  alias  saepissime  ante  oculos  nostros  posuit ,  sed 
conatus  est  etiam  omni  culpa  eximere  : 

Postremo,  in  magno  populo,  in  multis  hominibus, 
Re  placida  atque  otiosa,  victis  hostibus, 
Amare  oportet  omnes  *. 

Nemo  hinc  prohibet  nec  vetat, 
Quin,  quod  palam  'st  vénale,  si  argentum  'st,  emas*. 

Itaque,  si  modo  velint  juvenes  plaudere  ( nec  récusa tu- 
ros  arbitror;  fabula  enim  plerumque  in  juvenilibus 
amoribus  describendis  excusandisque  versatur)  lege 
cavet  poeta  ut  omnia  omnibus  liceant  : 

Neu  quisquam  posthac  prohibeto  adulescentem  filium 
Quin  amet  et  scortum  ducat 8. 

Nec  est  erga  libidinosos  senes  inclementior  ;  nam  si 
quando  fuerint,  dum  fabula  agitur,  ludificati  a  servis  et 
acrius  ab  uxore  vexati,  importuna  haec  dimittitur  cum 
fabula  se veritas;  et  multo  humanior  choragusnon  modo 
eos  cuivis  indulgere  voluptati  sinit,  sed,  si  bénigne  ac- 
tores  excipiant,  amantibus  fausta  omnia  ominatur  : 

Nunc  vos  aequom  'st  manibus  meritis  meritam  mercedem  dare  ; 
Qui  faxit,  clam  uxorem  ducat  scortum  semper,  quod  volet  *. 

Quœcum  audiverimusprsecepta,  e  philosophorum  libris 
nequaquam  deprompta,  in  eaque  comœdiae  parte  po- 
sita,  quae  plerumque  solet  quem  ex  comœdia  fructum 
percepturi    simus    exponere,   Plauti   fabulas  minime 

1  Trucul.,  I,  i,  88.  —  »  Curcul.,  I,  1,  33.  —  *  Mercat.,  V,  4,  61.— 
4Ccum.,sub  fin. 
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idoneum  fuisse  docendae  sapientiœ  ludum  non  aegre 
fatebimur. 

Nec  magis  erant  Pïantinae  personne  informandae  et 
praecipiendae  virtuti  accommodatae.  De  moribus  enim 
loqui  non  nisi  bene  moratos  decet  ;  quis  aut  ventri  de- 
ditum  sobrietatis  laudes  pradicantem,  aut  libidinosum 
senem  meretricios  amores  impugnantem  ferret?  tôt 
igitur  pracepta  ad  mores  spectantia,  tôt  de  rerum  huma- 
narum  miseriis  querelle,  quibus  Menandri  fragmenta 
referciuntur,  opportunum  in  Gratis  fabulis  locum  non 
habuissent,  nisi  inter  fures  et  scelestos,  quorum  prae- 
clare  gesta  lubenter  referre  comœdia  solet,  aliqui  probi 
affuissent  a  quibus  scelesti  castigarentur  ;  inter  temu- 
lentos  et  convivantes,  mœsti  quidam  et  graves  viri,  qui, 
vitam  jam  antea  expert i,  quantis  plerumque  exerceatur 
miseriis  convivantes  et  temulentos  docerent.  Mi  autem 
in  Plautina  scena  nusquam  occurrunt  ;  nec  nisi  eos  qui 
sint  ad  omnia  audenda  furta  parati  ad  omnesque  effasi 
voluptates  inducit,  quos  certe  de  virtute  disserentes  aut 
humana  lugentes  infortunia  nemo  toleravisset.  Plâutus 
igitur,  dum  imitatur  Graecos,  non  modo  prâcepta  sa- 
pienti»,  sed  sapientiae  etiam  praecep tores  sustulit;eum - 
que  probos  gravesque  viros,  quos  non  parvas  in  Graecis 
fabulis  partes  obtinuisse  conjeci,  aut  omnino  removisse, 
aut  saltem  in  deterius  inflexisse  necesse  est. 

Nullis  philosophica  edere  pracepta  magis  convenisset, 
quam  senibus  patribusque.  Nec  dubitari  potest,  et  ex 
Terentiana  imitatione  patet  Ghremetes  Simonesque  fré- 
quenter apud  Menandrum  fîlios  suos  aut  amice  corn- 
monuisse,  aut  acriter  etore  tumido  reprehendisse.  Plau- 
tini  autem  patres,  si  quando  fîliis  irascuntur  (eos  autem 
saepius  ob  ereptum  argentum,  quam  ob  inquinatos  mores 
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irasci ,  nummisque  suis  magis  quam  laesae  virtuti  con- 
sulere  animadvertemus)  roirum  est  quam  cito  cohibeant 
iram  mitioresque  sensus  induant,  et,  quo  fuerint  primum 
asperiores  et  atrociores,  eo  in  fœdiorem  indulgentiam 
delabantur.  Plerique  vero  ne  illam  quidem  speciem  irae 
retinent,  quae,  quattvis  facilius  conticescat,  patriam 
tamen  dignitatem  quodam  modo  tuetur,  filiorumque 
Kbidinibus  aperte  indulgere  aequum  censent.  Sibi  enim 
in  mentem  revocant  quae  ipsi  admisere ,  dum  erant  ju- 
venes,  nec  mirantur  si  patrissat  films,  si  amat,  si  fores 
effringit,  si  amicam  libérât;  eadem  nempe,  dum  conce- 
debat  œtas,  fecere  : 

Duxi,  habui  scortum,  potavi,  edi,  donavi  ». 

Immo  illa  ita  lubenter  revocant,  ut  praeterita  gaudia  de- 
siderare,  et,  si  liceat,  instauraturos  esse  suspiceris.  Sic 
Demaenetes  filii  sui  amoribus,  fraudata  uxore,  suppara- 
sitatur,  et  viginti minas  bonas  mala  opéra  parlas  suggerit, 
sed  ea  tantum  lege  ut  in  partem  amoruin  veniat,  fœdam- 
que  hanc  conditionem  filio  déferre  pater  non  erubescit  : 

Unum  hune  diem  perpetere,  quoniam  tibi  potestatem  dedi 
Gum  bac  annum  ut  esses,  atque  amanti  argenti  feci  copiamV 

Quantum  huic  turpissimae  Demaenetis  indulgentiœ 
repugnaverit  exquisita  Menandri  Graecorumque  comi- 
corum  urbanitas,  quoniam  ipsi  nequeunt  in  testimonium 
adhiberi,  Terentius  saltem  profitebitur.  Me  enim  bene- 
volos,  salva  dignitate,  patres  effinxit,  quique  essentad 
ignoscendum  procliviores ,  neque  tamen  libidines  filio- 


4  Bacch.,  IV,  10,  6.—  *  Asm.,  V,  4,  19. 
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rum  suorum  aemularentur,  nec  se  in  voluptates  simul 
ingurgitarent.  Leniorem  Micione  clementioremque  pa- 
trem  aegre  reperires,  qui  fîlio  amanti,  obsonanti,  po- 
tanti  sumptum  suggerit,  et  quos  effregerit  postes  resti- 
tuendos  de  suo  curât,  eoque  tandem  benignitatis  recidit, 
ut,  quintum  et  sexagesimum  annum  natus,  vetulam 
et  décrépi tam,  fîlio  rogante,  in  matrimonium  ducat. 
Nusquam  vero  clementiam  hanc  Terentius  in  turpe 
obsequium  deformemque  vitiorum  societatem  depres- 
sit,  nec  pater,  qui  faciliorem,  si  ad  patris  dignitatem 
spectas ,  concedit  veniam ,  cujusvis  tamen  flagitii  in 
partem  venire  patitur;  filium  nonnumquam  amice  in- 
crepat,  et  ab  eo  (quod  rarius  evenit  increpanti)  perquam 
bénigne  excipitur.  Demaenetis  autem  indulgentia  non 
ex  benignitate  solum  natura  oritur,  sed  ex  pravitate 
morum  anteactaeque  vitae  conscientia  et  desiderio.  At- 
que  ita  patriam  dedecorat  obteritque  dignitatem,  ut  si 
velit  peccantem  natum,  peccati  consors,  reprehendere, 
audientium  risus  excutiat,  et  ipse  sit  atrociter,  nec  im- 
merito,  ab  uxore  sua  reprehensus  et  castigatus.  Quem 
si  cum  Terentiano  pâtre  componas,  facile,  nisi  me  fallit 
opinio,  suspicaberis  quo  Plautus  modo  lenitatem  hanc 
morum,  qua  eminuisse  dicuntur  Menandri  fabulae,  cor- 
ruperit.  Quum  enim  nihil  difficilius  sit  barbaro  poetae, 
et  doctrinis  disciplinisque  litterarum  minus  erudito 
quam  tenere  modum,  neque  a  certis  finibus  evagari, 
intra  quos  elegantia  urbanitasque  consistunt,  Plauto- 
que,  ut  supra  dixi,  imprimis  obtigisset  comica  haec 
virtus  quse  ferveret  et  sestuaret,  neque  facile  cohibere- 
tur  ;  ille,  si  qua  arrideret  occasio,  non  poterat  quin  qua 
data  porta  rueret,  et  in  ea,  quse  leviter  raptimque  Graeci 
attigerant ,  impensius  incumberet ,  summoque ,  ut  ita 


—  43  — 

dicam,  vix  penicillo  delineata,  clarioribus  offunderet 
coloribus.  Sic  patres  illi  qui,  in  Gratis  fabulis,  libidinî- 
bus  filiorum  clementius  indulgent,  ita,  apud  Plautum, 
indulgent,  ut  libidinum  etiam  fiant  participes.  Sic  be- 
nignitas  ingenii  in  turpe  voluptatum  consortium  démit* 
titur,  et  morum  lenitas  quadam  semper  conditur  infici- 
turque  rusticitate. 

Illa  vero  non  in  una  aut  altéra  fabula,  sed  ubique  in 
Plautino  theatro  obversantur,  et  nullum  fere,  ex  hoc 
libidinosorum  patrum  globo,  eximere  senem  poteris,  qui 
Graecam  omnino  exhibeat  urbanitatem  neque  fœdius  ali- 
quid  agrestiusque  praeferat.  Nulli  magis  quam  Demoni 
pepercit,  qui,  quum  rem  bene  paratam  comitate  perdi- 
disset1,  inducitur,  in  Ruiente,  rusticam  hanc  exercens 
vitam  quam  Menander,  annuentibus,  credo,  aetatis  hu- 
jusce  Romanis,  (3iot>  iàzoxoikov  &eu9s'pov  pradicabat2.  Ho- 
nestum  hune  et  antiquœ  probitatis  senem  moralia  edere 
praecepta  non  dedecebat,  et  de  improbis  lucris  sedulo 
fugiendis  ita  disserere,  ut  Graecam  comœdiam  prorsus 
agnoscas  : 

0  Gripe,Gripe,  in  aetate  hominum  plurimae 
Fiunt  transennae,  ubi  decipiuntur  dolis 8.  Etc. 

Haec  e  Diphilo  esse  ad  verbum  expressa  vix  potest  dubi- 
tari,  et  Demones  ille,  qui  trucem  servum  alienique  appe- 
tentem  et  a  philosophia  remotissimum  tam  sapienter 
reprehendit ,  vere  Grœcus  mihi  videtur,  et,  ut  ipse  ait  : 

Athenis  gnatus  altusque  educatusque  Atticis  *. 

Nec  sapientiam  verbis  solum  déclarât,  sed,  data  occa- 

1  Rud.,  prol.  38.  —  *Men.  IIXgk,  7.  —  •  Rud.,  IV,  7,  40.  — *  Rud.,  III, 
4,36. 
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sione,  factis  etiam  significabit.  Mulieres  a  lenone  impe- 
titas  et  omni  destitutas  auxilio  strenue  défendit,  nec 
dubitat  se  in  tricas  impedire,  ut  ignotis  opem  ferat. 
Denique  Âtticus  ille  Socraticusque  senex  omnino  esset 
ceteris  in  exemplum  ponendus ,  nisi  ad  mulieres  illas 
propius  respiceret,  quae  forte  non  invenustse  sunt,  atque, 
exsuscitata  Romana  indole,  ad  détériora  subito  devol- 
veretur.  Âudimus  enim  sibi  gratulantein  quod  clientas 
invenerit  : 

Atque  ambas  forma  scitula  atque  œtatula, 
et,  ne  ignoremus  quid  sibi  illa  velint,  adjicit  : 

Sed  uxor  scelesta  me  omnibus  servat  raodis, 
Ne  qui  significem  qtiidpiam  mulierculis1. 

Manifestum  hic,  nisi  fallor,  deprehensumque  Plautum 
habemus ,  quum  se  ex  Menandri  comicorumque  philo- 
sophia  protinus  expedit,  Grœcamque  sapientïam  Ro- 
mana rusticitate  refricat. 

Juvenum  autem  a  m  ores  Plautus  mira  quadam  gratla 
nec  solitis  leporibus  gaudet  circumfundere.  Nil  jucun- 
dius  unquam,  nil  tenerius  excogitavit,  nil  ubi  Graecum 
ingenium  magis  contineri  et  spirare  videatur.  Audi  enim 
quam  lepide,  quam  poetice  amantes  illi,  amore  amentes, 
ad  januam  puellae  nimium  morantis  querantur  : 

Pessuli,  heus,  pessuli,  vos  saluto  lubens, 
Vos  amo,  vos  volo,  vos  peto  atque  obsecro... 
Subsilite,  obsecro,  et  mittite  istanc  foras, 
Quae  mihi  misero  amanti  ebibit  sanguinem  ». 

1  Rud.,  IV,  i,  3.  —  *Curcul.9  I.  2,  60. 
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Utque  illa  apparuit,  quam  jucunde  et  luculenter  salu- 
tant  : 

Ver  vide! 
Ut  tota  flore ti  ut  olet  !  ut  nitide  nitet *  ! 

Nec  possunt  laetitiae  temperare  et  sui  compotes  fieri  : 

Sibi  sua  habeant  régna  reges,  sibi  divitias  divites  : 

Sibi  honores,  sibi  virtutes,  sibi  pugnas,  sibi  praelia: 

Dum  mi  abstineant  invidere,  sibi  quisque  habeant  quod  suum'st*. 

Si  vero  liceat  colloqui,  ita  suaves ,  ita  tenerae  audiuntur 
reddunturque  voces,  ut  JSlio  Stiloni  minime  adverseris 
Musas,  si  latine  loqui  vellent,  Plautino  sermone  locuturas 
fuisse  predicanti  *  : 

0  nielle  dulci  dulcior  mihi  tu  es.  —  Certe  enim  tu  vita  es 
Mihi  :  complectere.—  Facio  lubens. — Utinam  sic  ecferamur  ♦! 

Illa  parasitorum  salibus  mutuisque  lenonum  servorum- 
que  conviciis  adeo  aliéna  sunt,  ut  vix  credas  ab  eodem 
poeta  fuisse  inventa,  et  in  iisdem  posita  fabulis,  nisi 
cogites  Âristophanem  quoque  fœda  immundaque  cum 
lepidis  et  urbanis  non  semel  immiscuisse,  et  quem  Plu- 
tarchus,  propter  obscœnitatem,  ab  honestorum  cœtu 
ablegandum  censebat,  fuisse,  ob  lepores  et  venustatem , 
egregie  a  Platone  laudatum  reminiscaris,  qui  ejus  inge- 
nium  yoLphwtii>&tQç>  nuncupavit5. 

Illi  vero  juvenes  tam  vivide  ad  amorem  effusi  aliquam 
tamen,  apud  Menandrum,  parentum  reverentiam  reti- 
nuere;  qui  postquam  protervius  aliquid  admisissent, 
nil  nisi  patrem  reformidare ,  neque  posse  se  irati  ora 

1  Trucul.,  II,  4,  2.  —  •  Curcuh,  I,  3, 2Î.  — 8  Quint.,  X.  —  *  A$in.%  Ul# 
3, 24.  —>Schol.  Arist.,  Did.  XXIX. 


—  46  — 

senis  sustinere  aiebant1.  Ad  eorum  effigiem  Pamphi- 
lum,  in  Andria ,  mirum  in  modum  patris  reverentem 
vixque  ei  audentem  adversari  Terentius  descripsit2. 
Immo  Ctesipho,  in  Adelphis,  quamvis  asperior  sit  et 
subrusticus,  neque  ad  humanitatem  Pamphili  accédât, 
patrem,  vel  in  ipso  libidinis  impetu,  quam  clementer, 
quam  pie,  ut  ita  dicam,  tangit  I  Gui  eu  m  nihil  aliud  op- 
taverit,  nisi  ut  propter  longions  itineris  laborem 

Triduo  hoc  perpetuo  prorsum  e  lecto  nequeat  surgere, 

veritus  tamen  ne  impia  conceperit  vota ,  his  se  verbis 
sedulo  corrigit  :  quod  cum  sainte  ejusfiat*  !  Hujus  indo- 
lis  filios  apud  Plautum  nullos  invenies.  Omnes  aperte 
ludificant  patrem,  servorumque  et  parasitorum  ope 
instructi,  nulla  remordente  facti  conscientia,  spoliant, 
et  si  paulum  obnitatur  pater,  nec  se  spoliari  et  ludificari 
benignius  ferai,  pejora  etiam  ei  et  saeviora  imprecabun- 
tur.  Nec  qui  forte  fuerunt  patrise  auctoritatis  obser- 
vantiores  (quod  in  uno  vixaut  altero  accidit)  pietatem 
hanc  insolitam  diu  retinent  ;  nam  et  Charinus,  in  Mer- 
catore,  cui  primum  scelus  videtur  patri  proloqui  menda- 
cium 4,  mox  quod  servus  pulchre  os  sublevent  patri  laeta- 
tur 5  ;  et  Galidorus  qui  pietate  prohibetur  ne  quid  patri 
surripiat 6,  idem  est  qui  amicam  liberaturus,  Pseudolum 
rogat  non  modo  ut  patrem  defraudet,  sed,  si  poterit, 

1  Mcn., Fragm.  inc,  59: 

kuJxJhcfLo.1  tov  irarepa,  KietTOÇ&v,  povov* 
'ÀVTioXéirav  ixelvov  où  <SW,aop.ai,  etc. 

-*-«  Ter.,  Andr.,  },  5,  27.  —  »  Ter.,  Adelph.,  IV,  4,  3.  —  ^Mercat.,  I, 
2,  96.  —  8  Jferc,  III,  4,  19.  —  *  Pseud.,  I,  3,  57. 
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Pielalis  causa  Tel  etiam  matrem  quoque  *. 

Haec  secum  maie  congrua  Horatium  impulere  ut  Plau- 
tinarum  fabularum  personas  reprehenderet ,  quod  ad 
imum  non  serventur,  quales  ab  incepto  processerint  : 

Adspice,  Plautus 
Quo  pacto  partes  tutetur  amantis  ephebi, 
Ut  patris  attenti,  lenonis  ut  insidiosi s. 

Qui  sibi  sunt  minus  concordes  quod,  quum  eos  Plautus 
effingeret,  duo  diversissima  videtur  requisisse,  et  quasi 
in  partes  contrarias  fuisse  distractus.  Modo  enim  Graeca 
sibi  referenda  proposuit,  modo  eum  circumstantia  de- 
tinuere,  totumque  se  exprimendis  moribus  applicuit 
qui  sub  oculis  obversabantur.  Sic  evenit  ut  magis  pa- 
trem  reverentur  Calidorus  Charinusque,  dum  poeta  Grae- 
corum  vestigiis  insistebat  ;  quum  est  ad  Romanos  mores 
delapsus,  illi  quoque  patris  reverentiam  simul  exuere. 
Sic  filium  Nicobulus  castigat,  philosophiam  Demones 
exercet,  quoad  Plautus  fixos  în  Diphilum  Menandrum- 
que  tenetoculos  ;  frangitur  Nicobuli  severitas,  hebetatur 
Demonis  sapientia,  quum  ad  aetatem  suam  poeta  res- 
picit,  Romanosque  senes  intuètur  quibus  erat  solitum, 
si  quicquam  occasionis  esset,  facere  animo  suo  volup  3, 
aut,  apud  lenonem,  rivales  filiis  fieri*.  Illi  igitur  quum 
nati  in  Gracia,  diutius  autem  inter  Romanos  versati, 
autpatrias  omnino  dediscere  virtutes,  aut  rusticiorum 
morum,  dum  Romam  incolunt,  contagia  procul  a  se 
arcere  nequeant,  modo  sunt  ad  Graecam  urbanitatem 
quadam  originis  suaa  memoria  erecti,  modo  omni  quoti- 

lPseud.,  I,  4,  120.—  *Hor.,  Epist.,  II,  1,  170.  —  *Asin.,  sub  fin. 
—  *  Bacchid.,  sub  fin. 
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rite  conraetadine  ad  rastiritatem  feritatemque 
Romanam  procliviores. 

Nullas  e  Greca  comœdia  personas  Romani  migrare 
inagis  decebat  qaam  servos,  parasitos,  lenonesque,  qui 
sunt  ad  rusticos  improbosque  mores  natara  magis  pro- 
pensi.  Nec  potuere  tamen  inter  Romanos  versari  quin 
rusticiores  fièrent.  Plautum,  qui  bonos  honestosque 
yitio  quodam  inquinare  gaudebat,  non  modo  improbos 
bénigne  excepisse,  eisque  ampliorem  locum  esse  largi- 
tum,  sed  pejores  etiam,  si  liceret,  effecisse  suspicor. 
Parasitos  Terentianae  quoque  fabulae  habent,  sed  quanto 
politiores  urbanioresque  I  assentatores  ex  parasitis  fac- 
tos,  et  provectiorem  statum  civitatis  testantes,  in  qua 
vitia  quoque  elegantia  quadam  circumfunduntur.  Quo 
suam  artem  modo  exerceant,  Gnatho  nos  docet  : 

Olim  isti  fuit  geoeri  quaestus  apud  sœclum  prius; 
Hoc  novum  'st  aucupium  :  ego  adeo  hanc  primus  inveni  viam. 
Est  genus  hominum,  qui  esse  primos  se  omnium  rerum  votant, 
Nec  sunt;  hos  consector  :  hisce  ego  non  paro  me  ut  rideant, 
Sed  eis  ultro  adrideo,  et  eorum  ingénia  admiror  simul  K 

Illi  saecli  prioris  parasiti,  divitibus  se  parantes  ut  rideant, 
Plautini  parasiti  sunt  ;  miseri  homines,  si  eos  cum  Gna- 
thone  componas;  qui  vitam  omni  periculorum  génère 
consitam  ducunt,  nec  possunt  ad  epulas  divitum  adre- 
pere  et  quasi  mures  edere  alienum  cibum2,  nisi  plagas 
et  colaphos  œquo  animo  ferant,  frangique  aulas  in 
caput*  patiantur.  Horum  ridicule  dicta,  quibus  temu- 
lentorum  vultus  tranquillabant,  salsiora  plerumque  quam 
lepidiora  et  urbaniora  fuisse  non  negaverim  ;  salsiora 
autem,  in  parasitorum  jocis,  non  veteres  solum  rudes- 

•  Ter.,  Etmuch.,  11,8, 15.  —  *  Cep/.,  î,  4, 9.  —  *Capt.y  I,  1,  21. 
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que  Romanos,  sed  Âugusti  etiam  çoœquales  delectavere, 
adeo  ad  Romana  ingénia  accommodabantur  I  Horatium 
enim  Mœcenatem  Virgiliumque,  quibus  lepidiores  nun- 
quam  exstitere  convivae,  in  Gocceii  villa  prorsus  jucun- 
dam  cœnam  deduxisse  scimus,  dum  altercantes  audiunt 
scurras,  quorum  joci  ne  ad  sales  quidem  Plautinorum 
parasitorum  accedunt  *  ;  namque  Ergasilo,  si  ad  hanc 
parasiticam  pugnam  fuisset  adhibitus,  ut  Sarmenti 
Messique  victor  evaderet,  hœc  ridicule  dicta  de  dictis 
melioribus, 

Quibus  solebat  menstruales  epulas  ante  adipiscier  *, 

expromere  non  opus  esset. 

Lenonem  Diphilus  in  quadam  fabula  sic  de  meretri- 
cibus  querentem  induxerat  : 

Oùx  gcruv  ov£èv  rs^veov  s5wA«crT8/)ov 
JoO  7ropo6oTxwv. 

Prf£g,  payctvïiïaç,  08pp»cu«/xovç9  ffripyiAa, 
AXXwç,  «7r«vTa  pâVXov  h  tccvt«ç  rpiftw  8. 

Hâec  lepida  sane  et  comica  Plautinorum  lenonum, 
lyci,  Dordali,  presertimque  Ballionis  jurgia  in  mémo- 
*iam  nobis  revocant,  neque  tamen  eamdëm  vim  nec 
parem  habent  petulantiam.  Multo  enim  acrius  animo- 
siusque  Ballio  aut  servos  increpat,  aut  meretricibus 
suis  atrocissima  quaeque  minatur;  dein,  postquam 
amantis  preces  in  ludibrium  vertit,  irati  convicia  servi 
non  patitur  solum,  sed  sibi  tanquam  laudes  vindicat  : 

«Hor.,  Sat.  I,  »,  70.  —*Capt.,  III,  i,  23.  —*Poet.  corn,  çrecc 
frag.,  Didot,  647. 
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Inpidfce, — lu  est.  —  Scekate.  —  Dk»  ma.  —  Tertero. 

— Otriftwe? — ftn^itape.— (>rtt.— Fwttfer.— FadiiBi  optame *.  Etc. 

Procacîofli  haee  et  aeriori  nie  inspersa,  que  MScio  an 
Memsaàn  tempérant»  non  safis  respondeant,  Àriato- 
phtai,  pctahotiori  porta»,  potins  refend*  Lipeius  ceû- 
sebst*,  et  ex  hoé  ifaWnw  loco  fuisse  câpres»?  arbitra- 
betof  ; 

—  Kfôcec  oi*f*Aiïç.  —  Kfld  xarpÙAtcç. 

—  'JLpvoû  ntr-ru»  pC  ov  yryvàffœ^  *.  Etc. 

Hune  igîtur  BaDionem,  mira  subnixum  impudentia,  tôt 
eoopertum  flagitiis  et  flagitiïa  gloriantem ,  lenonibus- 
qoe  Terefttianis  alieniasimum  qui  de  ae  humiliora  sen- 
tiunt  et  loquuntur  * ,  sive  ad  veteris  exemplar  eomosdi*, 
ut  voluit  Lipsius,  sive,  quod  verisimilius  est,  ad  Roma- 
nornm  morum  effigiem  fingeretur,  petulantius  et  pro- 
tervius  aliquid  quum  in  latina  scena,  plaudente  populo, 
prodiit,  prae  se  tulisse  crediderim.  Nec,  nisi  in  hac  Plau- 
tus  fabula  sibi  indulsisset  liberius,  et  plura  de  suo  ex- 
prompsisset  ingenio,  Pseudolo  magis  quam  ceteris  esset 
garons*  ;  neque  plebs  ad  aetatem  nsq&e  Tulliailam, 
Roscium,  Ballionis  parteâ  agentem,  Untis  excepisietplab- 
aibna',  niai  Romanos  mores  fideliter  rdatos  egregieqoe 
cfrpressos  àgnorisset. 

Car  frequentius  merefricea  in  fabulis  sttis  Plantas 
adhibverit,  Cleostrata  nos  docet*  Stalinoni*  non  nritis 
oxorf  dum  acerbe,  ut  assolet,  virom  càstigat  : 

yPieud.y  1, 3, 126.  —  *  Just.  Lips.,  Epistol.  quœst.,  III,  17.  —  »  A  ris  t., 

Nub.,  909.  —  *  Ter.,  Adelphe  II,  2,  H.  —  •  Cic,  De  Senect.,  14.  — . 
#  Ctc,  pro  Rose,  com.,  7. 
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Non  matronarum  partûm  'gt,  ged  meretricium, 
Yiris  alienis,  mi  vir,  subblandirier  ». 

Blandientes  atiteffi  viris  alienis  mulieres,  et  âtriori  faciles 
cômœdià  efflagitat.  Mâtrdflte  tàmen  iûgenuiSqiie  itiu- 
fiéribuâ  tlOfl  bffltilnè  âbâtinilit  pOeta,  éasque,  si  Deffifene- 

tëm  et  Nledbutaffli  dôgites,  mitius  ptèrtifnqtié  ftcwèstitifr- 

que  tirte  habtiit.  Non  Vero  contendëré  âuëini  ôtiidino 
els  Plâutum  pepëMissë  ;  juvat  ëffingitfe  dote  site  sttpëN 
bàs,  pftfflâé  ad  irasdetidiim,  oblalàtrkêi,  odiôsâfc  tiMd,  et 
ita  iti  toflhës  sumptus  èffùsas  ut  s*pë  /Und&  ëibornatae 
per  inas  inéédaiit*.  Pë&tiS  stitit,  et  tiidlëttià  qutèSàin,  lit 
Metelli  eéttsdiCiS  vferbtè  tltar,  ttoto  Çfitf  taffe  tommodè  ïivi 
nôH  potest 3  ;  sëd  plidtèitia  eâfttffi  \h  Mb  éfct  et  ôrtiili 
Tacat  suspicionë.  Née  étiitâ;  Si  (Jtlid  ttdtiifcissëftt  qtiôd, 
minus  probum  ptidictltoqiië  fulèSët,  taétiiSSeflt  fflâHti, 
quibiiS  nihil  tàiîl  ëOMi  est,  quart!  ti*i»es  àudà  omnibus 
prdiftis  (mefltfe.  Ifflffld ,  in  hisëë  febtlliâ ,  Ubi  patruiti 
auctorita^  pietsls  flliôMiiïl,  sahctiSSlfiîa  et  f  éfëèttiidiS&ifna 
quitte  dedeèore  qdodatfi  ihqiliûàiitiff ,  rtihil  véfré  in- 
tactum  ititërilërâturfique  rflanet  nisi  toattotiârtiM  pudi- 
citia.  Omnia  omnibus  conceduntur, 

fe.    fiùffl  rie  pet1  fandiim  sëptiim  fàciàfit  sefaitam  *. 

MulctâhtUi4  adultéft  Ôtiifiîdm  corisensu,  Hé  ilïo  quidefn 
(qùod  mîràbilltis  est  )  rëpughanie,  de  qiio  sùppliciuin 
stitàitiir  ;  Mm  et  Sënîétipsos  jure  dédisse  pœrias  faten- 
téntilr,  et  éi  iic  dliis  tiiœchis  jiéfët  fhirius  rhœchofUifi  fore 


JS=T   ** 


Nëc  Sâtis  ttàtitô  fîiît  ônifiëm  à  friatrôiiis  ciïlpam  rë- 


*  Casin<,  III,  3,22.— s  Epid.f  II,  2,  42,  — »  A.  Gell.,  1, 6.—  *  ÇurcuL, 
I,  i,  36.  —  *  Miles  glor.f\,  42. 
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movisse,  quasdam  optima  etiam  praebentes  exempla 

a 

effinxit.  Ita  enim  strenne  conjugis  causam  agens  cum 
pâtre  Pinacium  dimicat1,  ita  animose  et  viriliter  filia 
Saturionis  se  vindicat  a  dedecore  \  ut  Romanas  induci 
loquentes  arbitreris.  Sed  e  Gratis  mulieribus,  nulla 
apertius  quam  Alcumena  Romanos  mores  induit.  Diceres 
Plautum  quum  vellet  probam  mulierem  et  nobili  de 
gente  ortam  ab  boc  globo  meretricum  segregari  quae 
saepius  in  ceteris  fabulrs  occurmnt,  et  vereretur  ne 
labe  quadam  pollueret  banc ,  ut  magnifiée  loquebatur 
Âfranius,  nominis  matronarum  sanctitudinem  * ,  ad  pa- 
trieias  mulieres  respexisse,  quarum  mores  Âmpbitruo- 
nis  uxor  fidelius  referret.  Alcumena  enim,  si  penitus 
inspicias,  Romana  est  matrona,  pudica,  morigera  viro , 
rem  communem  servans,  quae  sibi  dotem  ducit,  non  quae 
dos  dicitur,  sed  Deorum  me  tu  m,  parentum  amorem ,  et 
cognatorum  concordiam 4.  Conjugem  efflictim ,  sed  ut 
decet  Romanam,  diligit  :  abesse  enim  eum  forti  animo 
patitur,  dum  modo  victis  hostibus,  laude  parta  domum 
redeat  et  victor  belli  clueat,  namque,  ut  loquitur, 

Yirtus  praemium  'st  optumum 

Yirtus  omnia  in  se  habet;  omnia  adsunt  bona  quem  pênes  est  Yirtus'. 

Sed  nusquam  Romanam  indolem  magis  refert,  quam 
quum  est  stupri  et  dedecoris  a  marito  insimulata.  Non 
luget,  neque  lamentatur,  ut  assolet  mulier  quae  in  suspi- 
cionem  venit,  sed  contenait  et  litigat.  De  se  quid  sentiat, 
aperte  profatur,  pudicitiseque  suae  conscia,  Junonisque 
tnatrxs  familias  fréta  auxilio6,  audet  confidenter  pro  se 
et  proterve  loqui  : 

*  Stkhtis,  I,  2.  —  »  Per$.t  III,  i.  —  »  Afran.,  Suspecta,  9.  —  *  Âm- 
phU.t  11.  2,209.  —  •  Amphit.,  II,  2,  16.  —  «  Amphit.,  II,  2,  201. 
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Jstuc  facinus,  quod  tu  insimulas,  nostro  generi  non  decet, 
Tu  si  me  impudicitiae  captas,  non  potes  capere *. 

et  superba ,  dedeco risque  impatiens,  ad  divortium  con- 
fiait : 

Valeas,  tibi  babeas  res  tuas,  reddas  meas s. 

Illa  Romanis  moribus  aptiora  sunt,  quam  ut  esse  om- 
nino  e  Grœcis  desumpta  arbitrer,  nec  a  Romano  poeta 
ad  Roman»  indolis  imaginem  paulum  fuisse  detorta 
conjiciam.  Novam  Graecorum  comœdiam  ex  pbilosophia 
traxisse  originem  scimus.  Philosophia  autem  si  quando 
ffa  -ml  Ttâbti  describit,  non  in  eis  haeret  quae  genti  cuidam 
propria  sunt  neque  ex  ejus  finibus  evagantur.  Has  de- 
dignata  iqter  varios  populos  varietates,  quae  naturae 
officiunt,  nec  magis  ad  hominem  pertinent,  quam  ad 
corporis  formam  quibus  induimur  vestes,  altius  ad  men- 
tem  ipsam  pénétrât,  et  illa  deprehendere  solet,  et  in  lucem 
edere,  quae  immota  aeternaque  sunt,  nec  montium 
fluminumve  terminis,  nec  annorum  série  immutantur. 
Menandrum,  qui  ad  comicam  scenam  e  Theophrasti 
schola  defecerat,  diuque  Âristotelicos  versaverat  libros, 
quum  docendas  fabulas  est  aggressus,  aliquam  pristino- 
rum  studiorum  memoriam  retinuisse,  personasque  suas 
ad  haec  Âristotelis  tiOm  composuisse,  quis  mirabitur  ?  Sic 
comœdia,  philosophiam  ducem  auspicemque  in  fingendis 
personarum  moribus  secuta,  non  se  Graecae  solum  in- 
doli,  sed,  quod  multo  amplius  et  excelsius  est,  humanae 
potissimum  naturae  accommodavit,  lubentiusque  retu- 
lit  quae  ad  universos  homines  generatim  spectarent. 

1  Amphit.,  II,  2, 188.  —  *  Amphit.,  III,  2,  47. 
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Tantum  ad  narrandum  argumentum  adest  benignitas  M 

Re  fusius  narrata  antequam  agatur,  quam  sedulo,  dum 
agitur,  cavet  ne  quid  rudes  aut  minus  attentos  specta- 
tores  praetereat  :  jam  hoc  tenetis  *?  jamne  hoc  scitis  quid 
siet 3  ?  Sed  ante  omnia  providet  ne  res  saepius  narratae 
vanisve  implicitae  ambagibus  aut  audientium  fastidià 
moveant,  aut  fabulas  faciant  ex  longis  Iongiores,  diutius- 
que  esurientem  aut  sitientem  populum  morentur.  Illa 
enim  comœdia,  si  penitus  quid  sibi  velit  inquiras,  oblec- 
tandae  plebis  unice  est  studiosa  ;  id  ipsumque  Plautus 
non  semel  nec  dubie  professus  est  : 

Horum  causa  baec  agitur  spectatorura  fabula \ 

Plebs  vero  illa,  litterarum  nescia  et  parum  curiosa 
elegantiae,  quae  Plauti  sales  non  modo  patientius  et  stul- 
tius  tolerabat,  sed  eum  plausibus  adhortabatur,  ut  se  in 
majorem  efferret  protervitatem,  intra  paucos  annos  ne- 
quiverat  veterem  et  diu  concretam  exuere  feritatem,  et 
ad  hanc  ingenii  subtilitatem  exquisitamque  doctrinam 
accedere,  ut  secretos  Graecorum  lepores  delicatasque 
venustates  prorsus  perciperet.  Studiosa  haec  in  perpo- 
liendis  scriptis  cura,  et  operum  argutiae  minus  eam 
oblectabant,  quam  Plauti  libertas  et  petulantia  ;  novae, 
quae  edebantur,  comœdise,  e  Graecis  fidelius  expressœ, 
magisque  ad  artem  prœceptaque  compositse,  sed  minus 
aptae  ad  ridendum,  nequiores  quam  numi  novi  reperie- 
bantur 5.  Veteres  fabulas,  agrestia  opéra,  sed  ridicula  et 

1  Menech.,  prol.  16.  —  5  Capt.,  prol.  10;  PsenuL,  prol.  116.  —  *Am- 
phit.,  I,  2,  23.  —  *  Pxnul.y  III,  1,  48;  Pseud.,  H,  4,  30.  —  lCasin., 
prol.  10. 
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sale  perfusa,  desiderabat ,  quibus  tanquam  vino  vetere 
recrearetur.  Haec  fuit  causa  cur  non  adeo  multis  port 
Plauti  mortem  annis,  sediles,  quum  populi  rumorem 
intellexissent,  quo  studiose  Plautinas  fabulas  expeteret !, 
spectandam  rursus  populo  Casinam  dederint,  qua  nulla 
protervior  erat  fabula ,  et  ad  obscœna  effusior ,  et  a 
Grseco  argumente  liberius  detorta.  Quum  primum  acta 
est,  valde  placuerat*;  nec  dubitari  potest  eam  multo 
magie  placuisse,  quum  in  scenam  rediit,  siquidem  quae 
jucunda  grataque  sunt ,  quum  eis  caruimus ,  gratiora 
et  jucundiora  etiam  videri  soient. 

Novi  autem  scriptores,  qui  minus  populo  consulebant, 
pejus  et  inclementius  a  populo  excipiebantur.  Caecilium, 
poetam  sane  non  inter  elegantissimos  annumerandum, 
et  qui  Gellio,  cum  Menandro  eum  componenti ,  mirum 
in  modum  stupere  et  frigere  videbatur  ',  fuisse  tamen 
Plauto  eruditiorem  arbitraberis ,  quod  Menandrum  sibi 
imitandum  frequentius  quam  ceteros  proposuerit;  et 
nescio  an  ex  Giceronis  testimonio,  Synephebos  Caecilii 
juxta  Terentii  Andriam  laudantis  4,  conjicere  liceat 
eum  exemplaribus  suis  fidelius  haesisse.  Eam  fuisse 
causam  existimandum  e3t  cur  Caecilii  fabulae,  quum 
primum  prodierunt ,  a  scena  tantum  non  fuerint 
exacte5.  Quamvis  Terentius  id  sibi  propositum  dixerit: 

Populo  ut  placèrent  quas  scripsisset  fabulas  6, 

ille  tamen,  quum  esset  urbanius  elegantiusque  ingenium 
sorti  tus,  bonis  placere1  eruditisque  potius,  quam  con- 

1  Casin.y  prol.  12.  —  *  Casin.,  prol.  47.  —  8  A.  Gell.,  H,  23.  —  *  Cic, 
De  Opt.  g  en.  y  6.  —  *  Terent.,  Hecyra,  prol.  7.  —  8  Ter.,  Andr., 
prol.  3.  — 7  Terent.,  Eunuch.,  prol.  1  : 

.  Si  quisquam  est,  qui  placere  se  studeant  bonis,  etc. 
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fusse  multitudini  studuit.  Non  enim  ei  cordi  erat,  Ua- 
quam  Plauto,  ut  Romanos  uaus  aperte  in  Gracia  referret 
fabulis  ;  ea  solum ,  si  Donato  fidem  habemus,  immuta- 
bat»  quae  alienis  m  o  ri  bu  s  Romanos  spectatores  offen- 
dissent  é  ;  Graciant,  ut  ita  dicam,  ubi  se  prodit  mani- 
festius,  delet  ;  Romam  vero  nusquam  inducit  ;  dumque 
èi  satis  est  ut  populum  non  offendat,  utoblectet,  non 
consulit.  Immo,  quum  esset  aliunde  insitus,  neque  in  ter 
plebeios  adolevisset,  quodnam  fuerit  plebis  buju9  inge- 
nium,  et  per  quae  posset  detineri,  omnino  videtur  igno- 
rasse. Opus  enim  suum,  antequam  agatur,  populo  com- 
mendaturus,  prohibiturusque  ne,  quod  evenit  saepius, 
fabula  vix  incboata,  ad  funambulos  et  gladiatores  con- 
curreretur,  nibil  nisi  sermonis  elegantiam  laudat  ; 

lu  liôc  est  pUrà  oratïo *. 

Qtiafltô  gtttiofe  et  kccëpllOH  ftotnàûlà  pm  ië  Plâutds 
ferebàt  et  piAlicébàtût ,  Si  quaîidô  tellet ,  In  ptoldgis, 
benerolârti  sibi,  et,  quôd  erat  difficilitts,  silentèm  plebem 
fecfcre  : 

Inest  lepos  ludusque  in  hac  comœdia* 
Ridicula  res  est  *. 

Hi  téfd  leporêfc,  rUStlfiiô^és  Sâne  et  ptotérviôres,  lit 
qui  ad  rusticœ  plebis  ingenium  aecommodarentur,  doctis 
eruditisque  et  Plautinas  sordes  cum  Menandri  urbani- 
Ute  côtiipôîientibM  mire  gtomachtim  ihoyèbàfit.  tfon 
tamen,  nisi  studiis  ejtife  (JUôdam  fflodd  îndiiïgêrttUf , 
fera  gens  in  theatris  detineri ,  et  litterarum  rudis  po- 

1  Schol.in  Phor.,  I,  2,  43.—  *  Ter.,  Hêautàntlm.,  jrtol.  46. -^8  ÂHH.; 
prol.  13. 
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pulus  litteris  conciliari  poterat.  Quum  vero  viguit  alia 

imitandi  ratio,  doctior  et  urbanior,  quum  Grseci  lepores 

fuere  tandem  in  latinam  scenam  delati,  plausibus  eos 

excepere  eruditi  ;  sed  evanuit  illa  plebis  et  poète  con- 

cordia,  ille  spectaniium  cum  spectatis  consensus,  quibus 

extinctis,  languet  sensim  et  extinguitur  comœdia  ;  humi- 

liorque  facta ,  orbataque  hac  luce  theatrij  in  qua  olim 

versabatur ,  intra  privâtes  parietes  migrare ,  et  in  pau- 

corum  consessu  delitescere  cogitur. 
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A  M.    PATIN, 


MEMBRE   DE  L'ACADÉMIE    FRANÇAISE, 


fMFESSEU*   OE  POÉSIE  LATINE 


A  LA  FACULTÉ  DBS  LETTRES  OE  PARIS. 


INTRODUCTION 


Horace  a  donné  cet  éloge  aux  poètes  latins ,  qu'ils  ont 
essayé  tous  les  genres  : 

Nil  intentatum  nostri  tiquera  poète*; 

ib  ne  pouvaient  donc  pas  négliger  la  tragédie  qui,  en  Grèce, 
avait  jeté  tant  d'éclat.  Aussi  voyons-nous  qu'ils  s'en  sont  oc- 
cupés i  diverses  reprises,  sous  la  république,  pendant  le  siècle 
d'Auguste  et  à  l'époque  de  la  décadence.  Trois  poètes  bien 
différents,  Attius,  Yarius  et  Sénèque,  ont  attaché  leur  nom  à 
ces  tentatives.  Aujourd'hui  nous  n'avons  plus  que  quelques 
fragments  d' Attius  ;  Yarius  a  péri  tout  entier  ;  Sénèque  seul 
est  resté ,  et  f  ose  dire  que  c'est  un  grand  malheur  pour  les 
deux  autres.  Car ,  étant  demeuré  seul,  il  est  devenu  le  type 
de  k  tragédie  latine.  Comme  elle  se  résume  pour  nous  dans 
ses  ouvrages-,  c'est  par  ses  ouvrages  qu'on  l'a  jugée;  et  le 
jugement  qu'on  a  porté  sur  lui  a  été  étendu  à  ses  devanciers  ; 
pourtant  Hs  sont  loin  de  lui  ressembler  complètement ,  et  il 
importe  de  ne  pas  les  confondre. 

*  Hor.,  Be  Art.  poet.,  283. 
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Je  me  propose,  en  étudiant  les  fragments  d' Attius,  de  faire 
connaître  cette  première  époque  de  la  tragédie  latine,  qui 
s'étend  depuis  Tan  514  jusqu'à  la  fin  de  la  république.  Attius 
parut  au  théâtre  quand  Pacuvius  était  déjà  vieux1,  et  il  fut 
le  dernier  des  grands  poètes  tragiques  de  cette  époque.  Bien 
que  sa  vie  soit  peu  connue,  on  sait  qu'il  fréquenta  des  per- 
sonnages illustres2.  Il  était  le  familier,  l'ami  du  consul 
Décimus  Brutus ,  qui  inscrivait  ses  vers  sur  les  temples  et  les 
monuments  qu'il  avait  construits 3.  Et  non-seulement  il  plai- 
sait aux  patriciens,  mais  ses  pièces  étaient  applaudies  par  le 
peuple,  et  on  les  représentait  avec  succès  dans  les  spectacles 
populaires4.  Enfin,  si  nous  voyons  Cicéron  laisser  entre 
Pacuvius  et  lui  la  première  place  indécise ,  les  écrivains  du 
siècle  suivant  sont  d'ordinaire  moins  réservés,  et  le  mettent 
sans  contestation  au-dessus  de  tous  les  autres  *.  Par  tous  ces 
motifs,  Attius  m'a  semblé  le  représentant  le  plus  parfait  de 
l'ancienne  tragédie  latine ,  et  j'ai  pensé  que  l'étude  de  ses 
ouvrages  pouvait  servir  à  la  faire  bien  connaître. 

Mais,  tout  en  m'occupant  surtout  d'Attius ,  je  ne  m'inter- 
dirai pas  de  parler  quelquefois  de  ses  devanciers.  Ces  poètes 
font  tous  partie  de  la  même  école  littéraire,  et  il  est  bien  dif- 
ficile de  les  séparer.  Comme  leurs  ouvrages  nous  sont  par- 
venus fort  incomplets,  aucun  d'eux  ne  se  suffit  à  lui-même  ; 

1  A.Ge11e,N.  A.  XVII,  21.  «Et,  Pacuviojamsene,  Attius.»  —  *  L'aven- 
ture racontée  par  Valère-Maxime  (  III,  7,  1 1)  prouve  qu'il  savait  conser- 
ver sa  dignité  dans  ces  relations  délicates,  et  qu'il  n'essayait  pas  de 
gagner  la  faveur  des  grands  par  les  moyens  ordinaires  aux  rhéteurs  et 
aux  sophistes  grecs,  parasites  éhontés  des  grandes  maisons.  —  *  Cic, 
Pro  Arch.,  X.  —  *  Cic,  Philipp.,  X,  4.  —  «  Voir  surtout  Vell.  Paterc, 
I,  iS. 


ils  s'éclairent  l'un  par  l'autre,  et  s'abstenir  de  les  rapprocher 
et  de  les  comparer,  ce  serait  s'exposer  peut-être  à  ne  les  pas 
comprendre.  C'est  ainsi  qu'à  propos  d'Attius  je  citerai  sou- 
vent les  autres  poètes  tragiques  -,  je  traiterai  même  quelque- 
fois des  questions  générales  qui  les  concernent  aussi  bien  que 
lui,  et  dans  lesquelles  la  tragédie  latine  tout  entière  est  inté- 
ressée. Si  je  parais  insister  trop  sur  ces  généralités,  et  m' éloi- 
gner du  poète  qui  fait  le  sujet  particulier  de  ces  études,  qu'on 
se  rappelle  que,  selon  un  écrivain  ancien,  la  tragédie  latine 
se  résume  toute  dans  Àttius  :  circa  eumRomana  tragcedia  est  '  ; 
en  sorte  qu'en  m'occupant  d'elle,  c'est  encore  pour  lui  que 
je  travaille. 

1  Vell.  Patt.,  loc.  cit. 
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CHAPITRE  PREMIER. 

-       OPINION  DSS  ANCIENS  SUR  LA  TRAGÉDIE  LATINE. 

Quand  on  veut  se  faire  une  opinion  sur  la  tragédie 
latine ,  on  ne  peut  guère  s'en  tenir  à  l'étude  des  frag- 
ments qui  nous  en  restent  Ces  fragments  sont  eourts  et 
souvent  obscurs.  La  plupart  d'entre  eux  nous  ont  été 
transmis  par  les  grammairiens  qui»  n'y  cherchant  que 
des  curiosités  et  des  exceptions ,  n'ont  cité  que  les  en- 
droits bizarres  ;  ce  qui  donne  un  aspect  souvent  étrange 
a«  débris  qu'ils  nous  ont  conservés.  Notre  jugement 
ne  peut  donc  être  solide  que  s'il  s'appuie  sur  le  témoi- 
gnage des  critiques  anciens ,  et  il  nous  faut  avant  tout 
chercher  ce  qu'ont  pensé  de  cette  tragédie  ceux  qui 
l'ont  applaudie  au  théâtre ,  ou  qui  du  moins  ont  pu  la 
lire  quand  le  temps  ne  l'avait  pas  si  tristement  mutilée. 

A  défaut  des  savants  ouvrages  que  Varron  avait  com- 
posés sur  cette  matière  et  qui  sont  perdus ,  Cicéron 
suffit  pour  nous  apprendre  l'opinion  de  ses  contempo- 
rains. Nous  voyons  qu'il  ressent  pour  les  poètes  .fcragi- 
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ques  de  son  pays  l'admiration  la  plus  vive.  Et  même,  en 
faisant  la  part  du  patriotisme  qui  le  poussait  parfois  à 
exagérer,  et  qui  se  trahit  par  quelques  contradictions, 
on  ne  peut  nier  qu'au  fond  son  admiration  ne  fût  très- 
sincère.  Il  cite  leurs  vers  à  tout  propos,  et  les  mêle 
partout  à  sa  prose  pour  la  colorer.  Il  prend  chez  eux  les 
exemples  de  ses  ouvrages  de  rhétorique  et  les  leçons  de 
morale  de  ses  traités  de  philosophie.  11  y  trouve  des 
conseils  délicats  pour  ses  amis,  de  sages  maiimes  pour 
lui-même,  des  règles  pour  la  vie  privée,  aussi  bien  que 
pour  la  vie  politique.  Et  non-seulement  il  en  a  conservé 
les  fragments  les  plus  précieux,  mais,  grâce  à  la  ma- 
nière dont  il  les  présente,  ces  fragments  ont  chez  lui  un 
intérêt  qu'on  ne  retrouve  plus  dans  Macrobe  ni  dans 
Nonius.  Ceux-ci,  venus  en  un  temps  où  la  tragédie  ne 
paraissait  plus  sur  la  scène,  étaient  contraints  de  cher- 
cher leurs  savantes  citations  dans  les  bibliothèques, 
parmi  les  livres  qu'on  ne  lisait  plus.  Chez  Cicéron ,  au 
contraire ,  on  sent  qu'elles  viennent  du  théâtre.  C'est 
après  les  avoir  entendu  prononcer  par  Ésopus  et  ap- 
plaudir par  le  peuple  qu'il  les  plaçait  dans  ses  ouvrages, 
et  voilà  comment  elles  y  conservent  un  air  si  vivant. 
Cette  manière  animée,  dramatique  de  les  présenter,  re- 
produit à  notre  imagination  quelque  image  de  cette 
tragédie  perdue,  et  nous  prouve  au  moins  quelle  im- 
pression profonde  elle  faisait  à  ceux  qui  la  voyaient  re- 
présenter. Aussi  les  pièces  des  poètes  latins  étaient-elles 
dans  les  mains  de  .tout  le  monde  ;  on  les  lisait  de  préfé- 
rence aux  ouvrages  immortels  qui  les  avaient  inspirées; 
c'est  Cicéron  qui  nous  l'apprend  \  et  il  n'en  est  pas  sur* 

1  Cic,  De  opt.  gen.y  6  :  «Ennium,  Pacuvium  et  Attium  pothw  quasi 
Euripidem  et  Sopfaoclem  legtmt.  »  Id  ,  De  fin. >  I,  2. 


—  9  — 

pris ,  car ,  en  somme ,  malgré  le  peu  d'encouragements 
qu'a  trouvés  la  poésie,  il  pense  que  les  poètes  de  Rome 
ont  su  se  placer  assez  près  de  ceux  de  la  Grèce  ' .  C'est 
surtout  la  gloire  du  théâtre  latin  qui  le  rend  fier  pour 
son  pays  :  «  II  faudrait ,  dit-il ,  être  tout  à  fait  ennemi 
du  nom  romain,  pour  ne  pas  admirer  la  Médée  d'Ennius 
ou  YAntiope  de  Pacuvius 2.  » 

Nous  ne  voyons  pas  qu'à  cette  époque  on  ait  sérieu- 
sement protesté  contre  ces  éloges.  S'il  est  question  d'un 
comédien  qui  avait  attaqué  Âttius  sur  le  théâtre,  cette 
offense  s'adressait  probablement  à  l'homme  plus  qu'au 
poète ,  et  d'ailleurs  le  comédien  fut  condamné  par  les 
tribunaux s.  On  sait  aussi  que,  dans  ses  satires,  Lucilius 
ne  ménageait  pas  les  poètes  tragiques,  qu'il  se  moquait 
des  vers  imparfaits  d'Ennius,  qu'il  signalait  les  fautes 
d'Attius  et  trouvait  Pacuvius  embrouillé  dans  ses  expo* 
sitions.  Mais  ces  critiques  de  détail  ne  prouvent  pas 
qu'en  somme  il  n'ait  rendu  justice  à  leurs  ouvrages ,  et 
Horace  nous  fait  entendre  que,  tout  en  les  attaquant,  il 
se  plaçait  au-dessous  d'eux4.  Ainsi  donc,  on  peut  ad- 
mettre qu'en  comblant  d'éloges  les  poètes  tragiques, 
Cicéron  exprimait  l'opinion  de  son  siècle.  Et  même,  si 
la  langue  poétique  est  restée  plus  longtemps  fidèle  aux 
formes  anciennes,  si  les  vers  de  Cicéron,  par  exemple, 
semblent  en  retard  sur  sa  prose,  ne  peut-on  pas  l'attri- 
buer, en  partie  du  moins,  à  l'admiration  qu'il  ressentait 
pour  ces  vieux  poètes?  Peut-être  lui  semblait-il  que 
Pacuvius  et  Attius  avaient  fixé  la  langue  de  la  tragédie, 

1  Cic.  Tusc,  I,  2.  —  s  Id.,  De  /!».,  I,  *.  —  •  M.,  ad  Ver.$  I,  44.  Il, 

U.  —  *Hor.,SaM,  10,  58: 

Qunm  de  se  loquitur  non  ut  majore  reprenait. 
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et  qu'il  ne  pouvait  mieux  faire  que  de  les  imiter.  U  sem- 
ble même  que  cette  pensée  lui  ait  survécu;  car  nous 
voyons  qu'au  siècle  d'Auguste,  Âsinius  Pollion,  dont 
Virgile  trouve  les  vers  dignes  du  cothurne  de  Sophocle  \ 
non  content  de  citer  à  chaque  instant  les  vieux  poètes 
dans  ses  discours 2,  les  imite  encore  servilement  dans 
ses  tragédies  *. 

C'est  pourtant  -à  cette  époque  qu'un  ami  de  Pollion , 
Horace,  portait  de  rudes  coups  à  ces  poètes  que  Pollion 
imitait  avec  tant  de  complaisance.  Il  convient  de  s'ar- 
rêter sur  ce  jugement,  car  il  a  depuis  formé  l'opinion 
publique. 

U  est  certain  qu'au  moment  où  écrivait  Horace  une 
connaissance  plus  approfondie  des  lettres  grecques  avait 
rendu  le  goût  plus  éclairé  et  plus  difficile.  En  même 
temps,  avec  l'empire  qui  naissait,  on  s'éloignait  de  Faus- 
térité  et  de  la  rudesse  républicaines.  Les  habitudes  de- 
venaient plus  délicates,  les  manières  plus  recherchées, 
la  vie  plus  élégante.  Dans  la  société,  on  ne  s'accommo- 
dait plus  de  cette  urbanité  rustique  que  Gicéron  prisait 
tant;  dans  les  lettres,  on  trouvait  les  vieux  auteurs  né- 
gligés et  grossiers.  C'était  l'opinion  d'Horace  et  celle 
aussi  d'une  partie  de  ses  contemporains. 

Mais  l'opinion  contraire  avait  encore  des  partisans 
nombreux  et  passionnés,  qui  s'en  tenaient  aux  écrivains 
du  temps  passé  et  ne  voulaient  pas  admirer  les  gloires 
nouvelles.  Ce  sentiment  était  habilement  entretenu  par 
les  ennemis  d'Horace,  qui  trouvaient  commode  de  le 
combattre  par  ses  devanciers.  C'est  ainsi  que  la  ques- 
tion devint  pour  lui  toute  personnelle ,  et  que,  pour  se 

*  Virg.,  EgL,  VIII,  «0,  —  *  Quint.,  I,  8.  —  »  Tac,  DeOrat.  dial.  XXI. 
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défendre,  il  fut  réduit  à  attaquer  tes  ancien*.  Aussi  ne 
faudrait-il  pas  être  surpris  qu'il  fût  allé  trop  loin  dans 
cette  attaque,  et  nous  serions  en  droit  de  récuser  un 
juge  qui  prononce  dans  sa  cause.  Mais,  sans  discuter 
son  opinion,  il  me  semble  qu'on  peut  tirer  de  la  lutte 
même  qu'il  fut  contraint  de  soutenir  des  conséquences 
favorables  aux  anciens  poètes.  Ne  faut-il  pas  qu'Horace 
les  ait  jugés  des  ennemis  redoutables  pour  les  avoir  atta- 
qués à  tant  de  reprises,  et  avoir  dépensé  contre  eux 
tant  d'esprit  ?  La  peine  qu'il  se  donne  pour  les  com- 
battre n'est-elle  pas  un  invincible  témoignage  de  l'admi- 
ration qu'ils  excitaient  encore  ?  Il  y  avait  donc ,  au  mi- 
lieu du  siècle  d'Auguste,  pendant  que  naissait  Y  Enéide, 
de  fanatiques  partisans  de  l'ancienne  école  poétique , 
qui  traitaient  de  sacrilèges  ceux  qui  ne  l'admiraient 
pas  comme  eux,  et,  dès  qu'on  osait  y  porter  la  main, 
criaient  que  toute  pudeur  était  perdue  :  clament  periisse 
pudorem*\ 

Horace  n'en  fut  pas  intimidé,  et  leur  colère  ne  l'em- 
pêcha pas  de  traiter  ses  devanciers  avec  une  rigueur 
qui  parait  quelquefois  trop  sévère  à  Quintilien3.  Il  leur 
trouve  un  air  antique,  un  style  trop  souvent  dur,  par- 
fois traînant,  qucedâm  nimis  antique,  pleraque  dura, 
ignave  mutta*.  Il  raille  leurs  vers  lourds  et  mal  caden- 
cés qui  trahissent  à  chaque  instant  leur  paresse  ou  leur 
ignorance  h .  Il  leur  reproche  surtout  d'écrire  trop  vite, 
de  fuir  le  travail ,  de  regarder  une  rature  comme  un 
déshonneur5.  Il  se  plaint  enfin  que  leurs  partisans 

1  H  or.,  Epist.  H,  i,  SO.  —«Quint.,  X,  1  :  c  Ab  Horatio  dissentio  qui 
Lucilium  fluere  lutulentum  et  esse  aliquid  quod  tollere  possis  putat.  Etc.» 
— 8  Hor.,  Epist.  II,  i,  66  et  67.  —  *  Hor.,  Ars  poet.,  262.—  »  Hor., 
*J*f„  II,  i,  167. 
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veuillent  contraindre  à  les  admirer,  quand  ils  devraient 
se  borner  à  réclamer  pour  eux  l'indulgence  •. 

Sans  doute  les  tragiques  ont  leur  part  dé  ces  repro- 
ches généraux;  il  faut  pourtant  reconnaître  qu'Horaee 
les  traite  avec  plus  de  douceur  que  les  autres.  Il  constate 
le  succès  qu'obtint  à  Rome  l'introduction  de  la  tragé- 
die grecque  ;  par  l'élévation  des  pensées,  par  la  vigueur 
des  peintures,  elle  convenait  au  caractère  romain  natu- 
rellement grand  et  fier2.  Il  loue  aussi  ceux  qui,  plus 
hardis,  osèrent  introduire  sur  la  scène  des  sujets  natio* 
naux,  et  il  lui  semble  que,  s'ils  avaient  travaillé  avec  plus 
de  soin  leurs  ouvrages ,  Rome  aurait  acquis  autant  de 
gloire  dans  les  lettres  que  dans  les  armes3.  Enfin,  con- 
trairement à  l'opinion  qu'on  a  tant  de  fois  soutenue,  il 
trouve  que  le  génie  romain  était  propre  à  la  tragédie, 
spiral  tragicumk.  Ce  qui  augmente  le  prix  de  ce  juge- 
ment, c'est  qu'Horace  est  bien  plus  sévère  pour  les  co- 
miques latins.  Il  est  visible  qu'ils  lui  semblaient  infé- 
rieurs. Gomme  plus  tard  Quintilien  qui,  après  avoir  parié 
avec  assez  d'éloges  des  poètes  tragiques,  ajoutait  cette 
phrase  célèbre  :  In  comœdia  maxime  claudicamus\ 
Horace  faisait  évidemment  plus  de  cas  des  tragédies  de 
Pacuvius  et  d'Attius  que  des  comédies  de  Plaute.  Or, 
nous  pouvons  lire  Plaute  aujourd'hui  et  ne  sommes  pa* 

lEor.9Bpist.U.  4,  78: 

Nec  Yeniam  antiquis,  sed  honorem  et  praemia  posci.     • 

—  *  Hor.,  Epist.  H,  i,  165: 

Et  placuit  sibi,  natura  sublimis  et  acer. 

—  •  Hor.,  Ars  poet.,  Î86  et  sq.  —  ♦  Hop.,  Epist.  II,  i,  166.  —  •fiofat» 
X,  1. 
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éduits  à  nous  fier  aux  critiques  anciens  pour  savoir 
juelle  estime  il  en  faut  faire;  en  lui  préférant  si  ouver- 
tement les  tragiques  latins,  Horace  me  paraît  rendre  à 
ceux-ci  le  plus  glorieux  témoignage ,  et  je  ne  sais  rien 
qui  doive  nous  faire  plus  regretter  de  les  avoir  perdus. 

Ainsi  le  jugement  d'Horace,  malgré  sa  sévérité,  tourne 
au  profit  de  la  tragédie  latine  ;  il  nous  apprend  quelle 
estime  on  en  faisait  autour  de  lui ,  et ,  bien  qu'il  ne  la 
partage  pas  entièrement,  il  contribue  à  nous  en  donner 
une  grande  idée. 

Les  autres  écrivains  de  ce  siècle  lui  sont  plus  favo- 
rables encore.  Virgile  n'a  laissé  nulle  part  son  opinion 
sur  les  poètes  anciens,  mais  il  a  prouvé  l'estime  qu'il  en 
faisait  en  les  imitant.  Si  le  mot  que  lui  prête  un  de  ses 
.biographes,  au  sujet  d'Ennius,  était  vrai,  ce  serait  une 
ingratitude,  aussi  bien  qu'une  injustice;  car  il  lui  doit 
beaucoup  ainsi  qu'aux  autres  poètes  tragiques.  Il  leur 
emprunte  partout  des  tours  de  phrase,  des  expressions 
heureuses,  des  images  brillantes,  et  quelquefois  même 
des  traits  de  sentiment.  Il  affecte  d'imiter  les  formes  de 
leur  langage,  et  d'employer  leurs  mots  vieillis,  soit  qu'il 
tint  à  plaire,  par  cet  air  de  vétusté,  aux  nombreux 
admirateurs  que  conservait  Ennius  \  soit  plutôt  qu'il 
voulût,  comme  parle  Quintilien9,  en  vieillissant  sa  poé- 
sie, lui  donner  cette  autorité  que  l'art  ne  peut  atteindre. 
Les  vieux  poètes  ne  furent  pas  non  plus  inutiles  à 
Ovide.  En  mettant  sur  la  scène  les  fables  de  la  mytho- 
logie grecque,  ils  avaient,  pour  ainsi  dire,  préparé  les 
matériaux  pour  ses  Métamorphoses.  C'est  pour  cela,  sans 

1  Seneq.,  (ap.  A.  Gell.,  XII,  2.  )  :  <c  UtEnnianus  populus  agnosceret  in 
novo  carminé  antiquitatis  aliquid.  »  —  *  Quint.,  VIII,  3. 
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doute,  qu'il  se  montre  reconnaissant  pour  eux,  et  qu'il 
leur  promet  libéralement  l'immortalité  : 

EnniuB  arte  carens,  animosique  Attius  oris 
Casurum  nullo  tempore  nomen  habent  * . 

Après  cette  époque,  tout  concourait  à  faire  oublier 
les  anciens  écrivains;  l'éclat  du  siècle  d'Auguste  kl 
rejetait  dans  l'obscurité  ;  la  langue,  en  s'écartant  tous 
les  jours  de  son  origine,  rendait  leurs  ouvrages  d'une 
lecture  difficile;  enfin  le  goût,  qui  marchait  vers  une 
rapide  décadence ,  s'éprenait  si  bien  de  l'affectation  et 
de  la  recherche ,  que  Cicéron  lui-même  paraissait  as- 
tique et  grossier  3.  Il  ne  faut  donc  pas  être  étonné  de 
voir  des  poètes  et  des  philosophes  s'égayer  aux  dépens 
de  Pacuvius  et  d'Attius,  rire  de  leurs  vers  raboteux,  de 
leurs  tragédies  décharnées  •.  Néanmoins  l'antique  litté- 
rature conservait  encore  de  fougueux  défenseurs  qui 
passaient  toute  borne  dans  leur  admiration ,  comme  les 
autres  dans  leur  dédain.  Pour  nous  en  tenir  au  théâtre» 
Perse  nous  apprend  que  les  pères  recommandaient  à 
leurs  enfants  la  lecture  des  vieux  tragiques  \  et  Martial 
nous  parle  d'un  certain  Ghrestillus  que  les  expressions 
étranges  de  Pacuvius  transportaient5.  Entre  ces  excès 
opposés ,  les  critiques  sages  expriment  une  opinion 
moyenne,  favorable  encore  pour  la  tragédie  latine. 
Quintilien  reconnaît  que  les  anciens  poètes  tragiques 

*  Ovid.,  Amor.,  1,  15.—  «Tac,  De  Orat.  dial.,  XXII.—  »  M. XX  :  « Ye- 
tcrnum  Attii  et  Pacuvii ;  »  Perse,  I,  76:  «  Venosus  liber  Atli...  verra- 
cosa  Antiopa.  »  —  4Pers.,  loc*  cit.  —  *  Mart.,  XI,  90: 

Attonitusque  legis  terrai  fragiferaï, 
Attius  et  quidqnid  Pacuviusque  Vomufit. 
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brillent  plus  par  le  génie  naturel  que  par  le  travail,  que 
leurs  ouvrages  sont  souvent  rudes  et  imparfaits.  C'était, 
dit-il,  moins  leur  faute  que  celle  de  leur  époque.  Mais, 
en  revanche,  il  loue  chez  eux  l'élévation  des  pensées,  la 
gravité  du  style,  la  grandeur  des  caractères,  et  il  re- 
commande d'aller  chercher  dans  leurs  ouvrages  cette 
noblesse  de  sentiments,  cette  énergie  virile,  sanctitas  et 
virilitas,  que  son  siècle  ne  connaît  plus  '. 

Ainsi  il  est  constant  que,  -  jusqu'à  la  fin,  malgré  les 
altérations  du  goût  et  les  changements  du  langage,  les 
écrivains  ont  parlé  avec  éloge  de  la  tragédie  latine.  Mais 
festime  des  critiques  ne  suffit  pas  aux  pièces  de  théâtre; 
il  n'y  a  de  vie  pour  elles  que  dans  les  applaudissements 
populaires,  et  c'est  le  succès  dont  elles  sont  le  plus  avides, 
fl  n'est  donc  pas  suffisant  de  prouver  que  la  tragédie 
latine  a  obtenu  l'approbation  des  critiques,  il  faut  voir 
si  elle  a  enlevé  les  suffrages  de  la  foule. 

Dès  le  premier  jour,  elle  fut  bien  accueillie  du  public 
romain.  THe-Live  nous  dit  qu'on  faisait  si  souvent  ré- 
péter à  Livius  Andronicus  les  beaux  endroits  de  ses 
pièces  qu'il  finit  par  briser  sa  voix  :  sœpius  revocatus 
mm  ôbtudit*;  ce  qui  nous  indique  que  ce  peuple,  qui 
n'avait  encore  entendu  que  les  dialogues  grossiers  de 
ses  satires,  était  charmé  de  suivre  le  développement 
d'une  intrigue  régulière.  Et  depuis,  ce  succès  se  main- 
tint; Gicéron  le  constate  à  diverses  reprises.  Il  nous 
parle  de  l'émotion  que  les  beaux  vers  d'Ennius  inspi- 
raient à  un  immense  auditoire,  dans  lequel  se  trouvaient 
des  femmes  et  des  enfants3;  car  ce  n'étaient  pas  seule- 
ment les  riches  et  les  gens  instruits  qui  applaudissaient  ; 

1  Quint.,  I,  8,  etX,  4.  —  *  T.  L.,  VII,  2.  —  «  Cic,  Tusc,  I,  46. 
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leur  suffrage  serait  peut-être  suspect,  et  leur  esprit, 
charmé  d'avance  des  chefs-d'œuvre  de  la  Grèce,  pou- 
vait, par  le  souvenir  des  admirables  modèles,  pardonner 
à  d'imparfaites  copies.  C'était  la  foule,  les  ignorants, 
qui  se  montraient  émus  et  transportés  :  qui  clamores 
vulgi  atque  imperitorum  eœcitantur 1 1 

Mais  ce  qui  atteste  plus  encore  combien  cette  tragé- 
die fut  alors  populaire,  c'est  le  rôle  qu'elle  joue  dans  la 
vie  politique  des  Romains.  A  coup  sûr,  si  elle  n'eût  pas 
été  en  grande  faveur  auprès  du  peuple,  il  ne  l'aurait 
pas  choisie  de  préférence  pour  faire  éclater  ses  haines 
et  ses  sympathies  ;  or,  le  théâtre  lui  sert  alors ,  autant 
que  le  Forum,  à  manifester  ses  opinions.  «  Il  y  a  trois 
lieux,  dit  Cicéron,  où  le  peuple  romain  fait  connaître  sa 
volonté  :  c'est  dans  les  assemblées,  dans  les  comices  et . 
dans  les  jeux  publics  *;  »  Aussi,  en  ces  temps  de  trouble, 
s'élevait-il  souvent  au  théâtre  de  véritables  tempêtes. 
Toutes  les  fois  que  les  vers  d'une  tragédie  semblaient 
répondre  à  l'émotion  générale,  on  les  écoutait  en  trépi- 
gnant, on  les  faisait  mille  fois  répéter.  Les  allusions  les 
plus  éloignées  étaient  rapidement  saisies,  ou,  si  elles 
échappaient,  l'acteur,  en  y  insistant,  les  faisait  com- 
prendre. H  osait  même  quelquefois  y  ajouter,  comme 
ce  jour  où  Ésopus  imagina  de  prêter  un  vers  à  Attius  et 
de  transporter  dans  YEurysacis  quelques  morceaux  de 
VAndromaque.  Les  historiens  latins  contiennent  plu- 
sieurs récils  de  ces  scènes  passionnées.  Aux  jeux  Apolfi- 
naires,  l'acteur  Diphile  désigna  Pompée  en  prononçant 
ce  vers  :  «  C'est  par  notre  misère  que  tu  es  grand.  »  Et 
le  peuple  voulut  plusieurs  fois  l'entendre 8.  Pendantque 

1  Cic,  De  Jin.t  V,  22;  —  de  Amie.,  7.  —  *Cic,  pro  Sext.,  50.  — 
•  Cic,  ad  AU.  epist.,  II,  19. 
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Cicéron  était  exilé,  Ésopus ,  qui  était  son  ami ,  osa  re- 
procher aux  Romains  leur  ingratitude.  Montrant  du 
geste  le  sénal,  les  chevaliers  et  le  peuple,  il  les  accusait 
tour  à  tour  avec  ces  vers  d'un  poète  tragique  :  «  Eh 
quoil  celui  qui  n'a  pas  hésité  à  venir  au  secours  de 
l'État,  celui  qui  a  exposé  sa  vie,,  qui  n'a  pas  craint  la 
mort,  vous  te  laissez  bannir,  vous  souffrez  qu'on  le 
chasse,  Grecs  ingrats,  peuple  léger,  oublieux  des  bien- 
faits M  »  Et  plus  tard,  quand  Cicéron  fut  de  retour,  que 
d'applaudissements  saluèrent  ce  vers  du  Brutus  f  où 
Attius  semblait  l'avoir  nommé  d'avance  : 

Tullius,  qui  libertatem  civibus  stabiliverat  *. 

On  sait  enfin  que  des  manifestations  bruyantes  eurent 
lieu  dans  les  jeux  qui  suivirent  la  mort  de  César.  On  re- 
présentait le  levée  d'Âttius ,  et  le  peuple  applaudissait 
à  chaque  vers,  trouvant  partout  des  allusions,  et  saluant 
de  ses  clameurs  le  souvenir  de  Brutus.  «  Le  libérateur 
était  absent,  dit  Cicéron,  mais  la  pensée  de  la  liberté 
était  partout  présente ,  et,  avec  elle,  l'image  de  Brutus 
semblait  apparaître  à  tous  les  yeux 3.  »  Cicéron  en  était 
heureux  sans  doute ,  mais  ses  lettres  nous  apprennent 
que  quelque  tristesse  se  mêlait  à  sa  joie  quand  il  voyait 
les  citoyens  employer  leur  énergie  plutôt  à  applaudir 
au  théâtre  qu'à  défendre  la  république4.  En  effet,  la 
république  ne  survécut  guère  à  cette  scène  tumultueuse, 
et  l'on  peut  dire  que  c'est  dans  la  tragédie  latine  que  le 
peuple  fit  un  des  derniers  essais  de  sa  liberté. 
Ainsi  la  popularité  n'a  pas  manqué  à  la  vieille  tragé- 
die, Pro  Sext.,  LVI  et  LVII.  —  *  Cic,  Pra  Sext.,  LVIII.  — a  Cic., 
Philipp.,  X,  4.—  *Cic,  ad  Att.,  XVI,  2. 
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die  latine;  c'est  peut-être  cette  popularité  même 
après  la  république,  la  fit  bannir  du  théâtre.  Ai 
aimait  les  pièces  de  la  comédie  ancienne  f  ;  mais 
probable  qu'il  se  plaisait  beaucoup  moins  aux  anci 
tragédies  :  elles  avaient  été  trop  mêlées  à  la  vie 
tique  d'une  autre  époque  ;  elles  étaient  trop  pleir 
souvenirs  qu'on  voulait  faire  oublier  au  peuple, 
n'est-on  pas  surpris  que ,  sous  l'empire ,  elles  n 
point  reparu  au  théâtre. 

1  Suet.,  in  Avg.,  LXXXIX. 


CHAPITRE  U. 


DU  CARACTÈRE  DES  PRINCIPAUX  POÈTES  TRAGIQUES  LATINS. 


I.  Ennuis  et  Pacuviin. 


Les  écrivains  latins,  en  nous  faisant  connaître  le 
succès  de  la  tragédie  latine,  nous  donnent  de  précieuses 
indications  sur  le  caractère  et  le  talent  des  poètes  qui 
y  ont  réussi.  C'est  d'ordinaire  en  les  comparant  qu'ils 
les  distinguent,  et  ils  les  opposent  entre  eux  pour  mieux 
faire  ressortir  leurs  qualités  par  le  contraste.  Il  ne  sera 
donc  pas  inutile,  si  nous  voulons  bien  saisir  la  physio- 
nomie d'Attius,  d'esquisser  rapidement  celle  de  ses 
devanciers. 

Nous  pouvons  laisser  dans  l'ombre  les  plus  anciens. 
Les  Romains  eux-mêmes  semblent  s'en  être  médiocre- 
ment occupés.  Ils  estimaient  surtout  Naevius  comme 
poète  comique ,  et  quant  à  Livius  Ândronicus,  le  pre- 
mier en  date,  si  quelques  pédants  affectaient  de  le  van- 
ter encore,  comme  cet  Orbilius  dont  parle  Horace,  qui 
le  faisait  admirer  à  coups  de  fouet  \  Cicéron  avoue  avec 
plus  de  franchise  que  ses  pièces  ne  méritaient  pas  d'être 
relues2.  Ennius  était  donc  le  premier  dont  Rome  eût 
vraiment  gardé  le  souvenir. 

1  Hor.,  BpUt.t  II,  1,  70.  —  *  Cic,  Brut,  XVIII. 
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Personne  n'était  plus  propre  qu'Ennius  à  faire  bien 
accueillir  dans  Rome  la  tragédie  grecque.  Il  prétendait 
avoir  trois  âmes,  c'est-à-dire  participer  du  génie  de  trois 
nations  diverses,  mais,  avant  tout,  il  était  Romain ,  et 
c'est  par  là  sans  doute  qu'il  avait  d'abord  séduit  Caton. 
Non-seulement  il  ressemblait  aux  Romains  par  la  trempe 
énergique  de  son  caractère  qui  supporta  légèrement, 
dit  Cicéron,  les  deux  plus  grands  maux  de  la  vie,  la 
vieillesse  et  la  pauvreté  '  ;  mais  il  avait  aussi  leurs  ma- 
nières rudes,  leurs  habitudes  grossières 2,  et  par  dessus 
tout  leur  bon  sens  méfiant  et  railleur.  On  en  trouve  des 
traces  jusque  dans  ses  fragments  tragiques,  où  ces  rail- 
leries paraissent  quelquefois  assez  mal  placées.  Sceptique 
envers  les  dieux,  comme  son  maître  Evhemère ,  il  n'é- 
pargnait guère  leurs  prêtres.  Caton  recommandait  à  son 
fermier  de  se  méfier  des  augures  autant  que  des  para-* 
sites  :  parasitum  ne  quem  habeat;  haruspicem,  augurera, 
hariolum,  Chaldœum  ne  quem  consuluisse  velit*.  Ennivs 
les  dépeint  comme  des  imposteurs  qui  ne  savent  pas   se 
diriger  et  veulent  montrer  la  route  aux  autres,  des  men- 
diants qui  promettent  des  trésors  et  demandent  uioe 
drachme4.  Quant  aux  philosophes,  il  n'avait  guère  étu- 
dié que  les  épicuriens  et  les  sceptiques,  et  il  avait  sur- 
tout tiré  de  leurs  livres  des  préceptes  pour  bien  vivre 
et  des  recettes  de  cuisine.  En  somme,  dans  ce  Grec  qui 

• 

1  Cic,  De  Senect.y  V.  —  *  Hor.,  Epist.,  I,  19,  7  : 

Ennius  ipse  pater  nunquam,  nisi  potus,  ad  arma 
Prosiluit  dicenda. 

—  8  Cat.,  Dererust.,  V.  —  *  Enn.,  Telam.>  2.  Je  citerai,  dans  le  cours 
de  ce  travail,  les  tragiques  latins  d'après  la  nouvelle  édition  publiée  par 
M.  Otto  Ribbeck.  Leips.,  1852. 
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passait  sa  vie  à  traduire  Homère  et  Euripide,  il  y  avait 
rame  d'un  soldat  et  d'un  paysan  romain. 

De  ce  caractère  si  nettement  dessiné  découlent  les 
qualités  et  les  défauts  de  la  tragédie  d'Ennius.  Elle  man- 
que d'art,  nous  dit  Ovide  ;  mais  qu'importait  Fart  aux  Ro- 
mains? La  perfection  des  détails,  l'habile  liaison  des 
scènes  sont  des  mérites  délicats  qu'apprécie  un  peuple 
instruit  et  qui  échappent  à  des  spectateurs  illettrés.  Si 
nous  avions  encore  les  tragédies  d'Ennius,  il  est  probable 
que  nous  y  trouverions  de  grandes  inégalités.  Nous  le 
verrions  sans  doute  faiblir  dans  les  endroits  qui  deman- 
dent plus  d'habileté  que  de  génie  ;  mais  les  fragments  de 
ÏAlcméon,  de  YAndromaque  et  du  Thyeste,  tout  mutilés 
qu'ils  sont,  nous  montrent  jusqu'où  il  s'élève  quand  la 
situation  le  soutient. 

Les  anciens  avaient  remarqué  qu'Ennius  brille  sur- 
tout parla  pensée !,  et  qu'il  excelle  à  la  renfermer  dans 
un  vers  nerveux  et  concis,  un  vers  de  flamme,  comme 
il  le  dit  lui-même,  qui  pénètre  jusqu'à  la  moelle 2.  En- 
core aujourd'hui  on  en  pourrait  citer  plusieurs  qui  rap- 
pellent par  leur  énergie  la  manière  de  Corneille.  Et  ce 
n'est  pas  le  seul  côté  par  où  Ennius  touche  à  notre 
grand  poëte.  Gomme  lui,  il  aime  les  raisonnements  vi- 
goureux, serrés,  quelquefois  subtils;  et  il  les  exprime 
dans  un  style  sobre  d'ornements  poétiques.  Je  trouve  à 
peine  quelques  images  dans  ses  fragments,  et  toutes  se 
rapportant  à  la  guerre  et  aux  batailles.  Dans  le  reste,  la 

1  Cic,  ad  Her.,\V,  4.  —  *  Il  introduit  dans  ses  satires  (Non.  V,  Pro- 
pinare)  un  interlocuteur  qui  lui  parle  ainsi  : 

En  ni  poeta,  salve,  qui  mortalibus 
Versus  propinas  flammeos  medullitus. 
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vivacité  de  la  pensée,  l'énergie  du  raisonnement  supplée 
à  la  poésie  de  l'expression.  Cicéron  nous  apprend  que 
beaucoup  en  félicitaient  le  poète,  et  qu'ils  louaient 
Ennius  de  ne  pas  s'écarter  de  la  façon  ordinaire  de  par- 
ler. D'autres  l'accusaient  de  négligence  et  blâmaient  ses 
mots  trop  bas  et  son  vers  sans  harmonie  \  Mais  je 
comprends  qu'Ennius  se  soit  peu  soucié  de  la  poésie  et 
de  l'élégance;  ce  n'est  pas  par  ces  qualités  qu'on  plaisait 
aux  Romains  de  son  temps.  Ils  aimaient  mieux  les  jeux 
de  mots  grossiers,  les  rapprochements  de  sons  sem- 
blables, et  Ennius  les  prodiguait  dans  ses  pièces  : 

Quidquam  quisquam  cuiquam  quod  conveniat  neget*. 
Stultu'st  qui  cupita  cupiens  cupienter  cupit  *• 

11  est  donc  vrai  de  dire  qu'Ennius  était  Romain  jusque 
dans  ses  défauts.  C'est  par  là  qu'il  sut  demeurer  original, 
quoiqu'il  imite  plus  fidèlement  que  les  autres  les  poètes 
grecs;  c'est  enfin  ce  qui  lui  conquit  à  Rome  une  popu- 
larité si  solide  qu'elle  survécut  même  au  siècle  d'Au- 
guste. Le  peuple  l'aima  jusqu'à  la  fin,  retrouvant  en  lui 
ses  instincts  et  son  caractère  ;  et  si  ses  tragédies,  pros- 
crites peut-être  par  l'empire  comme  rappelant  des  sou- 
venirs républicains,  ne  paraissaient  plus  sur  les  théâtres, 
on  y  venait  écouter  des  chanteurs  errants,  rhapsodes 
d'Ennius  (Ennianistœ)  qui  parcouraient  l'Italie  récitant 
des  morceaux  de  ses  annales  \ 

Pacuvius  forme  avec  Ennius  un  parfait  contraste. 

1  Gic,  Orat;  XI  :  «  Ennio  delector,  ait  quispiam,  quod  non  discedit  a 

commuai  more  yerborum;  Pacuvio,  inquit  alius...  multa  apud  alterum 

PNtettflgentius.  a  —  *  Enn.,  tac,  55.  —  »  Enn.,  Phxnix,  i.  —  *  A.  Gelle, 

T 
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C'était  un  artiste,  et  Pline  parle  d'un  tableau  qu'il  avait 
peint  dans  le  temple  d'Hercule  !.  L'artiste  se  montrait 
souvent  aussi  dans  ses  tragédies.  Varron,  dans  sa  clas- 
sification des  divers  genres,  le  cite  comme  le  modèle  du 
style  abondant.  Il  trouve  donc  en  lui,  plus  que  chez  les 
autres,  cette  ampleur  et  cette  gravité  qui  lui  semblent  le 
caractère  de  l'abondance  2.  Cicéron ,  supposant  que 
quelqu'un  veut  choisir  dans  chaque  poëte  ce  qu'il  a  de 
meilleur,  dit  qu'il  prendra  les  pensées  d'Ennius  et  les 
périodes  de  Pacuvius  3.  Aujourd'hui ,  il  nous  reste 
de  Pacuvius  plus  de  vers  isolés  que  de  périodes  com- 
plètes. Cependant  on  retrouve,  dans  certains  passages, 
la  belle  tirade  du  Chrysès,  les  reproches  de  Télamon  à 
son  fils  dans  le  Teucer,  quelque  chose  de  cette  abon- 
dance dont  parle  Varron,  et  de  cette  élégante  gravité  que 
loue  Aulu-Gelle 4. 

Il  nous  est  plus  facile  de  vérifier  ce  que  disent  les 
anciens  du  soin  de  l'expression  chez  Pacuvius  :  «  Tous 
ses  vers,  dit  Cicéron,  sont  élégants  et  travaillés  5.  »  Et, 
en  effet,  on  en  trouve  un  grand  nombre  où  ce  travail  est 
manifeste.  Tels  sont,  par  exemple,  ces  vers  de  YAta- 
lante  : 

Vultum  alligat  quae  trislities?... 
Quae  aegritudo  insolens  mentem  attentat  tuam 6? 

Celui-ci  y  que  les  poètes  postérieurs  n'ont  pas  dédaigné 
d'imiter  : 

Nunc  primum  opacat  flore  lanugo  gênas  7. 

»  Pline,  Hist.  nat.,  XXXV,  A.  —  *  Varron,  dans  A.  Gelle,  VU,  U: 
fUberîs  dignitas  atque  ampli tudo  est.»  — 8Cic,  ad Her.,  IV,  A.  — 
♦A.  Gelle,  I,  24.  —  »  Cic,  Orat.,  XI.  — 6Pacuv.,  Atal.,  11  et  42.  — 
7  Pacuv.,  me,  40. 
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Enfin,  ceux  qu'Euryclée  adresse  à  Ulysse,  sans  le  con- 
naître, et  qui  semblent  fort  élégants,  jucundissimi,  à 
Aulu-Gelle  : 

Gedo  tamen  pedem  tuum  lymphis  flavis,  flavum  ut  pulverem 
Manibus  isdera,  quibus  Ulixi  saepe  permulsi,  abluam, 
Lassitudinemque  minuam  manuum  mollitudine  *. 

Peut-être  même  cette  recherche  de  l'élégance  avait-elle 
poussé  quelquefois  Pacuvius  à  enrichir  son  langage  de 
quelques  expressions  empruntées  aux  langues  voisines, 
ce  qui  semblait  à  quelques  esprits  sévères  et  délicats 
altérer  la  pureté  de  la  langue  nationale.  C'est  sans  doute 
ce  que  veut  faire  entendre  Cicéron  lorsque,  dans  lp 
Brutus,  après  avoir  loué  l'époque  de  Scipion  et  de  Lélius, 
dont  c'était,  dit-il,  la  gloire  d'être  aussi  pure  dans  le 
langage  que  dans  les  mœurs,  il  ajoute  que  pourtant 
Cécilius  et  Pacuvius  parlaient  mal 2.  Si  l'on  n'expliquait 
ce  reproche  par  un  retour  singulier  d'orgueil  national, 
il  semblerait  formellement  contredire  les  éloges  que 
Cicéron  donne  partout  à  Pacuvius. 

Ces  éloges,  les  admirateurs  de  Pacuvius  les  résumaient 
dans  une  épithète  assez  vague  qu'Horace  et  Quintilien 
ne  rapportent  pas  sans  quelque  raillerie.  Us  l'appelaient 
doctus,  voulant  indiquer  par  là  qu'il  était  plus  familier 
avec  le  génie  grec,  qu'il  lui  devait  ce  soin  de  la  forme, 
cette  recherche  de  l'élégance  ;  en  un  mot,  cet  art  plus 
parfait.  Peut-être  aussi  faisaient-ils  allusion  à  ce  goût  qui 
portait  Pacuvius  vers  les  sujets  sérieux  et  savants.  La 
philosophie  semble  avoir  fait  le  fonds  de  plusieurs  de  ses 
pièces.  Il  représentait  dans  VAntiope  Amphion  défendant 

1  Pac,  Niptra,  I ,  et  A.  Gelle,  II,  26.  —  *  Cic,  Brut.,  LXXiV. 
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contre  son  frère  Zétbus  l'étude  des  arts  et  des  sciences  '. 
Nous  avons  encore  un  fragment  du  discours  où  Chrysès 
développe  en  beaux  vers  ses  idées  sur  la  nature  du 
monde  et  de  l'àme.  On  peut  trouver  aujourd'hui  ces  dé- 
veloppements longs  et  déplacés  ;  mais  alors  ils  faisaient 
l'admiration  des  jeunes  Romains  qui  sortaient  de  l'école 
des  philosophes  et  venaient  de  lire  Platon  pour  la  pre- 
mière fois.  Aussi  le  docte  Pacuvius  avait-il  charmé  les 
lettrés,  les  doctes  comme  lui.  Cicéron  le  cite  plus  volon- 
tiers que  les  autres,  et,  quoiqu'il  ne  se  soit  jamais  clai- 
rement expliqué,  je  pense  qu'il  penchait  à  lui  donner  le 
premier  rang  pour  la  tragédie,  comme  il  le  donnait  à 
Cécilius  pour  la  comédie,  et  à  Ennius  pour  l'épopée 2. 


II.  Attius.  —  La  tragédie  d'orée. 

«  Pacuvius  étant  vieux,  dit  Aulu-Gelle,  et  atteint 
d'une  maladie  chronique,  s'était  retiré  de  Rome  à  Ta- 
rante. Attius,  beaucoup  plus  jeune,  passant  par  Tarente 
pour  se  rendre  en  Asie,  alla  voir  le  vieux  poète  qui  le 
reçut  poliment,  le  retint  chez  lui  plusieurs  jours,  et  de- 
manda à  lui  entendre  lire  sa  tragédie  A'Atrée.  Pacuvius 
en  trouva,  dit-on ,  les  vers  grands  et  sonores,  mais  un 
peu  durs  et  âpres.  «  C'est  vrai,  répondit  Attius,  et  je  ne 
«  me  repens  pas  d'avoir  fait  ainsi,  car  j'espère  que  tout 
«  ira  mieux  à  l'avenir.  Il  en  est,  selon  le  proverbe,  des 
«  talents  comme  des  fruits  :  ceux  qui  naissent  durs  et 
«  âpres  deviennent  tendres  et  doux;    mais  ceux  qui 

1  Cic  ,  ad  Herenn.,  II,  27.  —  f  Pacuv.,  Chrys.,  6.  —  •  Cie.,  De  Opt. 
gen.,  I  :  t  Itaque  licet  dicere  et  Ennium  summum  epicum  poelam,  et,  cui 
ita  videtur,  Pacuvium  tragicum,  et  Caecilium  for  tasse  comicum.  » 
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«  commencent  par  être  tendres,  mous  et  succulents  ne 
«  mûrissent  pas,  ils  pourrissent.  Il  faut  donc  laisser  à 
«  l'esprit  quelqhe   chose  que  l'âge  puisse  mûrir  '.  » 

Nous  avons  quelques  fragments  de  cette  tragédie 
d' Atrée  qui  fut  peut-être  le  premier  ouvrage  d'Attius; 
cherchons  si  nous  y  pourrons  trouver  la  trace  des  qua- 
lités et  des  défauts  que  Pacuvius  signalait. 

Àttius  y  représentait  sans  doute,  au  début  de  l'ou- 
vrage, Atrée  fier  de  son  pouvoir  et  se  complaisant  à  en 
montrer  l'étendue.  «  C'est  moi,  disait-il,  qui  gouverne 
Argos  ;  Pélops  m'en  a  laissé  le  sceptre.  Je  règne  depuis 
l'endroit  où  la  mer  d'Hellé  et  celle  d'Ionie  pressent  les 
rivages  de  l'isthme2.  »  On  comprend  qu'au  milieu  d'une 
si  brillante  fortune  et  avec  cet  orgueilleux  caractère, 
Atrée  ne  put  souffrir  d'être  bravé.  Aussi,  énumérait-il 
avec  emportement  tous  les  outrages  par  lesquels  son 
frère  l'avait  provoqué;  le  vol  du  bélier  d'or,  la  séduc- 
tion de  sa  femme,  et,  avec  elle,  le  désordre  et  la  honte 
dans  sa  maison  3.  Excité  par  ces  souvenirs,  il  cherchait 
par  quels  supplices  il  pourrait  se  venger.  «  Thyeste,  di- 
sait-il, vient  encore  attaquer  Atrée;  il  ose  me  braver 
encore  et  troubler  mon  repos.  Il  faut  lui  préparer  de 
nouveaux  malheurs,  des  supplices  nouveaux  qui  brisent 
et  domptent  enfin  cette  âme  cruelle  4.  »  Et,  une  fois  sa 

1  A.  Gelle,  XIII,  2.  —  *  Inc.  inc.  fab.  55  : 

En  impero  Argis,  sceptra  mihi  liquit  Pelops, 
Qua  Ponto  ab  Helles  atque  ab  lonio  mari 
Urgetur  isthmus. 

8  AU.,  Atrée,  7 et  8. —  *  Att.,  Atrée,  3  : 

Iterum  Thyestes  Atreum  attractatum  advenit, 
Iterum  jam  adgreditur  me  et  quietum  exsuscitat. 
Major  mihi  moles,  ma  jus  miscendum'st  malum 
Qui  illus  acerbum  cor  contundam  et  comprimant. 


*, 
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rangea n ce  résolue,  il  n'était  pas  arrêté  par  la  pensée 
te  l'horreur  qu'elle  allait  inspirer  :  «  Qu'on  me  déteste, 
lisait-il,  qu'importe?  pourvu  qu'on  me  craigne....  J'ai 
commencé,  j'irai  jusqu'au  bout  *.  »  Alors,  il  faisait  les 
apprêts  de  l'horrible  festin,  et  probablement  l'énergique 
poète  n'avait  reculé  devant  aucun  détail;  un  vers  qui 
nous  reste  de  cette  description    nous    représente  la 
flamme  cuisant  les  lambeaux  de  chair  embrochée  3.  En 
ce  terrible  moment,  la  nature  se  troublait,  et  le  tonnerre 
ébranlait  le  ciel  *.  C'était  alors  sans  doute,  et  au  milieu 
du  tumulte  des  éléments,  qu'Atrée,  jouissant  de  sa  ven- 
geance, exprimait  en  ces  mots  sa  joie  sinistre  :  «  Un 
père  est  le  tombeau  de  ses  enfants  *  1  »  Le  pathétique 
arrivait  à  son  comble  par  l'apparition  de  l'infortuné 
Thyeste  :  «  Gardez-vous,  disait-il,  de  partager  le  repas 
d'un  tyran,  et  de  vous  asseoir  à  sa  table....  Les  rois  ne 
sont  d'ordinaire  que  des  méchants  et  des  traîtres.... 
Malheureux  que  je  suisl  un  frère  dénaturé  m'a  fait  dé- 
vorer mes  propres  enfants....  Pourrai-je  maintenant 
aspirer  à  régner  sur  des  Grecs,  ou  me  dire  encore  le  fils 
de  Pélops?  Oserai-je  me  montrer  quelque  part,  entrer 
dons  un  temple,  ou  faire  entendre  à  quelqu'un  ma  voix 
funeste  '  ?  »  Puis  il  reprochait  amèrement  à  son  frère  sa 


1  Att.,  Atrée,  A  et  5.  —  *  AU.,  Atrée,  12.—  «AU.,  Atrée,  43.  — 
1  AU.,  Atrée,  U.  —  5  AU.,  Atrée,  10  ;  incert.  Alt.,  4  ;  Atrée,  46  et  47  : 

Ne  cum  tyranno  quisquam,  epulandi  gratia 

Accumbat  mensam  aut  eamdem  vescatur  dapem... 

Molli  iniqui  atque  infidèles  regno,  pauci  benivoli... 

Ipsus  hortatur  me  frater  ut  meos  malis  miser 

Maoderem  natos... 

Egone  Argivnm  imperium  attiDgam,  aut  Pelopia  digner  domo? 

Quo  me  ostendam?  quodtemplum  adeam?  quem  ore  fuuesto  alloquar? 
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cruauté  et  sa  perfidie  :  «  Tu  n'as  pas  tenu  ta  parole.  — 
Je  ne  l'ai  pas  engagée  et  ne  l'engage  jamais  à  qui  ne 
tient  pas  la  sienne  1.  »  C'est  dans  la  même  scène,  sans 
doute,  et  vers  la  fin  de  la  pièce,  qu'insulté  par  son  frère 
et  incapable  de  se  contenir,  Àtrée  faisait  entendre  ces 
mots  qu'Ésopus  prononçait  avec  l'accent  de  la  fureur: 
«  Vous  l'entendez?  qu'on  l'enchaîne  *l  » 

On  le  voit ,  ces  fragments  confirment  l'opinion  que 
nous  donne  Cicéron  de  V Atrée,  quand  il  nous  dit  que  ', 
cette  tragédie  devait  presque  toute  être  jouée  sur  le 
ton  de  la  colère  et  de  l'emportement  \  L'élégant,  le 
sobre  Pacuvius  pouvait  trouver  ces  peintures  un  peu 
chargées ,  ces  scènes  exagérées  dans  leur  pathétique  ; 
mais  elles  plaisaient  au  peuple ,  et  sans  doute  il  regardait 
comme  une  qualité  ce  qui  semblait  à  Pacuvius  un  dé- 
faut. Aussi,  l'âge  put  bien  mûrir  le  talent  d'Âttius, 
comme  il  l'annonçait  lui-même ,  mais  il  ne  dut  pas  le 
changer.  Sa  poésie,  en  devenant  moins  âpre,  ne  perdit 
rien  de  son  énergie;  s'il  évita  plus  soigneusement  la 
raideur  et  l'exagération,  il  chercha  toujours  à  frapper 
les  spectateurs  par  la  grandeur  des  caractères  et  l'éclat 
de  la  poésie,  c'est-à-dire  en  conservant  les  qualités  aux- 
quelles il  devait  ses  premiers  succès. 

L'étude  du  théâtre  d'Attius  montrera  mieux  son  talent 
et  le  fera  plus  complètement  connaître  sous  ses  autres 
faces  ;  mais  Y  Atrée  suffit  à  mettre  en  relief  sa  qualité 
dominante,  celle  que  tous  les  critiques  sont  unanimes 
à  lui  accorder.  Quintilien,  en  l'opposant  à  Pacuvius,  dï* 
qu'il  avait  plus  de  nerf,  plus  virium  *.  Ovide  l'appeHe 


1  AU.,  Atrée,  15.  —  *Att.,  Atrée,  18.  —  8Cic,  DeOrat.,  III,  58. 
*  Quint,  X,  1. 
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l'énergique  Attius,  animosi  Attius  oris  ».  Horace  enfin, 
après  avoir  donné  l'épithète  de  dodus  à  Pacuvius,  son 
rival,  lui  attribue  celle  A'altus,  voulant  faire  entendre 
sans  doute  que  l'un  avait  plus  de  patience  et  d'art, 
l'autre  plus  d'élévation  naturelle  *. 

L'élévation,  l'énergie,  la  puissance,  voilà  donc  quelles 
étaient  les  premières  qualités  d'Attius,  et  elles  avaient 
si  bien  frappé  l'historien  Velléius,  qu'il  n'hésite  pas  à  le 
mettre  par  là  au-dessus  des  Grecs,  ses  modèles.  Il  lui 
semblait  que,  s'ils  avaient  plus  de  perfection  dans  les 
détails,  Attius  les  dépassait  par  l'inspiration  et  le  génie  : 
Adeo  ut  in  Mis  limœ,  in  hoc  pœne  plus  videatur  esse  san- 
guinis  8. 

1  0?id..  Am.,  I,  15.  —  sHor.;  Epist.,  II,  1,56.—  3Vell.*Pat.,  11,9. 


CHAPITRE  III 


DES    OUTRAGES  d'àTTIUS. 


Attius,  né,  selon  saint  Jérôme1,  vers  Fan  583,  doit 
avoir  vécu  jusqu'au  temps  de  Sylla,  puisque  Cicéronfa 
connu  et  s'est  entretenu  avec  lui2.  Pendant  cette  longue 
carrière,  il  avait  écrit,  comme  ses  prédécesseurs,  un 
grand  nombre  d'ouvrages  de  genre  différent.  On  sait 
que  lorsque  les  premiers  poètes  latins  commencèrent  à 
étudier  les  lettres  grecques,  séduits  par  les  richesses 
nouvelles  qui  se  révélaient  à  eux  de  tous  côtés,  au  lieu  de 
se  borner  et  de  choisir,  ils  essayèrent  de  les  faire  con- 
naître toutes  à  la  fois  à  leurs  compatriotes.  Us  ressem- 
blaient à  ces  enfants  qui,  sollicités  en  tout  sens  par  des 
objets  inconnus,  courent  de  l'un  à  l'autre,  empressés,  dans 
leur  admiration  naïve,  de  contempler  chacun  d'eux  un 
moment.  Ennius  avait  été  tout  ensemble  poète  épique, 
tragique,  comique,  satirique  et  philosophique  ;  Attius» 
outre  ses  tragédies8,  écrivit  encore  des  traités  de  cri- 
tique, et  même  des  ouvrages  de  grammaire.  C'est  ce  que 
n'ont  pas  voulu  admettre  quelques  savants  allemands  4t 

1  Hier.,  in  Chron.  Euseb.  —  •  Cic,  Brut.,  XXVÏII.  —  •  Donat,  De  ira* 
gœdia  et  comœdia  (Térenc.  Lemaire,  I,  XL1II),  laisse  entendre  qu'il  avait 
écrit  des  comédies,  mais  il  n'en  reste  aucune  trace.  —  *  Voir  la  singu- 
lière hypothèse  de  M.  Osann  (Analect.  critic.,  etc.  Berlin,  1816),  si  vie* 
torieusement  réfutée  par  M.  Madwig  (Oputc.  academ.,  I,  87). 
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malgré  l'unanimité  des  témoignages  anciens,  et  il  leur 
a  semblé  impossible  qu'en  ces  temps  primitifs,  qui  sont 
des  époques  de  création  plus  que  de  critique ,  un  poète 
se  fût  fait  rhéteur  et  grammairien.  Sans  doute,  chez  les 
Grecs  où  la  poésie  naissait  d'elle-même  et  se  développait 
librement  d'après  les  instincts  de  l'esprit  humain ,  les 
grammairiens  sont  venus  assez  tard,  et  la  critique  a  at- 
tendu pour  naître  que  la  poésie  eût  achevé  son  œuvre. 
C'est  alors  seulement  qu'on  s'avisa  de  mesurer  et  de  dé- 
crire le  chemin  qu'on  avait  instinctivement  parcouru, 
et  qu'on  donna  des  préceptes  sur  les  choses  dans  les- 
quelles on  avait  jusque-là  réussi  sans  préceptes.  Mais  il 
en  fut  autrement  chez  les  Romains.  Gomme  ils  reçurent 
du  dehors  une  littérature  toute  formée,  les  grammai- 
riens arrivèrent  en  même  temps  que  les  poètes.  La 
même  curiosité  d'esprit  poussa  les  écrivains  à  faire  con- 
naître les  beautés  des  chants  originaux  et  les  finesses 
de  la  critique,  et  la  nouveauté  donna  à  tous  ces  travaux 
le  même  succès.  C'est  ainsi  qu'Àttius,  en  même  temps 
qu'il  composait  ses  tragédies,  écrivait  ses  Annales,  ses 
Parerga,  ses  Pragmatica,  ses  Didascalica,  qui  conte- 
naient sans  doute  des  études  de  grammaire  et  de  critique, 
et  qu'après  avoir  traduit  les  chefs-d'œuvre  d'Euripide 
et  de  Sophocle,  il  ne  dédaignait  pas  de  créer  un  sys- 
tème sur  l'orthographe  latine,  et  même  de  donner  des 
règles  à  la  déclinaison. 

Quant  à  ses  pièces  de  théâtre,  qui  doivent  unique- 
ment nous  occuper,  il  est  bien  difficile  aujourd'hui  d'en 
faire  exactement  la  liste.  M.Ribbeck,  dans  son  excellent 
travail  sur  la  tragédie  latine,  ne  veut  pas  qu'on  en  aug- 
mente le  nombre  outre  mesure.  S'il  est  peut-être  trop 
affirmatif  au  sujet  de  Yllione,  sur  laquelle  les  manuscrits 
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se  partagent  et  qu'il  renvoie  sans  hésitation  à  Pacuvius, 
il  a  raison  de  rejeter  le  Duloreste  et  YAndromaque  dont 
il  ne  reste  qu'un  vers  cité  deux  fois  par  Non i us,  tantôt 
sous  le  nom  d'Âttius,  tantôt  sous  celui  de  Pacuvius,  et 
qui  sans  doute  appartenait  à  ce  dernier.  Il  en  est  de 
même  d'un  vers  des  Niptra,  que  Nonius  rapporte  par 
mégarde  à  Attius,  et  que  Priscien  attribue  avec  plus  de 
raison  à  son  prédécesseur.  Quant  à  VAutomedia  et  au 
Paris,  M.  Ribbeck  n'y  voit  que  de  mauvaises  leçons  des 
manuscrits,  et  il  rend  justement  YÈlectre  à  Attilius,  cet 
écrivain  de  fer,  comme  l'appelle  Cicéron.  Mais,  à  coup 
sûr,  M.  Ribbeck  va  trop  loin,  lorsque,  dans  son  désir  de 
diminuer  le  nombre  des  pièces  d'Âttius,  il  est  tenté  de 
réunir  toutes  celles  dont  le  sujet  paraît  se  rapprocher. 
Par  exemple ,  il  veut  qu'on  joigne  ÏÊgisthe  avec  la  Gif- 
temnestre,  Y  Achille  avec  les  Myrmidons,  YÈriphyle  avec 
les  Èpigones,  le  Deiphobe  avec  les  Fils  d?Anténor,  YHécube 
avec  le  Néoptolhme  et  les  Troyennes ,  etc.  Malheureuse- 
ment une  prétention  pareille  n'est  nulle  part  soutenue 
par  le  texte  des  anciens  grammairiens,  qui  non-seule- 
ment ne  nous  présentent  jamais  les  titres  de  ces  pièces 
réunis  entre  eux,  comme  le  voudrait  M.  Ribbeck,  mais 
témoignent  même  formellement  que  c'étaient  des  ou- 
vrages séparés  \  Est-il  d'ailleurs  bien  légitime  de  con- 
clure du  titre  seul  à  l'identité  des  ouvrages,  et  ne  se 
pouvait-il  pas  faire  qu' Attius  eût  traité  différentes  aven- 
tures de  la  vie  du  même  personnage,  ou  le  même  évé- 
nement d'après  des  traditions  différentes?  Il  semble  que 
lçs  Grecs  lui  en  avaient  donné  l'exemple  ;  Sophocle 
avait  composé  deux  Athamas  et  un  Atrée  avec  deux 


^ 


1  Nonius  (V.  Mertaret.),  Âccius  Anlenoridis...  idani  Deiphobo. 
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Thyestes ,  sans  que  nous  puissions  savoir  comment  ces 
ouvrages  différaient  entre  eux,  ou  que  nous  soyons  au- 
torisés à  les  réunir,  comme  fait  arbitrairement  M.  Rib- 
beck  des  pièces  d'Âttius. 

Mais,  en  revanche,  il  faut  féliciter  M.  Ribbeck  de 
n'avoir  point  donné  place  parmi  les  fragments  d'Attius 
aux  deux  célèbres  traductions  du  Promélhée  et  des  Tra- 
chiniennes  qui  se  trouvent  au  second  livre  des  Tuscur- 
lanes.  Jusqu'ici  un  grand  nombre  de  savants  allemands 
avaient  si  bien  pris  l'habitude  d'attribuer  ces  morceaux 
à  Âttius,  que  Schlegel  s'appuie  sur  eux  seuls  pour  juger 
la  tragédie  latine,  et  que  bien  peu  d'éditeurs  des  frag- 
ments tragiques  de  Rome  avaient  négligé  de  les  com- 

:  prendre  dans  leur  recueil.  Il  est  juste  cependant  de  les 
restituer  à  leur  véritable  auteur.  Aujourd'hui  la  ques- 

L  tion  n'a  même  plus  besoin  d'être  sérieusement  discutée, 
et  l'on  se  demande ,  avec  une  surprise  profonde ,  com- 
ment on  a  pu  si  obstinément  les  refuser  à  Gicéron.  Il 
semble  pourtant  que  Gicéron  ait  prévu  qu'on  les  lui 
contesterait,  car  il  a  grand  soin  de  dire  qu'ils  sont  de 
loi.  Il  répond  à  son  interlocuteur ,  qui  s'étonne  de  ne 
les  pas  connaître,  que  d'ordinaire  il  cite  les  poètes  de 

I  Rome ,  mais  qu'à  leur jjéfaut ,  il  traduit  lui-même  les 
auteurs  grecs,  pour  donner  aux  discussions  philoso- 
phiques, soutenues  en  latin,  tous  les  ornements  dont 
elles  sont  susceptibles1.  Certes,  après  cette  affirmation, 
il  n'est  guère  possible  de  penser  que  Gicéron  s'était  em- 
paré des  vers  d'Attius,  car,  en  un  temps  où  les  pièces 
d'Attius  étaient  représentées  au  théâtre  et  connues  de 
tout  le  monde,  cet  impudent  mensonge  n'aurait  trompé 
personne. 

1  Cic,  Tusc.,\\t  11. 
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J'ajoute  que,  quand  même  Fauteur  n'aurait  pas  pris 
la  peine  de  se  désigner  lui-même ,  il  me  semble  qu'il 
n'eût  pas  été  bien  difficile  de  le  reconnaître.  On  sait 
quelle  était  l'estime  de  Cicéron  pour  les  poètes  de  son 
pays,  et  qu'il  allait  quelquefois  jusqu'à  les  placer  sur  la 
même  ligne  que  les  plus  illustres  écrivains  de  la  Grèce; 
peut-on  admettre  qu'en  citant  leurs  vers,  il  eut  omis 
leurs  noms ,  et  n'eût  désigné  que  le  poète  grec  qu'ils 
imitaient1,  les  abaissant  ainsi  jusqu'à  n'être  plus  que 
des  traducteurs,  lui  qui  affecte  de  n'en  parler  que  comme 
de  génies  originaux?  Concevrait-on  qu'il  eût  cité  de  si 
beaux  passages,  sans  y  joindre  un  seul  mot  d'éloge,  s'il 
n'eût  redouté  le  ridicule  de  se  louer  ouvertement  lui- 
même  ?  Enfin,  aurait-il  complaisamment  introduit  dans 
son  ouvrage,  et  presque  à  la  suite  l'une  de  l'autre,  d'aussi 
longues  tirades ,  s'il  s'était  agi  seulement  des  vers  d'up 
étranger?  P'ordinaire  il  est  plus  court  dans  ses  cita: 
tions,  quand  il  les  emprunte  aux  poètes  tragiques.  Mais 
on  comprend  que  lorsqu'il  les  tirait  de  ses  propres  ou- 
vrages, quelques  vers  ne  suffisaient  plus  à  sa  vanité.  Q 
a  donc  inséré  ici  les  deux  morceaux  tout  entiers  par  le 
même  motif  qui  lui  faisait  placer  dans  le  De  dxvinatione 
tout  un  long  fragment  du  poème  sur  son  consulat 3. 

En  présence  de  toutes  ces  raisons,  et  surtout  de  l'affir- 
mation catégorique  de  Gicéron,  je  suis  peu  ému,  je 
l'avoue,  d'un  texte  de  Nonius,  qui,  citant  un  de  ces  vers, 
l'attribue  au  Prométhée  d'Attius 8 .  Pour  expliquer  ce  texte, 
Mercier4  suppose  que  Gicéron  peut  avoir  transporté 
dans  sa  traduction  une  belle  expression  d'Attius.  Et,  en 

1  Cic,  Tusc,  II,  S...  «  Voces  apud  Sopboclem  in  trachiniis...»  ;  % 
«  Veniat  iEschylus  » .-—  *  Cic,  De  divin.,  I,  M.  —  8  Non.  (V.  Adulât.)»" 
♦  Merc,  in  Non.,  93. 
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agissant  ainsi,  il  n'aurait  fait  que  suivre  l'exemple  de 
son  savant  ami  Varron,  qui  ne  se  fait  aucun  scrupule 
d'introduire  dans  ses  satires  les  beaux  vers  d'Ennius 
ou  de  Pacuvius  '.  Mais  on  n'a  pas  même  besoin  de  re- 
courir à  cette  conjecture  ingénieuse,  et  il  est  plus  natu- 
rel de  penser  que  Nonius  a  lu  légèrement  les  Tutculanes, 
ou  qu'il  a  été  trpmpé  par  sa  mémoire.  On  a  relevé  plus 
d'une  erreur  dans  son  ouvrage ,  et  il  est  singulier  que 
quelques  savants  allemands,  qui  le  reprennent  avec  dé- 
dain et  souvent  avec  excès ,  qui  l'appellent  familière- 
ment, comme  fait  M.  Bothe  :  bonus  vir  Marcel  lus,  et  font 
si  peu  d'état  de  son  témoignage  toutes  les  fois  qu'il  les 
gêne,  se  prennent  pour  lui  d'un  respect  étrange  et  inat- 
tendu, dès  qu'il  s'agit  de  l'opposer  à  l'autorité  de  Cicé- 
ron.  M.  Ribbeck  a  eu  raison  de  n'être  point  dupe  de  ce 
respect  et  de  résister  à  l'opinion  de  ceux  qui  prétendent 
dépouiller  Gicéron  au  profit  d'Attius.  Nous  devons  lui 
savoir  d'autant  plus  gré  de  cet  acte  de  justice,  que  lors- 
qu'on étudie  pieusement  les  restes  de  la  tragédie  latine, 
ce  n'est  qu'avec  un  regret  infini  que  l'on  consent  à  en 
exclure  d'aussi  beaux  vers. 

Néanmoins,  en  supprimant  avec  une  sévère  critique 
toutes  les  pièces  que  les  divers  éditeurs  ont  eu  tort  de 
ranger  sous  le  nom  d'Attius,  il  nous  reste  encore  de  lui 
les  titres  de  46  ou  47  tragédies ,  et  on  peut  supposer 
qu'ils  ne  nous  sont  pas  tous  parvenus.  Une  pareille  fé- 
condité donne,  il  faut  le  reconnaître,  quelque  fondement 
aux  reproches  d'Horace  qui  accuse  tous  ces  vieux  poètes 
de  fuir  le  travail  et  d'écrire  vite.  Mais  le  peuple  était 
plus  sensible  alors   au  mérite  de  la  nouveauté  qu'à 

1  Voir  Ribbeck,  p.  97  et  268. 
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'celui  de  la  perfection,  et  les  édiles  réclamaient  sans 
cesse  des  pièces  nouvelles. 

Avant  d'examiner  les  fragments  de  ces  pièces,  arrê- 
tons-nous un  moment  à  leurs  titres.  On  peut  prendre, 
rien  qu'en  les  parcourant,  une  idée  du  théâtre  d'Attius, 
et  voir  de  quel  côté  son  génie  et  le  goût  du  public  le 
portaient. 

Je  ne  parle  pas  de  ceux  qui,  étant  vagues  et  obscurs, 
ne  nous  apprennent  rien  sur  le  sujet  de  l'ouvrage.  Au- 
jourd'hui encore  la  critique  n'a  pu  clairement  découvrir 
de  quoi  il  s'agissait  dans  les  pièces  intitulées  Phinidû, 
Hellènes ,  Persidœ ,  etc.  Parmi  ceux  qui  sont  plus  clairs 
et  suffisent  à  nous  faire  connaître  le  sujet,  j'en  trouve 
quelques-uns,  comme  YAlceste  et  le  Tétée,  qui  supposent 
la  peinture  de  sentiments  tendres  et  touchants.  Il  fallait 
bien  qu'il  fût  question  de  l'amour  dans  YAndtomède, 
YAntigone,  le  Méléagre  et  la  Mèdée,  puisqu'il  était  un 
des  ressorts  de  l'action.  Si  Attius  ne  s'était  pas  éloigné 
d'Eschyle,  Io,  dans  la  pièce  qui  porte  son  nom,  devait 
être  un  charmant  et  gracieux  caractère.  Enfin ,  les  Bac- 
chantes et  les  Stasiastœ  seu  tropœum  Liberi  contenaient 
sans  doute  cette  fougue,  ce  mouvement  lyrique  que  les 
poètes  grecs  prodiguaient  dans  les  pièces  tirées  de  la 
légende  de  Bacchus.  C'est  assez  pour  nous  convaincre 
que  le  talent  d'Attius  ne  manquait  pas  d'une  certaine 
souplesse  ;  mais,  bien  qu'il  ait  abordé  quelquefois  des 
sujets  qui  demandent  de  la  grâce  et  de  la  tendresse, 
évidemment  il  se  plaisait  davantage  à  traiter  ceux  qui 
réclament  de  l'énergie  et  présentent  le  tableau  des  plus 
tragiques  aventures.  Les  malheurs  de  la  race  de  Pélops 
sont  le  sujet  de  six  de  ses  pièces  :  les  Pélopides,  YAtrie, 
YÉgisthe,  la  Clytemnestre ,  YÉrigone,  les  Enfants  d'Aga* 
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memnon.  Il  a  tiré  huit  tragédies  de  la  guerre  de  Thèbes 
et  des  faits  qui  s'y  rattachent  ;  ce  sont  :  les  Phéniciennes, 
YAntigone,  la  Thébaïde,  le  Ménalippe,  les  Épigones, 
VAlcmœon,  YAlphésibée  et  YÊriphyle.  Mais  aucun  événe- 
ment n'a  plus  souvent  inspiré  Attius  que  la  guerre  de 
Troie  ;  il  y  a  pris  le  sujet  de  quatorze  pièces.  Quelques- 
unes  représentent  le  sort  des  Troyens  après  la  chute  de 
leur  patrie,  Déiphobe  assassiné,  les  malheurs  d'Hécube 
et  d'Ilione,  Andromaque  essayant  de  défendre  son  fils, 
tandis  que  Troie  s'abîme  au  milieu  des  tonnerres  et  des 
tourbillons1.  D'autres,  remontant  plus  haut,  nous  font 
assister  aux  attaques  des  Grecs,  aux  luttes  que  Troie 
soutint  avant  de  périr,  et  tirent  tout  leur  intérêt  du  ta- 
bleau de  la  guerre  et  des  combats. 

Personne  ne  sera  surpris  que  les  poètes  tragiques 
latins,  et  Attius  plus  que  tous  les  autres,  aient  traité  avec 
complaisance  les  sujets  qui  se  rattachaient  à  la  vie  mili- 
taire. Plusieurs  de  leurs  pièces  représentaient  les  exploits 
d'Ulysse,  d'Ajax  et  de  Diomède;  Achille,  à  lui  seul,  avait 
inspiré  six  tragédies.  Les  tableaux  présentés  dans  ces 
pièces  étaient  de  ceux  qui  saisissaient  fortement  les 
Romains,  et  ils  n'avaient  aucune  peine  à  en  comprendre 
les  caractères.  Qui  n'avait  trouvé  autour  de  soi,  dans  le 
camp,  des  soldats  rusés,  adroits,  pleins  de  ressources, 
médiocrement  scrupuleux,  comme  Ulysse;  et  d'autres 
infatués  de  leur  bravoure,  héros  de  parade ,' comme 
Ajax,  que  le  poète  décrit  regardant  de  travers  et  faisant 
de  grands  pas,  torvus,  prœgrandi  gradu2et  C'est  ainsi  que 
chacun  pouvait  commenter  ces  pièces  avec  ses  propres 
souvenirs.  Il  y  voyait  des  spectacles  dont  il  avait  été  sou- 


1  AU.,  Troad.y  2.  — •  *  Pacuv.,  Arm.  judicn  13. 
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vent  témoin  ;  on  lui  montrait  le  tumulte  d'un  camp,  des 
soldats  tantôt  désœuvrés  et  mécontents  de  leur  inac- 
tion i ,  tantôt  marchant  au  combat  avec  des  armures  si 
brillantes  que  personne  n'en  peut  soutenir  l'éclat9.  Il  as- 
sistait, la  nuit,  à  rassemblée  des  chefs  de  l'armée  grec- 
que ;  H  voyait  partir  Ulysse  et  Diomède  pour  aller  ravir 
les  chevaux  de  Rhésus1  ;  il  entendait  le  récit  des  plus 
terribles  batailles;  tantôt  c'était  une  furieuse  mêlée  qui 
couvrait  la  terre  d'une  sueur  de  sang*,  tantôt  c'était  un 
combat  singulier ,  où  les  adversaires  en  venaient  aux 
mains  avec  tant  de  vigueur,  qu'on  aurait  cru  voir  deux 
Mars  s'attaquer*.  S'il  ne  voyait  pas  la  bataille,  il  en  sui- 
vait toutes  les  phases.  On  apportait  les  blessés  sur  la 
scène,  et  il  les  voyait  mourir,  conservant  jusqu'à  la  fin 
toute  leur  fermeté6  ;  enfin,  il  saluait  le  vainqueur,  lors- 
que, dans  l'ivresse  du  succès ,  il  faisait  entendre  contre 
son  ennemi  terrassé  ses  dernières  bravades  :  ubi  nunc 
terricula  tua  sunt 7  î 

Qu'on  se  figure,  en  présence  de  ces  spectacles  guer- 
riers, ce  public  de  soldats  qui  sortait  à  peine  des  guerres 
puniques,  et  l'on  comprendra  quels  applaudissements 
accueillaient  ces  pièces  toutes  pleines  de  Mars,  ainsi  que 
parle  Aristophane. 

1  Enn.,  Iphig.,  3,  et  AU.,   Telephe,  2.  —  *  AU.,  Epmaus.,  9.  — 
8  AU.,  Nycteg.  —  *  Enn.,  Hect.  lustra,  9  : 

JEs  sonit,  franguntur  hastae,  terra  sudat  sanguine. 

—  *  AU.,  Epinaus.,  11  : 

Martes  armis  duo  congressos  crederes. 

—  «  Pacuv.,  Niptra,  10.  —  7  AU  ,  Epinaus.,  13. 


CHAPITRE   IY. 


DE  l/lUtTÀTIOir  DES  POÈTES  GRECS  DANS  lA  TRAGÉDIE  D'ATTIttt. 


I.  Comment  les  poètes  latins  imitaient-ils  les  Grecs? 


La  première  question  qu'on  se  fait  quand  on  étudie 
les  tragiques  latins ,  c'est  de  se  demander  quelle  était 
cbè2  eu*  la  part  de  l'imitation  et  celle  de  l'originalité. 

Le  témoignage  de$  critiques  anciens  nous  éclaire  mé- 
diocrement sur  cette  question.  Cicéron  semble  même 
se  contredire.  Il  dit,  dans  le  De  finibus  ',  que  les  pièces 
latines  èont  traduites  mot  à  mot  du  grec,  fabellas  latinas 
ad  verburh  dé  grœcis  expressas ,  et ,  dans  les  Académi- 
ques *,  que  les  poètes  tragiques  ont  moins  cherché  à 
rendre  les  mots  que  le  sens  général  de  leurs  modèles, 
non  verba,  sed  vint  Grœcorum  expresserùrtt. 

Ces  deiix  affirmations  si  opposées  s'expliquent  cepen- 
dant, quand  on  regarde  de  près  les  fragments  qui  nous 
restent  de  la  tragédie  latine.  Nous  sommes  d'abord  frap- 
pés d'en  trouver  un  certain  nombre  où  le  poète  s'efforce 
visiblement  de  suivre  l'auteur  grec  ;  il  se  contente  de  le 
traduire,  et  c'est  une  curieuse  élude  que  de  voir  com- 
ment il  y  réussit.  D'ordinaire  il  efface  les  expressions 
colorées,  il  supprime  ou  abrège  de  gracieux  détails,  il 

1  Cic,  De  fin.,  1,  2.  —  '  Cic,  Acad.,  I,  3. 
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atténue  les  hardiesses  poétiques ,  il  rend  le  texte  plus 
serré,  plus  exact  ;  malheureusement  il  le  rend  aussi  plus 
sec  et  plus  lourd.  Il  donne  à  ces  vers  charmants ,  à  ces 
périodes  d'un  tour  si  facile ,  un  air  raide  et  contraint  ; 
on  sent  qu'il  n'est  guère  à  Taise  en  marchant  ainsi  sur 
la  trace  des  autres,  surtout  quand  ils  ont  un  génie  si 
différent  du  sien.  Mais  quelle  que  soit  l'infériorité  de  ces 
traductions,  il  faut  bien  reconnaître  qu'elles  sont  assez 
exactes.  La  Médée ,  VHécube ,  Ylphigénie  d'Ennius ,  les 
Bacchantes  et  les  Phéniciennes  d'Attius  contiennent  plu- 
sieurs passages  qui  reproduisent  fidèlement  le  texte  grec 
et  justifient  Gicéron  de  prétendre  que  ces  pièces  sont 
traduites  mot  à  mot. 

Mais  dans  ces  mêmes  tragédies,  à  côté  de  ces  passages 
si  exactement  traduits,  on  en  trouve  d'autres  où  le 
poète  latin  s'est  évidemment  éloigné  de  son  texte.  Tan- 
tôt, il  étend  la  pensée  de  l'auteur  grec  :  par  exemple, 
l'Achille  d'Euripide  s'emporte  contre  Calchas  et  dit  : 
«  Qu'est-ce  qu'un  devin?  un  homme  qui  dit  peu  de 
vérités  et  beaucoup  de  mensonges  '.  »  Chez  Ennius,  les 
devins  ne  s'en  tirent  pas  à  si  bon  compte  ;  comme  il 
semble  les  détester  spécialement,  il  insiste  sur  ces  rail- 
leries, il  leur  reproche  de  se  perdre  en  vaines  études, 
d'observer  le  lever  de  la  chèvre  et  du  scorpion,  et  ter- 
mine par  ce  vers  que  Cicéron  et  Sénèque  citent  avec 
complaisance  : 

Quod  est  ante  pedes  nemo  spectat,  cœli  scrutantur  plagas  *. 

Tantôt,  ne  se  contentant  plus  d'amplifier  son  texte,  le 
poète  latin  y  joint  librement  ses  propres  idées.  Dans 

1  Eurip.,  rphig.,  956.  — 2  Enn.,  fphig.,  8. 
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YHécube,  on  comprend  bien  que  Polymnestor,  frappé - 
par  les  Troyennes,  s'écrie  :  «  Hélas  I  malheureux  que  je 
suis  I  on  lave  le  sang  avec  le  sang  f  I  »  ou  qu'Hécube 
dise  après  s'être  vengée  :  «  Puissant  Jupiter  I  au  milieu 
de  jnes  malheurs,  je  te  rends  grâces 3.  »  Iphigénie  ne 
sort  pas  non  plus  de  son  rôle,  quand  elle  s'écrie  avant 
de  mourir  :  «  J'irai  voir  l'Achéron,  c'est  là  que  sont  en- 
fouis les  trésors  delà  mort8.  »  Pourtant  aucune  de  ces 
idées  ne  se  retrouve  dans  le  grec,  et  le  poète  latin  ne 
les  doit  qu'à  lui-même.  Il  va  même  plus  loin ,  et  il  lui 
arrive  quelquefois  de  sortir  tout  à  fait  du  cadre  de  la 
pièce  grecque  et  de  le  modifier  sans  scrupule.  Attius, 
dans  ses  Phéniciennes,  avait  adopté,  au  sujet  du  partage 
du  trône  entre  les  deux  frères,  une  tradition  qui  n'était 
point  tout  à  fait  celle  d'Euripide,  et  il  se  permettait  de 
déplacer  le  lieu  de  la  scène  dans  YAntigone;  ce  qui 
prouve  que  ces  poètes,  non  contents  d'ajouter  ou  de 
retrancher  des  vers  dans  les  tragédies  qu'ils  imitaient , 
osaient  quelquefois  toucher  au  fonds  même  de  l'ouvrage 
et  en  changer  le  plan  et  l'économie. 

Je  sais  bien  que  quelques  critiques  allemands  *  expli- 
quent ces  différences  que  l'on  trouve  entre  le  modèle  et 
la  copie  en  supposant  que  les  pièces  grecques  ont  eu 

1  Enn.,  Hecub.,  3: 
Heu  me  mi  sérum!  interii  :  pergunt  lavere  sanguem  sanguine. 

--■Eiiii.,  Hecub. y  10  : 

Juppiler  til.i  summe  tandem  mate  rc  gesta  graluior! 
—  3Enn.,  fphig.,  9  : 

Acheruntem  nunc  obibo,  ubimorlis  thesauri  objacent. 
"~*0sann.,  Ânalec.  crit.,  etc.,  ch,  V,  VI  et  VII. 
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deux  éditions  ;  les  passages  qui  ne  se  retrouvent  plus 
dans  l'édition  qui  nous  reste  étaient  apparemment  dans 
celle  qui  s'est  perdue.  Mais  cette  explication ,  qui  pour- 
rait être  admissible  &i  elle  se  bornait  à  une  ou  deux  tra- 
gédies, devient  fort  problématique,  quand  il  faut  l'appli- 
quer à  toutes.  Gomme  il  n'est  aucune  pièce  des  tragiques 
latins  qui  ne  présente  ces  différences,  quand  on  la  com- 
pare au  modèle  d'où  elle  est  tirée,  nous  voilà  forcés 
d'affirmer  que  Sophocle  et  Euripide  ont  refait  toutes 
leurs  tragédies.  Et  même,,  quand  on  admettrait,  mal- 
gré le  silence  des  critiques  anciens,  qu'il  existait  detlx 
éditions  de  chaque  pièce,  ne  serait-ce  pas  un  hasard 
étrange  que  nous  eussions  invariablement  perdu  celle 
qu'imitaient  les  poètes  latins  et  qui  devait  être  la  meil- 
leure? Ce  ne  sont  là  que  des  suppositions  chimériques, 
et,  au  lieu  de  s'y  arrêter,  je  crois  qu'il  vaut  frileux  ad- 
mettre, avec  Cicéron,  que  si  par  moment  les  poètes 
latins  étaient  des  traducteurs  fidèles ,  souvent  aussi  ils 
rendaient  plutôt  le  sens  que  les  mots;  et,  aprèô  avoir 
établi  qu'il  y  a  en  eux  quelque  invention,  chercher  quels 
changements  ils  faisaient  subir  d'ordinaire  aux  ouvrages 
qu'ils  imitaient. 

Il  est  probable  d'abord  que  la  simplicité  des  pièces 
grecques  les  devait  gêner.  Des  intrigues  aussi  nues  ne 
pouvaient  suffire  à  attacher  un  public  romain.  Ils  furent 
donc  contraints  de  les  rendre  plus  complexes,  plus  ani- 
mées, en  y  introduisant  un  plus  grand  nombre  de  per- 
sonnages, selon  le  témoignage  formel  de  Diomède1,  et 
en  les  compliquant  d'incidents  nouveaux.  Ces  incidents 
ne  leur  coûtaient  pas  grand'  peine  à  trouver.  On  sait 

1  Diom.,  III  :  «Latini  scriptores  quoque  plures  personas  in  fabulis 
introduxere,  ut  spatiosiores  frequentia  facerent.  » 
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que  les  Grecs  n'entendaient  pas  comme  nous  la  nou- 
veauté dans  l'art  dramatique.  Elle  consistait  pour  eux, 
non  pas  à  représenter  des  événements  qui  n'eussent 
point  paru  au  théâtre,  mais  à  trouver  dans  un  sujet 
ancien  des  éléments  nouveaux  d'intérêt.  Il  en  résultait 
que  le  nombre  des  sujets  tragiques  était  borné,  et  cha- 
que auteur,  sans  craindre  d'ennuyer  le  public,  reprenait 
ceux  qu'avaient  traités  ses  devanciers.  Ainsi,  quelque 
sujet  que  choisit  un  poète  latin ,  il  avait  devant  lui  plu- 
sieurs pièces  grecques,  différentes  par  les  détails,  mais 
semblables  au  fond  ;  et  non-seulement  il  faisait  choix  de 
celle  qu'il  lui  convenait  d'imiter,  mais  il  pouvait  encore 
prendre  dans  les  autres  quelques  incidents  heureux  et 
les  mêler  à  la  sienne.  Ces  éléments  divers  qu'il  avait  sous 
la  main,  en  lui  rendant  l'invention  plus  facile,  le  pous- 
saient à  s'éloigner  parfois  de  son  modèle  et  à  prendre 
avec  lui  des  libertés.  C'est  ainsi  que ,  sans  presque  y 
songer,  il  devenait  original,  et  ce  mélange  d'incidents 
empruntés  à  différentes  sources ,  en  contentant  la  cu- 
riosité du  public,  donnait  à  son  œuvre  un  aspect  nou- 
veau. 

Voilà  donc  la  tragédie  changée  dans  son  ensemble  et 
devenue  plus  complexe  ;  elle  ne  l'est  pas  moins  dans  ses 
détails,  qui  ne  pouvaient  pas  tous  également  se  trans- 
porter sur  le  théâtre  de  Rome.  Chez  un  peuple  où  do- 
mine l'aristocratie,  et  qui  prise  si  fort  la  dignité ,  sera- 
t-il  permis  au  poète  de  conserver  cette  aimable  facilité 
de  la  muse  grecque  qui  lui  permet  quelquefois  de  s'a- 
baisser? Pourra-t-on  souffrir  sur  la  scène  ces  person- 
nages plus  humbles,  avec  leur  langage  familier;  ces 
paysannes  qui  consolent  Electre  malheureuse,  ces 
femmes  qui  s'entretiennent  de  la  douleur  de  Phèdre  à  la 
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fontaine,  en  puisant  l'eau  et  lavant  le  linge?  Sans 
doute  on  les  croyait  à  Rome  peu  dignes  de  figurer  à 
côté  des  princes  et  des  rois,  qui  sont  les  héros  ordi- 
naires de  la  tragédie,  puisque  nous  voyons  les  poètes 
s'empresser  de  les  anoblir.  Les  Corinthiennes  qui  en- 
tourent Médée  sont  devenues,  chez  Ennius,  d'opulentes 
matrones,  des  femmes  de  qualité,  matronœ  opulentœ, 
oplumates  '.  Naevius,  tout  ami  du  peuple  qu'il  était,  a 
grand  soin  de  placer  une  garde  autour  du  roi  Lycurgue: 

Vos  qui  regalis  corporis  custodias 
Agitatis  *. 

Qu'il  y  a  loin  de  ces  soldats  si  pompeusement  interpel- 
lés aux  humbles  serviteurs  qui,  chez  Sophocle  et  Euri- 
pide, font  les  affaires  des  rois  grecs  1 

Il  en  est  de  même  des  sentiments  que  développent 
d'ordinaire  les  poètes  grecs;  ils  n'étaient  pas  tous  égale- 
ment propres  à  plaire  au  public  romain.  Quoiqu'on 
trouve  chez  les  tragiques  latins  quelques  vers  gracieux 
et  touchants ,  il  est  certain  que  ce  n'est  pas  dans  l'ex- 
pression des  sentiments  tendres  qu'ils  réussissent  d'or- 
dinaire. Les  plaintes  d'Àgamemnon ,  forcé  par  sa  gran- 
deur de  cacher  ses  larmes,  les  derniers  adieux  d'Ajaxà 
son  fils,  ces  morceaux  si  pathétiques  dans  Euripide  et 
dans  Sophocle,  n'ont  fourni  à  Àttius  et  à  Ennius  que 
l'occasion  d'une  sentence  vague  et  d'une  froide  anti- 
thèse 3.  Ils  n'ont  pas  moins  affaibli  et  dénaturé  les  pas- 
sages où  les  poètes  grecs  avaient  peint  l'amour.  Dans 
Euripide,  Hécube,  pour  se  venger,  se  résout  à  tirer  parti 

1  Enn.,  Médée,  5,  et  Patin,  Étud.  sur  les  trag.,  II,  388.  —  '  NaB- 
vius,  Lycurg.y  5.  —  s  Enn.,  Iphig.,  7,  et  AU.,  Arm.jud.,  \0. 
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même  de  son  malheur  et  de  sa  honte.  Elle  implore  Aga- 
memnon  en  vers  charmants ,  au  nom  de  Gassandre  qu'il 
aime  et  des  plaisirs  que  cet  amour  lui  donne  '.  Ce 
tableau  semble  être  devenu  plus  sévère  dans  le  latin.  La 
gracieuse  esclave  qui  embellit  les  nuits  d'Agamemnon 
est  devenue  une  sérieuse  épouse,  une  vraie  Romaine, 
qui  obéit  à  son  mari  avec  pudeur  et  retenue  : 

Quœ  tibi  in.concubio  verecunde  et  modice  morem  gerit*. 

La  vieille  formule  des  mariages  romains  :  liberum  quce- 
sendum  gratia,  se  retrouve  deux  fois  chez  Ennius  ;  elle 
est,  dans  les  fragments  de  V Andromède,  le  seul  passage 
qui  rappelle  de  loin  l'amour  de  Persée.  Or,  on  sait  que 
cet  amour  occupait  une  très-grande  place  dans  la  pièce 
d'Euripide;  Y  Andromède  était  une  de  ses  tragédies  les 
plus  passionnées,  et  c'est  là  que  se  trouvait  le  vers  cé- 
lèbre :  Amour,  tyran  des  hommes  et  des  dieux. 

Les  poètes  latins  sont  plus  heureux  toutes  les  fois  que 
le  sujet  demande  de  la  vigueur.  Us  excellent  à  peindre 
les  passions  fortes,  les  sentiments  énergiques.  Us  sem- 
blent même  les  rendre  plus  énergiques  encore  qu'ils 
n'étaient  dans  les  pièces  grecques.  La  rudesse  et,  pour 
ainsi  dire,  la  raideur  de  leur  style  donnent  à  la  pensée 
plus  de  relief.  Gomme  ils  n'ont  pas  toutes  les  ressources 
d'une  langue  souple  et  cette  fécondité  de  détails  poé- 
tiques, la  vigueur  des  idées  et  la  violence  des  situations 
y  sont  plus  apparentes  ;  les  effets  dramatiques  paraissent 
aussi  plus  accusés  que  dans  l'original.  Les  Grecs  ne 
prennent  pas  la  peine  de  les  mettre  en  saillie ,  et  ils  se 

1  Eurip.,  Hec,  829.  —  *  Enn.,  //ce,  9. 
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contentent  de  les  indiquer.  Rien  n'est  plus  éloigné  de 
leur  esprit  que  ce  soin  de  faire  ressortir,  en  la  conden- 
sant, une  situation  théâtrale.  Au  contraire,  ils  la  déve- 
loppent avec  calme,  comme  pour  nous  en  faire  jouir  plus 
longtemps.  Chez  les  Romains,  la  première  condition  du 
succès  était  de  frapper  fortement  les  spectateurs.  Aussi 
les  poètes  recherchaient-ils  des  scènes  plus  vives  et  ces 
coups  de  théâtre  qui  saisissent  même  un  public  distrait. 
M.  Patin  *  l'a  fait  remarquer  à  propos  de  ce  beau  com- 
bat d'amitié  dans  ïlphigénie  en  Tauride.  Pacuvius  a 
rendu  la  scène  bien  plus  vive  qu'Euripide.  Elle  n'est 
plus  chez  lui  une  discussion  solitaire,  où  les  deux  amis 
pèsent  leurs  raisons  avec  calme  et  solennité.  C'est  en 
présence  de  Thoas  que  la  querelle  s'élève  et  au  moment 
même  du  sacrifice.  «  Quelles  acclamations  retentissent 
au  théâtre,  dit  Gicéron,  quand  on  entend  ces  mots  :  Je 
suis  Oreste  !  et  que  l'autre  répond  :  Non ,  c'est. moi  qui 
suis  Oreste  I  et  lorsqu'enfin  ils  font  cesser  les  incerti- 
tudes du  roi  qui  ne  sait  lequel  choisir,  en  demandant 
tous  deux  la  mort2  !  » 

Ce  qui  me  frappe  dans  ces  changements,  c'est  que  j'y 
reconnais  le  germe  de  ceux  que  nous  avons  fait  subir 
nous-mêmes  à  la  tragédie  grecque.  Nous  aussi ,  nous 
l'avons  trouvée  trop  simple,  et  il  nous  a  fallu  créer  des 
incidents  nouveaux  pour  remplir  nos  cinq  actes.  Les 
personnages  subalternes  n'ont  pas  moins  gagné  en  di- 
gnité; les  serviteurs  sont  devenus  des  confidents,  et, 
comme  le  roi  Lycurgue ,  Agamemnon  a  reçu  un  capi- 
taine des  gardes.  Enfin ,  nous  aimons  aussi  à  animer  la 
scène,  à  rendre  l'action  plus  vive,  à  mieux  faire  ressof- 

1  Patin,  Étude  sur  les  trag.  grecs,  III,  30-4.  —  *  Cic,  De  fin.,  V,  M 
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tir  les  situations  dramatiques,  et  Fart,  que  les  Grecs 
savent  si  bien  cacher,  se  trahit  chez  nous  par  l'habileté 
des  combinaisons  et  la  recherché  de  l'effet.  On  voit  donc 
que .  ces  changements  qu'on  a  quelquefois  reprochés  à 
nos  écrivains,  remontent  plus  haut  qu'eux.  Le  premier 
jour  que  le  théâtre  grec  sortit  de  la  Grèce ,  la  première 
fois  qu'il  fût  imité  par  un  peuple  étranger,  il  perdit  une 
de  ses  qualités  principales,  cet  air  facile  et  naturel  qui 
fait  que  chez  lui  l'art  disparait,  les  situations  naissent 
sans  effort^  l'action  se  développe  et  se  déroule  comme 
d'elle-même;  et  il  prit,  chez  ses  premiers  imitateurs, 
,  Paspect  qu'il  a  gardé  jusqu'à  nous. 

Si  les  poètes  latins  ont  si  librement  modifié  le  plan  et 
les  détails  des  pièces  grecques,  est-il  croyable  qu'ils  en 
aient  respecté  les  caractères?  Je  le  pense  d'autant  moins 
qu'il  leur  eût  été  très-difficile  d'y  réussir.  Les  caractères, 
dans  un  drame,  comme  les  figures  dans  un  tableau,  sont 
ce  qu'on  a  le  plus  de  peine  à  reproduire  fidèlement  : 
une  ligne,  un  trait  suffit  pour  les  dénaturer.  D'ailleurs 
il  n'est  pas  sûr  que  le  public  les  eût  bien  accueillis, 
s'ils  avaient  été  trop  fidèlement  copiés,  et  les  personna- 
ges du  théâtre  grec  avaient  besoin  de  quelques  modifi- 
cations pour  être  goûtés  sur  la  scène  de  Rome.  On  sait 
combien  ils  sont  d'ordinaire  souples  et  flexibles,  prompts 
à  ressentir  les  émotions  les  plus  diverses  et  ouverts  à 
toutes  les  impressions  de  la  vie  :  quelle  que  soit  la 
trempe  de  leur  âme,  la  nature  surnage  toujours  ;  ils  gé- 
missent quand  ils  souffrent,  et  regrettent  la  vie  lorsqu'il 
la  faut  quitter.  Comment  faire  accepter  toutes  ces  effu- 
sions de  tristesse  et  de  joie,  dont  ils  sont  si  prodigues, 
chez  un  peuple  à  qui  la  dignité  semblait  la  première 
vertu  ?  Était-il  convenable,  par  exemple,  qu'Ulysse  blessé 
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se  lamentât  sans  mesure,  ainsi  qu'il  fait  dans  Sophocle? 
Pacuvius  s'est  bien  gardé  de  suivre  en  cela  le  poëte 
grec  ;  il  a  conservé  à  Ulysse,  jusqu'à  ses  derniers  mo- 
ments, sa  dignité  de  héros,  et  Cicéron  l'en  félicite  *.  Que 
résultera-t-il  de  ce  changement?  Que  les  caractères 
n'auront  plus  cette  merveilleuse  souplesse,  cette  vérité 
charmante  et  naïve  ;  qu'ils  seront  plus  uniformes,  plus 
raides  et,  pour  ainsi  dire,  plus  étroitement  enfermés 
dans  leur  passion  dominante.  Mais  aussi  cette  pas- 
sion, étant  plus  isolée,  deviendra  plus  saillante,  et 
le  personnage  y  gagnera  en  grandeur  et  en  relief. 
Remarquons  que  c'est  encore  un  des  changements 
que  l'art  moderne  a  fait  subir  à  la  tragédie  grecque. 
Chez  nous,  comme  dans  les  pièces  romaines,  les  carac- 
tères sont  plus  nettement  tranchés  et  deviennent  des 
types. 

On  ne  saurait  nier  que  beaucoup  de  caractères  avaient 
dû  perdre  à  ces  modifications.  Quelques-uns  peut-être  y 
avaient  gagné.  Il  semble  que  les  poètes  latins  avaient 
fait  ressortir  davantage  ceux  où  dominaient  l'énergie  et  la 
résolution,  les  soldats,  les  tyrans,  les  vieillards  surtout 
dont  le  drame  grec  n'avait  pas  toujours  su  respecter  la 
dignité.  Gréon,  dans  la  Médée  d'En  ni  us,  commande  avec 
plus  de  fermeté  et  de  hauteur  qu'il  ne  faisait  chez  Euri- 
pide 2.  Dans  Ylphigénie  du  même  poëte  la  querelle  entre 
les  deux  frères  était  devenue  plus  vive,  et,  comme  ils 
s'injurient  avec  moins  de  retenue,  nous  sommes  autori- 
sés à  croire  qu'Ennius  leur  avait  donné  des  caractères 
plus  emportés  3.  Enfin,  la  colère  d'Etéocle  n'éclate  pas, 


1  Cic,   Tusc,  II,  21  :   «Pacuvius   hoc  melius  quam   Sophocles». 
—  *  Cic,  pro  Rabir.  post.t  XI.  — - 8  Par  exemple,  il  n'y  a  rien  dans  te 


! 
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•dans  Euripide,  avec  autant  de  violence  que  dans  ce  beau 
vers  des  Phéniciennes  d'Attius  : 

Egredere,  exi,  effer  te,  élimina  urbe  *  ! 

Il  est  possible  que  même  les  caractères  de  femmes,  dans 
lesquels  les  écrivains  latins  ne  pouvaient  atteindre  à  la 
grâce  des  poètes  grecs,  eussent  pris  chez  eux  une  teinte 
plus  dure  et  plus  vigoureuse.  La  Mérope  d'Ennius  va 
trouver  son  père  qui  veut  l'enlever  à  son  mari  et  lui  ré- 
pond résolument  par  un  dilemme  :  «  Mon  père,  ton  in- 
justice envers  moi  est  indigne  :  car,  si  tu  regardais 
Cresphonte  comme  un  méchant,  pourquoi  me  le  don- 
nais-tu pour  mari?  S'il  est  honnête,  pourquoi  veux-tu 
nous  séparer  ainsi  malgré  nous 2?  »  C'est  bien  là  le  ton 
d'une  Romaine;  et  Plaute,  qui  prend  tant  de  souci  d'ac- 
commoder ses  personnages  au  caractère  de  ses  auditeurs, 
ne  fait  pas  parler  autrement  les  femmes  de  condition 
libre  qu'il  introduit  dans  son  théâtre.  Leurs  discours 
sont  d'ordinaire  plus  fermes  que  passionnés  :  les  effusions 
et  les  emportements  de  la  passion  semblent  réservés 
pour  les  courtisanes;  mais  les  matrones,  quelque  dan- 
ger qui  les  menace,  se  gardent  bien  de  gémir  ou  de  se 
plaindre  :  elles  raisonnent  et  discutent.  C'est  ainsi  que, 

grec  d'aussi  vif  que  ces  deux  vers  cités  par  Cicéron  (Tusc,  IV,  56): 

Quis  homo  te  exsuperavit  unquam  gentium  impudentia? 
—  Quis  tête  autem  malitia  ? 

1  Au.,  Phœniss.,  7.  —  *  Enn.,  Cresph.,  3  : 

Injuria  abs  te  afficior  indigna,  pater. 
Nam  si  improbum  esse  Cresphontem  existimaveras, 
Cur  me  huic  locabas  nuptiis  ?  Sin  est  probus, 
Cur  talem  invitam  invitum  cogis  linquere? 

4 
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dans  le  Stichus,  Pinacium,  qui  se  trouve  à  peu  près 
dans  la  même  situation  que  Mérope,  résiste  à  son  père 
avec  la  même  fermeté  froide  et  résolue  :  «  Ou  bien,  lui 
dit-elle,  il  ne  fallait  pas  autrefois,  si  tes  gendres  te  dé- 
plaisaient, nous  donner  à  eux,  ou  il  n'est  pas  juste  à 
présent,  mon  père,  de  nous  reprendre  en  leur  ab- 
sence *.  » 

On  voit  que,  dans  tous  ces  changements,  les  poètes 
latins  se  conformaient  au  goût  et  au  caractère  de  leurs 
auditeurs.  Mais  il  semble  qu'ils  le  faisaient  sans  presque 
s'en  rendre  compte,  et  qu'ils  obéissaient  plutôt  à  leurs 
propres  instincts  qu'au  désir  de  plaire  à  ceux  qui  les 
écoutaient.  Ce  mélange  incohérent  d'imitations  exactes 
et  de  singulières  libertés  qu'on  remarque  dans  leurs 
fragments,  ces  passages  si  romains  à  côté  de  traduc- 
tions littérales  où  l'auteur  essaie  de  reproduire  même 
des  jeux  de  mots  qui  ne  pouvaient  passer  dans  une  lan- 
gue étrangère 2,  font  voir  que  ces  poètes  imitaient  saas 
système  ni  parti  pris.  Venus  en  un  temps  où  la  critique 
n'était  pas  née,  ils  ne  se  piquaient  ni  d'exactitude,  ni 
d'originalité.  Sans  doute  ils  ne  se  faisaient  pas  faute  de 
prendre  ce  qui  leur  convenait  chez  les  poètes  grecs; 
mais,  dans  ces  époques  primitives,  on  est  si  plein  du  gé- 
nie particulier  de  son  pays  qu'on  le  transporte,  sans  le 
vouloir,  jusque  dans  les  œuvres  étrangères,  et  que,  pour 


1  Plaut.,  Stich.,  I,  2,  72: 

Nam  aut  olim,  nisi  tibi  placebant,  non  datas  oportuit, 
Aut  nunc  non  aequum  'st  abduci,  pater,  illisce  absentibus. 

— s  Ennius  (Andr.,  2)  avait  joué  sur  le  sens  du  mot  Andromaque  en  grec. 
Varron  le  lui  reproche,  parce  que  cette  étymologie  n'était  pas  claire  en 
latin.  Varr.,  Deling.  lut.,  VII,  82.  Ed.  Egger. 
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ainsi  dire,  on  se  met  soi-même  dans  tout  ce  qu'on  imite. 
Il  est  possible  qu'il  naquit  de  là  de  bizarres  contrastes, 
que  le  caractère  des  deux  peuples  fût  parfois  maladroi- 
tement mêlé  et  confondu;  mais  l'ensemble,  quelque  inco- 
hérent qu'on  le  suppose,  ne  pouvait  manquer  d'être  ori- 
ginal. Il  avait  même  de  toutes  les  originalités  la  plus 
précieuse,  celle  qu'on  n'a  pas  cherchée  et  qui  est  venue 
sans  travail,  ni  système.  Horace  lui-même  semble  l'avoir 
reconnu  quand,  en  parlant  de  la  tragédie,  il  lui  assigne 
pour  première  qualité  une  heureuse  audace  :  féliciter 
audet  *.  Cet  éloge  pourrait-il  convenir  à  des  imitateurs 
serviles,  à  ceux  qu'Horace  appelle  quelque  part  un  trou- 
peau d'esclaves? 

J'ajoute,  comme  dernière  remarque,  qu'on  a  dit  de- 
puis longtemps  que,  pour  établir  qu'un  poète  n'est  pas 
original,  il  ne  suffît  pas  de  peser  les  idées  qui  ne  lui  ap- 
partiennent pas  et  d'additionner  les  vers  qu'il  a  emprun- 
tés à  d'autres  écrivains.  A  ce  compte,  La  Fontaine  ni 
Molière  ne  seraient  originaux,  car  ils  ne  se  font  pas 
scrupule  de  prendre  leur  bien  ailleurs.  Mais  il  ne  faut 
pas  tout  à  fait  confondre  l'originalité  avec  l'invention. 
Elle  ne  consiste  pas  à  ne  pas  prendre  les  idées  des  au- 
tres, mais  à  s'approprier  ces  idées,  de  quelque  source 
qu'elles  viennent,  et  à  leur  donner  son  empreinte.  Celui- 
là  donc  est  original,  non  qui  s'est  abstenu  d'imiter, 
mais  qui,  même  en  imitant,  conserve  sa  physionomie 
particulière,  et  dont  on  peut  reconnaître  partout  la  per- 
sonnalité. Or,  les  tragiques  latins  ont  précisément  ce 
mérite.  Bien  qu'ils  imitent  les  mêmes  poètes,  et  souvent 
les  mêmes  ouvrages,  ils  sont  loin  de  se  ressembler  : 

1  Hor.,  JSpist.9  II,  i,  166. 
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c'est  Cicéron  qui  nous  l'apprend  !  ;  et  il  semble  que 
quelque  chose  de  cette  différence  subsiste  jusque  dans 
leurs  fragments  mutilés.  Ils  avaient  donc  chacun  une 
figure  distincte  qu'ils  ne  tenaient  pas  de  leur  modèle, 
c'est-à-dire  que,  malgré  leurs  imitations,  ils  étaient 
jusqu'à  un  certain  point  originaux. 

H.  De  l'invention  dans  les  pièces  d'AHius. 

En  étudiant,  dans  le  chapitre  précédent,  comment 
les  poètes  latins  imitaient  les  Grecs,  j'ai  négligé  quelques 
différences  que  l'on  trouve  sur  ce  point  entre  les  divers 
poètes  tragiques,  pour  noter  seulement  ce  qu'ils  avaient 
de  commun.  Or,  bien  qu'ils  appartiennent  à  la  même 
école  et  emploient  à  peu  près  les  mêmes  procédés ,  on 
comprendra  que  leur  génie  particulier  ou  les  exigences 
de  leur  temps  aient  amené  entre  eux  quelques  diffé- 
rences qu'il  importe  d'apprécier. 

Dans  les  premiers  temps ,  la  tragédie  grecque  étant 
nouvelle  pour  les  Romains,  ils  en  souffraient  plus  faci- 
lement d'exactes  traductions ,  et  le  poète  n'était  pas 
forcé  de  se  mettre  en  frais  pour  la  renouveler  et  la  ra- 
jeunir. Aussi  est-ce  dans  les  fragments  d'Ennius  que 
nous  rencontrons  le  plus  grand  nombre  d'imitations  lit- 
térales. Mais  le  rôle  de  ses  successeurs  était  bien  plus 
difficile.  Quand  le  dernier,  Attius,  commença  d'écrire 
pour  le  théâtre,  il  y  avait  déjà  près  d'un  siècle  qu'on  y 
représentait  des  tragédies  toutes  puisées  à  la  même 
source.  Les  pièces  grecques  les   plus   remarquables 


1  Cic,  De  orat,9  III,  7  :  «  Quam  sunt  inter  sese  Ennius,  Pacuvius^At- 
tiusque  dissimiles!  »  « 
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avaient  été  traduites,  le  public  commençait  à  être  fami- 
lier avec  elles,  et  sans  doute  à  les  écouter  plus  froide- 
ment que  dans  les  premières  années.  Il  voulait  du  nou- 
veau. La  nouveauté,  qui  est  un  mérite  partout,  n'est  nulle 
part  aussi  nécessaire  qu'au  théâtre,  et  les  spectateurs 
qui  s'y  rassemblent  sont,  sur  ce  point,  bien  moins  in- 
dulgents que  les  hommes  lettrés  qui  prennent  un  livre 
pour  s'instruire.  C'est  d'ordinaire  un  public  léger  et  im- 
patient dont  il  faut  sans  cesse  éveiller  et  soutenir  la 
curiosité.  II  aime  tant  le  changement  et  la  variété  que  la 
perfection  même  ne  peut  longtemps  lui  plaire,  et,  quand 
il  saurait  qu'on  ne  peut  faire  mieux,  il  exige  qu'on 
fasse  autrement.  Ainsi,  par  la  force  des  choses,  Âttius, 
venant  le  dernier,  était  contraint  d'innover,  et  ses 
pièces  ne  pouvaient  réussir  qu'en  étant  nouvelles  par 
quelque  endroit. 

Cette  nouveauté,  où  donc  Attius  la  pouvait-il  cher- 
cher ?  D'abord  dans  son  génie.  Jamais  les  poètes  latins 
ne  s'étaient  interdit  de  modifier  les  pièces  qu'ils  imi- 
taient ;  rien  n'empêchait  Attius  de  le  faire  encore  plus 
qu'eux,  et  d'y  introduire  plus  librement  ses  propres 
inventions.  Mais  il  n'avait  même  pas  toujours  besoin  de 
recourir  à  ce  moyen,  et  il  pouvait  paraître  nouveau 
sans  se  donner  tant  de  peine.  Les  premiers  poètes  latins 
n'avaient  imité  ni  tous  les  poètes  grecs  indistinctement, 
ni  même  les  tragédies  grecques  tout  entières.  Us  vou- 
laient sans  doute  ménager  le  goût  d'un  public  encore 
grossier.  Mais  ce  public,  au  temps  d' Attius,  était  devenu 
plus  capable  d'apprécier  les  ouvrages  grecs  dans  leur 
ensemble;  on  pouvait  lui  faire  connaître  des  auteurs 
qu'il  n'aurait  pas  goûtés  dans  les  premières  années,  et, 
dans  les  tragédies  imitées  par  les  anciens  poètes ,  en 
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suivant  de  plus  près  le  texte,  trouver  des  beautés  qu'ils 
avaient  négligées.  Ainsi,  Attius  pouvait  être  nouveau  de 
deux  manières  :  en  cherchant  chez  les  poètes  grecs  quel- 
que veine  moins  explorée  et  en  modifiant  plus  librement 
leurs  pièces,  c'est-à-dire  en  étant  plus  imitateur  d'un 
côté,  plus  original  de  l'autre. 

On  a  remarqué  d'abord  que,  s'il  imite  Euripide, 
comme  faisaient  ses  devanciers,  il  remonte  plus  souvent 
qu'eux  jusqu'à  Eschyle.  Non-seulement  il  lui  emprunte 
des  pièces  que  les  autres  poètes  grecs  n'avaient  pas  trai- 
tées, et  dans  lesquelles  il  ne  pouvait  avoir  le  choix  des 
modèles,  mais  nous  voyons  qu'il  n'a  pas  dédaigné  de 
s'adresser  à  lui,  pour  celles  même  qu'Euripide  et  So- 
phocle avaient  refaites  avec  succès.  Il  imite  son  Philoc- 
tUe\  bien  que  celui  de  Sophocle  eût,  ce  semble,  plus 
de  renommée,  et  qu'Euripide  lui  offrît  l'occasion  d'une 
de  ces  discussions,  ou  plutôt  d'un  de  ces  plaidoyers  qui 
plaisaient  tant  aux  Romains.  La  tragédie  latine  pouvait 
prendre,  dans  cette  imitation  d'Eschyle,  des  qualités  qui 
lui  étaient  moins  familières,  un  caractère  plus  religieux, 
l'inspiration  lyrique  et  cette  intervention  de  la  fatalité 
qui  donne  plus  de  grandeur  et  une  couleur  plus  sombre 
aux  infortunes  tragiques*.  J'ajoute  que,  si  le  théâtre 
latin  trouvait  son  compte  à  cette  imitation  nouvelle, 
Attius  aussi  y  était  naturellement  porté.  Avec  le  carac- 
tère que  nous  avons  indiqué,  il  devait  se  plaire  aux 
grandes  pensées,  aux  énergiques  personnages  d'Eschyle, 

1  M.  Ribbeck  croit,  contrairement  à  l'opinion  générale,  que  le  PAJ— 
loctète  d'  Attius  était  imité  d'Euripide  ;  mais  les  raisons  qu'il  en  donna 
ne  me  paraissent  pas  bien  convaincantes.  —  2  Cette  idée  de  la  fatalité 
se  retrouve  dans  un  beau  vers  de  YHécube  d'Attius  : 

Veter  fatorum  terminus  sic  jusserat  ! 
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comme  le  docte  Pacuvius  se  sentait  entratné  vers  les 
tirades  philosophiques  d'Euripide. 

Mais  Attius  pouvait-il  se  borner  à  traduire  exacte- 
ment les  pièces  d'Eschyle?  L'extrême  simplicité  d'intri- 
gue qu'on  y  remarque  n'est  pas  du  goût  de  toutes  les 
époques.  Elle  peut  suffire  dans  les  premiers  temps  du 
théâtre;  alors,  la  représentation  d'une  action  drama- 
tique étant  un  plaisir  nouveau  est  par  elle  seule  un  plai- 
sir très-vif,  et  il  n'est  pas  besoin  de  chercher  ailleurs  des 
moyens  d'attacher  le  public.  Mais,  au  temps  d' Attius, 
ce  plaisir  s'était  fort  émoussé  par  l'habitude,  et,  si  l'on 
voulait  être  écouté ,  il  fallait  fendre  les  intrigues  plus 
variées  et  l'action  plus  complexe.    Attius  y  arrivait, 
comme  je  l'ai  déjà  indiqué,  en  ne  se  bornant  pas  à 
l'imitation  exacte  d'un  seul  ouvrage  grec,  en  rassem- 
blant dans  ses  pièces  des  incidents  empruntés  à  diverses 
tragédies  et  même  à  différents  poètes. 

Je  ne  serais  pas  surpris  qu'il  eût  employé  ce  procédé 
dans  son  Philociète,  et  il  me  semble  qu'on  y  retrouve  la 
trace  d'imitations  différentes.  Comme  le  début  de  la 
pièce  d' Attius  n'est  semblable  ni  à  celui  de  Sophocle, 
que  nous  avons  encore,  ni  à  celui  d'Euripide  que  rap- 
porte Dion-Chrysostôme,  il  est  probable  qu'il  l'avait  tiré 
d'Eschyle,  en  y  mêlant  peut-être  un  peu  de  redondance 
et  d'emphase.  C'est  un  dialogue  entre  Ulysse  et  un  per- 
sonnage inconnu,  Minerve  peut-être,  qui  le  salue  en  ces 
termes  :  «  Enfant  illustre  d'une  humble  patrie,  toi  qui 
es  partout  connu  et  puissant  par  le  nom  que  tu  portes 
et  par  ton  noble  cœur,  guide  des  vaisseaux  grecs,  en- 
nemi terrible  aux  Troyens,  fils  de  Laërte  '.  »  Il  faut 

1  AU.,  Philoct.,  1: 

Inclute,  parva  prodite  patria, 


—  56  — 

rapporter  sans  doute  au  même  entretien  ces  mots  de  la 
déesse  avertissant  Ulysse  des  dangers  qu'il  court  :  «  Si 
ton  ennemi  le  pouvait,  il  serait  heureux  de  déchirer  tes 
membres  avec  ses  mâchoires '  »,  et  la  réponse  d'Ulysse, 
impatient  de  tenter  l'aventure  :  «  Il  faut  que  je  l'aborde 
avec  prudence,  et  que  je  m'empare  de  lui...  En  quels 
lieux  se  trouve-t-il?  à  la  ville  ou  dans  les  champs  a?  » 
Ces  lieux,  Attius  les  désigne,  quand  il  dit 8  :  «  Voici  les 
âpres  rivages  de  Lemnos;  tu  vois  les  sanctuaires  des 
Cabires,  avec  leurs  mystères  antiques,  où  des  corbeilles 
sacrées  enfermaient  les  objets  des  sacrifices...  au  pied 
des  collines,  le  temple  de  Vulcain,  aux  lieux  mêmes  où 
il  tomba,  dit-on,  précipité  du  seuil  de  FCflympe.  Cette 
forêt  d'où  la  flamme  s'exhale  encore  est  celle  où  fut  pris 
le  feu  pour  être  distribué  secrètement  aux  mortels.  Le 
rusé  Prométhée,  qui  le  déroba,  en  fut  puni  par  Jupiter, 
d'après  Tordre  du  destin  4.  »  Ces  vers  portent,  plus  que 

Nomine  celebri  claroque  pot  en  s 
Pectore,  Achivis  classibus  auctor, 
Gravis  Dardaniis  gentibus  ultor, 
Laertiade  ! 

«  Ait.,  Phil,  7: 

.  . .  Cui  potestas  si  detur,  tua 
Cupienter  malis  membra  discerpat  suis. 

—  a  AU.,  PhiL,  6  et  3: 

Contra  est  eundum  cautim  et  captandum  mihi... 
Ubi  habet?  Urbe,  agrone? 

—  *Varr.,  De  ling.  lat.,  VII,  H  :  «Ea  enim  loca  désignât  quum  dicit,  etc.» 

—  *Att.,  Phil.,  2: 

Lemnia  prsesto 
Littora  rara  et  celsa  Cabirum 
Delubra  tenes,  mysteria  queis 
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tout  le  reste,  l'empreinte  d'Eschyle;  car  il  n'est  pas 
douteux  que  le  vieux  poète,  fidèle  à  ses  habitudes,  n'eût 
profité  des  souvenirs  mythologiques  que  rappelait  Lem- 
nos,  du  voisinage  de  la  Thrace  et  de  ses  mystères,  pour 
donner  à  son  drame  une  couleur  religieuse.  C'est  encore 
à  Eschyle  qu'Àttius  avait  emprunté  la  scène  où  Philoc- 
tète  s'entretient  avec  le  chœur  de  ses  infortunes  '  ;  il 
leur  parle  du  poison  qu'a  répandu  dans  ses  veines  la 
morsure  de  la  vipère  et  des  tourments  affreux  qu'il  en- 
dure :  «  Maintenant,  ajoute-t-il,  ce  n'est  plus  contre 
l'armure  des  guerriers,  mais  contre  les  plumes  des  oi- 
seaux que  s'exercent  mes  flèches  dans  des  combats  sans 
gloire...  Je  suis  étendu  dans  une  demeure  humide  que 
je  fais  retentir  de  mes  plaintes,  de  mes  douleurs,  de  mes 
frémissements,  et  dont  je  trouble  la  solitude  par  mes 
cris a.  » 

Mais  à  côté  de  ces  imitations  visibles  d'Eschyle,  on 
reconnaît  dans  quelques  passages  les  idées  et  les  ex- 

Pristina  cistis  conssepta  sacris... 
.  .  .  Volcania  templa  sub  ipsis 
Collibus,  in  quos  delà  tus  locos 
Dicitur  alto  ab  limine  cœli... 
Neraus  expirante  \apore  vides, 
Unde  ignis  cluet  mortalibus  clam 
Divisus  :  eum  dictus  Proraetheus 
Clepsisse  dolo  pœnasque  Jovi 
Fato  expendisse  supremo. 

1  Cette  scène  d'Eschyle  est  mentionnée  dans  Dîon-Chrysostôme. 
Orat.,  LU.)  —  *  AU.,  Phil.,  10  et  11  : 

.  .  .  Pinnigero  non  armigero  in  corpore 
Tela  exercentur  haec  abjecta  gloria... 

.  .  .  Jaceo  in  lecto  humido, 
Quod  ejulatu,  questu,  geraitu,  frémi tibus 
Resonando  mutum  flebiles  voces  refert. 
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pressions  de  Sophocle.  Philoctète,  apercevant  Ulysse,  lui 
demande  son  nom  et  les  motifs  de  son  voyage  : 

Quis  tu  es,  mortalis,  qui  in  déserta  et  tesqua  te  apportes  loca  *? 

C'est  à  peu  près  dans  les  mêmes  termes  qu'il  s'ex- 
prime dans  Sophocle,  quand  il  voit  Néoptolème  et  ses 
compagnons  : 

Tbeç  ttot*  iç  yîjv  T^vtfg  vkvtAw  n\àriQ 
KaTéo^ef',  oîJt'  evopjxov,  out'  ofcoufuviîv  i  \ 

Et  plus  loin,  lorsque  Philoctète,  heureux  de  revoir  un 
Grec,  craint  d'être  rebute  par  lui  à  cause  de  son  aspect 
sauvage  : 

Quod  te  obsecro,  aspernabilem 
Ne  hœc  tœtritudo  mea  me  inculta  faxit 8, 

je  retrouve  tout  à  fait  le  sentiment  et  l'expression  de 
Sophocle  : 

L'inspiration  d'Eschyle  reparaît  dans  la  belle  scène  oit 
Philoctète,  prêt  à  quitter  Lemnos,  est  atteint  d'un<5 
crise  de  son  mal  terrible.  Eschyle  l'avait  représenté 
accablé  par  la  douleur  et  invoquant  la  mort  :  «  0  mort 
libératrice,  disait-il,  ne  refuse  pas  de  venir;  toi  seule 
es  le  médecin  des  maux  sans  remèdes.  Quand  on  est 
mort,  aucune  douleur  ne  vous  atteint  plus  5.  »  Les 
mêmes  sentiments  animent  le  Philoctète  d'Attius  quand 
il  s'écrie  :  «  Ah  I  qui  me  précipitera  dans  les  flots  du  haul 

*  AU.,  Philoct.,  13.—  *  Soph.,  Phlloct.,  220.  — 8  AU.,  Philoct.,  14  . 
—  *  Soph.,  Philoct.,  215.  —  »  Msc,  Didol,  p.  201. 
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rochers  escafpés  !  Le  mal  me  dévore.  Cette  terrible 
blessure ,  cet  ulcère  qui  me  brûle  éteignent  en  moi  la 
vie  *  !  » 

Ainsi  Ton  entrevoit  dans  le  Philoctète  qu'Attius  avait 
complété  parfois  Eschyle  par  Sophocle.  Ce  mélange 
est  plus  apparent  encore  dans  le  Jugement  des  armes. 
\  On  lit  parmi  les  fragments  de  la  pièce  d'Attius  le  vers 
suivant,  lourdement  traduit  de  Sophocle  dans  les  adieux 
d'Ajax  : 

Virtuti  sis  par,  dispar  fortunis  patris  *! 

C'est  la  preuve  que  la  célèbre  discussion  qui  faisait  le 
fonds  de  la  tragédie  d'Eschyle  n'avait  pas  semblé  suffi- 
sante au  poëte  latin,  et  qu'il  y  avait  ajouté  sans  façon, 
en  manière  d'épilogue,  la  mort  d'Ajax,  d'après  So- 
phocle. 

Du  reste,  en  mêlant  ainsi  les  œuvres  des  différents 
poètes  grecs,  Attius  n'innovait  pas;  ses  devanciers  lui 
en  avaient  donné  l'exemple  dans  leurs  libres  imitations. 
Mais  on  peut  croire  qu'aucun  d'eux  n'usa  plus  souvent 
^[ue  lui  de  ces  libertés  ;  il  en  avait  plus  besoin  qu'eux, 
ayant  affaire  à  des  spectateurs  plus  exigeants.  Il  semble 
roême  qu'une  seule  aventure  tragique  ne  suffisait  pas 
toujours  à  la  curiosité  de  ces  spectateurs.  11  fallait,  pour 
les  intéresser,  rassembler  toute  l'histoire  d'une  famille, 

1  Att.,  Philoct.,  19: 

Heu  !  qui  saisis  fluctibus  mandet 
Me  ex  sublimo  vertice  saxi  ? 
Jam  jam  absumor  ;  conficit  aniraam 
Vis  vulneris,  ulceris  œstus. 

—  'AU.,  Ârm.judïc.y  10. 
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et  faire  tenir  dans  une  seule  pièce  ce  qui  avait  fourni  la 
matière  de  plusieurs-.  C'est  ce  qui  ressort  des  titres  de 
quelques  tragédies  d'Attius.  Évidemment  celles  qu'il 
avait  intitulées  Persidœ,  Pelopidœ,  Agamemnonidœ,  etc., 
contenaient  l'accumulation  des  malheurs  survenus  dans 
la  même  famille,  et  Âttius  y  montrait  leurs  infortunes 
en  masse,  parce  qu'elles  commençaient  à  ne  plus  inté- 
resser en  détail.  Ces  pièces  étaient  sans  doute  compo- 
sées avec  des  incidents  pris  aux  divers  poètes  grecs; 
mais,  comme  dans  la  liste  de  leurs  tragédies  on  n'en 
trouve  point  qui  portent  ces  noms,  on  peut  admettre 
que  du  moins  l'arrangement  et  le  choix  de  ces  incidents 
et  le  plan  général  de  l'ouvrage  appartenaient  au  poëte 
latin.  Il  en  est  de  même  de  deux  pièces  dont  le  titre  est 
grec,  Epinausimache  et  Nyctegressia,  et  qui  cependant  ne 
semblent  pas  avoir  été  traitées  par  les  poètes  tragiques 
de  la  Grèce.  Attius  les  avait  sans  doute  tirées  directe- 
ment d'Homère,  et  c'est  ce  que  confirme  un  vers  de  la 
Nyctegressia  qui  est  la  traduction  exacte  d'un  passage 
de  l'Iliade  '.  Ainsi  Attius  se  trouve  avoir  pratiqué  d'a- 
vance le  précepte  d'Horace  qui,  voulant  concilier  l'ori- 
ginalité avec  l'imitation  des  Grecs,  recommande  aux 
jeunes  poètes  de  se  couper  des  tragédies  dans  les  œuvres 
d'Homère  : 

Rectius  Iliacum  carmen  deducis  in  actus,  etc.  *• 

Travailler  ainsi,  sans  doute,  ce  n'est  pas  être  complè- 
tement original;  car  le  fonds  des  sujets  que  traitait 
Attius  venait  de  la  Grèce;  c'est  aux  poètes  grecs  qu'il 
prenait  les  divers  incidents  de  ses  drames,  et  son  style 

*  Att.,  Nyctegr.y  6;  Hom.,  Iliad.,  X,  243.  —  *  Hor.,  Ars  poet.,  i29. 
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n'était  guère  qu'un  reflet  de  leur  poésie.  C'est  beaucoup 
cependant  qu'il  ne  se  soit  pas  attaché  à  suivre  fidèlement 
leurs  traces,  qu'il  ait  pris  la  liberté  de  les  modifier  l'un 
par  l'autre,  de  choisir  dans  différentes  pièces  pour  com- 
poser les  siennes,  et,  si  les  détails  sont  empruntés  aux 
Grecs,  de  ne  devoir  souvent  qu'à  lui  le  plan  général  de 
ses  ouvrages.  Ce  n'est  pas  suffisant  pour  comprendre 
,  Àttius  parmi  les  poètes  éminemment  originaux  et  créa- 
teurs; mais  au  moins  faut-il  reconnaître  que  cette  ma- 
nière d'imiter  n'était  pas  assez  servile  pour  étouffer  le 
génie,  et  Virgile  n'a  pas  eu  besoin  de  plus  de  liberté 
pour  être  un  grand  poëte. 


CUAPITEE   V. 


DU  DÉVELOPPEMENT  DE  1,'lNTRlGUE  ET  DES  CARACTÈRES  DANS 
LA  TRAGÉDIE  d'atTII'S. 


On  ne  peut  parler  de  la  tragédie  latine  sans  que  l'es- 
prit ne  se  reporte  involontairement  aux  pièces  de  Sé- 
nèque,  qui  en  sont  demeurées  le  type,  et  ne  se  demande 
d'abord  s'il  n'est  pas  permis  de  juger  les  œuvres  qui  sont 
perdues  par  celles  qui  restent,  et  si  le  théâtre  romain 
n'a  pas  eu  le  même  caractère  aux  différents  moments 
de  son  existence. 

Bien  qu'il  ne  soit  guère  possible  aujourd'hui  d'établir 
sûrement  quelle  était,  dans  l'ancienne  tragédie,  la  mar- 
che des  scènes  et  la  conduite  de  l'intrigue ,  on  peut 
néanmoins  affirmer  qu'elle  ne  pouvait  pas,  comme  celle 
de  Sénèque,  manquer  absolument  de  mouvement  et 
d'action,  d'abord  parce  qu'elle  suivait  plus  fidèlement 
la  trace  des  poètes  grecs ,  ensuite  parce  qu'elle  était 
composée  en  vue  du  théâtre  et  pour  le  public  romain. 
On  comprend,  à  la  rigueur,  cette  absence  d'action  dans 
des  pièces  faites  pour  les  lectures  publiques  et  qui  ne 
devaient  avoir  que  des  auditeurs  bienveillants  et  lettrés; 
niais  quand  il  faut  qu'elles  paraissent  au  théâtre,  sur- 
tout devant  un  public  tumultueux  et  grossier,  il  n'y  a 
qu'un  moyen  pour  elles  de  réussir,  c'est  d'être  drama- 
tiques. Ainsi,  établir  le  succès  de  ces  pièces,  c'est  cou- 
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stater  en  même  temps  qu'elles  abondaient  de  cette 
qualité  qu'un  peuple  illettré  cherche  avant  tout  au 
théâtre. 

Rien  n'est  plus  froid  d'ordinaire  que  les  expositions 
des  pièces  de  Sénèque.  Ce  sont  d'éternels  monologues 
dans  lesquels,  parmi  beaucoup  d'antithèses  et  d'excla- 
mations, on  raconte  les  événements  qui  ont  précédé  la 
pièce.  De  pareilles  déclamations,  soutenues  quelquefois 
pendant  deux  cents  vers,  dans  un  style  uniformément 
violent  et  tendu,  ne  se  pourraient  supporter  sur  un 
théâtre.  Là,  il  faut  que  l'action  s'engage  avec  vivacité, 
et  que,  dès  les  premières  scènes,  le  public  soit  jeté  au 
milieu  de  l'événement.  C'est  ce  qu'avait  fait  Attius  au 
commencement  de  la  Nyctegressia ,  par  exemple,  où  nous 
voyons  les  chefs  des  Grecs,  rassemblés  à  la  hâte,  la  nuit, 
sous  la  tente  d'Agamemnon,  et  mieux  encore  dans  le 
début  de  la  Médée.  Le  poète  y  représentait  un  pâtre  qui 
n'a  jamais  vu  de  vaisseau,  apercevant,  des  hauteurs  de 
la  Colchide,  le  navire  Argo  qui  s'avance.  Il  se  demande 
avec  surprise  quelle  est  cette  masse  qui  court  en  fré- 
missant sur  la  mer  et  chasse  les  flots  devant  elle  :  «  On 
croirait  voir,  dit-il,  tantôt  courir  un  nuage  arraché  du 
ciel,  ou  quelque  haute  montagne  entraînée  par  les  vents 
et  les  orages,  tantôt  se  dresser  des  tourbillons  circu- 
laires que  forment  les  vagues  en  se  heurtant.  Est-ce 
quelque  débris  que  la  mer  a  enlevé  au  rivage?  ou  bien 
Triton,  au  milieu  des  flots,  ébranlant  de  sa  fourche  le 
fond  de  ses  cavernes,  en  a-t-il  fait  jaillir  jusqu'au  ciel 
quelque  bloc  immense  de  rocher  f  ?  »  Cependant  le  na- 

1  AU.,  Med.f  I  : 

Tanta  moles  labitur 
Fremebunda  ex  alto  ingenti  6onitu  et"spiritu. 
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vire  s'approche,  le  pâtre  aperçoit  les  nautoniers  qui  le 
montent  :  «  Je  les  vois  s'agiter,  dit-il,  actifs,  rapides 
comme  des  dauphins  !.  »  Il  entend  le  bruit  des  voix,  le 
son  des  instruments  qui,  chez  les  Grecs,  réglaient  là 
manœuvre  des  rameurs,  et  le  chant  qui  parvient  à  ses 
oreilles  lui  paraît  ressembler  à  celui  de  Sylvain  dans  les 
forêts  *.  Cette  exposition  animée,  dramatique,  qui  gran- 
dit les  personnages  et  nous  intéresse  à  eux,  avant  même 
qu'ils  n'aient  paru,  montre  qu'Attius,  au  début  de  ses 
pièces,  savait  éveiller  l'attention  du  public  et  s'emparer 
de  lui  dès  les  premiers  vers. 

L'action  ainsi  vivement  engagée,  il  n'est  guère  pro- 
bable que  dans  le  reste  de  la  pièce  le  poète  la  laissât 
languir.  Nous  le  pouvons  conclure,  même  de  quelques 
vers  isolés,  comme  celui-ci  des  Epigones  : 

Age,  âge,  amolire,  amitte,  cave  vestem  attiga&M 

Prae  se  undas  volvit,  vortices  vi  suscitât  : 
Huit  prolapsa,  pelagus  respergit,  reflat. 
lta  dum  interruptum  credas  riimbum  volvier, 
Dum  quod  sublime  ventis  expulsum  rapi 
Saxum  aut  procellis,  vel  globosos  turbines 
Existere  ictos  undis  coucursantibus  : 
Nisi  quas  terrestris  pontus  strages  conciet , 
Aut  forte  Triton  fuscina  evertens  specus 
Subter  radiées  penitus  undanti  in  freto 
Molem  ex  profundo  saxeam  ad  cœlum  erigit. 

1  AU.,  Med.,  2: 

Sic  aut  inciti  atque  alacres  rostris  perf remuni 
Delphini. 

• 

—  *  Att.,  Med.,  3  : 

Silvani  melo 
Consimilem  ad  auris  cantum  et  auditum  refert. 

—  s  AU.,  Epig.y  15. 
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Et  le  suivant,  des  Phéniciennes,  que  j'ai  cité  plus  haut  : 

Egredere,  exi,  effer  te,  élimina  urbe *  ! 

Ces  vers  supposent  des  personnages  dont  les  passions 
débordent  et  n'ont  pas  le  loisir  de  se  développer  en 
longues  tirades;  ils  ne  se  comprennent  qu'au  milieu 
d'un  entretien  vif  et  emporté.  Aucun  de  ces  entretiens 
n'est  venu  jusqu'à  nous,  et  il  est  bien  difficile,  et  peut- 
être  bien  téméraire,  d'essayer,  à  l'aide  des  quelques 
lambeaux  qui  en  restent,  de  s'en  former  une  idée.  Ce- 
pendant M.  Ribbeck  a  refait  habilement,  avec  quelques 
fragments  de  YEurysacès,  une  scène  animée,  et  qui,  par 
son  mouvement  dramatique,  est  tout  à  fait  étrangère 
aux  habitudes  de  Sénèque.  Nous  y  retrouvons  Teucer  et 
Télamon,  nobles  figures  qu'Ennius  et  Pacuvius  avaient 
déjà  rendues  familières  aux  Romains  dans  deux  ouvrages 
dont  il  reste  d'admirables  fragments.  Ici  Télamon  est 
proscrit,  errant  sur  la  mer  et  forcé  de  se  cacher  dans 
les  recoins  des  rivages  2.  Teucer,  éloigné  de  son  père 
depuis  douze  ans,  ne  reconnaît  pas  d'abord  le  vieillard, 
mais  il  est  frappé  de  la  dignité  de  ses  traits  :  «  Dieux 
immortels,  s'écrie-t-il,  quel  noble  visage  j'aperçois  I  cet 
homme  ne  me  paraît  pas  mériter  sa  misère  et  ses  hail- 
lons... mais  toi,  réponds  à  mes  questions,  et  dis-moi 
qui  tu  es  s.  »  Télamon  refuse  d'abord  de  le  satisfaire  ; 

1  AU.,  Phœniss.,  7.  — 8  AU.,  Eurysac,  1  : 

Super  Oceaui  stagna  alta  patris 
Terrarum  an  frac  ta  revisa  m . 

*-  5Àtt.,  Eurys.,Zet  6: 

Proh  Di  immortales!  Speciem  humanara... 
Invisitatam  egregiam,  indigoam  clade  et  squalitudine. 
Tu  mini  autem  quod  qusero  abs  te  enoda  et  qui  sis  explica. 
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«  car,  dit-il  en  vers  élégants,  pour  l'étranger  malheu- 
reux c'est  encore  une  consolation  que  sa  misère  soit 
inconnue  *.  »  Enfin  il  se  nomme,  et,  à  ce  nom,  Teucer 
exprime  pieusement  sa  tristesse  et  ses  regrets  : 

Hiccine  est  ille  Telamo,  modo  quem  gloria  ad  cœlum  extulit, 
'Quero  adspectabant,  cujus  ob  os  Graii  ora  obvertebant  sua? 
—  Apud  ipsum  adstas  '. 

Dans  les  Tusculanes  8,  Cicéron  ébauche  une  scène 
que  Ton  a  souvent  rapportée  à  ïEpinausimache  d'Attius. 
Il  montre,  pendant  le  combat  qui  se  livre  devant  les 
vaisseaux  grecs,  Eurypile  arrivant  près  de  la  tente  de 
Patrocle,  blessé,  mais  toujours  ferme  et  maître  de  lui. 
A  ceux  qui  veulent  le  consoler,  il  répond  que,  lorsqu'on 
cherche  à  frapper  les  autres,  il  faut  s'attendre  à  être 
frappé  soi-même  4.  En  vain  lui  conseille-t-on  le  repos 
et  le  silence  :  «  Le  repos,  dit  Cicéron,  quand  même 
Eurypile  y  consentirait,  Esopus  ne  le  pourrait  souffrir.  » 
Et,  oubliant  sa  blessure,  il  raconte  la  bataille  dont  il 
vient  d'être  le  témoin.  Cicéron  ne  fait  guère  qu'esquisser 
cette  scène  à  grands  traits.  Lorsqu'il  cite  ces  beaux 
passages  qui  étaient  alors  dans  l'esprit  de  tout  le  monde, 
il  parle  à  demi-mots  et  se  fie  aux  souvenirs  de  ses  lec- 
teurs. Mais  nous,  qui  ne  les  avons  pas  entendu  dire  par 
Esopus,  et  qui  ne  pouvons  suppléer  ce  qui  manque, 

1  AH.,  Eurys.y  7  : 

Nam  ea  oblectat  spes  serumnosum  hospitem 
Dum  id  quod  miser  est  clam  esse  censet  alteros. 

—  »  Inc.  inc.t  50,  et  AU.,  Eurys.,  5.  —  s  Cic,  Tusc,  H,   16.  M.  Rib- 
beck  rapporte  cette  scène  à  Ennius. — 4  Inc.  Enn.,2: 

Qui  alteri  exitium  parât, 
Eum  scire  oportet,  sibi  paratum  pestem  ut  participe t  parem. 
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nous  avons  peine  à  bien  saisir  tous  les  détails  et  quel- 
quefois le  sens  nous  échappe.  Ce  que  nous  voyons  bien 
clairement,  c'est  que  le  dialogue  y  est  vif  et  coupé, 
que  les  réponses  se  succèdent  avec  une  sorte  de  brus- 
querie, et  que  tout  témoigne  qu'en  cet  endroit  l'action 
était  vive  et  dramatique. 

Serait-il  possible  qu'Attius,  par  la  marche  de  ses 
pièces,  ressemblât  à  Sénèque,  quand  nous  voyons  que 
les  Grecs  eux-mêmes  ne  lui  semblaient  pas  assez  dra- 
matiques et  qu'il  essayait  de  mettre  dans  ses  tragédies 
plus  d'animation  et  de  mouvement  qu'il  n'en  trouvait 
chez  eux?  Dans  Sophocle,  un  soldat  conduit  Antigone 
àCréon  et  raconte  qu'elle  a  été  saisie  lorsqu'elle  essayait 
d'ensevelir  son  frère.  Deux  fragments  de  Y  Antigone  la- 
tine nous  indiquent  qu'Attius  avait  mis  ce  récit  en  ac- 
tion et  placé  la  scène  sous  les  yeux  du  public.  Un  des 
gardiens  apercevait  Antigone  se  glissant  dans  l'ombre 
auprès  du  corps  qu'elle  veut  ensevelir.  «  Oh  !  disait-il, 
si  je  ne  me  trompe,  j'ai  entendu  du  bruit.  »  Puis,  se  tour- 
nant vers  ses  compagnons  :  «  Holà  !  qu'on  se  presse, 
réveillez-vous,  gardiens  endormis,  debout  sans  retard  '  I  » 
Cette  scène  altérait  peut-être  la  simplicité  du  poète  grec, 
mais  Attius  savait,  comme  Horace,  que  les  spectateurs, 
et  surtout  les  spectateurs  romains,  étaient  peu  touchés 
par  un  récit,  et  qu'il  fallait,  pour  les  émouvoir,  que 
l'action  se  passât  sous  leurs  yeux  *. 

1  AU.,  Antig.y  3  et  4: 

Àttat,  nisi  me  fallit  in  obitu 

Sonitus... 

Heus,  vigiles,  properate,  expergite, 

Pectora  tarda  sopore,  exsurgitel 

—  *  Hor.,  Arspoet.,  180. 
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Cependant,  au  milieu  de  cetle  recherche  du  mouve- 
ment et  du  spectacle,  de  ce  désir  si  évident  d'animer 
la  scène,  je  ne  dois  point  dissimuler  qu'on  retrouve 
certains  défauts  qui  semblent  annoncer  de  loin  la  tra- 
gédie de  Sénèque.  Le  pâtre  de  la  Médée  s'exprime  sans 
doute  en  beaux  vers  que  Gicéron  cite  avec  plaisir;  mais 
toute  cette  poésie  n'est-elle  pas  un  peu  déplacée  dans 
la  bouche  d'un  personnage  rustique  et  ignorant?  Ce 
luxe  de  poétiques  descriptions  est  plein  de  dangers,  et 
je  crains  que  nous  ne  soyons  déjà  sur  la  route  qui  con- 
duira plus  tard  Hécube,  malgré  toute  sa  douleur,  à  nous 
montrer  complaisamment 

En  quel  affreux  pays 
Par  cinq  bouches  l'Euxin  reçoit  le  Tanaïs. 

N'oublions  pas  aussi  que  Pacuvius  reprochait  à  Attius 
de  rechercher  outre  mesure  la  grandeur  et  l'éclat;  et 
s'il  est  vrai,  comme  l'insinue  Cicéron,  que  certaine  de 
ses  tragédies  devait  être  jouée  presque  tout  entière  sur 
le  ton  de  l'emportement,  nous  ne  prenons  pas  une  idée 
fort  avantageuse  de  la  simplicité  et  de  la  variété  de  ses 
ouvrages.  Le  génie  romain  possédait  assurément  cette 
grandeur  et  cette  énergie  naturelles  qui,  au  témoignage 
d'Horace,  le  rendaient  propre  à  recevoir  l'inspiration  tra- 
gique. Mais  la  tragédie  réclame  encore  une  certaine 
souplesse  qui  permette  de  varier  les  tons ,  d'introduire 
des  personnages  de  condition  différente  et  de  leur  prê- 
ter à  chacun  le  langage  de  leur  condition.  Or,  cette 
souplesse  paraît  avoir  été  moins  familière  aux  poètes 
latins,  et  c'est  surtout  l'absence  de  cette  précieuse  qua- 
lité qui  donne  aux  ouvrages  de  Sénèque,  comme  aux 
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vers  de  Lucain,  quelque  chose  de  raide  et  de  violent. 
Peut-être  se  faisait-elle  déjà  sentir  par  moments  dans  les 
pièces  d'Attius  ;  mais  chez  les  premiers,  elle  s'étale  avec 
cette  exagération  ordinaire  au  déclin  des  littératures  ; 
elle  était  sans  doute  corrigée,  chez  l'autre,  par  cette 
heureuse  influence  de  la  jeunesse  qui  préserve  une 
poésie  naissante  des  excès  et  la  maintient  dans  la 
vérité. 

Il  est  impossible  de  savoir  d'une  manière  certaine 
par  quels  ressorts  se  développait  l'action  dans  les  tragé- 
dies d'Attius  et  si  les  règles  de  l'art  y  étaient  toujours 
bien  observées.  Quoiqu'il  ne  fût  pas  étranger  à  la  con- 
naissance des  ouvrages  didactiques  des  Grecs,  et  qu'il 
eût  écrit  un  traité  où  il  s'occupait  de  l'art  dramatique, 
il  est  probable  qu'il  y  avait  plus  d'une  maladresse  dans 
la  conduite  de  ses  pièces.  L'exemple  de  Corneille  nous 
montre  que  l'étude  d'Aristote  ne  suffit  pas  à  garantir  de 
tous  les  écarts  un  homme  de  génie.  Les  anciens  criti- 
ques, même  les  mieux  disposés  pour  Attius,  nous  disent 
qu'il  avait  plus  de  talent  naturel  que  d'habileté ,  et  la 
lecture  de  ses  fragments  ne  contredit  pas  cette  opinion. 
On  trouvera,  par  exemple,  dans  le  Brulus*  ,  que  les 
devins  consultés  par  Tarquin  au  sujet  du  songe  qui 
l'épouvante,  oubliant  qu'ils  sont  en  présence  du  roi  que 
ce  songe  menace,  témoignent  trop  ouvertement  leur  joie 
de  la  révolution  qui  se  prépare,  et  sont  plutôt  de  bons 
citoyens  que  des  gens  avisés.  D'autres  passages  nous 
permettent  de  soupçonner  qu'Attius  ne  s'était  pas 
donné  grand'peine  pour  justifier  l'entrée  de  ses  person- 
nages et  la  rendre  vraisemblable  et  naturelle.  «  Je  vais 

*  AU.,  Brut.    2. 
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aller  la  trouver,  dit  quelqu'un  dans  Yllione.  Mais  la  porte 
s'ouvre1.  »  Et  ces  mots  :  La  porte  s'ouvre,  valvœ  sonunt, 
se  retrouvent  plusieurs  fois  dans  les  fragments  des  au- 
tres pièces  ;  ce  qui  n'indique  ni  beaucoup  d'adresse  ni 
une  grande  variété.  Mais  si  ces  imperfections  choquaient 
quelques  esprits  lettrés,  Lucilius,  par  exemple,  qui  les 
reprochait  à  Attius,  probablement  elles  n'étaient  guère 
aperçues  du  public.  Il  se  souciait  peu  que  les  person- 
nages fussent  introduits  avec  plus  ou  moins  de  vrai- 
semblance, pourvu  que  leur  arrivée  amenât  quelqu'une 
de  ces  scènes  dramatiques  qui  lui  plaisaient  tant. 

Parmi  ces  scènes  impatiemment  attendues  du  public, 
je  range  d'abord  celles  où  les  personnages  étaient  mis 
aux  prises  dans  des  discussions  emportées.  Comme  elles 
sont  ce  qui  tient  le  plus  de  place  dans  les  fragments 
d' Attius,  j'en  conclus  qu'il  prenait  plaisir  à  les  traiter 
et  que  le  public  aimait  à  les  entendre.  Elles  ont  même 
quelquefois  chez  lui  une  couleur  particulière  et  se  res- 
sentent des  habitudes  du  forum.  A  Rome,  le  forum  em- 
piétait souvent  sur  le  théâtre;  c'étaient  de  véritables 
scènes  de  tragédie  que  ces  péroraisons  dramatiques,  où 
Ton  faisait  paraître  aux  yeux  des  juges  des  citoyens 
vêtus  de  deuil,  des  soldats  blessés  dont  on  comptait  les 
cicatrices.  Il  n'est  pas  étonnant  qu'en  compensation  le 
théâtre  ait  empiété  sur  le  forum.  Les  héros  tragiques 
semblent  quelquefois  familiers  avec  toutes  les  pratiques 
de  l'école.  Assurément  c'est  un  rhéteur  qui  a  enseigné 
à  Achille  à  distinguer  si  nettement  dans  les  Myrmidom 
l'entêtement  de  l'obstination  2.  C'est  aussi  l'amour  des 
procès  et  des  discussions  du  forum  qui  avait  rendu  si 

1  M.  Uihheck,  qui  place  ce  vers  dans  Yfli ov.c  de  Pacuvius,  ne  laisse 
pas  ignorer  que  les  manuscrits  l'atlribuent  à  Attius.  —  *  Alt.,  Myrm.,  I. 
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populaire  à  Rome  le  sujet  du  Jugement  des  armes.  Pacu- 
vius  l'avait  traité  ;  Attius  le  reprit,  et  il  semble  que,  pour 
le  rendre  nouveau  et  le  mieux  accommoder  au  goût  des 
spectateurs,  il  y  avait  plus  fidèlement  introduit  les  formes 
des  plaidoyers  ordinaires.  On  y  voit  le  fougueux  Ajax 
employer  l'ironie  d'une  manière  si  conforme  à  toutes  les 
règles,  que  les  rhéteurs,  dans  leurs  traités,  citent  le 
passage   comme  un   modèle   du  genre  :  «  Je  t'ai  vu, 
disait-il  à  Ulysse,   renverser  Ilector  d'un  bloc  de  ro- 
cher; je  t'ai  vu  couvrir  de  ton  bouclier  la  flotte  des  Grecs, 
tandis  qu'épouvanté ,  je  conseillais  de  fuir  honteuse- 
ment1. »  De  son  côté,  Ulysse  en  répondant  respecte 
toutes  les  lois  de  l'exorde  et  surtout  ce  précepte  qu'il 
faut  donner  d'abord  une  bonne  opinion  de  sa  modestie. 
«  Si  je  suis  vainqueur  d'un  homme  si  courageux,  dit-il, 
ce  sera  pour  moi  une  grande  gloire  ;  si  je  suis  vaincu , 
il  n'est  point  honteux  d'être  défait  par  celui  qui  tient 
en  ses  mains  le  salut  et  l'espoir  de  l'armée 2.  »  Ainsi 
traité,  le  sujet  n'avait  qu'un  pas  à  faire  du  théâtre  dans 
les  écoles  des  rhéteurs.  Il  y  passa  vers  le  temps  d'Au- 
guste. Sénèque  nous  apprend  que  Porcius  Latro  en  fit 
le  thème  d'une  de  ses  plus  brillantes  déclamations3,  et 

1  Inc.  inc,  32  : 

Vidi  te,  Ulixes,  saxo  sternentem  Hectora, 

Vidi  tegentem  clipeo  classem  Doricam  : 

Ego  tune  pudendam  trepidus  hortabar  fugam. 

M.  Ribbeck,  qui  range  ces  vers  parmi  les  fragments  dont  Fauteur  est  in- 
connu, reconnaît  cependant  qu'on  a  raison  de  les  attribuer  à  Attius. 
1  AU.,  Armor.  jud.f  3  et  4  : 

Nam  tropaeum  ferre  me  a  forti  viro 
Pulchrum  est  :  si  autem  vincar,  vinci  a  tali  nullum  mi  est  probrum 
In  quo  salutis  spes  supremas  sibi  habet  summa  exerciti. 

8  Seneq.,  Controv.,  X. 
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c'est  là  qu'Ovide  l'alla  chercher  pour  le  rendre  à  la  poé- 
sie. Du  reste ,  les  anciens  remarquaient,  comme  nous, 
combien  le  drame  d'Attius  se  rapprochait  parfois  del'élo- 
quence  judiciaire ,  puisqu'il  leur  semblait  que  le  talent 
du  poète  convenait  au  forum.  On  lui  demandait,  dit 
Quintilien,  pourquoi  il  ne  plaidait  pas  de  causes,  lui 
qui,  dans  ses  tragédies,  savait  si  bien  faire  répliquer  ses 
personnages  :  «  C'est,  répondait-il,  qu'au  théâtre  on  fait 
parler  les  gens  comme  on  veut,  tandis  qu'au  forum  ils 
parlent  souvent  comme  on  ne  voudrait  pas1.  » 

Il  est  bien  difficile  de  se  faire  une  idée  juste  des 
personnages  qu'Âttius  mettait  aux  prises  dans  ces  dis- 
cussions subtiles  ou  emportées.  Il  est  probable  que  les 
violents  y  étaient  les  plus  nombreux.  On  n'a  point  ou- 
blié les  fureurs  d'Atrée.  Quelques  fragments  du  Méléagre 
nous  montrent  Althée  égarée  par  la  jalousie,  prête  à 
jeter  au  feu  le  tison  auquel  sont  attachés  les  jours  de 
son  fils  :  «  Maintenant,  disait-elle,  si  la  pitié  saisit  mon 
cœur,  ne  serai-je  pas  l'objet  des  mépris  et  des  injures, 
partout  raillée  et  couverte  d'outrages?  Ahl  la  colère 
brûle  mon  cœur  aveuglé,  la  fureur  m'emporte  et  m'en- 
traîne 2 1  »  Dans  YAsl yanaœ,  une  Troyenne,  Andromaque 

1  Quint.,  V,  15  :  «  Je  connais,  dit  Bayle  à  ce  propos  (  Dict.,  art.  Accitu), 
un  homme  d'esprit  qui  employa  une  semblable  raison  pour  détourner 
son  fils  de  Pétude  de  la  jurisprudence,  et  pour  l'encourager  à  l'étude  de 
la  théologie.  «Quoi  déplus  commode,  lui  disait-il,  que  de  parler  devant 
a  des  gens  qui  ne  vous  contredisent  pas?  C'est  l'avantage  des  prédica- 
«  teurs.  Quoi  de  plus  incommode  que  d'être  obligé  à  entendre,  dès  que 
«  vous  avez  cessé  de  parler,  un  homme  qui  vous  réfute  et  vous  fait 
«  rendre  compte  sans  quartier  de  ce  que  vous  avez  dit?  C'est  lacon- 
a  dition  d'un  avocat.  »  —  *  AU.,  Meleag.,  n,  15,  9  • 

Nunc  si  me  matrem  mansues  misericordia 

Capsit 

Qui  erit,  qui  non  me  spernens;  incilans  probris, 


—  73  — 

eut-être,  exhalait  sa  colère  contre  les  Grecs  qui  sont 
enus  ravager  sa  patrie  et  dont  la  cruauté  ne  peut  ja- 
lais  se  rassasier  de  sang  '.  Puis,  apercevant  Hélène, 
lie  la  foudroie  de  ce  vers  énergique  : 

Te  propter  tôt  tantasque  habemus  vastitates  funerum  *  ! 

Enfin  on  a  remarqué  que  l'Ântigone  d'Attius  va  plus 
loin  que  celle  de  Sophocle,  et  qu'au  lieu  de  ce  reproche 
timide  envers  les  Dieux  : 

Tt  "XJph  flB  Tfov  ^VGTTTQVOV  8£Ç  08OVÇ  «Vf 

tikèmiv  8; 

elle  accuse  leur  indifférence  avec  un  emportement  qu'i- 
mitera plus  tard  la  Didon  de  Virgile  : 

Jamjam 
Neque  regunt  Di,  neque  profecto  Deum  summus  rex  omnibus  curât*. 

11  semble  qu'ici  encore  le  poëte  est  sur  la  pente  qui  con- 
duit aux  exagérations  de  Sénèque.  C'est,  en  effet,  le  pro- 
pre de  Sénèque  de  pousser  à  l'extrême  les  sentiments 
exprimés  dans  les  tragédies  grecques,  de  supprimer  les 
nuances,  de  faire  de  la  fureur  l'état  ordinaire  de  ses 
personnages,  si  bien  qu'ils  ne  ressemblent  plus,  dit 
Lessing,  qu'à  des  gladiateurs  en  cothurne  5.  Mais  dans 
les  pièces  d'Attius,  si  les  caractères  violents  dominent, 
ils  ne  sont  pas  seuls  cependant.  A  côté  d'eux,  on  voit 


Sermone  indecorans,  turpi  fama  differet? 

Heu!  cor  ira  fervit  caecum,  amentia  rapior  ferorque! 

1  AU.,  Astyan.,  i  et  8.  —  *  AU.,  Astyan.,  7. —  •  Soph.,  Antig.,  922. 
~-4  AU.,  Antig.,  5.  — 8  Lessing,  Laocoon,  41. 
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que  le  poëte  en  avait  introduit  d'autres  plus  contenus 
et  accessibles  à  des  passions  plus  douces,  et  que,  par  ce 
mélange,  il  échappait  à  la  désespérante  monotonie  du 
théâtre  de  Sénèque.  Le  vieux  Télamon  est  saisi  d'une 
tristesse  touchante  au  souvenir  de  son  bonheur  passé 
qu'il  partageait  avec  ses  enfants  : 

Heu  me  miserum,  cum  ha&c  recordor,  cum  illos  reminiscor  dies  '  ! 

Un  vers  du  Méléagre  suffit  pour  nous  donner  une  idée  heu- 
reuse du  héros  de  la  pièce.  Quand  les  jeunes  gens  qui 
ont  pris  part  à  la  chasse  viennent  se  plaindre  qu'il  ait 
disposé  du  butin  :  «  Je  garde  la  gloire  pour  moi,  leur 
répond-il  avec  un  accent  de  fierté  qui  trahit  la  jeunesse; 
quant  aux  dépouilles,  il  m'a  plu  de  les  donner  à  Àta- 
lante  2.  »  Enfin  on  trouve,  dans  ïAthamas^  la  peinture 
d'un  personnage  énergique  aussi,  mais  d'une  énergie 
plus  sombre  et  plus  contenue.  Il  est  décidé  à  mourir 
pour  expier  un  crime  qu'il  a  commis  ;  il  sait  d'ailleurs 
qu'il  a  fait  trop  de  mal  à  ceux  qui  le  haïssent  pour  qu'ils 
aient  pitié  de  ses  malheyrs  3.  En  vain  lui  propose-t-on  [ 
de  s'échapper  :  «  Vous  voulez,  répond-il,  que  pour  évi- 
ter les  coups  d'un  étranger,  je  tombe  entre  les  mains 
d'un  ennemi...  Quand  la  vie  serait  infâme,  il  ne  faut  pas 
reculer  même  devant  la  honte  de  la  mort  4I  »  C'est  aussi 
sans  doute  dans  la  bouche  du  même  personnage,  si 

1  AU.,  Eurys.t  8.  —  *  AU.,  Meleag.,  7  : 

Remanet  gloria  apud  me,  exuvias  dignavi  Atalantae  dare. 

— 8  AU.,  A(h.9  7.  —  *  AU.,  Ath.y  4  et  5: 

Hostem  ut  profugiens  inimici  in  va  (la  m  in  manus?... 
Cujus  sit  vita  indecoris,  morlem  fugere  turpem  baud  convenit. 
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sombre  et  si  résolu,  qu'il  faut  placer  ce  vers,  le  plus 
beau  peut-être  et  le  plus  profond  qu'ait  inspiré  le  sen- 
timent du  remords  : 

Veritus  sum  arbitras,  atque  utinam  memet  possim  obliscier  '  ! 

Voilà  à  peu  près  tout  ce  qu'on  peut  savoir  de  l'intri- 
gue dans  les  pièces  d'Âttius,  et  des  personnages  qui  y 
jouaient  un  rôle.  Ce  ne  sont  là,  il  faut  le  reconnaître, 
que  des  lueurs  bien  incertaines,  mais  des  vers  isolés 
ne  permettent  guère  de  suivre  le  développement  d'un 
caractère,  et  des  fragments  épars  ne  nous  donnent  pas 
un  grand  jour  sur  la  marche  de  l'action.  De  toutes  les 
questions  que  soulève  l'étude  de  la  tragédie  latine,  il 
n'en  est  pas  de  plus  insoluble.  On  ne  peut  guère,  en 
l'état  où  sont  parvenus  les  fragments  tragiques,  qu'en- 
trevoir de  loin  le  plan  de  quelques  scènes,  et  saisir 
quelques  traits  des  principaux  personnages.  Aller  plus 
loin  serait  se  jeter  dans  les  hypothèses,  et  je  crains 
déjà  de  leur  avoir  fait  une  part  trop  large. 

1  AU.,  Ath.,  2. 


CHAPITRE  VI. 


DU  CARACTÈRE  NATIONAL  DE  LA  TRAGÉDIE  LATINE. 


1.  Tragédies  tirées  de  l'histoire  grecque.  —  Comment  les  Romains  les  ont-ils 

accueillies? 


Un  des  plus  grands  reproches  que  l'on  ait  faits  de  nos  ;J 
jours  à  la  tragédie  latine,  c'est  de  n'être  pas  nationale, 
et  d'avoir  pris  presque  toujours  ailleurs  que  dans  l'his- 
toire romaine  le  sujet  de  ses  pièces.  De  là  quelques-uns 
ont  conclu  qu'elle  ne  pouvait  pas  être  populaire;  d'au-, 
très  ont  imaginé  que  l'esprit  romain  ne  l'avait  acceptée, 
qu'avec  répugnance  et  ne  lui  avait  pas  cédé  sans  combat. 
Voyons  si  les  faits  justifient  cette  opinion. 

Il  faut  bien  reconnaître  que  la  tragédie  est  venue  aux 
Romains  d'une  source  étrangère,  et  il  semble  d'abord 
que  l'esprit  national  aurait  dû  ressentir  quelque  alarme 
de  voir  s'introduire  le  théâtre  grec,  surtout  à  cette  épo- 
que où  Rome,  tenant  plus  à  ses  usages,  devait  regarder 
avec  défiance  ceux  de  l'étranger.  Or  nous  avons  vu, 
dans  Tite-Live,  qu'on  applaudissait  les  drames  de  Livius, 
ce  qui  prouve  que  le  peuple  ne  faisait  pas  un  crime  à 
cet  art  nouveau  de  son  origine.  Et,  en  effet,  d'où  lui 
serait  venu  ce  scrupule?  Dans  ce  théâtre,  où  Livius  re- 
présentait ses  pièces,  tout  n'était-il  pas  une  importation 
étrangère  ?  Les  Romains  n'avaient  même  pas  trouvé  le 
rhythme  grossier  de  leurs  satires  ;  il  leur  venait  de  V&r 
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cennie,  et  en  gardait  le  nom.  Les  danses,  les  mouve- 
ments gracieux  et  cadencés  leur  avaient  été  enseignés 
par  les  Étrusques,  et  Ton  songeait  si  peu  à  le  cacher  que 
l'acteur  qui  les  exécutait  était  désigné  par  un  nom 
toscan,  celui  d'histrion.  Sans  doute,  s'il  avait  existé  un 
théâtre  national  ayant  ses  origines  dans  les  instincts 
mêmes  du  peuple  et  se  rattachant  à  ses  plus  chères  tra- 
ditions, il  aurait  opposé  au  drame  grec  une  vive  résis- 
tance. Mais  rien  n'engageait  le  peuple  à  défendre  ces 
ébauches  grossières,  importées  du  dehors,  et  à  prendre 
parti  pour  les  jeux  des  Étrusques  contre  les  jeux  des 
Grecs. 

C'est  d'ailleurs  la  religion  qui  les  protégea  les  uns  et 
les  autres  et  les  introduisit  dans  Rome  au  même  titre. 
Toute  l'antiquité  croyait  que  les  dieux  se  plaisaient  aux 
spectacles  que  l'on  offrait  pour  eux.  Gomme  il  était  na- 
turel qu'en  leur  honneur  on  s'efforçât  de  les  rendre 
aussi  brillants  et  aussi  variés  que  possible,  si  quelque 
peuple  semblait  y  avoir  mieux  réussi  que  les  autres, 
Rome  adoptait  complaisamment  ses  inventions.  Devait- 
on  écouter  les  scrupules  d'un  patriotisme  étroit,  quand 
il  s'agissait  du  plaisir  des  dieux?  Aussi  n'est-il  pas  sur- 
prenant qu'après  la  première  guerre  punique,  et  quand 
Rome  croyait  avoir  tant  de  grâces  à  leur  rendre,  elle  ait 
songé  à  les  remercier  en  empruntant  à  ses  voisins  quel- 
que spectacle  nouveau.  Il  n'y  avait  pas  là,  comme  on 
fa  pensé,  une  innovation  qui  dût  déplaire  aux  partisans 
des  vieilles  coutumes;  rien,  au  contraire,  n'était  plus 
conforme  aux  croyances  religieuses  des  Romains  et  à 
leurs  anciens  usages,  et  l'on  peut  dire  que  les  jeux 
grecs  sont  arrivés  à  Rome  en  vertu  des  traditions  du 
passé. 
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Je  n'ignore  pas  cependant  qu'à  la  même  époque,  et 
au  milieu  du  succès  des  tragédies  de  Livius,  les  jeune* 
Romains  commencèrent  à  jouer  leurs  Atellanes,  ce  qui 
a  paru  à  beaucoup  de  critiques  une  lutte  contre  les 
pièces  imitées  du  grec  et  un  effort  pour  créer  un  théâtre 
national.  Mais  est-il  bien  vrai  qu'en  cet  le  circonstance 
la  jeunesse  ait  eu  d'aussi  sérieuses  intentions  et  un  but 
aussi  patriotique?  Ce  n'est  pas  l'opinion  de  Tite-Live  \ 
et,  selon  lui,  les  Atellanes  doivent  leur  naissance  à  un 
bien  plus  futile  motif:  le  dépit  que  ressentit  la  jeunesse,    ; 
longtemps  maîtresse  du  théâtre,  de  s'en  voir  chasser  1 
par  des  acteurs  de  profession.  Tant  qu'il  ne  s'était  agi    ; 
que  de  représenter  les  satires,  c'était  un  facile  divertis-    ] 
sèment  qui  ne  demandait  pas  d'études  ;  mais  jouer  une 
pièce  régulière  devenait  un  métier  qu'il  fallait  aban- 
donner à  des  artistes  exercés.  Aussi  Tite-Live  laisse-t-il 
entendre  que  ces  derniers  restèrent  quelque  temps  en 
possession  du  théâtre,  et  qu'après  le  succès  de  Livius  la 
tragédie  occupa  d'abord  la  scène  sans  partage  2.  Mais 
bientôt  la  jeunesse  se  prit  à  regretter  ses  plaisirs  an- 
ciens et  voulut  y  reyenir.  Malheureusement  pour  elle, 
le  goût  public  avait  changé  en  ces  quelques  années,  et 
la  connaissance  des  chefs-d'œuvre  de  la  Grèce,  bien 
qu'imparfaitement  traduits,  rendait  les  spectateurs  plu* 
difficiles.  Ils  ne  se  seraient  plus  contentés  des  pièces 
anciennes  dont  un  art  plus  parfait  leur  avait  révélé  la 
faiblesse.  Il  fallut  donc,  non  pas  inventer,  l'esprit  ro- 
main n'était  pas  inventif,  mais  emprunter  à  quelque 

1  Tit.-Liv.,  VII,  2.  Voir,  pour  l'explication  de  cet  important  passage, 
le  savant  travail  de  M.  Slieve  :  De  rei  scenicœ  apud  Romanos  origine^ 
Berl.,  1828.  —  *  C'est  ainsi  que  l'entend  Casaubon,  De  Satir.  grœc.poes.t 
II,  1  :  «  Porro  fabularum  compositione  inventa  refrixit  initio  satura,  i 
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peuple  voisin  un  genre  de  spectacle  plus  régulier  et  qui 
soutint  mieux  le  dangereux  voisinage  du  théâtre  grec. 
C'est  ainsi  qu'on  alla  chercher  les  Atellanes  dans  le  pays 
des  Osques.  Jusqu'ici  il  n'est  guère  question  de  patrio- 
tisme, et  ce  n'est  pas,  à  proprement  parler,  l'ancien 
théâtre  que  défend  la  jeunesse,  mais  bien  elle-même  et 
ses  plaisirs  qui  lui  semblent  menacés.  Je  ne  nierai  pas 
cependant  que  l'orgueil  romain  ne  se  soit  mêlé  en  cette 
affaire.  Je  le  retrouve  dans  ces  lois  qui  exemptent  l'ac- 
teur d'Àtellanes  des  flétrissures  qui  frappent  les  autres 
comédiens,  dans  ce  soin  que  prend  la  jeunesse  de  se 
réserver  le  droit  de  les  représenter,  soit  qu'elle  craignît, 
comme  dit  Tite-Live,  qu'elles  ne  fussent  souillées  par 
les  histrions  ' ,  soit  aussi  qu'elle  voulût  se  mettre  à  l'abri 
d'une  concurrence  fâcheuse.  Mais  cet  orgueil  n'alla  pas 
jusqu'à  créer  entre  l'Atellane  et  la  tragédie  une  lutte 
dont  l'histoire  ait  gardé  le  souvenir;  au  contraire,  elles 
semblent  vivre  bientôt  en  bonne  intelligence,  car  nous 
savons  par  Cicéron  qu'on  les  faisait  paraître  ensemble 
dans  les  mêmes  jeux  et  sur  la  même  scène  2;  l'AtelJane 
servait  à  égayer  la  fin  du  spectacle  et  à  effacer  les  tristes 
impressions  de  la  tragédie  3.  Je  le  demande,  quand  on 
voit  ces  deux  genres  s'entendre  et  s'associer  si  vite,  . 
peut-on  croire  qu'ils  aient  été  dans  l'origine  aussi  en- 
nemis qu'on  le  suppose,  et  qu'ils  aient  représenté  la 
lutte  de  deux  nationalités  rivales? 

J'ajoute  que  s'il  fallait  voir  dans  l'introduction  des 
Atellanes  l'indice  d'une  résistance  nationale  au  théâtre 


1  Tit.-Liv.,  VII,  2  :  «  Nec  ab  histrionibus  pollui  passa  est.  »  —  8  Cic, 
Epist.  ad  fam.,  IX,  16.  — 3  Schol.  vet.  in  Juven.,  sat.  VI  :  «  Ut  quid- 
quid  lacry^piarum  et  tristitiae  coegissent  in  tragicis  affectibus  hujug  spec- 
taculi  ludus  detergeret.  » 


—  80  — 

grec,  il  est  certain  qu'on  en  trouverait  d'autres  traces. 
Et  d'abord  peut-on  croire  que  cette  haine  patriotique, 
que  l'on  portait  aux  tragédies,  ne  serait  pas  retombée 
sur  les  poètes  tragiques?  que  les  auteurs  d'ouvrages  que 
Rome  repoussait  au  nom  de  sa  nationalité,  n'auraient 
pas  conservé  au  milieu  d'elle  une  attitude  étrangère? 
Nous  les  voyons  au  contraire  investis  de  la  confiance  du 
peuple,  et,  parmi  les  Romains  de  cette  époque,  il  n'en 
est  guère  qui  se  présentent  à  nous  avec  une  physiono- 
mie plus  romaine.  Il  faut  bien  croire  qu'on  ne  fit  pas 
un  crime  au  premier  d'entre  eux ,  Livius  Andronicus, 
d'avoir  introduit  à  Rome  ce  genre  étranger,  puisqu'après 
la  bataille  de  Cannes,  lorsqu'Àsdrubal  descendait  en 
Italie  et  que  Rome  se  croyait  perdue,  on  le  choisit  pour 
composer  et  pour  faire  apprendre  aux  jeunes  filles  un 
hymne  patriotique  *.  Aurait-on  chargé  de  ce  soin  un 
ennemi  de  la  nationalité  romaine?  Naevi  us  était  un  vail- 
lant soldat  des  guerres  puniques,  qui  plus  tard  se  mêla 
énergiquement  aux  luttes  civiles.  Il  embrassa  le  parti 
du  peuple  et  souffrit  pour  lui  la  prison  et  l'exil  V  Or,  on 
sait  que  le  peuple  résiste  d'ordinaire  aux  imitations 
étrangères,  et  c'est  chez  lui  que  se  conserve  le  plus 
longtemps  l'esprit  national.  Naevius,  qui  défendait  sa 
cause  et  partageait  ses  idées,  s'exposait-il  à  lui  déplaire 
en  composant  des  tragédies?  Ennius  aussi  avait  servi 
dans  les  légions  romaines  et  ce  qui  nous  reste  de  ses 
Annales  respire  le  patriotisme  le  plus  vif;  peut-on  ad- 
mettre qu'un  poëte,  qui  chante  Rome  avec  tant  de  pas- 
sion, eût  écrit  des  tragédies,  s'il  avait  cru  qu'en  le  fai- 
sant, il  luttait  contre  l'esprit  romain? 

*  Tit.-Liv.,  XXVII,  37.  —  «  A.  Gelle,  III,  3. 


—  81  — 

Il  était  bien  difficile  qu'un  pareil  scrupule  pût  ve- 
nir à  l'esprit  de  ces  poètes  quands  ils  étaient  témoins 
du  succès  qu'obtenait  le  drame  grec  sur  le  théâtre  de 
Borne.  Ils  y  voyaient  applaudir  non-seulement  la  tragé- 
die, mais  la  comédie  même  qui  devait  être,  ce  semble, 
plus  froidement  accueillie.  Car,  avant  Livius,  il  n'y  avait 
pas  à  Rome  les  éléments  d'un  théâtre  tragique  ;  c'était 
un  plaisir  nouveau  et  dont  rien  n'avait  donné  l'idée, 
tandis  qu'il  existait  une  sorte  de  comédie  dont  le  souve- 
nir et  la  concurrence  pouvaient  nuire  à  celle  qui  arri- 
vait de  la  Grèce.  Néanmoins  la  comédie  même  charmait 
les  Romains,  et  loin  qu'ils  lui  aient  opposé  une  patrio- 
tique résistance,  il  semble  que  cette  origine  étrangère 
était  pour  eux  une  recommandation  et  un  titre  au  suc- 
cès. Nous  voyons  que  Plaute,  le  plus  Romain  de  tous  les 
poètes,  affecte  de  se  dire  un  imitateur  des  Grecs.  Bien 
que  son  originalité  éclate  partout,  il  prétend  n'être  qu'un 
traducteur.  Si  vous  en  doutefc,  il  s'empressera  de  vous 
apprendre  le  titre  de  la  pièce  qu'il  imite  et  le  nom  de 
son  auteur  :  «  Elle  s'appelait  en  grec  Onagos;  c'est  Dé- 
mophile  qui  l'a  écrite,  Plaute  l'a  traduite  en  latin  4 .  » 
D'où  peut  venir  cet  empressement  bizarre  à  signaler  la 
source  où  l'on  avait  puisé?  pourquoi  se  vantait-on  alors 
d'être  traducteur,  comme  plus  tard  on  s'est  fait  gloire 
d'être  original?  n'est-ce  pas  que  le  théâtre  de  Ménandre 
et  de  Sophocle  avait  charmé  les  Romains  et  qu'ils  écou- 
taient avec  une  faveur  marquée  les  pièces  qu'ils  savaient 
en  être  traduites?  Aussi  les  poètes  avaient-ils  grand 
soin  de  le  dire  dans  leurs  prologues.  Quelques-uns 
même,  pour  mieux  en  convaincre  le  public,  conservaient 


1  Plaut.,  Asinar.,  prol. 

6 


—  82  — 

à  l'ouvrage  son  titre  étranger.  Gomment  douter  de  son 
origine  grecque,  quand  il  s'appelait  Ânagnorizomenc, 
ou  Heautontimorumenos  ?  Tous  regardaient  comme  un 
grand  éloge  qu'on  pût  dire  de  leurs  comédies  ce  qu'on 
lit  dans  les  didascalies  de  celles  de  Térence  :  La  pièce 
est  toute  grecque,  est  tota  Grœca.  Et  même,  il  ne  suffisait 
pas  d'être  Grec,  il  fallait  être  Attique.  Pour  plaire  au 
public,  toute  pièce  devait  venir  d'Athènes,  en  ligne  di- 
recte. Plaute  s'excuse  de  placer  l'action  de  ses  Ménech- 
mes  à  Syracuse;  la  Sicile,  c'était,  la  Grèce  encore,  mais 
ce  n'était  plus  l'Attique  1  :  «  Or,  dit-il,  il  est  de  règle 
aujourd'hui,  dans  toute  comédie,  que  la  scène  se  passe 
toujours  à  Athènes  :  c'est  le  moyen  de  paraître  plus 
Grec  2.  » 

Est-ce  à  dire  que  les  Romains  des  guerres  puniques, 
qui  semblent  attacher  tant  de  prix  au  théâtre  athénien, 
ont  parfaitement  saisi  toutes  les  délicatesses  de  l'atti- 
cisme?  Je  crois  qu'il  vaut'  mieux  attribuer  cette  préfé- 
rence à  un  motif  moins  élevé.  Peut-être  traitaient-ils  les 
lettres  comme  ces  denrées  que  ne  produisent  pas  tous 
les  pays  et  dont  le  prix  augmente  quand  elles  arrivent 
du  bon  endroit.  La  Grèce  avait  la  vogue;  c'est  là  que 
devaient  s'approvisionner  les  poètes,  et  les  bonnes  piè- 
ces venaient  d'Athènes,  comme  la  pourpre  venait  de 

1  Plant.,  Méntch.j  prol.  : 

Hoc  argumentum  graecissat ,  tamen 
Non  atticissat,  verum  sicilicissitat. 

—  f  Plaut.,  Méneck.,  prol.  : 

Atque  hoc  poetae  faciunt  in  comœdiis: 
Omnes  res  gestas  esse  Athenis  autumant, 
Quo  illud  vobis  Graecum  \ideatur  inagis. 
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Tyr.  Quant  à  avoir  une  littérature  originale,  Rome  alors 
n'y  songeait  guère  ;  ce  n'est  pas  là  qu'elle  mettait  son 
ambition.  Elle  regardait  la  poésie  comme  un  futile  di- 
vertissement, et  la  gloire  d'y  réussir  ne  lui  semblait  pas 
mériter  la  peine  d'être  disputée.  C'est  pour  cela  qu'elle 
avouait  sans  détour  la  supériorité  des  Grecs  dans  les 
lettres,  et  la  franchise  de  cet  aveu  me  parait  témoigner 
seulement  du  peu  de  prix  qu'elle  en  faisait. 

Quoi  qu'il  en  soit,  le  succès  du  théâtre  grec,  de  quel- 
que façon  qu'on  l'explique,  n'en  est  pas  moins  incontes- 
table. Les  Romains  pouvaient  le  mal  comprendre,  mais 
il  est  certain  qu'ils  en  étaient  charmés.  Tous  les  textes 
prouvent  qu'à  cette  époque  on  l'applaudissait  sans  scru- 
pule; jusqu'au  temps  d'Afranius  on  ne  semble  pas 
avoir  fait  un  reproche  à  personne  d'avoir  traduit  des 
pièces  grepques;  et  même  si  Afranius,  dans  le  prologue 
des  Compitalia  ',  est  forcé  de  se  défendre  d'imiter  Mé- 
nandre,  c'est  peut-être  qu'on  trouvait  étrange  cette 
immixtion  de  la  Grèce  dans  des  sujets  tout  nationaux  : 
fabulœ  togatœ.  Térence,  au  contraire,  était  accusé  par 
le  vieuco  poëte  malveillant  non  pas  d'imiter  les  pièces 
grecques,  mais  de  ne  pas  les  imiter  assez  fidèlement.  On 
lui  reprochait  d'oser  toucher  aux  plans  des  comédies  de 
Ménandre  et  d'en  compliquer  l'intrigue ,  contaminare 
fabulas  a,  c'est-à-dire  d'être  trop  libre  dans  ses  imita- 
tions. Bien  plus,  le  préjugé  national  contre  la  Grèce 

'  AfrtB.,  Compit.  (Ribbeck,  Comic.  latin,  relliq.)  ? 

Fateor,  sumpsi  non  ab  illo  modo, 
Sed  ut  quisque  habuit,  conveniret  quod  mihl, 
Quod  me  non  posse  melins  faeere  credidl. 
Etiam  ab  latino. 

—  fTérent.,  H  eau  t  ont.  >  prol. 
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n'était  pas  alors  aussi  violent  qu'il  le  devint  dans  la 
suite.  Sans  doute  Plaute  se  moque,  dans  le  Curculion, 
de  ces  Grecs  affairés  qui  débitent  de  belles  sentences  et 
s'enivrent  au  cabaret 1  ;  le  même  mot  signifie  chez  lui 
faire  la  débauche  et  vivre  à  la  grecque,  pergrœcare  9; 
prêter  au  taux  des  Grecs,  grœca  fide>  c'est  être  un  in- 
digne usurier  s.  Mais  ce  ne  sont  là  que  des  boutades  de 
théâtre,  nugœ  theatri,  qu'explique  la  vanité  nationale» 
et  auxquelles  il  faut  se  garder  d'attribuer  trop  d'impor- 
tance. Au  fond,  et  dans  les  affaires  sérieuses,  les  Grecs 
étaient   plus   favorablement  jugés.  Nous   voyons  les 
grandes  familles ,  chez  lesquelles  se  conservaient  les 
traditions  anciennes,  tenir  à  honneur  de  remonter  par 
des  généalogies  chimériques  jusqu'à  quelque  person- 
nage illustre  de  la  Grèce.  En  même  temps  Naevius  fai- 
sait pour  le  peuple  entier  ce  que  chaque  patricien  ima- 
ginait pour  sa  race  :  il  créait  à  Rome  un  passé  glorieux 
en  rattachant  son  origine  aux  traditions  de  l'histoire 
grecque,  et  prenait  son  premier  fondateur  parmi  les 
héros  d'Homère.  Ennius  enfin  osait  dire,  sans  craindre 
d'être  démenti,  que  les  Romains  prenaient  plaisir  à 
s'entendre  appeler  Grecs  : 

Gontendunt  Grœcos,  Graios  memorare  soient  sos 4. 

Cependant,  à  l'époque  même  d'Ennius,  les  esprit  sages 
commencent  à  mêler  quelques  réserves  à  leur  admira- 
tion pour  la  Grèce.  C'est  que  tous  les  jours  la  Grèce  de- 

1  Plaut.,  Curcul.,  II,  3,  12.  — «Plaut.,  Most.,  IV,  2,44.—  «Plant., 
Asin.,  I,  3,  47.  —  4  Festus,  qui  cite  ce  vers  (p.  443,  éd.  Dac),  l'explique 
par  la  ressemblance  du  grec  et  du  latin.  Mais  Scaliger  fait  très-juste- 
ment remarquer  qu'il  est  inutile  de  chercher  d'autre  explication  que 
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venait  plus  envahissante:  «  Il  faut,  dit  un  critique, 
distinguer  deux  époques  de  l'introduction  des  lettres 
grecques  chez  les  Romains  :  la  première  est  celle  qui 
eut  lieu  du  temps  de  Livius  Ândronicus  et  des  poètes 
ses  contemporains  ou  qui  vinrent  après  lui.  Elle  fut 
purement  littéraire  et  restreinte  à  Fart  dramatique... 
L'autre,  qui  se  fit  après  la  conquête  de  la  Grèce,  fut 
bien  plus  remarquable,  puisqu'elle  tendait  à  changer 
les  usages  et  les  maximes  anciennes,  et  à  opérer  sur  les 
mœurs  une  révolution  dont  l'austérité  romaine  redou- 
tait avec  raison  les  effets1.  »  D'abord,  des  écoles  s'ou- 
vrirent qui  prétendaient  renouveler  l'éloquence,  et  en- 
seignaient les  charmantes  subtilités  de  la  rhétorique 
athénienne;  c'était  introduire  la  Grèce  au  forum,  c'est- 
à-dire  au  centre  de  la  vie  publique.  En  même  temps, 
pénétrait  la  philosophie ,  apportant  des  enseignements 
et  des  principes  nouveaux  dans  une  ville  qui ,  selon 
l'expression  d'Ennius,  ne  se  maintenait  que  par  les 
mœurs  antiques2.  Rome  s'en  alarma;  la  voix  de  Cras- 
sus,  de  Scipion  Émilien  lui  révéla  le  danger.  Gaton  sur- 

celle  qui  est  donnée  par  Ennius  lui-même  dans  le  second  vers.  Les  Ro- 
mains, dit-il,  prennent  plaisir  à  s'entendre  appeler  Grecs  : 

Quod  Grseca  lingua  longos  per  temporis  traclus 
Hos  pavi. 

Chez  Livius  et  chez  Ennius  il  y  avait,  au  dire  de  Suétone,  à  côté  du 
poète,  le  professeur  qui  initiait  les  Romains  à  la  connaissance  des  lettres 
grecques.  Cet  enseignement  était  donné  en  grec  et  en  latin.  Aussi  Sué- 
tone les  appelle-t-il  semigreci.  On  comprend  que,  ravis  de  ces  chefs- 
d'œuvre  qu'on  leur  révélait,  les  Romains  se  soient  enorgueillis  des  tra- 
ditions qui  les  rattachaient  à  la  Grèce. 
1  Bernardi,  Mém.  de  VAcad.  deslnsc.  et  Belles-Lettres,  nouvelle  série, 

t.  8, 1827.  —  *  Enn.,  Ann.: 

Moribus  antiquis  res  stat  Romana. 
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tout  attaqua  les  Grecs  avec  cette  froide  obstination  qui 
était  sa  tactique  ordinaire  et  ce  talent  de  parole  qu'il 
devait  en  partie  à  l'étude  de  leurs  ouvrages»  Devant  le 
sénat,  ii  opinait  qu'il  fallait  renvoyer  les  rhéteurs  athé- 
niens disputer  avec  les  enfants  des  Grecs  et  laisser  ceux 
des  Romains  apprendre  à  obéir  aux  magistrats  et  aux 
lois  de  leur  pays1.  Il  était  plus  violent  encore  dans  ses 
entretiens  familiers  et  dans  les  conseils  qu'il  donnait  à 
son  fils,  accusant  les  médecins  de  la  Grèce  d'avoir  fait 
un  pacte  pour  exterminer  les  barbares3,  raillant  ces 
écoles  de  rhétorique,  où  les  disciples  envieillissaient  pouf 
aller  puis  après  exercer  leur  éloquence  et  plaider  des 
causes  en  Vautre  monde*,  répétant  enfin  d'un  ton  d'ora- 
cle que  la  connaissance  des  lettres  grecques  serait  la 
perte  de  Rome  :  quandocumque  ista  gens  litteras  dabit, 
omnia  corrumpet*.  Il  se  fit  alors,  sous  l'empire  de  ces 
voix  éloquentes  et  respectées,  une  sorte  de  réaction  qui 
atteignit  principalement  les  rhéteurs  et  les  philosophes, 
et  les  fit  chasser  de  Rome  par  un  décret  du  sénat.  C'est 
à  eux  surtout  qu'en  voulaient  les  citoyens  austères,  par- 
tisans des  vieilles  traditions,  car  ils  portaient  directe- 
ment atteinte  à  l'état  social  de  Rome.  Nous  voyons  que 
ce  sentiment  survécut  même  à  Caton  et  à  Crassus. 
Longtemps  après  cette  époque,  et  quand  l'influence 
grecque  avait  partout  pénétré,  Cicéron  se  plaignait  en- 
core que  l'opinion  publique,  obstinée  dans  les  anciens 
principes,  accueillît  d'une  manière  différente  les  poètes 
et  les  philosophes  de  la  Grèce,  et  il  se  demandait  pour- 
quoi les  Romains  lisaient  les  tragédies  latines  traduites 
du  grec  mot  à  mot,  tandis  qu'ils  ne  pouvaient  souffrir 

*  Plut.,  Cat.  —  *  Pline,   Hist.  nat.,  XXIX.  7.  —  »  Plut.,  Coi.  - 
*  Pline,  loc.  cit. 
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dans  leur  langue  les  graves  enseignements  de  la  philo* 
sophie1.  Les  poètes  semblaient  donc  moins  dangereux. 
Néanmoins  il  leur  était  bien  difficile  d'échapper  entière- 
ment à  cette  méfiance  qu'inspiraient  alors  les  arts  de  la 
Grèce.  S'ils  ne  furent  pas  bannis,  comme  les  philoso- 
phes, on  ne  leur  épargna  pas  du  moins  les  dédains  et 
les  railleries.  Gaton  prenait  plaisir  à  les  confondre  avec 
les  parasites.,  et  les  appelait  tous  de  vils  complaisants  : 
poeticœ  artis  honos  non  erat;  si  qui  in  ea  re  sludebat,  aut 
me  ad  convivia  applicabat,  grassator  vocabatur2.  On  ne 
yoit  pas,  du  reste,  qu'il  mît  quelques  réserves  à  ses  in- 
sultes et  qu'il  traitât  mieux  la  vieille  poésie  latine  :  Fescen- 
ninus  est  chez  lui  une  grosse  injure8.  Quant  aux  jeux 
scéniques,  qui  sans  doute  étaient  devenus  un  besoin 
pour  le  peuple,  on  n'osa  pas  les  interdire,  mais  on  es- 
saya de  les  contrarier.  Un  sénatus-consulte  défendit 
d'élever  dans  Rome  aucun  théâtre  de  pierre  ou  d'y  cons- 
truire aucun  siège  4;  de  sorte  que,  jusqu'à  Pompée,  le 
peuple  écouta  debout  la  représentation  des  ouvrages 
dramatiques5.  Ainsi,  par  un  bizarre  contraste,  les  Ro- 
mains encore  grossiers  avaient  bien  accueilli  les  lettres, 
et  plus  tard,  quand  elles  les  avaient  rendus  moins  bar- 
bares, et  qu'ils  devaient,  ce  semble,  les  mieux  apprécier, 
elles  leur  devinrent  suspectes.  C'est  que  les  esprits  sages 
commençaient  à  en  connaître  l'importance;  elles  ne 
leur  semblaient  plus,  comme  autrefois,  un  amusement 
frivole,  et  ils  les  voyaient  si  puissantes  que,  pour  leur 
résister,  ils  sentaient  le  besoin  d'éveiller,  chez  le  peuple, 
les  scrupules  de  l'esprit  national. 
Probablement,  il  ne  fut  pas  difficile  d'exciter  ces  scru- 

1  Cic,  De  pi.,  \y  *;  Acad.>  I,  3.  —  f  A.  Gelle,  XI,  2.  —  'Festus, 
*>Bpattatcr.  —  4  Vell.  Pat.;  I,  15.  —  •  Val.  Max.,  II,  4. 
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pules  chez  beaucoup  de  Romains.  Un  grand  nombre 
d'entre  eux,  même  parmi  les  patriciens,  étaient  restés 
étrangers  à  la  culture  des  lettres.  L'orateur  Antoine, 
dans  Cicéron,  déclare  que  les  livres  des  poètes  lui  sem- 
blent écrits  dans  une  langue  étrangère  et  qu'il  n'essaie 
pas  de  les  comprendre 4 .  Il  fait  peu  de  cas  des  pièces  de 
théâtre  et  avoue  franchement  qu'il  préfère  entendre  un 
bon  discours  sur  le  forum 2.  Mais  tous  étaient-ils  aussi 
sincères  dans  ce  mépris  qu'ils  affichaient  pour  les  lettres? 
Il  est  permis  d'en  douter  quand  on  les  voit  partout  se 
contredire.  Par  exemple,  ils  affectent  de  n'estimer  que 
les  sciences  vraiment  romaines;  la  jurisprudence  fait 
leurs  délices.  Mais,  dans  l'intimité,  ils  reconnaissent 
qu'il  vaut  bien  mieux  lire  le  Teucer  de  Pacuvius  que  les 
lois  de  Manilius  sur  la  vente 3.  Les  riches,  pour  mieux 
savoir  le  grec  dans   sa   pureté,  vont  l'apprendre  à 
Athènes;  puis  ils  feignent  de  l'ignorer,  et,  en  partant 
pour  leurs  provinces  d'Orient ,  ils  prennent  un  inter- 
prète. Le  peuple  est  devenu  sensible  à  l'harmonie  des 
périodes  dont  les  Grecs  lui  ont  enseigné  le  secret 4;  mais 
tout  en  applaudissant  aux  phrases  terminées  par  un 
dichorée,  il  exige  que  l'orateur  paraisse  ignorer  la  rhé- 
torique et  n'avoir  jamais  lu  les  livres  grecs 5.  Aussi,  pour 
lui  plaire,  les  esprits  lettrés  mettaient-ils  un  grand 
soin  à  cacher  leurs  connaissances.  Lucullus ,  qui  écri- 
vait en  grec  l'histoire  de  son  consulat,  y  glissait  volon- 


1  Cic,  De  Orat.,  II,  U.  —  *  Cic,  De  Orat.,  II,  8.  —  8  Cic.  DeOrat., 
I,  58:  «  Nec  quisquam  est  qui...  non  Teucrum  Pacuvii  malit  quam 
Manilianas  venalium  vendendorum  leges  ediscere.  »  —  *  Cic,  Orat., 
LXIII.  —  8  Cic,  De  Orat. t  II,  36  :  «  Semper  ego  existimavi  jucundiorem 
et  probabiliorem  haie  populo  oratorem  fore  qui  primum  quam  minimam 
artiûcii  alicujus,  deinde  nullamGrecarum  rerum  significationem  dartt.» 
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tairement  des  fautes  pour  ne  point  paraître  trop  savant  *. 
Cicéron  se  croit  obligé,  dans  ses  Ver  ri  nés,  d'appeler  une 
futilité,  nugatorium* ,  le  goût  des  beaux-arts,  et  il  se 
pique  de  n'y  rien  entendre.  Mais  ouvrez  sa  correspon- 
dance, et  vous  verrez  quel  soin  il  prend  de  se  faire  en- 
voyer d'Athènes  des  Minerves  ou  des  Mercures  en  mar- 
bre pentélique  pour  orner  sa  bibliothèque8. 

Que  conclure  de  ces  faits,  sinon  que  ce  mépris  qu'on 
affectait  pour  les  lettres  et  les  arts  n'était  le  plus  sou- 
vent qu'un  mensonge  officiel  et  convenu?  Il  entrait  dans 
le  rôle  d'un  magistrat,  ou  même  d'un  citoyen  à  la  tri- 
bune, d'étaler  ces  sentiments.  La  gravité  romaine  exi- 
geait que,  dans  la  vie  publique,  on  eût  l'air  de  dédaigner 
tout  ce  que  Rome  tenait  d'une  source  étrangère.  Mais, 
une  fois  qu'on  avait  déposé  la  prétexte,  et  qu'on  n'était 
plus  sur  le  forum,  on  s'empressait  de  converser  avec  les 
philosophes  des  diverses  écoles  et  d'étudier  les  chefs- 
d'œuvre  de  la  Grèce  ;  on  allait  applaudir  au  théâtre  les 
tragédies  d'Âttius,  qui  en  offraient  quelque  image,  sans 
plus  se  soucier  du  patriotisme  jaloux  qu'on  avait  affiché. 

Ainsi,  pour  revenir  à  la  tragédie  latine,  il  est  certain 
que  le  plus  souvent,  par  le  choix  des  sujets,  elle  n'était 
pas  nationale.  Mais,  comme  je  ne  vois  pas  qu'on  le  lui 
ait  jamais  reproché,  ni  qu'elle  ait  songé  à  s'en  défendre, 
j'en  conclus  que  ce  motif  n'a  pas  dû  nuire  à  ses  succès. 
Dans  les  premiers  temps,  le  théâtre  grec  était  en  telle 
faveur  que  les  poètes  se  recommandaient  auprès  du 
public  du  titre  de  traducteurs  fidèles.  Plus  tard,  il  est 
vrai,  les  Romains  semblent  devenir  moins  favorables  à 
la  Grèce  et  aux  arts  qu'elle  leur  a  enseignés.  Mais  ils 

1  Cic,  ad  Att.t  I,  19.  —  *  Cic,  in  Verr.t  IV,  14.  —  »Cic,  adAttic,, 
1,4,8,9,  etc. 
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en  veulent  surtout  aux  rhéteurs  et  aux  philosophes, 
c'est-à-dire  à  ceux  qui  menaçaient  plus  directement 
leur  état  social.  Quant  aux  artistes  et  aux  poètes,  ils  se 
contentent  de  les  dédaigner  ;  encore  ai-je  montré  que, 
dans  leurs  dédains,  il  entrait  plus  de  parade  et  d'étalage 
que  de  sincérité. 

D'ailleurs,  n'y  a-t-il  pas  d'autre  exemple  qu'un  peuple 
ait  applaudi  des  pièces  de  théâtre  qui  ne  sont  pas  emprun- 
tées aux  faits  de  son  histoire?  Quels  ouvrages  furent  plus 
admirés,  plus  populaires  que  ceux  de  Corneille  et  de  Ra- 
cine? et  cependant  les  sujets  de  leurs  pièces  viennent 
presque  tous  de  la  Grèce  et  de  Rome.  Leurs  héros  ne  sont 
pas  nos  compatriotes,  mais  il  suffisait  alors  qu'ils  fussent 
nos  semblables,  c'est-à-dire  que,  de  quelque  pays  qu'on 
les  eût  tirés,  leur  âme  ressemblât  à  la  nôtre.  Au  dix- 
septième  siècle,  ce  qu'on  cherchait  avant  tout  dans  une 
tragédie,  c'était  la  peinture  des  mœurs  et  des  passions.  Si 
le  caractère  semblait  vrai,  devait-on  s'inquiéter  du  nom 
que  portait  le  personnage?  Si  l'on  se  sentait  ému  et 
touché,  fallait-il  demander,  avant  d'applaudir,  en  quel 
pays  se  passait  la  scène?  Du  reste,  on  s'était  alors  si 
bien  familiarisé  avec  toutes  ces  fables  tragiques  qu'elles 
ne  semblaient  plus  étrangères.  Il  n'y  avait  pas,  dans 
toute  l'histoire  de  France,  de  noms  plus  connus  que 
ceux  d'OEdipe  et  d'Agamemnon.  A  force  de  les  entendre 
répéter  sur  les  théâtres,  on  avait  oublié  d'où  ils  nous 
étaient  venus.  Leur  patrie  véritable  c'était,  pour  ainsi 
dire,  la  tragédie,  qui  ne  croyait  pas  pouvoir  se  séparer 
d'eux.  Ils  n'étaient  donc  plus  ni  Grecs,  ni  Romains;  ils 
appartenaient  au  monde  entier,  comme  cet  art  admi- 
rable qui  avait  donné  tant  d'éclat  à  leurs  infortunes. 

A  Rome,  ces  noms  étaient  encore  plus  connus,  ces 
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sujets ,  plus  populaires.  Dès  l'enfance,  on  s'habituait  à 
les  entendre  raconter,  à  les  voir  dans  les  peintures  et 
wr  les  mosaïques.  On  était  déjà  familier  avec  eux  quand 
on  les  retrouvait  au  théâtre.  Loin  de  nuire  à  la  tra- 
gédie, peut-être  servaient-ils  à  ses  succès  par  les  poé- 
tiques souvenirs  qu'ils  éveillaient.  Aussi  voyons-nous 
qu'ils  lui  ont  Burvécu.  S'il  était  vrai  que  les  Romains 
eussent  reproché  à  leur  tragédie  de  n'être  pas  natio- 
nale, si  elle  avait  péri  pour  avoir  pris  ses  sujets  dans 
les  fables  grecques,  ces  sujets  auraient  disparu  avec 
elle;  au  contraire,  la  pantomime,  qui  lui  succède,  s'em- 
pressa de  les*  conserver,  et,  jusqu'à  la  fin  de  l'empire, 
on  dansa,  au  grand  plaisir  du  peuple,  les  fureurs  d' Ajax 
et  les  infortunes  d'Agamemnon. 

II.  Tragédies  tirées  de  l'histoire  romaine.  —  Fabulœ  prœlexlalce. 

Les  poètes  latins  ne  se  sont  pas  contentés  d'imiter 
les  drames  grecs;  ils  ont  aussi  essayé  de  créer  un  théâtre 
national.  Les  uns,  prenant  leurs  sujets  dans  les  mœurs 
populaires  de  Rome,  montrèrent  sur  la  scène  les  échop- 
pes du  forum  ',  avec  des  citoyens  portant  la  toge;  les 
autres,  abandonnant  la  race  d'OEdipe  et  d'Agamemnon 
pour  l'histoire  de  leur  pays,  composèrent  des  pièces  où 
Ton  voyait  paraître  des  sénateurs  et  des  magistrats  re- 
Tètus  de  la  prétexte.  La  différence  du  vêtement  des 
acteurs  servit  au  peuple  à  distinguer  ces  différents  ou- 
vrages :  il  appela  fabula  prœtexta  ou  prœleœtata  2  la 

1  De  là  le  nom  do  tabernaria,  donné  quelquefois  à  cette  comédie.  — 
'Bertee  *  employé  1*  première  forme.  Plus  tard  on  préféra  U  seconde» 
qui  correspond  mieux  au  mot  togata. 
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tragédie  romaine,  et  donna  à  la  comédie  le  nom  de  . 
fabula  togata.  j 

De  ces  deux  noms,  le  dernier  est  évidemment  plus 
général  que  l'autre  ;  il  pourrait  à  la  rigueur  convenir  i 
la  tragédie  aussi  bien  qu'à  la  comédie  romaine,  la  toge 
étant  le  vêtement  national  qui  distinguait  les  Romains  l 
des  autres  peuples.  S'il  a  été  donné  seulement  à  la  co- 
médie, peut-être  en  faut-il  conclure  que  c'est  par  elle 
qu'a  commencé  cet  essai  de  drame  national.  Venue  lt 
première,  elle  aura  pris  sans  contestation  le  nom  de 
drame  romain  par  excellence.  Plus  tard  les  grammai- 
riens comprirent  bien  ce  que  ce  nom  avait  de  général; 
au  lieu  de  le  restreindre  à  la  comédie,  ils  retendirent •: 
au  théâtre  romain  tout  entier.  Mais,  au  temps  d'Horace, 
plus  voisin  des  origines,  il  ne  s'appliquait  encore  qu'à 
la  comédie  \ 

Donat  attribue  à  Livius-Andronicus  l'invention  des 
fabulœ  togatœ  2.  Mais  comme  le  texte  a  paru  en  cet  en- 
droit fort  douteux,  et  que  rien  ne  vient  confirmer  ce 
témoignage,  j'aime  mieux  faire  cet  honneur  à  Naevius. 
Ce  poète,  qui,  le  premier,  imagina  de  chanter  dans  Pé- 
popée  des  sujets  romains,  est  bien  digne  d'avoir  créé  i 
Rome  le  drame  national.  Plébéien  fougueux,  il  semble 
qu'il  ait  voulu,  en  ses  hardis  propos,  imiter  la  vieille 
comédie  d'Athènes  :  «  Je  veux  parler  librement,  dit-il 
quelque  part,  puisque  nous  célébrons  les  jeux  de  la 

• 

1  Hor.,  Arspoet.y  288: 

Vel  qui  prétextas,  vel  qui  docuere  togatas. 

* 

—  f  Donat.,  De  tragœd.  et  comœd.,  XLV  :  «  Comœdiam  et  tragœditm  to- 
gatam  primo  Livius  Andronicus  reperit.  »  M.  Osann.  (Anal.  crit,,ito»  ,\ 
44)  suppose  qu'il  faut  \ife  palliât am. 
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liberté  f.  »  Est-il  surprenant  que,  pour  donner  à  ses 
railleries  plus  de  piquant  et  de  vérité,  il  ait  imaginé  de 
les  mettre  dans  des  bouches  romaines,  et  de  rendre  ses 
pièces  plus  attrayantes  en  plaçant  l'action  sur  le  forum? 
11  avait  composé  une  pièce  de  théâtre  qui  porte  le  nom 
d'une  ville  de  la  Gaule  romaine,  Clastidium,-  si  c'était 
une  comédie,  comme  le  veut  M.  Neukirch  2,  assurément 
il  faut  la  ranger  parmi  les  fabulœ  togatœ.  Ménandre 
n'eût  pas  placé  la  scène  d'une  de  ses  pièces  dans  une 
ville  inconnue  de  l'Italie,  et  il  n'est  guère  probable  que 
Naevius  eût  affublé  du  pallium  des  Gaulois  cisalpins. 
Nous  trouvons  chez  le  même  poète  quelques  débris  de 
fabula  prœteœtata.  Son  Romulus  est  cité  deux  fois  par 
Varron 3,  et  Donat  rapporte,  sans  y  croire,  d'après  une 
tradition  populaire,  qu'un  jour  qu'on  le  représentait 
une  louve  parut  sur  le  théâtre  4. 

Quel  fut  le  succès  de  ces  essais  de  Nsevius?  Il  est 
difficile  de  le  dire  aujourd'hui.  On  sait  seulement  qu'ils 
ne  furent  point  imités  par  Haute,  ni  probablement  par 
Ennius  ;  car  le  Scipion  d'Ennius,  qu'on  a  quelquefois 
regardé  comme  une  pièce  de  théâtre,  était  évidemment 
un  poème  \  et  quant  à  VAmbracia,  les  fragments  qui 
en  restent  sont  trop  insignifiants  pour  qu'on  puisse 
affirmer,  avec  M.  Ribbeck e,  que  c'était  une  fabula  prœ- 
teœtata.  Il  est  remarquable  que  ces  deux  poètes,  à  coup 

1  Naev.,  Frag.  inc.  comœd.,  5,  éd.  Ribb.: 

Libéra  lingua  loquemur  ludis  liberalibus. 

— *  Neuk.,  Defab.  togat.  Rom,,  66,  M.  Ribbeck  y  ?oit  une  fabula  prx- 
textata.  —  a  Varr.,  De  ling.  lat.,  VII,  54  et  107.  —  *  Donat.  in  Ter, 
Àd*tyh.t  4,  i.  —  «  A.  Gell.,  IV,  4  :  «  In  libro  qui  Scipio  inscribitur.  »  — 
^h.,C<mic.  lat.relL.  préf.,  ix. 
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sûr  les  plus  Romains  de  tous,  se  soient  contentés  d'i- 
miter les  Grecs,  et  qu'on  ne  trouve  pas,  dans  leur  théâtre  .< 
de  trace  bien  certaine  de  pièce  romaine.  Malgré  rexem»  \ 
pie  de  Naevius,  la  tragédie  reste  fidèle  aux  héros  grec%  ■ 
et  la  comédie  affecte  plus  que  jamais  de  ne  pas  sortir 
d'Athènes.  Si  plus  tard,  avec  Trabea  et  Àfranius,  aveo  i 
Pacuvius  et  Attius,  la  toge  et  la  prétexte  reparaissent  ] 
sur  le  théâtre  de  Rome,  c'est  peut-être  que  le  succès  de!  * 
pièces  grecques  commençait  à  s'user,  et  qu'il  fallait  dfl  ] 
nouveau. 

Il  reste  des  fragments  de  deux  tragédies  qu'Attise  ] 
avait  tirées  de  l'histoire  romaine.  L'une  était  intitulée  ] 
jEneadœ  sive  Decius.  Ce  double  titre  indique  clairement  ] 


le  caractère  de  l'ouvrage.  Attius  avait  voulu  glorifier 
patrie  dans  le  dévouement  d'un  de  ses  chefs,  et  le  fond 
du  sujet,  c'était  l'éloge  de  Rome  autant  que  la  mort  d» 
Décius.  Ce  sujet  était,  au  reste,  heureusement  choisi 
pour  le  dessein  que  se  proposait  le  poète.  L'événement 
qu'il  mettait  sur  la  scène  était  resté  dans  la  mémoire 
du  peuple,  et  Tite-Live  raconte  que  les  soldats  le  célé- 
brèrent dans  leurs  chants  guerriers  '.  Enfin  l'histoire 
livrait  tout  tracés  au  poëte  des  caractères  bien  romains, 
le  pontife  Livius,  l'énergique  et  rude  consul  Fabius 
Maximus,  et,  par-dessus  tous,  le  héros  de  la  pièce,  issu 
d'une  famille  qui  semblait  fatalement  destinée  à  se 
dévouer  pour  la  patrie;  en  sorte  que  le  poëte  retrouvait, 
dans  un  sujet  romain,  cette  idée  de  la  fatalité  qui  fait  le 
fond  de  tant  de  drames  grecs. 

On  suit  de  loin,  dans  les  fragments  d' Attius,  la  mar- 
che de  son  ouvrage.  Il  y  était  d'abord  question  de  ces 

1  Tite-Live,  X,  3o. 
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prodiges  survenus  au  début  de  la  bataille  et  dont  la 
superstition  romaine  tenait  tant  de  compte.  Tite-Live 
n'a  pas  oublié  de  les  rapporter  ';  Attius  en  avait  fait 
sans  doute  le  sujet  d'un  poétique  récit  :  «  Dieu  toujours 
victorieux,  s'écriait  Décius  en  l'écoutant,  exauce  mes 
prières;  que  ces  prodiges  tournent  au  profit  du  peuple 
et  de  la  patrie  '  I  »  Divers  fragments  assez  obscurs,  qui 
semblent  se  rapporter  au  récit  de  la  bataille,  prouvent 
que  le  poète  l'avait  développé  avec  complaisance.  Dé- 
cius, voyant  les  siens  plier,  prenait  la  résolution  de 
mourir.  En  vain  essayait-on  de  l'arrêter  en  lui  montrant 
que  rien  encore  n'était  perdu  et  que  le  sort  pouvait 
changer  :  «  Je  le  sais,  répondait-il,  mais  l'attente  et 
l'espoir  rendent  lâches  même  les  braves...  A  l'exemple 
de  mon  père,  je  veux  me  dévouer  et  livrer  ma  vie  à 
l'ennemi  3,  »  Il  est  possible  que,  comme  il  arrive  dans 
certaines  tragédies  grecques,  la  pièce  fût  terminée  par 
les  funérailles  de  Décius,  et  c'est  à  la  douleur  des  soldats, 
mentionnée  par  Tite-Live,  qu'il  faut  sans  doute  rap- 
porter ce  beau  vers  : 

Clamore  et  gemitu  templum  resonit  cœlitum 4  ! 

L'autre  pièce  romaine  d' Attius  est  plus  célèbre  en- 

1  Tite-Liv.,  X,  28.  —  *  AU.,  JEnead.,  4  •. 

Te  sancte  venerans  precibus,  invicte,  inroco 
Portenta  ut  populo,  patriae,  Terruncent  bene. 

— 8  Att.,  Mnead.,  7  et  11  : 

Fateor  ;  sed  saepe  ignavit  fortem  in  spe  expectatîo... 

Patrio  exemplo  et  me  dicabo  atque  animam  detoto  hostibus. 

— 4  AU.,  Mnead.y  2. 
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core  :  c'est  sa  tragédie  de  Bru  tus,  la  perte  assurément 
la  plus  regrettable  de  tout  le  théâtre  latin  1.  Cicéron 
nous  en  a  conservé  deux  fragments  importants  qur3 
appartenaient  sans  doute  au  début  de  l'ouvrage.  Tar- 
quin,  effrayé  par  un  songe  prophétique,  appelle  les 
devins  pour  l'expliquer  et  le  leur  raconte  ainsi  :  «  Le 
mouvement  du  ciel  avait  ramené  la  nuit;  je  livrais  mon 
corps  au  repos,  et  délassais  par  le  sommeil  mes  mem- 
bres fatigués.  Alors  m'apparut  en  songe  un  pâtre  qui 
s'approchait   de   moi   avec  un    troupeau  d'une   rare 
beauté.  Il  me  semblait  que  je  choisissais  deux  béliers 
du  même  sang,  que  j'immolais  le  plus  beau,  et  qu'alors 
son  frère  se  jetait  sur  moi,  me  heurtait  de  ses  cornes 
et  du  coup  me  jetait  à  terre.  Blessé,  renversé,  étendu 
sur  le  dos,  je  vis  dans  le  ciel  un  grand  et  merveilleux 
prodige  :  c'était  le  globe  du  soleil  qui  abandonnait  sa 
route  pour  une  route  nouvelle,  vers  la  droite  2.  »  — 
«  0  roi,  répondaient  les  devins,  ce  qui  remplit  la  vie 
des  hommes,  leurs  pensers,  leurs  soucis  divers,  ce  qu'ils 
voient,  ce  qu'ils  font,  tous  les  actes  du  jour  peuvent 


*  V.  sur  le  Brutus  l'article  de  M.  Patin,  Journ.  des  sav.,  déc.  1843. 
J'ai  transcrit  ici  sa  traduction.  —  8  AU.,  Brut.: 

Quam  jam  quieti  corpus  nocturno  impetu 
Dedi,  sopore  placans  artus  languidos, 
Visu  m  est  in  somnis  pastorem  ad  me  appellera 
Pecus  lanigerum  eximia  pulchrïtudine, 
Duos  consanguineos  arietes  inde  eligi 
Pra?clarioremque  alterum  immolare  me. 
Deinde  ejus  germanum  cornibus  conitier, 
In  me  arietare,  eoque  ictu  me  ad  casum  dari: 
Enim  prostratum  terra,  graviter  saucium, 
Resupinum  in  cœlo  contueri  maxumum 
Mirificum  facinus  :  dextrorsum  orbem  flammeum 
Radiatum  solis  liquier  cursu  novo. 
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leur  revenir  en  songe,  et  il  n'y  a  rien  là  qui  doive  sur- 
prendre. Mais  de  telles  visions,  ce  ne  saurait  être  au 
hasard,  sans  quelque  raison  secrète,  que  les  dieux  te  les 
envoient.  Prends  donc  garde  que  celui  qui  te  semble 
aussi  stupide  que  la  brute  ne  porte  en  lui  une  grande 
âme  fortifiée  par  la  sagesse  et  ne  te  chasse  de  ton 
royaume  ;  car  ce  que  tu  as  vu  du  soleil  présage  pour  le 
peuple  une  grande  et  prochaine  révolution.  Puisse-t-elle 
lui  être  profitable!  Ce  signe  puissant,  qui  prend  sa 
course  de  la  gauche  à  la  droite,  semble  offrir  l'augure 
heureux  de  la  grandeur  romaine  * .  »  Les  autres  fragments 
de  la  pièce  ne  manquent  pas  non  plus  d'importance. 
Deux  se  rapportent  sans  doute  à  la  délibération  entre 
Brutus  et  ses  compagnons  choisissant  pour  l'avenir  le 
gouvernement  qui  convient  à  Rome  : 

Qui  recte  consulit,  consul  cluat  *, 

ou  se  rappelant  avec  regret  le  bon  roi  Servius  Tullius 
et  ses  institutions  si  populaires  : 

ikiU9Brut.f  2: 

Rex,  quse  in  vita  usurpant  homines,  cogitant,  curant,  vident, 

Qnaeque  agunt  vigilantes  agitantque,  ea  si  cui  in  somno  accidunt, 

Minus  mirum  est,  sed  Di  rem  tantam  haud  temere  improviso  offerunt. 

Proin  vide,  ne  quem  tu  esse  hebetem  députes  seque  ac  pecus, 

Is  sapientia  munitum  pectus  egregie  gerat, 

Teque  regno  expellat  :  nam  id  quod  de  sole  ostentum  est  tibi 

Populo  commutationem  rerum  portendit  fore 

Perpropinquam.  Haec  bene  verruncent  populo!  nam  quoddexterum 

Cepit  cursum  ab  laeva  signum  praepotens,  pulcherrume 

Auguratum  est  rem  Roinanam  publicam  summam  fore. 

—  •AU.,  Brut., 3. 
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Tuffiu»,  qui  libertatem  civibus stobiliverat  ». 

Le  dernier  est  évidemment  tiré  de  la  narration  de  Lu- 
crèce racontant  à  son  mari  et  à  son  père  le  lâche  attentat 
de  Sextus  : 

Nocte  intempesta  nostram  devenit  domum  *. 

Ces  fragments  ne  donnent  qu'une  idée  bien  impar- 
faite de  la  tragédie  d'Àttius.  M.  Patin  fait  remarquer 
avec  raison  que,  pour  la  compléter,  il  convient  de  les 
rapprocher  du  récit  de  Tite-Live.  Ce  récit,  si  parfaite- 
ment disposé  pour  un  drame,  que  les  poètes  modernes 
n'ont  eu  qu'à  le  suivre  pas  à  pas,  contient  des  scènes 
que  Ton  dirait  toutes  préparées  pour  la  tragédie.  On 
peut  donc  sans  témérité  y  voir  comme  une  inspiration 
et  un  reflet  de  la  pièce  d'Attius.  Quoi  qu'il  en  soit,  un 
tel  sujet  convenait  à  l'énergique  génie  du  vieux  poète  et 
à  l'ardeur  de  ses  sentiments  républicains.  Cette  rudesse 
même,  que  plus  tard  on  reprocha  à  sa  poésie,  n'était 
point  déplacée  dans  la  peinture  des  mœurs  primitives 
et  de  la  liberté  naissante.  L'ouvrage  ainsi  vigoureuse- 
ment traité  devait  plaire  aux  Romains,  et  l'on  saiit  qu'il 
parut  avec  succès  au  théâtre  jusqu'au  temps  de  l'em- 
pire. Après  la  mort  de  César,  Brutus  voulait  le  faire 
représenter  aux  jeux  Apollinaires,  qu'il  présidait  comme 
préteur;  mais  il  fut  contraint  de  quitter  Rome,  et  son 
successeur,  le  propre  frère  d'Antoine,  craignant  qu'un 
Brutus  ne  fît  songer  à  l'autre,  le  remplaça  par  le  Térée. 
Malgré  ces  précautions,  l'opinion  publique  se  mani- 
festa au  théâtre,  et  Cicéron  nous  dit  que,  même  dans 


1  Attv  Brut.,  4.—  •  AU.,  Brut.,  5. 
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l'ifttHHtentfe  rûflhtàogte  du  Téréè,  on  trouva  des  allu- 
sions k  HT  HUartiP  ef  àù  libérateur  *.  QuVmrait-ce  été 
si  Ton  avait  représenté  le  Brutus? 

Voilà  cèrtéft  dès  pièces  l>îen  romaines  et  toute  Fap- 
parëficé  d*tf d  théfitnf  national.  Il  serifole  que  le  peuple, 
charmé  dé  retrouver  Sur  la  scène  ses  souvenirs  et  son 
histoire,  ta  Fàëéfieillir'  avec  une  grande  faveur,  et  que 
le  sucteè*  de  éëb  pièces  doit  avoir  laissé  une  trace  pro- 
fonde dfcns  lit  littérature  de  Rome.  Cependant,  quand 
titi  régardé  de  plus'ptfèa;  on  est  surpris  du  peu  de  témoi- 
gtiagefe  qui  n6usrestent  sur  cette  tragédie  romaine.  Elle 
ne  paraît  p&s  avofr  frappé  les  contemporains  autant  que 
bous  le  pourrions  penser.  Aucun  d'eux  ne  nous  dit 
comment  et  par  qui  commença  cette  innovation,  et  nous 
Sommes  réduits  à  le  conjecturer.  A  l'exception  du  Brutus; 
dont  le  succès  fut  éclatant,  les  pièces  de  ce  genre  ne 
semblent  pas  avoir  réussi  plus  que  les  autres.  Horace 
éû  a  jtàrfêàvec  éloge,  mais  il  est  bien  surprenant  que 
Cicérori  jftféii  ait'  rien  dit,  et  qu'il  n'ait  pas  relevé,  dans 
cette  vieille  littérature  qu'il  prisait  tant,  ces  tentatives 
d'indépendance.  Nous  savons  pourtant  qu'il  était  jaloux 
de  la  gloire  de  son  pays  jusqu'à  se  livrer  parfois  à  des 
illusions  singulières,  et  que,  tout  en  imitant  les  Grecs, 
il  enviait  leur  renommée  littéraire.  Ne  devait-il  pas 
applaudir  à  ces  poètes  qui  tentaient  de  s'affranchir  de 
leur  ttttèlle  et  Voulaient  donner  à  Borne  un  drame  na- 
tional T  Ce  qui  est  plus  remarquable  encore,  c'est  le 
petit  nombre  de  ces  fabulœ  proetextatœ.  On  a  conservé 
les  titres  de  plus  de  cent  tragédies  latines  écrites  pen- 
dant la  république.  C'est  à  peine  si  dans  ce  nombre  on 

*  Cic,  Philipp.,  1, 15;  X,  4;  Epist.  ad  Ait.,  XVI,  2,  S. 
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a  pu  distinguer  cinq  ou  six  pièces  tirées  de  l'histoire 
romaine  ;  encore  ne  sont-elles  pas  toutes  hors  de  con- 
testation. 

Je  sais  qu'on  a  donné  diverses  raisons  £e  cette  ra- 
reté f.  D'abord,  a-t-on  dit,  les  auteurs  latins,  accoutumés 
à  traduire  les  pièces  grecques,  devaient  avoir  peu  d'at- 
trait pour  ces  sujets  nouveaux  où,  n'ayant  pas  de  mo- 
dèles, ils  devaient  tout  tirer  d'eux-mêmes;  ensuite  l'his- 
toire romaine  se  prêtait  moins  que  celle  des  Grecs  aux 
fantaisies  des  poètes.  Une  bonne  part  de  cette  histoire, 
la  plus  variée  et  la  plus  dramatique,  leur  était  interdite. 
Les  magistrats  n'auraient  pas  souffert  qu'on  rappelât, 
sur  le  théâtre,  les  luttes  de  la  place  publique  dont  le 
souvenir  était  resté  dans  le  cœur  du  peuple  et  pouvait 
se  réveiller  ;  et  même,  en  se  tenant  hors  du  forum,  en 
choisissant  leurs  sujets  dans  l'histoire  militaire,  les 
poètes  étaient-ils  sûrs  de  ne  pas  choquer  la  gravité  ro- 
maine? N'était-il  pas  à  craindre  que  les  grandes  familles, 
qui  conservaient  si  religieusement  le  souvenir  de  leurs 
aïeux  et  rendaient  une  sorte  de  culte  à  leurs  images, 
ne  les  vissent  avec  déplaisir  devenir  des  personnages 
de  théâtre  ? 

Malgré  tous  ces  motifs,  il  est  certain  que  si  le  public 
avait  témoigné  un  bien  vif  penchant  pour  les  pièces 
tirées  de  son  histoire,  on  aurait  essayé  plus  souvent  de 
le  satisfaire.  Au  théâtre,  les  goûts  du  public  sont  des 
lois,  et  comme  le  succès  appartient  à  celui  qui  les  flatte, 
les  poètes  n'épargnent  rien  pour  y  réussir.  Ils  se  se- 
raient donné  la  peine  d'inventer  le  plan  et  l'intrigue  de 
leurs  pièces;  et  ce  soin  leur  aurait  moins  coûté  qu'on 

1  Lange  (Vindie.  tragœd.  Rom.,  15  et  seq.)  a  indiqué  toutes  ces  rai- 
sons. 
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ne  pense,  car  ils  ne  furent  jamais  entièrement  esclaves 
de  Fauteur  qu'ils  imitaient.  Us  auraient  cherché  les 
sujets  étrangers  aux  luttes  politiques  :  l'histoire  romaine 
n'en  manquait  pas,  et  Tite-Live  en  offre  un  grand  nom- 
bre dont  les  poètes  modernes  ont  tiré  profit.  S'il  leur 
était  interdit  de  montrer  au  théâtre  l'histoire  de  Go- 
riolan,  comme  a  fait  Shakespeare,  ne  pouvaient-ils  pas, 
comme  Corneille,  y  représenter  celle  d'Horace?  Il  faut 
croire  enfin  que  la  gravité  romaine  était  moins  scrupu- 
leuse qu'on  ne  le  prétend,  puisqu'elle  souffrit  de  voir 
sur  la  scène  un  Décius  et  un  Paul-Émile,  et  nous  ne 
savons  pas  que  Décimus  Brutus  en  ait  voulu  au  poète 
Àttius,  son  ami,  d'avoir  représenté,  dans  une  tragédie,  le 
premier  Brutus  chassant  les  rois. 

Il  faut  nécessairement,  pour  expliquer  le  petit  nom- 
bre de  ces  fabulœ  prœtextatce  et  le  peu  de  trace  qu'elles 
ont  laissé,  reconnaître  qu'elles  n'obtinrent  pas  un  grand 
succès  et  qu'elles  frappèrent  médiocrement  le  peuple. 
C'est  qu'en  effet  elles  n'étaient  pas  une  innovation  aussi 
complète  qu'on  l'a  supposé.  Il  ne  faudrait  pas  croire 
d'abord  que  Rome  fût  entièrement  absente  même  des 
pièces  imitées  du  grec.  Sans  parler  de  ces  prologues, 
aujourd'hui  perdus,  où  le  poète,  s'adressant  au  public, 
lui  parlait  des  affaires  présentes  et  le  félicitait  de  ses 
victoires1,  que  de  choses,  dans  le  cours  même  de  l'ou- 
vrage ,  devaient  rappeler  les  mœurs  et  les  usages  du 
forum?  Il  est  probable  que  souvent  les  personnages 

1  Plaut.,  Amphit.,  prol.  41: 

Nam  quid  ego  memorem,  ut  alios  in  tragœdiis 
Vidi,  Neptunum,  Virtutem,  Victoriam, 
Martem,  Bellonam,  commemorare  quae  bona 
Vobis  fecissent. 
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n'étaiegt  que  {les  Romstfofl  revêtus  <hipplli%wf{MLU<m 
retrouvas  df#?  Iqur  langage  4e$  idées  et  des  expr&r 
«ipp&  qpi,  lie  yenaiçnt  pas  de  h.Qr&ç.  Je  me  figure  qu* 
xtfS  tragédies  .dev^çnt  re$sepibter  spyvent  à  ce  tombeau 
des  §cipion$  dont  parle  M, ,  Ampère'  >  et  où  le  génie  à» 
deux  peuples  est  si  curieusement  mêlé,  Les. sculptum 
.qui  le.bordeut  sont  une  imitation  .de.  L'art  grec,  *oais  m 
milieu  de  ces, ornements  élégante,  on  ljt.uoe  inscription 
4ère  .et  rude,  où.  respire  la,  vieille  Rouie..  De  plus ,  si  te 
pièces  imitées  du  grec  n'étaient  pas  toutes  grecques, 
celles  que  Ton  tira  de  l'histoire  de  Rome  ne  furent  pas 
entièrement  romaines.  Gardons-nous  d'attribuer  à  tm 
fubulœ  prœteootatœ  une  originalité  complète,  et  4e  croire 
qu'elles  ne  devaient  rien  à  l'imitation.  Peut-être,  si  neuf 
les  avions  encore,  serions-nous  surpris  de  voir  qu'elles 
ressemblaient  par  beaucoup  d'endroits  au  drame, grec. 
Les  poètes  latins,  accoutumés  à  imiter  Euripide  et  Se** 
phocle,  ne  pensaient  pas  qu'en  changeant  de  sujets  il 
leur  fallût  changer  de  méthode,  et,  quoi  qu'en  dise 
Horace,. jamais  ils  n'abandonnèrent  entièrement  ta 
traces  de  leurs  modèles1.  Nous  voyons  qaeïCktavit, 
attribuée  à  Sénèque,  ne  diffère  en  rien  des  autres  tragé- 
dies du  même  poète.  On  y  trouve  moin?  de.  qualités 
peut-être,  mais  assurément  les  mêmes  ("fats.  L'action 
y  est  conduite  de  la  même  manière,  et  tes  personnage» 
ne  diffèrent  que  parce  qu'ils  portent  la  prétexte.  Oda- 
vie  se  plaint  à  peu  près  comme  Àndromaque ,  iïéfM. 
menace  comme  Atrée,  et  les  citoyens  romains,  qui  for- 

1  Amp.,  Vmst.tum.*ÊtaÊM,mam  <fm  ftwrr  HnmJm^i*1 +êè*  1855.— 
*  Hor.,  Ars  poet.,  287  : 

Ausi  deserere. 
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jnent  le  chœur,  débitent  des  lieux  communs  en  ana- 
pestes, comme  ailleurs  ceux  de  Corinthe  et  de  Thèbes* 
Ainsi,  que  Faction  se  passe  à  Ilqme  ou  dans  la  Grèce, 
l'intrigue  et  les  caractères  sout  traités  de  la  même  fa- 
çon. U  en  était  sans  doute  du  temps  d'Attius,  comme  de 
celui  de  Sénèque  ;  nous  le  pouvons  du  moins  conjec- 
turer par  ce  qui  arrive  dans  les  fabulœ  togatœ.  Afranius, 
le  grand  auteur  de  comédies  romaines,  imitait  Mé- 
sandre,  et  il  reconnaît,  dans  des  vers  que  j'ai  déjà  cités, 
qu'il  prenait  chez  lui  et  chez  les  autres  tout  ce  qui  se 
trouvait  à  sa  convenance.  Cet  aveu  npus  indique  que 
bien  souvent  le  fond  de  ses  pièces  appartenait  aux 
poètes  grecs,  et  que  le  nom  des  personnages  et  le  lieu 
4e  la  scène  étaient  seuls  changés.  C'est  ce  qu'Horace 
exprime  en  disant  qu' Afranius  revêtit  M énandre  de  sa 
toge  ' .  Il  est  probable  que  les  auteurs  tragiques  suivirent 
le  même  système,  et  que,  pour  traiter  des  sujets  ro- 
mains, ils  se  contentèrent  de  couvrir  Euripide  et  So- 
phocle de  leur  prétexte.  Il  me  semble  que  l'on  peut 
presque  comparer  cet  essai  de  tragédie  nationale  à  celui 
qu'imagina  Dubelloy  au  dix-huitième  siècle.  Sans  doute 
il  prenait  le  sujet  de  ses  pièces  dans  l'histoire  de  France, 
mais,  au  fond,  il  n'y  avait  entre  elles  et  le  théâtre  clas- 
sique qu'une  différence  de  costume.  La  marche  de  l'in- 
trigue était  la  même,  les  caractères  se  ressemblaient,  et 
les  chevaliers  du  moyen  âge  s'exprimaient  avec  la  dignité 
des  héros  antiques.  Aussi,  grâce  à  quelques  patriotiques 
souvenirs,  ces  ouvrages  purent  bien  causer  une  sorte  de 
surprise  à  l'opinion  publique.  Mais,  comme  ils  n'avaient 

1  flor.,  Epist.,  11,1,57: 

Dicitur  Afrani  toga  convenisse  Menandro. 
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pas  une  véritable  originalité,  une  fois  ce  premier  charme 
évanoui,  le  succès  ne  tint  pas. 

Enfin,  la  dernière  cause  et  peut-être  la  plus  impor- 
tante du  peu  de  succès  et  du  petit  nombre  de  ces  fabula 
prœtéœtatœ,  est  celle  que  j'ai  indiquée  plus  haut.  J'ai 
montré  qu'à  cette  époque ,  Rome  n'attachait  pas  sor^ 
orgueil  national  aux  choses  littéraires  et  ne  croyait  pas 
qu'il  importât  beaucoup  à  sa  gloire  que  l'art  qui  l'amiL— 
sait  un  moment  s'attachât  à  son  histoire  plutôt  qu'à 
celle  des  autres.  En  vain  les  poètes ,  tout  nourris  des 
idées  de  la  Grèce,  auraient-ils  essayé  de  donner  aux 
jeux  du  théâtre  une  importance  patriotique  ;  la  gravité 
romaine,  qui  n'y  voyait  qu'un  agréable  divertissement, 
ne  pouvait  consentir  à  leur  attribuer  le  rôle  qu'ils 
jouaient  dans  la  Grèce,  et  à  penser  que  la  vanité  natio- 
nale y  fût  en  rien  intéressée. 


! 


CHAPITRE  VII. 


DE  LA  POÉSIE  LYRIQUE  dInS  LES  TRAGÉDIES  d'aTTIUS. 


Rien  ne  se  prêtait  moins  que  les  chœurs  des  tragé- 
dies grecques  à  passer  sur  la  scène  latine.  Les  [Romains, 
avec  leur  génie  positif,  leur  éducation  tournée  vers  les 
intérêts  matériels1,  et  cette  habitude  du  pouvoir  qui 
fortifiait  en  eux  le  sentiment  de  la  dignité,  avaient  peu 
de  penchant  pour  la  poésie  lyrique.  Ces  grands  mouve- 
ments, cette  inspiration  fougueuse  et  désordonnée,  de- 
vaient choquer  des  esprits  railleurs,  méfiants,  naturelle- 
ment amis  de  Tordre  et  de  la  régularité.  Aussi,  dans  les 
premières  années  où,  les  gens  lettrés  étant  rares,  les 
poètes  étaient  contraints  de  s'adresser  à  la  foule  et  de 
flatter  ses  goûts,  nous  en  voyons  un  grand  nombre 
s'exercer  dans  l'épopée,  la  satire  et  le  drame;  mais  la 
gloire  de  Pindare  semble  n'avoir  tenté  personne.  C'est 
longtemps  après  seulement  qu'on  essaya,  selon  l'expres- 
sion d'Horace,  d'accommoder  à  la  lyre  latine  les  chants 
du  poète  de  Thèbes*  ;  encore  ces  essais  furent-ils  timides 

1  Hor.,  Arspœt.,  323? 

Romani  pueri  longis  rationibus  assem 
Discunt  in  partes  centum  diducere... 

—  «Hor.,  EplsU,  I,  3,  12. 
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et  incomplets;  la  muse  lyrique,  chez  les  Romains,  resta 
toujours  contenue  dans  ses  élans,  plus  savante  qu'ins- 
pirée,.et  se  contenta  d'imiter  ses  modèles  avec  goût  et 
discrétion.  Horace  s'est  comparé  lui-même  à  l'abeille 
d'Apulie  qui  compose  son  miel  péniblement,  per  laborem 
plurimum*,  et,  comme  les  poètes  lyriques  ne  se  piquent 
pas  d'être  modestes ,  il  faut  sans  doute  voir  dans  ces 
mots  l'aveu  de  la  vérité. 

On  ne  sera  donc  pas  surpris  que  le  chœur  eut  peu  d'im- 
portance dans  la  tragédie  latine.  Ce  qui  le  prouve,  c'est 
qu'il  n'avait  pas,  comme  en  Grèce,  une  scène  qui  lui  fut 
réservée,  et  nous  voyons  dans  Vitruve  que  Yorchestra 
était  occupée  par  les  chaises  des  sénateurs  a. 

Jl  n'en  faudrait  pas  conclure  cependant,  comme  ont 
fait  quelques  critiques,  que  la  tragédie  latine  n'avait  pas 
de  chœurs.  Une  telle  affirmation  serait  contraire  aux 
témoignages  formels  de  Van  on  et  d'Auïu-Gelle  3.  Mais 
que  pouvait  être  ce  chœur,  relégué  dans  un  coin  du/wf- 
pitwn,  n'ayant  plus,  comme  autrefois,  une  scène  pour 
s'y  développer,  et  qui  avait  perdu  ce  rhythme  libre  et 
large,  si  favorable  à  l'audace  et  à  la  puissance  de  la  poésie 
lyrique?  Peut-être   l'employait-on  encore  comme  une 
sorte  de  décoration  pour  la  scène  et  afin  de  donner  plus 
de  pompe  aux  jeux  publics.  Peut-être  aussi  l'avaU-oP- 
abaissé  jusqu'à  ne  servir  plus  que  d'intermède»  à  pei*» 
près  comme  les  ballets  de  certaines  pièces  de  Molière,  efr 
il  rendait  le  même  service  que  ces  joueurs  de  flûte  qui 
amusaient  les  spectateurs,  pendant  les  entr'actes  de^ 

1  Hor.,  Od.t  IV,  2,  50.  —  »  Vitr.,  V,  6  :  «  Ita  latius  factum  Itaeri* 
pulpitum  quam  Graeconnn,  qnod  omnes  artifices  In  scena  Aant  opertin  j 
in  orchestra  autem  senatoram  sunt  sedilms  tara  désignât*.  »  —  *  Varr ., 
De  ling.  la  t.,  VI,  60,  «3  ;  A.  Gell.,  XIX,  10.  .  .       — 
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eomédieç  de  Plante!  Donat  les  rapproche, dans  un  pas- 
sage curieux  et  semble  leur  assigner  le  mêmq  rôle  i  *  D 
frit,  (titril,  quand  la  scène>sera  libre  de  tout  personnage, 
qu'on  y  fasse  entendre  le  chœur  ou.  te  joueur  4e  flûte.1 ,» 
Et  si  l'importance  du  chœur  avait  diminue,  Céclaf  et  la 
mqegé*  de  Bee  ehapte .  avait  bien  plus  souffert  encore. 
Autaufielle  ^ous  a,  conservé  un  curieux  fragment  dc| 
chœur  de  Eipfugénie .  dŒnnws.  H  n'est  pas  composé,, 
comme  dans  la.  pièce .  d'Euripide*  de  jeunes  femmes  dç 
Chalcisv  accourues  pourvoir  le  can^p  des  Grecs,,  et  dont 
la  joue,  dit  le 4>Mter rougit, de  honte  au  moindre  bruit; 
Eanivis  les  remplace  par  des  soldats.  U  éjtait  plus  facile 
à  lui  (te  les  Éaire  parierrjetà  son  public  de  le*  comprendre» 
Aies  représentait  mécontente, grondeurs  et  se  plaignant 
de  leur  inaction  '  dans  des  vers  très-pauvres  assu- 
rément de  poésie  lyrique,  mais  qui,  en  revanche,  abon- 
daient de  ces  grossières  allitérations  *jui  semblaient  alors 
la  suprême  élégance  : 

Otio  qui  nescit  uti,  plus  negoti 
*     Habet,  quam  quuni  est  negotium  in  negotio.  Etc.  *. 

» 

•  » 

Si  Top  veut  juger  de  oe  qu'était  devenu  le  chœur  dans  la 
tragédie  latine,  on  n'a  qu'à  comparer  ces  propos  de  soir 
data  désœuvrés  avec  les  vers  gracieux  des  jeunes  femmes 
d'Euripide,  chantant  l'amour  d'Hélène  ou  les  notées  de 
ïhétys 

...  .  j 

1  Don.,  In  Ter.  And.:  «  Est  igitur  attenté  animadvertendum  ubi  et 
qturado  scena  vacua  sit  al)  omnibus  personis,  «t  in  ea  chorus  vel  tîbi- 
«•*  awMti  pesât, m  -— *  le  die  ew  vers  cornue  tisse  trwrçefit  daas  Ja 
plupart  des  éditions  d'Aulu-Gelle.  M.  Ribbeck  (Enn.,  fj^r,  i),  ftprip 
Hermann ,  les  a  torturés  et  augmentés  de  mots  nouveaux  pour  les 
réduire  à  un  mètre  régulier.  Pour  moi,  j'aime  mieux  ne  pas  les  scander 


—  108  — 

Mais  le  chœur  n'était  pas  le  seul  endroit  des  pièces  la- 
tines où  pût  trouver  place  la  poésie  lyrique.  Elle  était 
admise  ailleurs  et  surtout  dans  les  cantica  qui,  sans 
être  étrangers  au  drame  grec,  prirent  à  Rome  une  bien 
plus  grande  importance. 

Les  cantica  étaient  des  monologues  d'un   rhythme 
plus  animé,  assez  semblables  à  ces  stances  qu'on  trouve 
dans  nos  vieilles  tragédies  et  que  prisaient  tant  les 
grandes  dames  et  les  galants  cavaliers  de  la  cour  de 
Louis  XIII.  A  Rome,  les  cantica  n'avaient  guère  moins 
de  succès;  et  on  le  comprend  sans  peine.  Ils  contenaient 
la  poésie  lyrique  juste  au  degré  où  elle  pouvait  plaire 
aux  Romains.  Plus  vifs  que  le  dialogue,  ils  exigeaient 
dans  le  joueur  de  flûte  un  rhythme  plus  accentué,  et, 
dans  le  comédien,  des  gestes  plus  expressifs.  Mais  en 
même  temps,  ils  étaient  moins  isolés  de  l'action  que  le 
chœur,  et  les  exigences  du  drame,  auquel  ils  se  trou- 
vaient plus  étroitement  mêlés,  y  tempéraient  la  fougue 
de  la  poésie  lyrique.  Il  en  naissait  un  mouvement  con- 
tenu, une  chaleur  modérée,  capable  d'animer  les  esprits 
et  non  de  les  jeter  hors  d'eux-mêmes,  et  c'est  par  ce 
tempérament  qu'ils  étaient  mieux  accommodés  que  les 
chœurs  au  génie  romain. 

Il  est  vrai  que  les  grammairiens  latins,  qui  ont  traité 
ces  matières,  ne  font  jamais  mention  des  cantica  qu'en- 
parlant  de  la  comédie.  Faut-il  conclure  de  leur  silence 
que  ces  monologues  lyriques  lui  étaient  spécialement 
réservés,  et  qu'il  n'y  en  avait  pas  dans  la  tragédie  latine  "2 
je  ne  le  pense  pas,  et  voici  les  raisons  qui  m'empêche^ 
de  le  croire1. 

1  Ce  point  a  été  déjà  traité  dans  l'opuscule  de  À.  B.  YfoU£,DeCcm* 
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D'abord,  je  remarque  que  si  les  grammairiens  latins 
n'ont  jamais  placé  la  tragédie  parmi  les  genres  drama- 
tiques qui  possèdent  des  cantica,  jamais  non  plus  ils  ne 
l'en  ont  exclue.  On  peut  donc  croire  qu'ils  Font  oubliée. 
De  leur  temps,  la  tragédie  n'était  plus  qu'un  souvenir  ; 
la  comédie,  au  contraire,  était,  demeurée  vivante,  et 
Plaùte  se  jouait  encore  devant  le  peuple,  aux  jours  de 
fête.  Doit-on  être  surpris  qu'ils  aient  eu  surtout  pré- 
sents à  la  pensée  les  spectacles  dont  ils  avaient  été  té- 
moins? Mais  si  nous  remontons  plus  haut,  à  l'époque  où 
le  succès  des  deux  théâtres  était  le  même,  nous  voyons 
que  les  critiques  ne  semblent  pas  accorder  les  cantica 
plutôt  à  l'un  qu'à  l'autre,  et  qu'ils  se  servent  d'expres- 
sions générales  qui  permettent  de  les  attribuer  égale- 
ment à  tous  les  deux.  C'est  ainsi  que  s'exprime  Tite- 
Live  dans  un  passage  célèbre  de  son  histoire  1.  Il  ra- 
conte que  Livius  Ândronicus,  fatigué  par  ses  succès 
mêmes,  obtint  du  peuple  la  faveur  de  placer  auprès  du 
joueur  de  flûte  un  jeune  esclave  qui  chantait  pour  lui 
les  cantica.  Délivré  de  ce  soin,  et  n'ayant  plus  à  s'occu- 
per que  des  gestes,  Livius  charma  si  bien  les  Romains 
par  sa  vigueur  et  son  habileté,  qu'ils  firent  de  cette  ex- 
ception un  usage  général.  Dès  lors,  ce  devint  une  règle 
que,  dans  les  cantica,  les  gestes  et  les  paroles  fussent 
séparés  et  confiés  à  deux  acteurs  différents.  Mais  quel 
genre  de  pièce  jouait  Livius,  le  jour  où  il  demanda  cette 
feveur  au  peuple?  Bien  que  Tite-Live  n'en  dise  rien,  il  y 
a  des  raisons  dépenser  que  c'était  une  tragédie,  car 
Livius  semble  avoir  été  surtout  un  poète  tragique,  et 


fcfe  in  Romanorum  fabulis  scenicis,  Hall.,  1825.  J'ai  ajouté  quelques 
P^uves  à  celles  qu'il  indique.  —  *  Tit.-Liv.,  VII,  2. 


—  HO  — 

c'est  à  peine  si,  dans  ses  fragments,  nous  rètranvftns 
les  titres  de  trois  comédies.  Maris  en  admettant  nfrônie 
qu'il  s'agît  dans  le  récit  de  TitëUve  d'une  de  ces  twn$ 
comédies  de  Livius,  il  ne  serait  pas  établi  quel*  comé- 
die, pour  avoir  été  la  première  à  posséder  des  cantieA, 
aurait  été  la  seule:  Nous  savons  an  contraire,  par  des 
témoignages  certains,  que  les  divers  genres  qui  occu- 
paient alors  te  théâtre   s'empressèrent1  de  les  adep* 
ter.  I)  y  en  avait  jusque  dans  les  Mimes  et  les  ÂteUaftéS*; 
Pourquoi  la  tragédie  les  aurait-elle  seule  repoussés,  elfe 
à  qui  ces  monologues  passionnés  sèmblent'imiétixcotf* 
venir,  car  elle  se  plaît  surtout  au  développement  *• 
passions  violentes?  Enfin,  on  s'accorde  à  recdhliafM 
que  le  spectacte  des  pantomimes  a  pris  naissance  dans 
les  cantica.  C'est  leur  succès  qui  donna  l'idée  de'ftfp» 
primer  entièrement  les  dialogues,  et  d'étendre  au  drame 
entier  cette  séparation  des  paroles  et  des  gestes/jusqw 
là  restreinte  à  certains  passages.  Mais,  si  les  cantkê 
avaient  été  entièrement  réservés  à  la  comédie,  comme  un 
privilège,  les  pantomimes,  fidèles  à  leur  origine,  an* 
raient  eu,  ce  semble,  pour  elle  un  certain  '  penchant; 
et  lui  auraient  presque  exclusivement  emprunté  1e 
Sujet  de  leurs  pièces.  Nous  voyons,  au  contraire;  qtfifc 
les  tirent  très -souvent  de   la   tragédie.   C'est   dan 
les  sujets  tragiques  que  Pylade  réussissait  le  mieux*. 
Bathylle  était  admirable  dans  le  rôle  du  grand  Agf* 
memnon,  et,  quand  il  représentait  Hercule  furieux*;  fl 
lançait  des  traits  jusque  sur  Auguste.  Peut-on  crdire 
que,  si  les  tragédies  n'avaient  pas  eu  de  cantica,  les  patf* 
tomimes,  qui  sortent  du  canticum,  auraient  été  choisir, 


1  Wolff.,  De  Cantico,  etc.,  is".  — ^Seneq.,  Contrat,,  f.' 
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surtout  1itf  détour,  dès  K*KW  tragi^*,  Uetcuteà  Iga- 
mentttôif? 

*  Ufr des  caractères  dû  conticum^  seloti  Hertnahn,  c'est 
qtié  lé'^oêté'y'éhïhgeait  facilement  dé  mètres  *.  Or,  on 
trôiiVé,  dhei  Fé&  tVagKfties  latins,  d'assez  curieux  exem- 
ples de  cette  vàftété.' La  tragédie,  éft  s'introduisant  à 
Roitte,  y  avait  importé  avec  elle  l'iambiqile  tri  m  être.  Ce 
vert»,  cfu'Ariâfote  trouvait  si  convenable  au  dialogue1, 
tfWit  encore,  nous  dit  Horace,  ce  précieux  avantage  que, 
jtèr  son  rhythirffe  biett  iftatqué,  il  dominait  les  bruits  de 
1^  foule  *  Ce  détail  paàS'Rome  un  petit  mérité;  et  Ton 
Vtàt,  parles pfoïogués  de Plaute,  quel  public  remplissait 
alors  le  théâtW.  Mais  Tiahîbique  tri  m  être,  quelles  que 
soient  ses  qualités,  hé  pouvait  Suffire  à  tous  les  senti- 
ments qu'exprime  là  tragédie;  on  y  joignait,  dans  les 
scènes  plus  énfmées,  quand  Faction  s'échauffe,  le  tétra- 
mètre  iambftfué  tfu  th>cftaïque,  octomriusj  et  surtout  lé 
tétramètitè  troehaïijue  catalectique,  septenarius.  Ce  Vers, 
k  là  fois  large  et  vif,  plaisait  àingûlièrémenfr  au*  Ro- 
itttihis,  et  nous  voyons  que  les  poètes  l'employaient  sou- 
vient dans  de£  pàfes&ges  où  les  Grecs  s'étaient  contentés 
de  Fiambiqué  triittétre.  Quelquefois  même,  comme  on  le 
voit  dans  un  curieux  fragment  de  la  Médée  d'Ennîttè  *, 
le  septemmm,  au  risque  de  dénature*  le  caractère  Je 
l'original,  servait  à  traduire  les  rhythmes  lyriques  dés 
Grecs.  Mais,  dans  ce  cas,  les  poètes  latins  usaient  d'or- 
dinaire de  qtfetytfeS  f fer*  composés  de  pîeds  plus  ra- 
pides, tels  que  le  dactyle,  le  cré tique  dont  Plaute  a  su 
faire  de  si  heureux  emplois,  et  surtout  l'anapeste,  si 
propre  à  exprimer  les  plus  vifs  mouvements  de  l'âme. 

1  Herm.,  Eîem.  doctr.  met.,  169.  —  f  Arist.,  Poet.,  IV,  et  Cic,  Orat,9 
LVIL  —  *Hor.,  Arspoet.,  81.—  *Enn.,  Sied.,  14. 
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affecté  des  harmonies  particulières  aux  chœurs  et  au 
dialogue,  les  cantica  étaient  écrits  dans  certains  modes 
musicaux  qui  paraissaient  mieux  appropriés  à  leur  ca- 
ractère et  qui  leur  étaient  réservés.  Tout  ce  soin  qu'on 
prenait  de  la  musique  des  cantica  nous  montre  l'impor- 
tance qu'y  attachaient  alors  les  poètes,  et  nous  fait  de- 
viner le  plaisir  qu'y  prenait  le  peuple.  Aussi  semble-t-il 
qu'on  l'exécutait,  comme  prélude,  ayant  de  commencer 
la  représentation  des  pièces  dont  elle  devait  faire  le 
principal  ornement  :  c'était  un  moyen  de  disposer  le 
public  à  les  favorablement  écouter;  et  ces  airs  avaient 
acquis  une  telle  popularité,  qu'en  les  entendant  on  re- 
connaissait la  pièce  à  laquelle  ils  appartenaient,  avant 
même  que  le  titre  en  eût  été  proclamé,  et  que,  selon  Ci- 
céron,  dès  les  premiers  sons  de  la  flûte,  on  disait  :  C'est 
VAndromaque,  ou  :  c'est  YÂntiope1. 

Ce  n'est  pas  tout.  En  dehors  même  des  chœurs  et  des 
cantica,  au  milieu  du  développement  de  l'action,  la 
poésie  latine,  imitant  celle  des  Grecs,  emploie  quelque- 
fois des  vers  lyriques  de  divers  genres  et  tire  de  cette 
variété  de  merveilleux  effets.  Cicéron  cite,  dans  le  De 
divinatione,  une  scène  admirable  qui  peut  servir  d'exem- 
ple de  ce  mélange  heureux  de  mètres  différents  jusque 
dans  le  dialogue  *.  M.  Ribbeck  la  place  à  la  lin  de 
l'Alexandre  d'Ennius  ;  c'était  sans  doute  une  sorte  d'é- 
pilogue dans  lequel  Cassandre  prédisait  les  événements 
qui  devaient  suivre.  Elle  était  représentée  subissant  à 
regret  l'influence  d'Apollon,  et,  loin  de  s'en  féliciter 

1  Don.,  De  trag.  et  com.,  L  :  «  Hujusmodi  adeo  carmina  ad  tibias 
febant  ut,  his  auditis ,  multi  ex  populo  ante  discerent  quam  fabulam 
teturi  seenici  essent,  etc.»  Cic,  Acad.,  II,  7  :  «Primo  inflatu  tihicinis 
^*Uiopam  esse  aiunl  aut  Àndromacham.  —  *  Cic,  De  divin.,  I,  31. 
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comme  d'une  faveur,  en  rougissant  comme  d'un  crime. 
«  Mais  pourquoi»  lui  disait  Hécube,  voyons -nous  la 
fureur  enflammer  subitement  tes  yeux?  Qu'as-tu  fait 
de  cette  sage  retenue  qui  convient  à  une  jeune  fille? 
—  0  ma  mère,  répondait  Cassandre,  la  plus  noble,  la 
meilleure  des  femmes,  je  suis  condamnée  à  rendre  des 
oracles  commç  un  misérable  devin;  Apollon  m'entraîne 
hors  de  moi  et  me  contraint  à  prédire  l'avenir.  Je  re- 
doute la  société  de  mes  compagnes.  Quand  je  songe  à 
mon  père,  à  mon  noble  père,  je  rougis  de  mes  actions, 
J'ai  pitié  de  toi,  ma  mère,  et  honte  de  moi-même.  Tous 
les  enfants  que  tu  as  donnés  à  Priam  sont  dignes  de 
lui,  excepté  moi.  Voilà  ce  qui  cause  ma  douleur.  Us  sont 
ton  soutien,  et  moi,  ton  opprobre;  je  te  résiste,  et  ils 
t'obéissent  '.  »  Malgré  ses  résistances,  l'avenir  lui  ap- 
paraît; elle  reconnaît  cette  torche  enflammée  et  san- 
glante qu'Hécube  avait  vue  en  songe,  et  qui  est  près 
d'embraser  Troie  : 

Adest,  adest  fax  obvoluta  sanguine  atque  incendio! 
Multos  annos  latuit  :  cives,  ferte  opem  et  restinguite  *. 

C'est  son  frère  Paris  ;  elle  le  voit  juger  les  trois  déesse 

iEnn.,  Alex,,  Qt 

Sed  quid  oeulis  rabere  visa  es  derepente  ardentibus  ? 
Ubi  illa  tua  paulo  ante  sapieDs  virginali,  modestia  ? 
—  Mater,  optumarum  multo  mulier  melior  mulierum, 
Hissa  sum  super stiliosis  ariolationibus; 
Namque  A  polie  fatis  fandis  dementem  iitvitam  ciet. 
Virgin  es  aequalis  vereor,  patris  mei  meum  factum  pudet, 
Optumi  viri.  Mea  mater,  tui  me  misfiret,  mei  piget  : 
Optumam  progeniem  Priamo  peperisti  extra  me;  hocdolet 
Men  obesse,  illos  prodesse,  me  obstare,  illos  obsequi 

—  *  Enn.,  Alex.,  6. 
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et   conduire  avec  lui  Hélène,   cette  furie  Spartiate  : 

Eheu,  videtel 
Judicabit  inclutum  judicium  inter  deas  tris  aliquis  : 
Quo  judicio  Lacedaemonia  millier,  Furiarum  una,  adveniet !. 

Elle  voit  enfin  la  mer  couverte  des  vaisseaux  des  Grées 
et  le  rivage  occupé  par  leurs  soldats.  Sa  terreur  est  à 
son  comble  :  le  septenarius,  qu'elle  a  jusque-là  employé, 
ne  suffit  plus  à  l'exprimer,  et  elle  se  sert  d'un  vers  plue 
rapide  où  domine  le  dactyle  : 

Jamque  mari  magno  classis  cita 
Teiitur  :  eiitium  examen  rapit  : 
Advenit,  et  fera  velivolantibus 
Navibus  complevit  manus  littora  *. 

«  Ce  n'est  plus  Cassandre,  dit  Gicéron;  c'est  le  dieu 
enfermé  dans  son  sein  qui  parle  par  sa  bouche  s.  » 

Ces  réflexions  générales  s'appliquent  à  Attius  aussi 
bien  qu'à  ses  devanciers.  Comme  il  continuait  leur 
œuvre,  en  essayant  de  la  perfectionner,  il  avait  sans 
doute  employé  la  poésie  lyrique  de  la  même  manière 
qu'eux,  dans  les  chœurs,  dans  les  cantica,  et  quelquefois 
aussi  au  milieu  de  l'action  et  du  dialogue. 

Dans  un  des  fragments  des  Didascalia  conservé  par 
Nonius ,  Attius  blâmait  Euripide  d'avoir  quelquefois 
employé  les  chœurs  au  hasard  et  sans  raison  dans  ses 
pièces  4.  Il  est  impossible  de  savoir  aujourd'hui  s'il 
avait  lui-même  évité  partout  ce  reproche  et  s'il  imitait 
Sophocle,  qui  sait  les  amener  si  à  propos  et  les  unir  si 

1  Enn.,  Alex.,  7.  — >  *  Enn.,  Âl$x.,  6,  —  ,Cic,  De  divin.,  I,  S!.— 
4  Non.  V.  Temerius:  «Sed  Euripidis  qui  choros  temerius  in  fabuîis...  » 
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parfaitement  à  Faction  ;  mais  il  est  certain  que,  puis- 
qu'il se  préoccupe  ainsi  du  rôle  du  chœur,  dans  ses 
traités  de  critique,  il  n'avait  pas  négligé  de  s'en  ser- 
vir dans  ses  tragédies.  On  en  trouve  du  reste,  dans 
ses  fragments,  des  traces  visibles  encore.  C'est  du 
chœur  que  deux  pièces  importantes  d'Àttius,  les  Phé- 
niciennes et  les  Bacchantes,  avaient  pris  leur  nom.  II 
semble  même  que,  dans  la  dernière  de  ces  pièces,  Àttius 
n'avait  pas  craint  de  se  mesurer  de  plus  près  avec  l'ori- 
ginal et  d'en  reproduire  plus  fidèlement  l'inspiration 
lyrique.  Il  avait  représenté  les  Bacchantes  errant  sur  les 
verts  sommets  de  la  sainte  montagne  du  Gythéron  f  et 
tâché  de  rendre  ce  qu'il  appelle  lui-même  leurs  sauvages 
mélodies  (acres  melosj  2.  Une  ingénieuse  conjecture  de 
Scaliger  '  nous  laisse  entrevoir  que  le  poète  latin  n'avait 
pas  même  reculé  devant  cette  scène  étrange  où  Bacchus, 
enfermé  dans  sa  prison,  appelle  ses  fidèles  suivantes 
qui  lui  répondent  sans  le  voir.  Quoiqu'il  n'atteignît  pas 
à  la  poétique  abondance  et  à  l'élan  passionné  d'Euri- 
pide, cependant,  par  le  mouvement  de  sa  phrase  et  une 
certaine  accumulation  d'épithètes,  il  essaie  de  s'en  rap- 
procher. Enfin,  s'il  est  vrai,  comme  le  pense  M.  Rib- 
beck,  qu'il  faille  rapporter  à  un  chœur  du  Télèphe  ces 
paroles  des  soldats  thessaliens  se  plaignant  du  repos  : 

Jam  jam  stupido  Thessala  somno 
Pectora  languentque  senentque  *  ! 

1  AU.,  Bacch.y  6  : 

Ubi  sanctus  Cythaeron 
Frondet  viridantibus  fetis. 

—  f  AU.,  Bacch.,  3.  —  8  Seal.,  tn  Van\9  88.  M.  Ribbeck  ne  conserve 
que  les  trois  derniers  vers  donnés  par  Macro be,  et  sur  lesquels  il  ne 
peut  y  avoir  aucun  doute.  AU.,  Bacch.,  5.  —  *  AU.,  Teleph.,  2. 
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il  faut  reconnaître  que,  depuis  Ennius,  la  poésie  lyrique 
a  fait  un  progrès  singulier,  et  que  nous  sommes  loin 
des  grossières  allitérations  par  lesquelles  le  vieux  poète 
exprimait  la  même  pensée  dans  le  chœur  de  Ylphigénie. 
On  ne  peut  guère  douter  qu'Àttius  n'eût  écrit  aussi 
des  cantica,  car  ces  morceaux  lyriques  n'ont  jamais  été 
plus  goûtés  que  de  son  temps,  et  Ton  ne  comprendrait 
pas  que  la  tragédie  eût  choisi  cette  époque  pour  y  renon- 
cer. On  trouve,  dans  les  œuvres  d'Attius,  quelques  frag- 
ments que  l'on  peut,  sans  trop  de  témérité,  rapporter 
à  des  cantica.  VEurysaces  semble  même  en  avoir  con- 
tenu deux  ;  dans  l'un,  le  vieux  Télamon  se  plaint  de  son 
exil1  ;  l'autre,  que  j'ai  déjà  cité,  est  celui  dont  se  servit 
Ésopus  pour  reprocher  aux  Romains  leur  ingratitude 
envers  Gicéron  *  ;  admirable  morceau,  bien  qu'il  n'existe 
que  brisé,  pour  ainsi  dire,  et  par  fragments,  et  qui  con- 
serve un  mouvement  et  un  élan  singuliers  dans  sa  forme 
périodique  et  oratoire  I 

Enfin,  Âttius  s'est  servi  de  mètres  lyriques,  au  milieu 
même  du  dialogue,  quand  la  chaleur  et  le  mouvement 
de  la  scène  le  demandaient.  Vaincus  par  la  douleur,  ou 
emportés  par  la  colère,  en  proie  à  la  surprise,  à  la  crainte 
ou  à  tout  autre  sentiment  violent  de  l'âme,  les  héros  de 
ses  pièces  changent  de  mètres  et  ne  demeurent  pas, 
comme  les  nôtres,  enfermés  inévitablement  dans  la  lente 
dignité  de  l'alexandrin.  C'est  en  vers  anapestiques  ou 
dactyliques  que  Philoctète  se  plaint ,  que  le  garde  de 
l'Antigone  gourmande  ses  compagnons  endormis,  et 
qu'un  Grec,  Ulysse  peut-être,  exprime  sa  joie  en  appre- 
nant qu'on  s'est  enfin  saisi  d'Astyanax 3. 

1  AU.,  Eurys.,  1.  —  *  AU.  Eurys.,  13.  —  *  AU.,  Phil.,  19  ;  Ânlig., 
et  4;  Astyan.,  10. 
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En  étudiant  de  près  ces  divers  passages  et  les  mètres 
qui  y  sont  généralement  employés,  on  sera  frappé  de 
voir  qu'ils  diffèrent  sensiblement  de  ceux  qu'on  ren- 
contre parmi  les  fragments  d'Ennius;  et  s'il  n'est  pas 
téméraire  de  prendre,  par  ces  quelques  vers  isolés,  une 
opinion  générale  des  chœurs  et  des  cantica  des  deux 
poètes ,  on  en  conclura  que  leur  manière  de  rendre  la 
poésie  lyrique  ne  devait  pas  être  la  même.  Lorsque  les 
écrivains  de  Rome  essayèrent  d'imiter  les  chœurs  des 
tragédies  grecques,  ils  rencontrèrent  sans  doute  une 
grave  difficulté  :  comment  transporter  dans  la  poésie 
latine  le  rhythme  lyrique  des  Grecs  et  ce  vers,  qui  n'est 
pas  un  vers,  mais  un  large  jet  poétique,  une  phrase  mu- 
sicale se  prolongeant  au  gré  de  l'inspiration  du  poète 
et  se  renouvelant  chaque  fois  avec  elle?  «  Nous  cultivons 
des  muses  plus  sévères,  a  dit  Martial  '.  »  C'est-à-dire  que 
la  langue  latine  étant  peu  poétique  par  elle-même  avait 
besoin  debeaucoup  d'effortspour  le  devenir.  La  poésie  n'y 
pouvait  être  sensible  qu'à  la  condition  d'être  fortement 
marquée  par  un  mètre  court  et  rigoureux  ;  le  rhythme 
changeant  et  libre  de  Pindare  aurait  sans  doute  échappé 
à  des  oreilles  romaines.  Aussi,  Horace,  qui  crut  pouvoir 
quelquefois  transporter  dans  ses  odes  le  beau  désordre 
de  Pindare,  n'essaya  jamais  d'imiter  la  liberté  de  son 
vers  qui  n'a  pas  de  mesure  fixe,  et  il  s'en  tint  au  mètre 
de  Sappho  et  d'Alcée.  Or,  on  comprend  que  la  puissance 
et  l'ampleur  des  chants  choriques  seraient  mal  à  l'aise 
dans  une  strophe  de  si  courte  haleine,  et  que  c'est  un 
torrent  trop  impétueux  et  trop  large  pour  tenir  dans 
un  lit  si  étroit.  Il  semble  qu'En  ni  us  l'ait  senti  et  qu'il 

1  Mart.,IX,  12. 
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ait  tenté  de  conserver  quelque  chose  de  la  liberté  des 
chœurs  grecs.  Il  ne  pouvait  pas,  comme  les  poètes  qu'il 
imitait,  se  passer  absolument  d'un  vers  fixe  et  régulier,  et 
laisser  chaque  sentiment,  chaque  passion  se  créer  le 
Aythme  qui  lui  convient  ;  mais,  s'il  n'avait  à  son  service 
que  des  vers  dont  la  mesure  était  fixée  d'avance,  au 
moins  ne  les  distribue-t-il  pas  en  courtes  strophes, 
comme  Horace,  ou  en  longues  tirades  monotones,  ainsi 
qu'il  arrive  d'ordinaire  dans  les  chœurs  de  Sénèque;  il  les 
mêle  et  les  combine  entre  eux  sans  autre  loi  que  les  mou- 
vements même  de  l'âme  qu'il  essaie  de  traduire.  Cette 
singulière  variété  rappelle  celle  des  canlica  de  Plaute,  où 
H.  Ritschl  compte  quelquefois  jusqu'à  quinze  espèces 
devers  différents.  Il  est  certain  que  si  la  poésie  latine 
était  alors  fort  éloignée  de  l'éclat  et  du  mouvement  ly- 
rique des  chœurs  grecs,  jamais  elle  ne  s'est  plus  appro- 
chée de  la  liberté  de  leurs  mètres  qu'en  cette  époque 
primitive,  où  la  jeunesse  semble  lui  donner  plus  d'au- 
dace. Elle  parait  même  s'être  applaudie  de  cette  liberté, 
car  jamais  elle  n'y  renonça  complètement,  et  il  en  reste 
des  vestiges  jusque  dans  les  pièces  de  Sénèque1.  Cepen- 
dant, il  est  certain  que  ce  mélange  de  vers  différents  ne 
convenait  que  médiocrement  à  la  nature  de  la  poésie 
latine,  et  que,  sans  y  renoncer  tout  à  fait,  elle  ne  tarda 
pas  à  en  être  plus  sobre.  Les  cantica  de  Térence  sont 
loin  d'être  aussi  variés  que  ceux  de  Plaute,  et  dans  les 
vers  lyriques  qui  restent  d'Àttius  on  trouve  déjà  plus  de 
retenue  et  de  régularité.  Ce  sont  invariablement  des 
vers  anapestiques  ou  dactyliques  dimètres,  interrompus 
ou  terminés  par  un  vers  anapestique  dimètre  catalec- 

1  Seneq.,  Œdip.,  act.  II  et  III;  Agam.,  act.  III  et  IV,  et  le  monologue 
de  Médée,  act.  IV,  où  l'on  peut  voir  une  imitation  des  anciens  cantica. 
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tique.  Sans  prétendre  qu'il  n'y  avait  pas  dans  les  tragé- 
dies d'Attius  d'autres  systèmes  de  mètres,  on  peut  affir- 
mer que  ceux-là  étaient  les  plus  nombreux,  dans  ses 
ouvrages,  qui  sont  seuls  parvenus  jusqu'à  nous.  Ainsi 
tout  nous  porte  à  croire  qu'avec  Attius  la  poésie  lyrique 
des  Latins  se  limite  dans  l'emploi  de  ses  mètres,  use  plus 
rarement  de  cette  liberté  dont  Ennius  avait  fait  l'essai 
et  se  rapproche  de  plus  en  plus  de  cette  régularité  dans 
laquelle  s'enfermera  Horace. 

Par  là,  la  poésie  latine  se  condamnait  elle-même  à  ne 
point  reproduire  fidèlement  les  larges  et  libres  inspira- 
tions des  chœurs  grecs,  et,  malgré  quelques  expressions 
brillantes,  quelques  tours  vifs  et  poétiques,  nous  som- 
mes autorisé  à  croire  qu'elle  les  avait  le  plus  souvent 
maladroitement  imités.  Néanmoins,  sans  atteindre  à  ces 
beautés  d'Eschyle  et  de  Sophocle ,  la  poésie  lyrique  de- 
vait rendre  encore  de  grands  services  à  la  tragédie  la- 
tine. Par  ce  mélange  de  mètres  différents,  elle  la  rendait 
plus  variée,  elle  lui  permettait  de  suivre  de  plus  près  les 
sentiments  des  personnages,  et  de  se  mieux  accommo- 
der à  ces  rapides  mouvements  de  l'âme  que  le  drame 
doit  reproduire  ;  elle  lui  donnait  enfin  quelques-uns  de 
ces  avantages  que  la  tragédie  grecque  a  trouvés  dans 
l'admirable  variété  de  ses  rhythmes. 


CHAPITRE  VIII 


DU  STYLE  d'ATTIUS. 


Avant  Livius  Andronicus,  les  Romains  n'avaient  pour 
toute  littérature  que  des  chansons  barbares,  et  le  nom 
même  de  poète  n'existait  pas  chez  eux  '.  En  sorte  que 
Livius  et  ses  successeurs  n'eurent  pas  seulement  à  tra- 
duire les  tragédies  grecques,  mais  à  créer  la  langue 
dans  laquelle  ils  les  traduisaient.  Quel  qu'ait  été  le  mé- 
rite de  leurs  pièces,  je  pense  que  c'était  encore  là  leur 
meilleur  ouvrage. 

Il  faut  faire  honneur  de  cette  création  surtout  aux 
poètes  dramatiques,  et  la  meilleure  part  en  revient  au 
théâtre.  Ce  n'est  point  dans  un  cercle  restreint,  entre 
quelques  littérateurs,  qu'on  peut  changer  ou  enrichir 
une  langue.  De  pareilles  réformes,  pour  être  fécondes 
et  sûres,  ont  besoin  d'être  sanctionnées  par  la  foule. 
Quand  on  affecte  de  se  tenir  loin  d'elle  et  de  se  passer 
de  ses  jugements,  on  court  le  risque  de  s'égarer,  de  se 
perdre  dans  le  faux  et  le  maniéré,  de  dénaturer  la  langue 
au  lieu  de  l'embellir.  C'est  ainsi  qu'on  vit  au  dix-septième 
siècle  quelques  personnes  d'esprit,  pour  avoir  prétendu 
corriger  le  français  à  leur  mode  et  le  régler  de  leurs 
salons,  méconnaître  ses  qualités  naturelles  et  tomber 

1  Fest.,  508  .  c  Scribas  proprio  nom i ne  antiqui  et  librarioset  poetas 
vocabant.  » 
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dans  un  jargon  dont  Molière  fit  justice.  Il  faut  que  ces 
nouveautés  de  langage,  imaginées  par  les  lettrés  et  les 
poètes,  soient  soumises  au  peuple,  qu'il  les  juge,  avec 
son  instinct  infaillible  de  la  langue  maternelle,  et  qu'il 
les  consacre  en  les  adoptant.  Or,  en  ce  temps  où  le 
peuple  ne  lisait  pas,  le  théâtre  n'était-il  pas  le  seul 
moyen  d'arriver  jusqu'à  lui?  Les  représentations  scéni- 
ques  ont  donc  été,  pendant  deux  siècles,  pour  les  Ro- 
mains, une  féconde  initiation.  Non-seulement  le  peuple 
y  puisait  le  goût  des  lettres,  et,  comme  dit  un  poète 
de  ce  temps,  en  rapportait-  chaque  fois  chez  lui  quelque 
connaissance  ',  mais  aussi  il  s'accoutumait  au  tour  nou- 
veau que  prenait  sa  langue;  comme  il  y  trouvait  du 
charme,  il  essayait  de  s'y  conformer,  et  peu  à  peu  ces 
expressions  heureuses,  ces  façons  de  parler  plus  déli- 
cates, plus  poétiques,  entraient  dans  l'usage  commun. 
C'est  grâce  à  cet  heureux  accord  entre  le  peuple  et  le* 
lettrés  que  le  latin  acquit,  en  ces  deux  siècles,  les  qua — 
lités  qui  semblaient  lui  être  le  plus  étrangères.  Aussi  i& 
savant  Varron,  témoin  de  ces  progrès,  demandait-il  qus 
le  théâtre  travaillât  à  rendre  la  langue  plus  rationnelle, 
comme  il  l'avait  rendue  plus  poétique.  Il  voulait  en  fairs 
une  sorte  d'école  pour  le  peuple,  où  on  lui  aurait  appris 
à  employer  des  mots  régulièrement  composés  et  con- 
formes à  l'analogie  :  «  C'est  l'affaire  des  bons  poètes, 
disait-il,  et  surtout  des  poètes  dramatiques,  d'y  accou- 
tumer les  oreilles  du  peuple,  car  ils  ont  en  cela  beaucoup 
de  pouvoir  2.  » 
Peut-être  fut-il  heureux  pour  la  langue  latine  que 

1  Varron  ap.  Non.  V.  Ignoscite  : 

Domam  ut  ferttit  e  theatro  littéral. 
—  *  Varr.,  De  ling.  lat.,  IX,  17. 
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tes  poètes  tragiques  ne  se  soient  pas  piqués  d'originalité. 
Comme  ils  affectaient  de  traduire  les  poètes  grecs,  ils 
se  trouvaient  aux  prises  avec  une  langue  bien  différente 
de  celle  qu'ils  parlaient,  et  les  beautés  qu'il  leur  fallait 
rendre  les  forçaient  de  créer  souvent  des  tours  de  phrase 
et  des  termes  nouveaux.  Sans  doute  ces  créations  ne 
furent  pas  toutes  également  heureuses  ;  Quintilien  s'est 
moqué  de  certains  mots  d'une  longueur  démesurée  for- 
més par  Pacuvius,  et  il  dit  qu'en  les  entendant  on  a 
grand'peine  à  s'empêcher  de  rire  V  Mais  n'oublions  pas, 
pour  être  justes,  en  quel  étapes  poètes  avaient  trouvé 
la  langue  latine.  M.  Hase  fait  remarquer  qu'elle  était  si 
pauvre,  si  agreste,  si  rebelle  à  l'élégance,  que  plusieurs 
auteurs,  malgré  leur  patriotisme,  la  délaissaient  pour 
écrire  en  grec  2.  Eux  au  moins  ont  eu  le  mérite  de  n'en 
pas  désespérer,  et  par  leurs  travaux,  par  leurs  efforts, 
Même  malheureux,  ils  lui  ont  donné  confiance  en  elle- 
même.  Dans  des  tentatives  semblables,  rien  n'est  plus 
ordinaire  que  de  passer  le  but  ;  car,  lorsqu'on  se  voit  si 
pauvre,  on  est  plus  sensible  au  plaisir  d'entasser  qu'oc- 
cupé du  soin  de  choisir.  Mais,  quelques  reproches  qu'on 
puisse  faire  à  ces  écrivains,  quand  on  compare  leurs 
ouvrages  &  ceux  de  leurs  modèles,  c'est  beaucoup,  il 
faut  le  reconnaître,  qu'ils  aient  essayé  de  les  traduire. 
Si  dans  cette  lutte  inégale,  soutenue,  avec  une  langue 
encore  barbare,  contre  la  plus  parfaite  de  toutes  les 
poésies,  ils  ont  été  souvent  vaincus,  la  langue  tirait 
profit  même  de  leurs  défaites.  Cette  audace  à  imiter  des 
beautés  auxquelles  il  lui  était  encore  difficile  d'atteindre 
devait  finir  par  la  rendre  capable  de  les  égaler. 

1  Quint.,  I,  5.  —  %  Joam.  des  sav.,  janv,  18ÏM. 
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On  ne  peut  guère  établir  sûrement  aujourd'hui  la  part 
qui  revient  à  Attius  dans  tous  ces  progrès  du  langage. 
Chacun  des  poètes  qui  rayaient  précédé,  et  dont  le  ca- 
ractère était  si  différent,  au  dire  de  Cicéron,  avait  dû 
donner  à  la  langue  qu'il  parlait  l'empreinte  de  ses  qua- 
lités. Peut-être  l'originalité  d'Attius  fut-elle  d'unir  ces 
qualités  diverses  et  d'en  former  un  mélange  plus  complet 
et  mieux  fondu.  Il  semble  au  moins  les  avoir  possédées 
toutes.  On  a  pu  voir,  par  les  divers  passages  que  j'ai 
cités,  qu'il  sait  rendre  aussi  bien  qu'Ennius  les  senti- 
ments énergiques;  à  son  «exemple,  il  aime  à  renfermer 
une  pensée  générale  en  quelques  termes  vigoureux  et 
concis,  comme  dans  ce  beau  vers  du  Diomède  qui  fait 
souvenir  d'un  passage  célèbre  de  Voltaire  : 

Non  genus  virum  ornât,  generi  vir  fortis  loco l; 

ou  ce  fragment  de  VÉgysthe,  dans  lequel  un  personnage, 
Glytemnestre  peut-être,  résumait  sa  ferme  politique  : 

Neque  fera  hominum  pectora 
Fragescunt,  donec  vim  imperi  persenserint s. 

Le  style,  ordinairement  fort  et  rude,  y  paraît  quelquefois 
aussi  travaillé  que  chez  Pacuvius.  On  y  trouve  des  ex- 
pressions heureuses  et  colorées,  et  un  certain  souci  de 
l'élégance  qui  prouvent  qu' Attius,  quoique  naturelle- 
ment porté  vers  l'énergie,  ne  négligeait  pas  cependant 


1  AU.,  Dtom.,  3.  —  *  AU.,  ASgyst.,  4.  Les  mêmes  qualités  recom- 
mandent ces  vers  d'un  auteur  inconnu  (toc.  me,  67),  et  dont  j'aimerais 
à  faire  honneur  à  Attius  : 

Erras,  erras  ;  nam  exsultantem  te  et  prafidentem  tibi 
Repriment  valida?  legum  habena?  atque  imperi  insistent  jugo. 
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les  autres  qualités,  et  qu'il  avait  profité  du  progrès  qui 
s'était  accompli  jusqu'à  lui  dans  la  langue.  Voici,  par 
exemple,  comment  il  s'exprime  en  parlant  de  la  mer  et 
des  tempêtes  ; 

Flucti  immisericordes  '... 

Mare  quum  horreret  iluctibus  *. 
Vêla  ventorum  animae  iqtmittere  ». 

Pour  représenter  l'éclat  d'une  armée  rangée  en  bataille  : 

jEre  atque  ferr<5  fervere, 
Insignibus  florere 4. 

Pour  exprimer  les  regrets  d'une  mère  : 

Quis  florem  liberum  invidit  mini1? 

ou  l'énergie  d'un  vieillard  que  l'âge  n'a  point  glacé  : 

Quanquam  exsangue  'st  corpus  mi  atque  annis  putret 6. 

On  rencontre  même,  dans  ces  fragments,  quelques  des- 
criptions dont  le  premier  mérite  est  d'être  vraies,  et  qui 
parfois  ne  manquent  pas  d'éclat.  Dans  YOEnomaùs,  ce 
tableau  du  laboureur  éveillant  ses  bœufs,  le  matin,  pour 
!  'es  conduire  au  travail,  dans  les  champs  humides  de  ro- 
sée \  devait  plaire  chez  un  peuple  qui  gardait  tant  de 
traces  de  la  vie  rustique.  Il  est  question,  dans  les  Phi- 

2  Att.,  Clytemn.,  4.  —  *  Att.,  Med.t  8.  —  »  Att.,  Myrmid.,  2.  — 
4  Att.,  Teleph.,  14.  Virgile,  Œn.9  VU,  804.  a  imité  cette  expression  ; 
«Plorentes  aère  catenras.  »  —  *  Att.,  Melanipp.,  1.  — 6  AU.,  Erigon.,  7. 
Attius  imite  ici  un  beau  vers  de  Pacuvius,  Teucer,  17  : 

Quanquam  annisque  et  atate  hoc  corpus  putret. 
^7AtU,  (Enon.t  1. 
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rridœ,  du  bruit  de  Feau  que  l'écho  répète  et  qui  est  com- 
paré à  un  éclat  de  rire  : 

Crepitu  clangente  cachinnat  K 

Enfin  le  Cythéron  est  représenté,  dans  les  Bacchantes, 
tantôt  éclatant  de  lumière,  tantôt  obscurci  par  les  tem- 
pêtes 2,  et  ce  poétique  tableau  ne  se  retrouve  pas  dans 
la  pièce  d'Euripide;  ce  qui  semble  nous  indiquer  que 
la  poésie  latine  prenait  plus  d'assurance  en  elle-même, 
puisque,  non  contente  de  traduire  les  images  si  fré- 
quentes dans  les  tragédies  grecques,  elle  en  créait  de 
nouvelles. 

Le  siècle  d'Auguste  ne  conserva  pas  tous  les  mots 
qu'Âttius  avait  employés.  Quelques-uns  étaient  les  res- 
tes de  l'ancienne  langue,  si  profondément  modifiée  en  ces 
quelques  années  qu'on  ne  la  comprenait  plus  au  temps 
de  Polybe  8.  Ceux-là  disparurent  tout  à  fait  plus  tard. 
D'autres  ont  changé  seulement  leur  terminaison,  sans 
qu'on  puisse  trouver  le  motif  de  ce  changement.  C'est 
un  caprice  de  l'usage  qui  a  fait  dire  lœtitia  au  lieu  de 
lœtitudo,  tandis   que  magnitudo  remplaçait  magnitas. 
Beaucoup,  régulièrement  formés  de  mots  que  l'on  con- 
serva, cessèrent  pourtant  d'être  employés.  Les  poètes 
d'alors  se  donnaient  toute  liberté,  et,  appliquant  à  tout 
l'analogie,  ainsi  que  font  les  enfants,  ils  ne  se  faisaient 
aucun  scrupule  de  changer  l'adjectif  en  verbe  et  d'en 
tirer  souvent  un  substantif.  C'est  ainsi  qu'ils  faisaient 
naturellement  ignavire  (Vignavus,  resupinare  de  resvpi- 
mus9  mœstare  de  mœstus,  pigrare  de  piger,  etc.  Parmi  €ft 
mots  si  hardiment  composés,  il  en  est  peut-être  que  l'u- 

1  AU.,  Phinid.,  2.  —  s  AU.,  Bacch.,  18.  —  »Polyb.,  II,  21 
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sage  a  eu  tort  de  laisser  perdre,  soit  parée  qu'ils  évi- 
taient des  périphrases,  soit  parce  qu'ils  rendaient  vive- 
ment la  pensée.  À  la  fin  du  dix-septième  siècle,  après 
cette  grande  époque  qui,  ce  semble,  laissait  peu  de  place 
aux  regrets,  La  Bruyère  et  Fénelon  osaient  6e  plaindre 
qu'on  se  fût  montré  trop  difficile  pour  le  vieux  français; 
ils  signalaient  des  mots  heureux,  des  tournures  gracieu- 
ses qu'on  aurait  dû  garder,  et  accusaient  les  délicats 
d'avoir  appauvri  notre  langue.  De  même,  malgré  l'éclat 
du  siècle  d'Auguste,  on  peut  regretter  que  l'usage  se 
fût  quelquefois  montré  trop  sévère  envers  le  vieux  lan- 
gage. C'est  ce  que  pensaient  de  grands  écrivains  de  ce 
siècle.  Quintilien  nous  apprend  que  Virgile  ne  dédai- 
gnait pas  les  vieilles  tournures  et  les  anciens  mots  l. 
Horace  lui-même,  si  opposé  aux  écrivains  du  temps  de 
Sylla,  conseille  de  leur  emprunter  ces  termes  expressifs, 
speciosa  vocabula  rerum,  qu'on  avait  laissé  périr  dans 
la  poussière  et  l'abandon  2.  Aulu-Gelle  mettait  ce  con- 
seil en  pratique,  et  il  raconte  qu'au  sortir  d'un  repas 
chez  le  poète  Lucius  Paulus,  repas  de  savant,  où  l'on 
faisait  surtout  grande  chère  d'érudition,  il  notait  avec 
un  de  ses  amis  les  mots  heureux  des  anciens  tragiques 
pour  en  enrichir  son  langage  s. 

Quant  aux  mots  que  les  écrivains  du  siècle  sui- 
vant ont  conservés,  il  y  a  encore  un  certain  profit  à 
les  étudier  dans  les  auteurs  plus  anciens.  C'est  là  sur- 
tout qu'on  les  trouve  avec  leur  signification  réelle» 
Comme  ils  sont  plus  voisins  de  leur  naissance,  ils  n'ont 
pas  encore  perdu  la  marque  de  leur  origine  et  gardent 
plus  fidèlement  leur  sens  étymologique.  A  mesure  qu'ils 

1  Oniat.,  VIII,  5.  —  *  Hor.,  Epist.,  II,  î,  146.  —  «  A.  Celle,  XIX,  7. 
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vieillissent,  on  oublie  d'où  ils  sont  venus;  leur  significa- 
tion, qui  n'a  plus  rien  qui  la  fixe,  perd  de  sa  précision 
et  de  sa  clarté  ;  ils  ressemblent  à  ces  monnaies  couran- 
tes dont  le  temps  efface  l'empreinte  et  le  relief.  Mais, 
dans  ces  premières  années,  on  voyait  clairement  d'où 
ils  sortaient,  et  il  y  avait  moins  de  place  pour  l'incerti- 
tude et  le  vague.  C'est  donc  le  premier  mérite  de  cette 
langue  qu'on  y  saisit  mieux  la  formation  des  mots,  qu& 
n'ayant  pas  été,  pour  ainsi  dire,  ternis  par  l'usage,  ils, 
y  conservent  plus  fidèlement  leurs  qualités  primitives  et: 
leur  sens  réel  ;  en  un  mot  qu'elle  est  à  la  fois  plus  nette 
et  plus  franchement  latine. 

Après  avoir  loué  cette  précision  et  cette  netteté  dan. s 
l'expression,  il  faut  ajouter  que  la  phrase  au  contraire 
est  quelquefois  traînante,  soit  parce  qu'elle  est  lourde- 
ment construite ,  soit  parce  qu'elle  est  embarrassée 
d'épithètes  maladroitement   placées.  C'est  qu'en  effet 
le  génie  seul  rencontre  ces  expressions  heureuses  et 
brillantes,  et  il  peut  y  avoir  des  écrivains  de  génie  au 
début  des  littératures.  Il  semble  même  qu'alors,  étant 
moins  gênés  par  les  convenances  et  la  délicatesse,  plus 
libres  d'oser,  ils  trouvent  sans  peine  ces  termes  expres- 
sifs et  colorés  qui  sont  plus  rares  en  d'autres  époques 
où,  le  goût  étant  plus  scrupuleux,  l'esprit  est  quelque- 
fois plus  timide.  Mais  l'art  d'agencer  les  phrases,  de 
trouver  les  proportions  qui  leur  conviennent,  ne  s'ac- 
quiert pas  du  premier  coup.  D'ordinaire,  les  littératures 
qui  débutent  y  réussissent  mal,  et  le  français  de  Montai- 
gne, si  vif  et  si  brillant,  ne  connaît  pas  encore  la  con- 
duite régulière  ni  la  juste  mesure  des  phrases.  Ce  n'est 
pas  qu'on  ne  trouve  quelquefois  chez  Àttius  des  vers 
d'un  tour  net  et  facile.  Ils  sont  fréquents  surtout  dans 


ï 
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les  scènes  passionnées,  car  la  passion  semble  donner  à 
la  pensée  du  poète  une  impulsion  violente  qui  l'aide  à  se 
délivrer  de  tout  embarras,  et  à  se  produire  sous  une 
forme  plus  vive.  On  les  rencontre  aussi,  quoique  plus 
rarement,  parmi  les  passages  plus  calmes  où  l'inspira- 
tion étant  moindre,  le  rôle  de  l'art  est  plus  manifeste. 
Tels  sont,  par  exemple,  ces  vers  par  lesquels  un  person- 
nage salue  le  retour  d'Alcmaeon  : 

Ut  me  depositum  et  mœrentem  nuntio  repenthio  alacrem 
Reddidisti,  atque  excitasti  exluctu  in  laetitudhiem  *. 

Ce  qu'il  importe  de  remarquer  c'est  que,  même  quand 
il  se  délivre  de  ces  embarras  qui  gênent  sa  marche,  le 
style  reste  cependant  grave  et  large,  et  qu'il  semble  plus 
naturellement  porté  vers  l'éloquence  que  vers  la  poésie. 
Cette  tendance  s'y  trahit  par  l'accumulation  des  mots, 
l'emploi  fréquent  des  répétitions,  l'ampleur  du  style, 
et  surtout  par  ce  tour  périodique,  caractère  essentiel 
delà  langue  latine,  que  nous  saisissons  déjà  dans  ses 
plus  anciens  poètes  et  qui  demeurera  jusqu'à  la  fin  sa 
qualité  la  plus  persistante. 

Ainsi  les  poètes  tragiques  livraient  à  l'époque  suivante 
une  langue  singulièrement  exercée  et  enrichie  par  deux 
siècles  d'efforts.  Il  ne  lui  manquait  guère  que  deux  qua- 
lités. Elle  n'avait  pu  se  soustraire  encore  à  cette  rudesse 
naturelle  qu'elle  tenait  du  peuple  grossier  qui  l'avait  for- 
cée; riche  et  abondante,  quand  il  lui  fallait  être  énergi- 
que, elle  ne  trouvait  que  par  hasard  ces  termes  gracieux 
et  tendres  qui  sont  nécessaires  à  l'expression  des  affec- 
tions plus  douces,  et  elle  avait  besoin  d'un  demi-siècle 


1  au.,  Akum.,  2. 

9 
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d'efforts  pour  être  la  langue  de  Virgile.  Enfin,  comme 
elle  avait  cette  gravité,  cette  dignité  naturelle  à  la  race 
romaine,  il  lui  arrivait  de  s'embarrasser  elle-même  dans 
les  plis  de  sa  phrase  traînante.  Si  ces  défauts  sont  en- 
core sensibles  dans  les  courts  fragments  qui  restent  de 
ces  poètes,  combien  ne  devaient-ils  pas  frapper  davan- 
tage, quand  leurs  œuvres  étaient  complètes!  Aussi  est- 
ce  par  là  qu'ils  choquaient  les  esprits  délicats  du  siècle 
suivant;  ce  sont  les  reproches  ordinaires  qu'Horace 
adresse  à  leur  style.  Il  l'accuse,  nous  l'avons  vu,  d'être 
souvent  dur,  parfois  traînant,  pleraque  dure,  ignave 
multa  V  C'est  en  effet  au  siècle  d'Auguste  seul  qu'il  était 
réservé,  en  délivrant  la  langue  latine  de  ces  deux  der- 
niers défauts,  de  la  porter  à  sa  perfection, 

1  Hor.,  £piff.  H,  1,66. 


CONCLUSION 


Cicéron  a  parlé  plus  d'une  fois  avec  regret  du  siècle 
qui  l'avait  précédé  et  dont  il  avait  pu  voir  les  dernières 
lueufs.  «  L'Italie,  dit-il,  était  pleine  alors  des  arts  et  des 
sciences  de  la  Grèce  ;  les  villes  du  Latium  les  étudiaient 
avec  plus  de  passion  qu'aujourd'hui,  et,  grâce  à  la  paix 
dont  jouissait  la  république,  Rome  aussi  ne  les  négligeait 
Pas1.  »  Et,  en  effet,  quoi  que  prétende  Horace,  ce  fut  une 
grande  époque  pour  la  poésie  latine  que  celle  qui  com- 
mence à  Lucilius  et  se  termine  à  Lucrèce.  Après  une 
lutte  d'un  siècle  et  demi,  les  lettres  avaient  fini  par 
vaiiicre  la  grossièreté  du  caractère  romain ,  et ,  vers  le 
temps  de  Sylla,  Rome  entière  leur  appartenait.  Les  Grac- 
ies, aussi  bien  que  Lélius  et  Scipion,  s'honoraient  de 
*es  protéger;  le  peuple  lui-même  s'était  laissé  séduire 
Par  elles.  Il  les  applaudissait  au  théâtre,  et  il  était  même 
"eVenu  si  délicat  et  si  sensible  qu'il  s'irritait  d'un  son 
faUx  et  d'un  mouvement  qui  blessât  la  mesure2.  Elles 
avaient  enfin  à  moitié  gagné  ces  âmes  rudes  que  la  vie 
^es  camps  protégeait  jusque-là  contre  l'influence  de  la 

a    Cic,  pro  Arch.,  III.  —.  *  Cic,  Dé  orat.,  III,  50 ;  Parad.,  III. 


—  132  — 

Grèce.  Marius,  quoiqu'il  fût  ignorant  et  s'en  vantât  à 
l'occasion1,  se  plaisait  à  entendre  raconter  ses  exploits 
par  Plotius  et  Archias 2.  Métellus  s'écoutait  volontiers 
louer,  même  par  de  méchants  poètes  espagnols,  et  il 
prêtait  l'oreille  à  leur  langage  barbare,  à  leurs  vers  épais 
et  emphatiques8.  Quand  Pompée  donna  le  droit  de  cité 
au  poëte  Théophane  de  Mitylène,  en  présence  de  son 
armée,  ses  soldats,  de  braves  gens,  dit  Cicéron,  mais 
peu  lettrés,  applaudirent  leur  général4. 

Dans  ce  mouvement  littéraire,  c'est  le  théâtre  qui  tien  t 
la  première  place.  Il  y  règne  une  remarquable  activité, 
et  jamais  autant  de  genres  divers  n'avaient  paru  à  la  foi  s 
sur  la  scène.  A  côté  des  successeurs  de  Plaute  et  Ae 
Térence,  qui  traduisent  les  comédies  grecques,  commen- 
cent à  paraître  les  mimes  destinés  à  tant  de  succès  dans 
le  siècle  suivant5.  En  même  temps,  Pomponius  et  Novius 
renouvellent  l'Atellane  ;  Afranius  réussit  dans  les  fabula 
togatœ  ;  Attius  enfin  fait  applaudir  ses  tragédies  libre- 
ment imitées  du  grec  ou  tirées  de  l'histoire  romaine. 
C'est  aussi  l'époque  où  paraissent  sur  la  scène  de  grands 
artistes,  les  plus  célèbres  que  Rome  ait  produits  :  Ros- 
cius,  observateur  savant  et  profond,  réussit  surtout  dans 

9 

la  comédie  ;  Esopus,  plus  grave,  plus  passionné,  excelle 
à  rendre  les  grands  ouvrages  tragiques.  Leur  talent    1^ 
étend  le  succès  de  ce  théâtre  et  le  fait  comprendre  du 
peuple  autant  qu'il  était  admiré  des  littérateurs.  Ne  faut- 
il  pas  conclure  de  cette  variété  de  genres ,  de  cette  fé- 


JSallust.,  Jugurth.,  85:  o  Neque  litteras  graecas  didici;  parum  pi*- 
cebat  eas  discere.  »  —  s  Cic,  pro  Arch.,  IX.  —  8  Cic,  pro  Arch.,  X: 
c  Cordubœ  natis  poetis  pingue  quiddam  sonantibus  atque  peregri- 
num,  etc.  »  —  4  Cic,  pro  Arch.,  X.  —  8  Cicéron  parle  du  mime  T*toft 
qui  lui  semble  tout  à  fait  plaisant,  oppide  ridiculus.  De  orat.,  H,  64. 
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condité  d'ouvrages,  de  ce  succès  populaire  d'artistes 
éminents ,  que  le  théâtre  est  alors  plein  de  vie ,  et  dans 
un  de  ces  moments  heureux  où  la  sève  abonde? 

La  littérature  de  ce  temps  n'était  certes  pas  sans  dé- 
fauts ;  mais  elle  avait  une  qualité  qui  la  rendait  chère  au 
peuple.  Quoiqu'au  fond  moins  originale,  moins  libre 
que  celle  du  siècle  d'Auguste  et  plus  fidèlement  imitée 
des  lettres  grecques,  par  beaucoup  d'endroits  elle  était 
romaine.  La  Grèce  dominait  à  Rome ,  mais  elle  n'avait 
pas  eu  le  temps  encore  d'y  effacer  le  génie  national ,  et 
il  en  restait  assez  pour  donner  aux  œuvres  d'art  une 
couleur  originale.  C'était,  dans  la  comédie,  une  façon  par- 
ticulière de  plaisanter,  plus  populaire  que  délicate1  ;  dans 
'a  tragédie,  une  gravité  mêlée  à  quelque  raideur,  une 
énergie  qui  allait  jusqu'à  la  rudesse.  Voilà  sans  doute  ce 
lu'llorace  appelle  les  vestiges  des  champs,  vestigia  ruris, 
lui,  selon  lui,  sont  demeurés  si  longtemps  dans  la  litté- 
rature latine*.  Acceptons  ce  mot  du  satirique  en  le  pre- 
nant au  sérieux,  et  d'une  raillerie  faisons  un  éloge. 
C'est  l'honneur  de  cette  vieille  littérature  qu'on  y  re- 
trouve quelques  traces  de  la  vie  rustique  où  se  sont 
formés  tant  d'héroïques  caractères,  et  qu'on  croie  quel- 
quefois y  respirer  l'air  des  prata  Quinctia  ou  de  la  villa 
de  Caton.  Nonius  a  conservé  une  belle  phrase  de  Varron, 
que  j'oppose  avec  plaisir  aux  dédains  d'Horace  :  Avi  et 
atavinostriy  dit-il,  quum  allium  et  cèpe  verba  eorum 
olercnt,  tamen  optwne  animati  erant*.  Ne  nous  montrons 
donc  pas  trop  sévères  pour  les  imperfections ,  ou ,  si 
l'on  veut,  pour  la  rusticité  de  ce  langage.  Ce  tour  de  la 
pensée,  quelquefois  peu  poétique,  toujours  grave  et 

1  Cic,  ad  Famil.,  IX,  15  :  «Salsiores  quam  illi  Atticorum  et  vere 
Romani  sales.  »  —  *Hor.,  Eplst,,  H,  1, 160.  —  'Non.,  v°  Cèpe. 
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ferme,  cette  rudesse  souvent  exagérée,  tous  ces  défauts 
qui  ne  sont,  pour  la  plupart,  que  l'excès  d'une  qualité 
appelée  admirablement  par  Quintilien  la  virilité,  c'est 
le  génie  romain  qui  se  montre  à  travers  l'imitation 
grecque.  Je  sais  qu'il  faut  réserver  son  admiration  en- 
tière pour  les  chefs-d'œuvre  complets  qui  satisfont  plei- 
nement le  goût  ;  mais  après  les  ouvrages  dans  lesquels 
la  perfection  est  empreinte,  rien  ne  plaît  comme  ceux 
où  l'on  retrouve  le  caractère  original  d'un  peuple  et  ses 
qualités  naturelles,  et  qui  conservent,  pour  ainsi  par- 
ler, ce  goût  du  terroir  qu'à  l'exception  de  la  Grèce  le* 
littératures  ont  si  vite  perdu. 

Du  reste,  ce  n'est  pas  la  poésie  latine'seule  qui,  avant 
d'être  parfaite,  a  commencé  par  être  énergique  et  forte  - 
Ces  qualités,  d'ordinaire,  annoncent  et  préparent  les 
grands  siècles  de  la  littérature.  Avant  de  s'assouplir,  de 
se  perfectionner,  de  connaître  et  de  pratiquer  les  règles 
délicates  du  goût,  le  génie  d'un  peuple  qui  se  sent  vi- 
goureux et  né  pour  de  grands  ouvrages  éprouve  quelque 
plaisir  à  exercer  ses  forces.  Comme  la  jeunesse  fait  dé- 
border en  lui  l'énergie,  il  la  répand  avec  profusion,  et 
c'est  la  première  qualité  dont  il  empreint  ses  œuvres. 
Tel  est  le  caractère  des  lettres  françaises  dans  les  pre- 
mières années  du  dix-septième  siècle,  et  il  me  semble 
que,  par  quelques  côtés,  on  peut  les  comparer  à  la  litté- 
rature romaine  du  temps  de  Sylla.  Pour  m'en  tenir  à  la 
tragédie  qui  fait  le  sujet  de  ce  travail,  si  je  voulais,  avant 
de  prendre  congé  d'elle,  résumer  l'idée  que  je  m'en 
forme,  je  la  rapprocherais  de  la  tragédie  française  du 
temps  de  Richelieu.  Je  n'aurais  certes  pas  la  témérité 
ÉMjt^roQoncer,  en  cette  comparaison,  le  grand  nom  de 
^^^^hUle,  mais  qu'on  se  représente  un  de  ses  disciples 
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et  de  ses  amis,  Rotrou  ou  quelque  autre,  imitant  sa 
manière,  porté  au  grand,  comme  lui,  et  Ton  aura  une 
image  assez  exacte  de  la  tragédie  d'Attius. 

Sans  doute  cette  tragédie  n'était  pas  la  perfection, 
mais  elle  y  préparait.  Elle  avait  accoutumé  les  Romains 
à  l'art  de  la  Grèce,  rendu  familières  à  tous  les  fables 
de  sa  poétique  histoire,  assoupli  la  langue  pour  qu'elle 
devînt  capable  de  suivre  les  mouvements  rapides  des 
passions;  enfin,  ce  qui  est  plus  important,  formé  un  pu- 
blic qui  ne  fût  pas  nouveau  pour  les  émotions  tragiques 
et  qui  eût  appris  à  s'y  laisser  toucher.  Ainsi  les  maté- 
riaux et  le  public  étaient  prêts;  tout  semblait  attendre 
un  génie  supérieur  qui  portât  à  la  perfection  l'œuvre 
d'Attius,  et  fût  pour  la  tragédie  ce  que  Virgile  était  pour 
l'épopée  et  Horace  pour  la  satire.  Ce  génie  ne  parut 
Pas,  et  la  tragédie  romaine  s'arrêta  brusquement  sans 
fcvoir  eu  son  Virgile. 

Je  sais  bien  que  les  critiques  de  ce  temps  parlent 

avec  les  plus  grands  éloges  de  la  Médée  d'Ovide  et  du 

thyeste  de  Varius;  et  nous  devons  bien  reconnaître, 

puisque  ces  témoignages  sont  unanimes,  que  c'étaient 

des  œuvres  de  talent.  Mais  aucun  de  ces  témoignages 

ne  nous  dit  positivement  que  le  succès  de  ces  pièces  ait 

dépassé  le  cercle  des  esprits  lettrés  et  qu'elles  aient 

passionné  le  peuple  au  théâtre.  Il  faut  bien  croire  qu'elles 

n'ont  pas  été  populaires,  puisque  nous  voyons,  dès  cette 

époque,  la  tragédie  abandonnée  et  en  décadence.  Des 

chefs-d'œuvre  applaudis  par  la  foule  auraient  au  moins 

prolongé  son  existence  de  quelques  années  ;  or  c'est  au 

.siècle  même  d'Auguste,  au  moment  où  paraissaient  le 

Thyeste  et  la  Médée,  qu'on  inventa  la  pantomime  qui, 

dès  son  début,  domine  au  théâtre  et  n'y  souffre  pas  de 
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rivaux.  Ainsi,  vers  les  premiers  temps  de  l'empire,  le 
peuple  se  laisse  séduire  par  un  art  nouveau;  la  tragédie, 
abandonnée  par  lui,  n'arrive  pas  à  la  perfection  à  laquelle 
elle  semblait  près  d'atteindre,  et,  après  une  vigoureuse  jeu- 
nesse, elle  disparaît  sans  avoir  eu  sa  maturité.  Comment 
peut-on  expliquer  cette  décadence  inattendue?  On  en  a 
donné  diverses  raisons;  voici  celle  qui  m'a  semblé  la 
plus  plausible  i  : 

Les  Romains  n'ont  jamais  eu  dans  l'esprit  beaucoup 
de  délicatesse.  Leur  nature  les  portait  à  aimer  la  pompe» 
le  spectacle,  tout  ce  qui  frappe  les  sens,  plutôt  que  c& 
qui  touche  le  cœur.  Ce  penchant  se  révèle  dès  le  temps 
de  Livius  Andronicus.  Quand  ce  poète  eut  l'idée  dc^ 
dédoubler,  pour  ainsi  dire,  le  canticum,  et  de  séparet 
les  gestes  des  paroles,  il  garda  les  gestes  pour  Facteur 
principal  et  abandonna  les  paroles  à  un  jeune  esclave. 
Ainsi,  dès  cette  époque,  ce  qui  paraissait  le  plus  im- 
portant aux  Romains,  c'étaient  les  attitudes  et  les  mouve- 
ments du  corps,  c'est-à-dire  la  représentation  matérielle 
de  l'idée  ;  la  poésie  n'arrivait  qu'au  second  rang.  Les 
Grecs,  au  contraire,  n'employaient  les  gestes  qu'à  servir 
d'interprète  à  la  poésie  et  à  la  faire  ressortir.  C'est 
contre  cet  instinct  populaire  qu'eurent  à  lutter  les  poètes 
latins,  et  il  est  glorieux  pour  eux  d'avoir  pu  si  longtemps 
le  contenir.  Pendant  près  de  deux  cents  ans,  ils  firent 
applaudir  à  ce  peuple  amoureux  des  pompes  extérieures 
des  pièces  dont  l'intérêt  principal  était  dans  l'étude  du 
cœur  et  la  lutte  des  passions  ;  au  milieu  d'une  société 
sensuelle,  qui  se  plaisait  au  spectacle  des  souffrances 
physiques,  ils  présentèrent  hardiment  le  tableau  des 

1  C'est  celle  que  M.  Patin  a  développée  dans  le  Journal  des  savants, 
mars  1839. 
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douleurs  morales.  C'était  lutter,  autant  qu'on  le  pouvait, 
contre  l'effet  désastreux  des  combats  de  gladiateurs; 
c'était  essayer  d'inspirer  au  peuple  la  vertu  appelée  du 
beau  nom  d'humanitas ,  c'est-à-dire  cette  culture  de 
l'esprit  qui  rend  les  âmes  plus  douces.  Malheureuse- 
ment, tandis  que  les  poètes  résistaient  noblement  à  ces 
instincts  grossiers  ,  les  magistrats  travaillaient  à  les 
exciter  en  les  satisfaisant  avec  trop  de  complaisance. 
Les  édiles,  les  préteurs,  pour  recommander  leur  candi- 
dature, s'épuisaient  à  donner  des  jeux  splendides,  à 
piquer  la  curiosité  du  peuple  par  des  spectacles  nou- 
veaux. Les  mœurs  antiques  s'étant  affaiblies,  c'était  le 
Moyen  le  plus  sûr  d'obtenir  la  faveur  populaire.  Ci- 
céron  le  reconnaît,  et  il  n'en  est  ni  surpris  ni  irrité  : 
*  le  peuple  romain,  dit-il,  déteste  le  luxe  chez  les  par- 
ticuliers, mais  il  aime  la  magnificence  dans  les  fêtes 
Publiques  \  »  C'est  cette  magnificence  qui  perdit  le 
théâtre. 

Dans  les  premières  années,  la  représentation  des 
pièces  de  théâtre  était  simple  jusqu'à  la  naïveté.  Festus 
raconte  qu'on  imitait  le  bruit  de  la  foudre  en  agitant 
des  pierres  et  des  clous  dans  un  vase  d'airain  2.  Au 
temps  d'Àttius,  on  était  loin  déjà  de  cette  simplicité 
antique.  Les  progrès  mêmes  de  la  tragédie,  cfui  la  rap- 
prochaient de  la  perfection,  préparaient  sa  ruine,  car 
ils  développaient  en  elle  ces  qualités  dont  l'excès  devait 
la  perdre.  On  avait  cherché  à  rendre  les  intrigues  plus 
animées,  l'action  plus  saisissante,  ce  qui  suppose  plus 
de  souci  des  effets  scéniques  et  de  la  grandeur  du  spec- 
tacle. En  même  temps,  le  chœur  prenait  plus  d'impor- 

1  Cic. ,  pro  Mur  en.,  XXXVI.  —  ■  Fest.  Dac,  81. 
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tance  et  l'on  composait  pour  lui  des  chants  dont  le 
rhythme  était  plus  vif  et  les  modulations  plus  variées l. 
Cicéron  nous  dit  qu'on  ne  se  contentait  plus  des  modes 
graves  et  simples  de  Livius  et  de  Naevius,  qu'on  exigeait 
des  chants  plus  accentués,  accompagnés  par  les  mou- 
vements du  corps  3.  Aussi  la  flûte,  dont  on  s'était  servi 
jusque-là,  devint-elle  insuffisante;  on  augmenta  le  nom- 
bre des  trous  dont  elle  était  percée,  on  la  partagea  en 
divers  tronçons  garnis  de  plaques  d'orichalque,  et,  selon 
Horace,  elle  acquit  assez  de  force  et  d'éclat  pour  lutter 
avec  la  trompette  8.  Il  est  probable  enfin  que  les  cantica 
devinrent  alors  plus  fréquents  et  que,  par  suite,  le  geste 
prit  aussi  plus  d'importance.  Les  grands  acteurs  de  ce 
temps  semblent  y  avoir  excellé.  C'est  par  là  que  Cicéron 
loue  d'ordinaire  Roscius ,  et  il  parle  souvent  de  lui 
comme  on  ferait  d'un  pantomime  4. 

Mais  c'est  surtout  après  l'époque  de  Sylla  que  se  ma- 
nifeste avec  le  plus  de  violence  ce  goût  du  public  pour  la 
pompe  extérieure,  ou,  comme  dit  M.  Patin,  cette  oppres- 
sion de  la  poésie  par  le  spectacle.  On  en  trouve  sans 
peine  la  raison.  Jusque-là  les  poètes  tragiques  illustres 
s'étaient  succédé  sans  interruption,  et  le  théâtre,  pour 
ainsi  parler,  n'était  jamais  demeuré  vide.  Mais  pendant 
le  demi-siècle  qui  sépare  le  temps  de  Sylla  de  celui 
d'Auguste,  au  milieu  des  troubles  civils  et  de  la  ruine 
de  la  république ,  il  ne  semblé  pas  qu'aucun  talent  se 

*  Hor,,  Ars  poet.,  211  ; 

Acces9Ît  numerisque  modisque  licentia  major. 

— -  *  Cic  ,  De  leg.y  H,  15.  —  8  Hor.,  Ars  poet.,  202  et  sq.  —  4  Cic,  pro 
Arch.,  VII  :  «  Ërgo  ne  ille  corporis  motu  tantum  amorem  sibi  concilia- 
rat  a  nobis  omnibus,  etc.  »  Voir  aussi  Macrobe,  S  ai,,  H,  10. 
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soit  produit  sur  la  scène.  Cicéron  du  moins  n'en  dit 
tien,  et  Cicéron  était  trop  ami  de  la  littérature  de  son 
pays  pour  ne  pas  célébrer  avec  effusion  un  succès  bril- 
lant obtenu  au  théâtre  par  un  de  ses  contemporains. 
Pendant  cette  sorte  d'interrègne,  on  était  réduit  à  revenir 
aux  chefs-d'œuvre  anciens,  que  le  peuple  avait  souvent 
admirés,  applaudis,  mais  qui  n'avaient  plus  pour  lui  le 
mérite  que  Ton  recherche  le  plus  au  théâtre,  celui  de  la 
nouveauté.  Il  est  donc  probable  que  les  édiles  et  les  en- 
trepreneurs des  jeux,  qui  n'avaient  pas  d'oeuvres  nou- 
velles à  présenter  à  ce  public  difficile,  cherchèrent  au 
moins  à  rajeunir  les  anciennes  et  à  leur  prêter  par  la 
splendeur  de  la  mise  en  scène  l'intérêt  qu'elles  ne  trou- 
vaient plus  en  elles-mêmes.  Une  fois  entré  dans  cette 
voie,  on  ne  peut  guère  se  retenir,  et  l'on  court  vite  aux 
excès.  Aux  jeux  que  donna  Pompée,  on  imagina  de  faire 
paraître  six  cents  mulets  dans  la  Clytemnestre  d'Attius, 
ot  la  représentation  du  Cheval  de  Troie  fut  interrompue 
par  l'exhibition  de  trois  mille  cratères  qui,  sans  doute, 
étaient  censés  faire  partie  du  butin  V  Cicéron  s'en  plaint 
amèrement,  car  les  hommes  de  goût  ne  partageaient  pas 
encore  cette  folie  du  vulgaire.  Mais  leur  résistance  ne 
fut  pas  longue.  Horace  nous  apprend  que,  de  son  temps, 
les  chevaliers  imitaient  le  peuple,  et  qu'eux  aussi  n'é- 
taient plus  sensibles  qu'au  plaisir  des  yeux2  :  «  Pendant 
quatre  heures  et  plus,  nous  dit-il  dans  un  passage  sou- 
vent cité,  la  toile  reste  baissée,  pendant  que  défilent  sur 
la  scène  des  escadrons  de  cavalerie  et  des  troupes  de 
fantassins.  Puis  s'avancent  des  rois  vaincus,  les  mains 
liées  derrière  le  dos.  On  voit  courir  des  chars  de  toute 

*  Cic,  adFam.,  Vil,  1.  —  *  Hor.,  Epist.,  11,  1,  187  ei  sq. 


—  140  — 

espèce,  ainsi  que  des  navires.  On  porte,  comme  des  tro- 
phées, l'ivoire  et  l'airain  de  Gorinthe,  etc.  »  Quand  la 
tragédie  en  vient  là  et  qu'elle  n'est  plus  qu'un  prétexte 
pour  les  grands  spectacles,  elle  ne  peut  tarder  à  dispa- 
raître. 

Telle  fut  la  fin  de  la  tragédie  latine  ;  j'entends  de  cell& 
qui  a  été  représentée  sur  le  théâtre  et  que  le  peuple 
connue,  car  on  continua  d'écrire  des  pièces  qui  n'étaien 
pas  composées  pour  la  scène  et  ne  devaient  paraître  qu 
dans  les  lectures  publiques.  C'est  là,  par  exemple,  qm  ^ 
Guratius  Maternus  produisit  son  Caton,  qui  fut  accueiL  3i 
avec  tant  d'applaudissements  par  les  esprits  lettrés,  ^=t 
que  toute  la  ville  voulut  lire1.  Mais  je  ne  crois  pas  qu'c^n 
doive  accorder  beaucoup  d'importance  à  tous  ces  succ&  s. 
La  tragédie  se  dénature  quand  elle  s'enferme  dans  un 
auditoire  restreint  et  ne  cherche  plus  que  les  suffrages 
des  littérateurs.  Elle  ne  peut  pas  dire,  comme  la  poésie 
lyrique  :  Je  hais  le  profane  vulgaire,  car  c'est  dans  ces 
rapports  avec  le  vulgaire  qu'elle  puise  la  vie,  et  il  suffit 
de  lire  Sénèque  pour  voir  où  elle  tombe  quand  elle  s'é- 
loigne de  lui  et  qu'elle  fuit  le  théâtre.  Ainsi ,  à  dire  le 
vrai,  il  n'y  a  pas  d'autre  tragédie  latine  que  celle  de  la 
république.  C'est  ce  qui  explique  le  soin  qu'on  a  pris  de 
réunir,  de  commenter,  d'expliquer  les  courts  fragments 
qui  nous  en  restent.  Ils  le  méritent,  non-seulement  par 
les  beautés  qu'on  y  rencontre  et  la  fierté  des  sentiments 
qui  y  sont  exprimés,  mais  aussi  parce  qu'ils  sont  les 
seuls  débris  d'un  art  important  qui  a  eu  ses  beaux  jours 
et  qui  a  ému  quelque  temps  ce  peuple,  avant  qu'il  ne 
fût  plus  sensible  qu'au  spectacle  des  gladiateurs  et  des 

1  Tac,  De  orai.,  II. 
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pantomimes;  enfin  parce  qu'ils  ont  été  mêlés  à  la  vie 
politique  des  Romains  et  qu'ils  rappellent  les  derniers 
souvenirs  de  leur  liberté.  Aussi  Scaliger  se  sentait-il 
saisir,  en  les  lisant,  d'un  sentiment  de  respect  et  de 
tristesse  qui  lui  faisait  dire  :  «  Quel  ami  des  lettres  an- 
ciennes n'est  point  ravi  d'étudier  ces  fragments?  Mais, 
hélas  1  ce  sont  quelques  planches  brisées,  faibles  débris 
d'un  grand  naufrage  :  e  magno  naufragio ,  parvœ  ta- 
bul  l  !  » 


1  Seal.,  in  Varr.,  94. 
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Postquam  in  Àfrica  supremum  diem  Sanctus 
Ludovicus  obiit  (1270),  colooiœ  quas  in  Orienta 
regionibus  Christiani  constituerant ,  omni  desti- 
tutae  auxilio ,  et  ferro  Saracenorum  qui  in  Mgjpto 
imperium  exercebant,  Turcarum  qui  Asia  Minore 
jam  potiti  erant  et  Tartarorum  qui  in  Asia  vaga*- 
bantur  simul  objecte,  ocius  in^InûdeUunj  po- 
testatem  redactae  sunt.  Tyrum  igitur,  Berytun  , 
Sidonem  ,  Laodicaeam ,  Tripolimque  barbarorura 
col  lu  vies  invasit  < ,  brevique  ipsa  Ptolçmais  ab 

i    •'• 

*  Michaud,  Bist.  des  croisades,  T.  V,  iiv.  XVIH.  Parii, 

184I. 


iEgyptiis  expugnata  non  sine  lande  cecidit  (4  291  ) # . 
Hic  finis,  ot  auctoris  qui  crucesignatorum  gesta  nar- 
ravit  verbis  utar,  sacri  belli  statut  potest*;  eversis 
enim  urbibus  quae  preclarorum  factorum  exstabant 
moqurneuta,  nulla  usquam  indignatio  orta  est,  ut 
quondara  post  £dess»  aut  ffierosolyménini  exci- 
dium ,  nemoque  inter  principes  viros  arma  induit 
ut  Terram  Sanctam  impiorum  hôstium  jugo  op- 
pressant et  illorum  praesentia  contaminatam  libe- 
raret,  aut  saltem  ut  caetera  régna  protegeret  qu« 
quasi Europae  propugnacula  stabant,  et  tôt  ac  tantis 
cladibus  in  ruinae  discrimen  adducta  erant.  Quod 

•  ** 

quidem  plane  i n tel li gère  est  /si  qualis  ea  tempestate 
faferit  Christianitatis  status  attente  inspicias.  Io 
tAsia,  nonnulti  quidem  supererant  Christiania  m 
orti  eolonis  qui  in  illis  olim  regionibus  consede*- 
rant,  verum  ex  judicio  omnium  historicorum  qui 
in  «a  re  eonsentiunt,  eorum  mores  ab  iqitio 
deiiciis  soluti  fuerant ,  non  tàntum  vis  et  virtu^ 
u4  et  fides  ipga  pœne  *  exstincta  erat ,  tantaque 
eorum  itapudentia  ut  eu  in  ipsia  Infidelibua  ceasilia 

i  Villani,  Historié  florentine ,  lib.  VII,  cap.  144,  ap.  Mura- 
Aori  rRerumitàlicarwn  êcriptorei,  T.  X1IL      *•    "- 

2  Hœc  verba  excerpta  a  Paulo  ^mylio  Veronensi  Qe  rebu$ 
ffifii  Franoorum  refert  Micbaud,  Bibliothèque  4t$  çr&aé**, 
Jpart.IU,  p.  310;  Paris,  1829.  ; 
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consociareét.  Hodpkakrii  eiiim  et  Tcmplarii  pec-î 
petao  inter  a©  bella  gerebant ,  ad  id  unum  acttioet 
intenti  ut  divitias  augerent ,  donec  eorum  potestas 
invidiam  regum  movit ,  qui  Templariorum  Ordi» 
nem  delendum  esse  statueront.  Occidentis  geates 
magis  etiam  erantloblitae  regionum  in  quibus 
olim  magùam  sanè ,  sed  sterilem  gloriam  adepUs 
faerant.  Apud  Germanos,  post  longum  illud  In- 
terregnum,  Rodolphus  Imperator  electus  fuerat; 
civilibus  autem  bel  lis  iterum  exortis ,  vix  Impera- 
tores  ipsi  auctoritatem  sûam  communire  vafebànt , 
neque  inter  seditionum  discrimina  ,  in  melius 
rempublicam ,  quœ  pr&cipua  ipsis  cura  erat,  ordi^ 
nare  poterant.  Rex  Àngtorum  Éduardus  I,  qui 
olim  in  Terra  Sa&cta  bellum  gesserat,  tune  €ams 
briam  et  Scotiam  nitebatur  in  dit  ion  em  redigere , 
et  insuper  Anglorum  cum  Gallis  saeculare  illud 
duellum  jam  oriebatur»  Apud  Gallos,  rex  Philip^ 

pus  IV  adeo  longinquas  peregriqationes  non  medt- 

••  *  • 

tabatur,   ut  contra  ad  deprimendam  optimaturç 

auctoritatem  Anglosque  propulsandos  totus  inom»». 

béret;  praeterea  eum  inter  et  Pontificem  Roma- 

ou  m  grave  jam  dissidium  erat,  unde  intelligUqr 

quam  paruiii  in  Gallorum  régis  animo  religionis 

amor  et  Ecclesiae  reverentia  valerent.  Hispani  jaifl 
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dudum  e  menti  bus  egressi  erant  ut  ab~  bostibus 
patriam  recaperareat  ;  Castellani  autem  t  qui  inter 
eos  maxime  pollebant,  de  h&reditaté  regni  inter 
se  conieriden  tes ,  inimicitia»  simultatesque  exerce* 
baût ,  ideoque  omnes  a.  longinquis  bellis  déterre- 
bantur*  Sed  et  inter  Italiœ  gentes  magna  vigebat 
discordia  propter  Guelforum  et  Gibellinorum  odia; 
insoperque  in  Neapolitano  regno ,  dum  de  Sicilm 
imperio  deeertabant  cum  Gallis ,  AragonUe  reges , 
commercii  appetentes  utilitatem  ,  cum  iEgypti 
Soldanis  fœdera  componebant  « .  Denique  Graeci , 
qui  imperium  Gonstantinopoli  restituerant ,  a  La- 
tinis  schismate  secesserant,  ac  de  minimis  in  dis- 
putando  pertinaces,  ne  propriis  quidem  péri  cul  is 
ad  regnum  tuendum  incitari  poterant*. 

Dum  vero  Christianorum  calamitates  viri  prin- 
cipes immoto  audiebant  animo,  Summi  Pontifices, 
quamvis  nonnulli  suam  eis  sacri  belli  in  eu  ri  a  m 

f  Unum  ex  his  fœderibus,  inter  Kelaoun  A2gyptiacum  Sol- 
danum  et  Genuenses  regesque  Siciliœ  et  Àragoniœ  compo- 
sition anno  !  290 ,  memoratur  apod  Michaud ,  BMioth.  des 
croisades,  part.  IV,  pp.  564  et  sqq. 

?  Ne  autem  hœc  amplificata  videantur,  ea  necesse  est  le- 
gantnr  qu©  in  chronicis  Cornélius  Zanfliet  scrjbebat;  eadem 
ilte  ao  nos  refert,  dum  in  populorum  et  regum  igoaviam  et 
desidiam  invehitur.  (Michaud,  Bibliothèque  des  croisades, 
part.  1,  p.  339.) 


\ 
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exprobrarent  « ,  soli  antiquum  ardorem  atstumqo* 
langutdiorem  refovere  conati  sunt ,  memores  Gru- 
gera X,  qui  in  Concilio  Lugdunensi  fidèles  ad  arma 
vocaverat  * ,  Innocentii  V  et  Johannis  XXI  qui 
gentes  ad  hélium  incita  re  item  m  atque  iterum 
tentaverairt3.  Ubi  Nicolaus  IV  expugnatam  Ptole- 
maidem  ac  Palœstinam  Infidelium  armts  domi~ 
tam  audivit ,.  Christianos  omnes  litteris  exhortatus 
est,  et  singulatim  Ànglorum  régi,  Genuensibus  et 
Venetis  scripsit,  iterumque  vetuit  hostibus  arma  aut 
ligna  navibus  aedificandis  necessaria  afferri.  Imo 
Consfantinopolitani  Imperatoris,  regum  Orientis 
etiamquô  Tartarorum  auxilium  crebris  precibua 
efflagitavit  *.  Annis  1300  et  4304  ,  Bonifacius  VIII 
Ànglorum  regem  ut  propositum  tamdiu  dilatum 


1  Nicolaus  IV  incuriœ  arguebatur  à  quodam  monacho,  qui 
dicebat  ipâum  Siciliœ  bellis  intentant,  Palaestinœ  negottis  in- 
dormi re.  (Historia  sicula,  auctore  Bartholomœo  de  Neocastro, 
ap.  Muratori ,  T.  XIII ,  cap.  1 20.) 

*  Goncilio  aderant  legati  Tartarorum  ut  fœdus  inirent 
cum  Christianis  adversus  Infidèles.  (Fleury,  Hist.  ecclésiast., 
liv.  LXXXYI,  chap.  43;  Raynaldi,  Ânn.  ecclésiait.,  anno 
1274,  xxxv,  lxi.) 

*  Ibid.,  anno  1276,  xx  et  xivi;  Michaud,  BMioth.  des 
croisades,  part.  II,  pp.  504,  505. 

*  Fleury,  Hist.  ecclésiast,  liv.  LXXXIX,  ch.  18;  Raynaldi , 
Ânn.  ecclésiast. *  anno  1 29 1  • 
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perficeret  obsecravit*;  anno  4306,  Clemens  V 
Summo  Hospitalariorum  Magistroscripsit  ut  secum 
Palaestinae  recuperand»  lonsilium  iniret,  Fratres 
Minores  in  Orientis  regiones  misit  qui  fidem  sa- 
cram  propagarent  ,  Conciliumque  constitua  in 
Gallia  cui  multi  principes  viri  aderant ,  et  in  quo  de 
Gonstantinopoli  et  Hierosolymis  iterum  acquirendis 
graviter  actum  est3.  Sed  frustra;  minime  profuit 
tant  nobilis  ardor;  Pontificum  enim  hprtamentis 
reges  et  populi  surdas  aures  babuerunt  ,  quum 
propriis  intenti  rébus,  ad  ntiiia  tantum  omnes 
spec tarent.  Graviora  etiam  notanda  sunt;  nonnulli 
inter  Ghristianos  sociorum  oonsilia  prodiderunt. 
Ptolemaidis  coloni,  fœdere  cuih  iEgyptiis  inito, 
Soldano  polliciti  sunt  fore  ut  ipsum  de  Latinorum 
adventu  certiorem  facerent3,  eodemque  tempore 
Siciliae  reges  se  nunquam  Pontifici  Summo  auxi- 
liaturos  esse  certo  fœdere  sese  obstrinxerunt  *. 


1  Michaud,  Bibliothèque  des  croisades,  part.  II,  p.  881,  ex 
Âct.  Rym. 

2  Fleury,  Hî$t.  ecclésiast.,  liv.  XCl,  chap.  7;  Raynaldi, 
Anh.  ecclesiast.,  anno  1306,  xii  -,  Michaud,  HUU  du  cnÀ- 
iade$9T.  V,  p.  16J.  ''  •         "* 

y  *  f 

*  Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  V,  p.  I \ï. 

*  Ibid    p   114. 
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Dum  ita  principes ,  sacra  fidei  comroodorum  et 
Europae  discriminum  neglectu ,  gravissima  posteris 
negotia  preparabant,  quidam  exstiterunt  viri ,  qui , 
quum  planius  intellexissent  quot  et  quanta  Chris* 
tianis  impenderent  pericula ,  omni  ope  atque  opéra, 
ut  ea  averterent ,  enixi  sunt  ;  nonnulii  etiam  ut 
generosum  ,  ioane  vero  consilium  perficerent  , 
vitam  ,  fortunas  ingeniique  vires  libentissime 
profuderunt.  Quum  autem  habitum  fuit  Lugdu- 
nense  Concilium ,  Humbertus  de  Romanis,  Ordinis 
FF.  Pradicatorum  generalis,  opusculum  scripsit* 
quo  fere  restinctum  pietatis  ardorem  refoveret.  Ilie 
quœrebat  quam  bb  causam  Terra  Sa  ne  ta  barbaris 
praeda  jaceret,  quam  multœ  calamitàtes  Chris- 
tianis  instarent  recensebat ,  et ,  prolatis  de  bello 
necessariesuscipiendo  a  rgu  mentis,  ea  quae  a  timi- 

1  In  hoc  libro,  de  tractandis  in  Concilio  Lugdunensi  nego- 
tiis  agebatar.  (  Qaetif  et  Echard ,  Seriptores  Ordinii  Prœdica- 
torum,T.  I,  p.  142  :  Lutetiœ  Parisiorum,  1719.)  Idem  Hum- 
bertus librum  edidit:  De  prmdicatiônecrutis  contra  Saràbeno*. 
(Ibid.,  T.  H,  p.  817.) 
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dioribus  objecta  erant ,  sibi  diluenda  proponebat*. 
Quem  quidem  librum  non  in  magno  pretio  ba- 
bendum  esse  crediderim  ,  quum  neque  rerbis 
neque  rébus  emineat ,  quumque  unde  consilium 
absolvi  possit  auctor  non  proférât;  ex  eo  tamen 
nonnihil  utilitatis  percipi  potest ,  si ,  quid  fidèles 
de  sacris  bellis  eo  tempore  sentirent,  indagare 
rolueris. 

Ànno  1288  ,  eximius  inter  hujusce  aetatis  pbi- 
losophos,  Raimundus  Lullius,  Summo  Pontifici 
opus  obtulit  cui  inscribitur  Tractatus  de  fine,  et 
quo  diligenter  exponebat  qua  ratione  Christiani 
propagare  sacram  fidem  ,  et,  Saracenorum  imperio 
debilitato,  Pal&slinam  recuperare  possent;  nullara 
deinçeps  cum  iEgyptiis  mercaturam  faciendam 
esse,  unde eorum  dominatio  brevi  dirueretur,  dum 
mercatores,  ultimis  etiam  Indiœ  partibus  aditis, 
merces  eo  quœsitum  irent  quas  antea  majori  pretio 
a  Saracenis  emere  soliti  essent.  Quamdiu  vixit,  Lui- 
lius  conatus  est  reges  ad  consilium  perficiendum 
adducere;  perluslravit  ideo  Palaestinam,  Syriam, 
iEgyptum,  Armeniam,  Hispaniam ,  Galliam  et 
Italiam  ;  scbolas  curavit  aperiendas  in  quîbus  Tar- 

1  Michaud ,  Biblioth.  des  croisades ,  part.  I,  pp.  404  et  aqq.; 
Hist.  des  croisades,  T.  V,  pp.  100  et  sqq. 
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tarorum  lingua  edjsceratur  ;;,  illias  vero  incept* 

cecidere,  ac  deincfeps,  a  barbarie  interfectos,  boc 
solum  pietatis  praemium  obtinuit«. 

Si  quidem  Humbertus  de  Romanis  ejt  Lullius 
Palaestinara  armis  repetendam  arbitrati  sunt,certe 
omnia  in  operibus  ad  religionis  laudera  et  uti- 
litatem  revocabant  ;  nonnulli  vero ,  humanis  ma- 
gis  quam  sacris  rébus  intenti,  se  scienti»  poli- 
tic»  non  adeo  ignaros  prebuere.  Ptolemaide 
expugnata  et  apud  Anglos  régnante  Eduardo  1 9 
auctor  anonymus ,  causarum  ecclesiasticarum  pa- 
tron us  in  ducatu  Aquitaniae,  libro  baud  sane 
contemnendo  exposuit  quibus  rationibus  Terra 
Sancta  recuperaretur  *.  In  ter  catbolicos  prin- 
cipes discordias  sedandas 3  ;  Germanorum  Impera- 
torem  suffragiis  jam  non  deineeps  eligendum  *; 
inter  Pisanos  ,  Genuenses ,  Venetos  et  Lombardiae 
Tu^ciaeque  civitatum  incolas  perpétua  oblitos  odia , 
pacem  esse  componendaro  ;  de  regno  Neapolitano 


1  Michaud,  Hist.  de»  croisade» ,  T.  V,  pp.  171,  172,  -*- 
Depping,  Histoire  du  commerce  entre  le  Levant  et  l'Europe, 
T.  II,  pp.  192,  193:  Paris,  1830. 

2  Ap. Bongars,  Gesta  Dei  per  Franco» ,  T.  Il,  pp.  il 6  et 
sqq.:  Hanoviœ,  1611.    .. 

1  De  récupération  Terrœ  Sanctœ,  cap.  3. 
4  Ibicl.,  cap.  8; 
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jurgia  omiitenda  *  ;  Hispanorum  regum  auxiliis, 
espnlm  eregnoGranatensi  hostibus,  Latinos  adju- 
vandos* ;  quumque  ad  hune  modum  una  ex  omni- 
bus Buropae  gentibûs  respubliea  constituta  esset , 
6>  quia  pacem  torbare  esset  ausus,  hune  excommu- 
nicatione  mnletandum  ,  et ,  fortunis  in  publicum 
addictis,  inTerram  Sanctam  relegandum*.  Regum 
moribus  in  melius  ita  commutatis,  taajoris  moment! 
emendatîonem  tentandam  ;  ut  que  propositum  per- 
fiei  posait,  nonnulla  refert  Noster  quibus apparat 
quam  multa  jam  eo  tempère  ecclesiasticae  aucto- 
ritati  pericula  impenderent.  Universa  Ecclesia, 
inquit ,  ad  pristinam  disciplina  severitatem  rev<h 
earida  est  *  ;  poslquam  enim  Summi  Pontificis 
bona  temporalia  cuidam  in  ter  principes  in  perpé- 
tuant emphiteusïm  collata  fuerint,  tune  finis  erit 
exaction um ,  nec  deinceps  propter  Sancti  Pétri  pa- 
trimonium  bella  movebuntur  ».  Cardinales  aè  pra- 
lati  ad  humilitatem  illam  quai  Dei  ministros  decef , 


1  De  recuperatiohe  Terra  Sanctœ,  cap.* 6. 

2  Ibid.,  cap.  62. 

*  Ibid.,  cap.  4.  «  Longe  melius  »,  ait,  «  eos  temporaliter 
quam  aeternaliter  putiire.  Pcena  temporalis,  licet  sine  éôrtpa- 
ratione  minor  œterna,  plus  timebitur....  » 

4  Ibid. 

*  Ibid.,  cap,  17  et  23. 
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reduçenttfr  ?  apqd  ew  nejcesse  gst  r&freaeiitur  Wt 
lorum  arder  et  diyitiarura  cupiditaa ,  sicque  iBOr 
ribus  eorum  emendatis ,  iterum  vit»  florebit  inte- 

■ 

gritas4*  Monachôrupa,  qui  priroum  ad  quamda» 
in  victu  temperantiam  revocandi  sont ,  numerua 
minuendus  «.  Ecclesiœ  bona  tradenda  principibus , 
ea  Jega  ut  clericis  anmia  peasio  solvatur  ;  eadem  ad 
bellujn  adhibenda,  îiemque  de  bonis  prelatorum 
iDortuorum  aut  intesta  torum  faciendum*.  P**~ 
terea  scholae  creandae  in  quibus  orientales  lin- 
guas  cœterasque  scientias  clerici  et  laiciâdiscant*, 
quo  facilius ,  cura  Orientis  gentibus  inita  socie- 
taie  et  cum  Ghristianis  Âsiam  ineolentibus  cora? 
mercio  habito ,-  comparari  queant  mercimonia 
quorum  ra  ri  ta  te  prêt  ium  accendi  solet  *.  Post~ 
quam  autena  his  viis  et  rationibus  expeditior  factus. 
fuerit  ad  Terra  m  Sanctam  ad  i  tus  ,  crucesignatia 
suscipiendum  iter  ;  tune  Germani ,  Hungari  et 
Graeci ,  si  per  Imperatorem  liceat ,  terra  inoedant , 
Angli  vero  et  Galli  et  Hispani  mari  adreniant*.: 

1  De  recuperatione  Terrœ  Sanctœ,  cap.  15  et  16. 

*  lbid.,  cap.  33. 

*  lbid.,  cap.  a&. 

4  lbid.,  cap.  36,  37,  3S  et  39. 

5  lbid.,  cap.  40.  , 
9  lbid.,  cap.  13. 


«6 

Tonc  qooque  dfcritiis  Templarioram  et  Hoepittht- 
rioram  c  que  jampridem  parum  profecerunt  • ,  ad  id 
o  tendu  m  ut  oaves ,  victualia  cœteraqoe  bellantibus 
necessaria  ministrentur  «  ;  ita  ut  omnibus  diligen- 
tissime  comparât  is  t  terri ti  Saraceni  ne  reluctari 
quidem  sustineant;  Pfclaestina,  nullo  obstante, 
Christiani  potiantor ,  abeolutaque  Victoria  Gracia 
non  débit»  potestatis  usurpatoribus  imperium  au- 
ferant ,  jure  Carolo  Yalesio  reddendum  *. 

lllo  anonymi  liber  in  multis  quidem  et  gravis- 
sirais  reprehendendus  est ,  quippe  qui  inconditus 
et  îneompositus  sit  et  oratione  barbariem  redoleat. 
In  magno  insuper  errore  versabatur  auctor,  ratus 
scilicet  fore  ut  reges  repente  odia  remittererrt ,  re- 
formaretur  Ëcclesia  et  fugerent  Saraceni  9  si  Chris- 
tian i  tantummodo  suscepissent  iter.  Nec  mediocris 
tamen  ex  hujusce  auctoris  opinionibus  percipi 
potest  utilitas,  quuirt  jam  eo  tempore  de  Ëcclesia 
ad  pristinam  morum  sanctitatem  revocanda  apud 
virosperitissimosagatur,  quijmquein  lu  ce  m  mulfa 
proferantur  de  scientiis  et  littçris  quibus  confir- 
mari  iicet ,  exeunte  tertio  decimo  saeculo ,  non 
omnia  bonarum  artium  studia  exolevisse.  Ëa  scili- 


1  De  récupération  Terra  Sanctœ,  cap.  D. 
9  Ibid.  y  cap.  63* 
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cet  «ta te  floruit  auetor  quidam  inter  Venetos  no- 
bilissimus -,  Marious^Sauutus,  ipdustria  et  iflgeniq 
prastantissimus,  cujus  opéra  multo  majoris  pretii 
quasi  monumenta  scientiœ  politVcae  supersunt;  ille 
idem  atque  anpnymus  consilium  iniit ,  quumque 
ejua  yita  aut  scripta  temporum  illoram  histor^am 
illustrare  pessint,  qui  fuerit,  quidque  in  operibus 
utile  mandaverit ,  investigare  opère  pretium  est. 


m. 


Marinus  Sanutus  f  cognomine  Torsellus,  et  Marci 
filius ,  in  civitate  Rivoalti ,  Yenetiis  natus  est , 
exeunte  tertia  décima  œtate  *.  Yenetorum  in  aiina- 
libus  àntiquitate  ceiebria  erant  majorum  nomîna , 
de  quibus  ipse  plurima  mémo  pat.  ftieunte  tertio 
decimo  saeculo ,  Marcus  Sanutus  gravissima  qui- 
dem  sùscepit ,  et  missus  fuit  ad  Marchionem  Mont- 
ferratensem  Bonifacium  de  dominio  CreUe  Yenetis 
cedendo  *v  Eodem  tempore ,  quum  Yeneti  suis  ea 

1  BoDgars,  Gesta  Dei  per  Franco*,  T.  II,  p.  21. —  Errât 
auctor  qui  (  Biographie  universelle ,  v°  Sanuto  )  rèfert  Sanu- 
lum  natum  esse  quarto  decimo  saeculo  ineunte  ;  ipse  enim 
librum  Secretorum  fiddium  crucis  anno  (306  incoptum  fuisse 
memorat.  (Ibid.) 

a  Gesta  Dei  per  Franco*,  T.  II,  pnef. .... 
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conceflStsseMt  qû»  quisqtrç  ab  hoete  derelicta  ocAh 
passe! ,  ille  Naxum ,'  Parutn  ;  Antiparum  ;  Melum V 
i£gi*am  qonnullasque  maris  Mg&l  ioisulas  ta 
ditionem  redegit  ;  unde  faetum  est'  ut  ejus  pôsteri 
tlùcafas  Naxii  possessionetti  obtinùerint  « .  Majores 
inter  sues  Noster  meruorat  etiam  Willerimim 
Sanutum,  «  virum  opibus  florentem  *  » ,  ejusqm 
fiHum  Nicolaum  Sanotum  ;  qui,  juventutis  im- 
petu  raptus  ,  contra  Constantinopolitanos  Impe- 
ratores  insurrexerat  *.  De  adolescentia  autem  et 
studiis  Nostri  nihil  apud  ipsum  invenimus  ;  libé- 
raliser vero  institutum  fuisse  satis  ex  operîbus 
intelligitur,  ut  quae  eruditissimum  ingenium  indi- 
cent.  In  evolvendis  philosophonïm,  historicoruoi , 
poetarumqye  scriptis  exerçitatus  ,  quum  sacras, 
tum  profanas  litteras  percallebat.  Non  solum 
enim  e  Chrysostomo  Sanctisque  Scripturis  excerpta 
profert ,  sed  etiam  Plutarchi ,  Senecse ,  Àristo~ 

telis ,  Tullii ,  Maronis  et  Claudiani  verba  usufpare 

*     ■  * 

solet  ;  adde  quod  a  Vegetio  et  Frontino  didi- 
cerat  quidquid  de  re  militari  Romani  noverant 4. 


1  Ibtd.  Daru,  Hist.  de  Ventât,  T.  I,  p.  345  :  Paris,  1821 

2  Sécréta  fidelium  crucU,  ltb.  I,  part»  IV,  c.  7,  margioe 
s  Samiti  Epist.  III,  Y  et  VIII. 

*  Sécréta  fidelium  crucis  et  Epist. ,  passim. 


•  t 
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Receuttores  in  ter  auctores  f.  eos  perlegerat  a  cpiU 
bufr  sacra  bella>memorUe  tradila  mot  >  ac  wepius 
qu$  smbtjtt  de  crucesignatorum  expeditionibus  et 
de  geniibus  ultimas  Asiae  partes  incoleutibus,  ea 
su  mit  a  Jacobo  deVitriaco  etVincentio  Bellovaceusi  * , 
Ut  ç  pueris  excessit ,  contiauo  peregrinatus  est ,  et 
mature  Tejrfa&  §aoct»  negotiie  $e  tolum  dedidit  ». 

>  * 

Uni  versas  igitur  Orieutis  régimes  propriis  perlusr* 
travit  ûropeasis, Armeniam,  Palaestinara,^Egyptym 
et  insulas  lu  terni  maris» ,  atque  etiam  in  Romania  f 
ut>pse  narravit,  majorera  vit»,  partém  peregit  *. 
In  Occidente  vero ,.  Galliam ,  Elandriam  ,  Germa- 
niam,  Holsatiam,  Daciam  et  Sclaviam  per  maria 
septentrionalia  adiré  ausus  est ,  pac  quidquam 
inexpertum  intentatumve  reliquit ,  ut  reges  prinei- 
pesque  ad  id  adduceret  ut  Paleeslinam  recuperan- 
dam  susciperent 5.  Uxorem  etiam  sibi  matrimonio 
adjungere  noluit,  ne,  dum -familiœ  fortqnis  et 
utilitati  consuleret ,  ab  începto  averteretur*.  IUius 


1  Sécréta  fidelium  cruci* ,  prmL  - 

*  Epist.  II ,  XIV. 

s  Sécréta  fidelium  crucis,  p.  3. 

*  tbid.       -  " .  j    ■    •    '       ■•"* 

*  Epist.  VI ,  VIII ,  XVI.  —  Sécréta  fidelium  crucis,  lib  .11 , 
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quidem  verba  grarissiina  et  utiircsjroa  principes 
fatebantur,  promittebautque  se  illî  in  Palœstin* 
summam  rerum  administrandap»  permisstiros  '  ; 
reipsa  vero  ad  peroptatum  finem  pervenire  non 
poterat ,  inanibnsque  promisài?  ludebatur.  Tune, 
operis  ac  laboris  invictus  ;  statuit  librum  scribere 
quo  belli  renovandi  rationes  indicaret  et  exponeret 
quomodo  Terra  Sancta  recuperari ,  récupéra  taque 
servari  posset.  Quem  quidem  librnm ,  inscriptum  : 
Sécréta  fidelium  crucis ,  et  Pontiftee  Clemenjte  V, 
anno  4  306  inceptam ,  per  majorem  vite  partem 
perpoliendum  attente  curavit  *.  Quum  autem  ille 
liber  scientia  politica  inter  pretiosissima  quœ  e 
medio  asvo  supersunt  scripta  emineat,  cuique  ejus 
parti  singulatim  necesse  est  studeaœus ,  antequara 
Nostri  sententiae  disceptationis  materia  fiant.     , 


IV. 


Marinus  Sanutus  iriitio  palam  ostendit  quot  et 
quantisin  periculis  prœsertim  in  Oriente  Christiani 
versentur,  imminentibus  undique  hostibus  quo- 


«  Epist.  VUI. 

*  Sécréta  fidelium  crucis,  p.  a. 


rum,  fa  vente  fortuna ,  in  dies  inorescit  audacia,  qui- 
que  in  eo  sunt  ut  religionem  Christianam  penitus 
aboleant.  In  Âsia  Minore  et  insulis  prope  Roma- 
nia  m  adjacentibus  Turcae  dominantur;  Tartari, 
qui  Mahumeti  fidem  amplexi  sunt,  quique  equitatu 
numerosissimo  pollent  « ,  Perside  et  Àsia  tota  potiti , 
usque  ad  ex  t  rem  a  m  Orientis  parfera  vagantur.  In 
Àfricaautem ,  totepiscoporum  virtutibus  olïm  illus- 
trata,  Saraceni  regnum  Tunetis  et  iEgyptum  occu- 
pant,  itemque  Syriam  et  Palaestinam  ».  In  Europa 
etiam,  dam  Mauri  regnum  Granatense  tenent, 
Graeci  et  Huteni  ab  Ecclesia  dissident,  fidem  catbo- 
licam  respuit  rex  Servi» ,  et  Bosnia  «  tanquam 
haereticorum  nidus  est  3.  »  Ita  Arment»,  Nubiae  et 
insularum  Romaniae  incolis  ,  qui  incorruptam 
Ghrisli  religionem  servaverunt,  innumere  belluae 
imminent  quae  «  Ghristianorum  ossa  rodunt  4  », 
quibusque ,  nisi  ea  quse  providenda  sunt  attente 
prospiciantur,  tota  brevi  Europa  impio  bello  supe- 
randa  est.  Quae  quum  ita  sint,  certe  consuïen- 
dum  est  ut,  Infïdelium  fraetis  viribus,    illorum 

1  Sécréta  fidelium  crucis ,  lib.  I ,  part.  V,  cap.  3. 
?  Lib.  I,  part.  V,  cap.  2. 
3  Lib.  I ,  part.  V,  cap.  1 . 
*  Lib.  I ,  part.  V,  cap.  2. 
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tmperium  penilus  dirutum  evanescat ,  idque  futu- 
fum  Nosler  confidit ,  si  i  psi  as  consilia  quam  celer- 
rimeperficiantur. 

V. 

Ex  omnibus  hostibus ,  qui  tôt  et  tantis  injuriis 

■ 

Christianos  affecerunt,  nemini  sane  dubium  quin 
^Egyptiacus  Soldanus  maxime  formidandus  sit; 
quippe  qui  non  iEgyptum  modo  Palsestinamque  et 
Syriam  regat  imperio,  sed  et  navium*  equitumque 

4 

ingenti  copia  valeat 3,  et  Turcis  fœdere  conjunctus 
sit ,  et  cum  Tartaris  et  Imperatôrè  Constantinopo- 
litano  amicum  habeat  commercium  3  ;  hic  igitur 
primum  armis  petendus  est.  Id  quidem  sentïebant 
Almericus  Sanctusque  Ludovicus  quum  olim  iEgyp- 
tum  invasere  ;  bello  autem  maie  imprudenterque 
gesto ,  illis  res  improspere  cessit  :  ad  aliara 
igitur  rationem  confugiendum  est.  Soldanus  im- 
mensis  viget  opibus  quae  e  mercibus  in  régna 
ejus  importatis  aut  inde  exportatis  proveniunt 4  ; 
earum  autem  fons  ut  exhauriatur,  ea  via  uten- 

1  Marina  Soldani  magna.  (Lib.  I,  part.  IV,  cap.  2.) 

2  Sunt  lx  millia  hominum  in  equis.  (Lib.  II,  p.  II,  c.  2.) 

3  Lib.  I ,  part.  IV,  cap.  4  ;  part.  V,  cap.  3. 

4  Lib.  I ,  part.  I,  passim. 


> 


*3 

dam  est,  quam  Syriœ  rerum  status  indicat.  Ex 
quo  eDim  Plolemais  expugnata  fuit  et   colonise 
Ghristianoruar  cecidere ,  h»c  regio  civibus  et  opi- 
bus  est  destituta  « ,  unde  patet  Soldanum  impri- 
mis  praepotentem  hinc  evadere,  quod  Christtani 
in  ipsius  regno  habitent ,  eoque  mercimonia  aflfe- 
rant.  Quamobrem  non  jam  in  ifigyptum  impor- 
tance sunt  merces  quibus  illa  indiget  aut  quœ 
non  ibi  fabricantur *  ;  merces   vero  ex  Oriente 
ductee  alia  via  in  Europam  per  Bagdad  et  Syriam 
advehendœ  sunt ,  imo  ex  India  ipsa  quœrendœ  ». 
Vetabitur  etiam  et  pœnis  grayiçsimis  merces  in 
Asiae  Minoris  pprtubus ,  in  Romania  aut  in  Ar- 
menia,    Hispaniaque   et  Africa   emi ,    ne   forte 
illuc  ex  iEgypto  adveniant  *.   Vigebunt  iterum 

1  Lib.  I,  part.  II ,. cap.  1  f  2. 

*  Lib.  I,  passim. 

*  Lib.  I,  part.  ï,  cap.  1. 

«  Lib.  I ,  part.  IV,  cap.  1 ,  2 ,  3 ,  4,5»  Hac  ratione  Veneti 
saepius  hostium  opes  f rangera  conabantur  ;  prohibebant  ne  quis 
merces  emeret  ab  eis  aut  ad  eos  adveheret;  itaque,  fortunis 
eversis,  hf  facilius  opprimebantur  :  «  Prœdicti  enim  Veneti, 
ûquando  discordia  oritar  inter  eos  et  civitatem  aliquam  Lom- 
obardiaB  vel  Marchia?  Tervisinae ,  inimicos  suos  duplici  via 
»laedunt.  Prima  est  via  leviof  :  non  ejus  arma  capiunt ,  vel  in 
»personamlsedunt,  vel  temporalia bona subripiunt ;  sed  stricte 
«prohibent  eorum  victuaiia  vel  mercimonia  quœcumque  ad 
«civitatem  Venetiarum  transferri,  aut  per  loca  eis  subjecfa 


mandata  quibuà  antea  Christiani,  si  cuiti  Ittfi- 
déltbùs  commercium  habebant,  infamia  notari, 
muneribus  publiera  expelli -,  fortunis  spoliari  et 
ab  actibus  vel  legitîrftis  probiberi ,  imo  et  in  ser- 
vitutem  redigi  poterant*.  Ecclesia  delinquentes 
excommunicatione  mulctabit ,  ut  haereticos  fau- 
toresve  pravitatis  haereticae  mulctare  solet * .  Inter- 
dicetur  etiam ne  quis «  dominus  terra  vel  rector  », 
haec  jussa  transgressos  domi  excipiat  *  ;  istorum 
ai  forte  ciripa  ad  judicem  deferatur,  delà  tores 
tertia  bonorum  parte  donabuntur,  nec  eorum 
detegetur  delatio,  insuperque  eligenlur  inquisi- 
tores  qui  hœc  omnia  perfieienda  eurent  *.  Quum 
autem  hujusce  modi  mandata  jam  saepiiïs  iterata 
nec  tamen  servata  fuerint,  instruetur  classis  opu- 
lenta ,  decein  constans  galeis,  quarum  unicuique  vir 
praeerit  spectatissimus,  cum  ducentis  et  quinqua- 
giqta  militibus,  peritissimos  inter  nautas  eleetis. 
Univers»  autem  classi  imperabit  capitaneus  qui 

*  * 

«deferri ,  aut  e  contra  de  civitate  vel  distriptu  Venetiarum  ad 
»eas  transferri.  »  (Lib.  II,  part,  m,  cap.  3.) 

1  Haec  post  Syriae  et  Ptolemaidos  excidium  edicta  fuisse 
memorat  Noster.  (Lib.  I,  part,  IV,  cap.  1.) 

7  Lib.  I ,  part.  IV,  cap.  6. 

*  Ibid. 

*  Gesfa  Dei  per  Franco*,  pp.  20  et  21 . 
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c&teros  d iices  ia  consilium  adhibeat ,  et  si  qua 
praeda  facta  fuerïi ,  hanc  inter  se  omnes  dividtont: 
Ecclesia  quidem  nonnullas  naves  suppeditabi t ,  et 
illi  quorum  plurimum  interest  Soldani  opes  everti , 
pro  suis  quisque  facultatibusgaleas  suffi cient,  qûa- 
rum  jo  gratîam  indulgentia  donabuntur.  Sperare 
igitur  Hoet'iû  auxtlium  naves  missuros  Venetosqui 
mare  &g&um  teneant ,  et  Genuenses ,  patriarcham- 
que  Constanttnopolitanum ,  et  Cretensem  archiepî- 
soopura  et  Cypri  regem  Hospitalariosqoe ,  quum» 
omnes  Soldano  ejusque  sociis  inimirfssimi  sint  «'.* 
Soldanus  autem,  rébus  ita  afflictis ,  nec  unde  nave* 
aedificet*,  nec  unde  milites  consctibat*,  jam  habe-* 
bit ,  quum  illud  antea  non  nisi  maximis  sumptibus 
perficeret  ;.  bine  etiam  fiet  ut  ad  iËgyptum  omw 
ope  destitutam  bellaturis  facilis  aditus  pateat. 


*  Lib.  I,  part.'IV,  cap.  7. 

2  Lib.  I,  part.  I,  cap.  6.  Hanc  in,$gypto  penuriam  animad-. 
verterunt  historici.  — a  L'Egypte  ne  possède  pas  de  bois  prppre 
à  tel  construction  des  vaisseaux  de  mer.  »  (  Heeren ,  De  la  poli- 
tique, et  du  commerce  de*  peuples  de  l'antiquité ,  vers.  Gail.V 
T.  VI,  p.  411.) 

«  Lib.  I,  part.  M,  cap.  2.  Apod  JSgyptios,  milites  elige- 
bantur  inter  captivos  ;  quum ,  si  Nostro  çredideris,  «  gens  qu» 
nascebatur  in  terra  flîgypti  non  valeret  pro  armis.  »  (Ibid.) 
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VI. 


.  In  secundo  libro  mira  quidem  artè  Noster  exponît 
quomodo  iEgy  ptus  invadenda  simul  et  expiignanda 
ait ,  postquam  omni  prasidio  omnibusque  divitiis 
Soldanus  nudatus  erit.  i£gy  ptus ,  inquit ,  quasi 
janua  patct  *  ;  hune  fontera  esse  dixeris,  qui  arbo- 
rem  al  a  t  eu  jus,  quasi  luxuriantes  ra  mi,  Syria,  Pà- 
l&stina  regnumqué  Tunetis  pro tendu ntur  a.  H«c 
igitur  primum  petenda  armis  ;  cavendum  vero  ab 
ea  imprudentia  qua  usi  duces  antea  multi  rem  maie 
gesserunt.  Postquam  igitur  regioais  vires  rotieni- 
bus  supra  memoratis  exhatistse  fuerint ,  duobus  vef 
tribus  annis  elapsis  ,  mittetur  exercitus  qui  eam  oc- 
eu  pet.  Eligetur  primum  imperatorunùs,«  nam  rcs 
ordinata  unum  caput  requirit  »,  qui,  bellicis  ar- 
tibus  pr&stans  fideique  tenacissimus ,  «  plus  bonum 
Christianitatis  quam  proprium  diligat  »,  et  qui 
primum  sibi  Venetorum  benevolentiam  amicitiam- 


i  Lib.  II,  part.  II,  cap.  4, 
1  Ibid.,  cap.  7. 
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quecoDciliet  « .  Exercitum  vero  constantem  equitum 
quindecim  millibus  trecentisque  peditibus ,  quibus 
Ecclesia  stipendium  solyat  *,  componet  una  gens  r 
Venetorum  scilicet  ;  ita  prevertentur  mœ  et  dis- 
seqsiones  quae  saepius  e  gentium  morumque  (Jiver- 
sitate  oriuntur.  Venetorum  quippe  regto ,  nautis 
referta  peritissimïs ,  ad  versa  flumina  navigaudo 
assuetis ,  oronia  navibus  instruendis  necessaria 
suppeditando  par  erit  ;  eadem  JEgypto  proxima 
et  sali  ratura  similis  est ,  et  praeterea  in  Roma- 
nia  multos  habet  portus  in  quibus  interdum  quies- 
cere  detur  *.  Ita  composites  ductùsque  exercitus  ad 
iEgypti  littiis  appellet ,  et  postqùam ,  né  obstan- 
tibus  quidem  incolis  navalis  belli  rudibus,  mari* 
tima  facile  oppida  occupa  verit ,  Nilum  ettam  supe- 
rabit,ae deinde  juxta  maris  littus  etfluminte  rjpam 
propugnacula  exstruet ,  renova  ta  simul  prohibitione 
ne  merces,  commeatusve  Saracenis  afferantur,  ita 
ut  itiox  inedia  simul  et  inopia  pereant  *.  Quibus 
autem  peractis ,  crux  prœdicabitur ,  et  eolligén- 
tur  peditum  quinquaginta  millia  et  equitum  duo 

1  Lib.  II,  part.  I,  cap.  1. 

2  Ibid. 

3  Lib.  lï,  part.  I,  cap.  2. 

*  Lib.  II ,  part.  III,  cap.  3. 
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cum  quinquaginta  navibus  « ,  qui  primura  com 
Tartans  et  gentibu&  Orientis  inita  societate  ,  bel- 
lum  ineipiant.  Exercitus  autem  non  terra  incedet 
propter  viœ  longitudinem  et  annonœ  difficultatem , 
namque  Petrus  Eremha  et  Godefridus  Bullonius 
olim  bancce  viam  non  nisi  adjuvante  Deo  féliciter 
tenuerant *  ;  neque  per  Armeniam  iter  est  haben- 
dum,  namqde  Hierosolyma  in  de  petentibus  fervida 
déserta  superanda  essent,  in  quibus,  ne  castellîs 
quidem  ëxstructis ,  coqimorandum  esset  ,  quum 
hujuscemodi  expeditio  non  nisi  magna  i  m  pensa 
fieri  posset ,  et  bellicosi  Syriae  incolae  Cbrîstianis 
essent  occursuri  ».  Nonnulli  arbitrantur  primum 
Cyprum  occupandam  esse ,  utibi  vires,  si  tem  pus  et 
res  poscant,  reficere  liceat,  a  ut  per  regnum  Tunetis 
iEgyptum  adeunda m  ;  errant  autem ,  etenimin  hisce 
viis  Sancto  Ludovico  semel  alque  iteruïn  perderc 
operam  accidit  *.  iEgyptus  igitur  recte  primum 
navibus  invadenda  :  sicenim,  inquit  Nos  ter,  Ion- 
ginquae  viae  labores  effugias ,  et  preterea  in  iEgypto 
punis  aer,  salutaris  aqua ,   victus  abundans,  im- 

1  Lib.  II,  part.  I,  cap.  1  ;  part.  IV,  cap.  27. 
a  Lib.  II ,  part.  II ,  cap.  1 . 
a  Ibid.,  cap.  2.v 
*  Ibid.,  cap.  3, 
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belles  incote  *.  Exercituî  autem  jam  a  Venetia 
oceupatas  arees  opesque  regionis  semirutas  in- 
venienti ,  nibil  aliud  agendum  aupererit  quam  ut 
facilem  absolvat  victoriam  K  Interea  Nubaei ,  Àrmenii 
et  Tartan  in  Christianorum  partes  legationibus  et 
muneribus  adducti ,  alia  ex  parte  Saracenos  aggre- 
dientur,  et  ab  Hispanis  bellum  renovabitur  * .  Nil 
dubium  igitur  quin  tôt  ab  hostibus  obrati  toto 
terrarum  orbe  occumbant  Infidèles;  iËgyptué  et 
Syria  primunci  occupabuntur ,  et  quia  «  extirpata 
radiée  aportet  quod  necessitate  rami  areseaot  », 
régi  on  es  om  nés  quas  nunc  Mahumeti  sectatores 
sub  ditione  tenent  rursus  Christianorum  fient *. 
Qccidentem  versus ,  ex  Hispania  Saraceni  expellen- 
tur;  in  Oriente  vero  Graeci  hseresim  repudiabunt, 
in  sua  déserta  Turcae  rejicientur ,  et  Terra  Sancta 
perpétua  in  libertatem  vindicabitur  3. 

In  bac  secunda  parte  quaa  caeteris  longe  praestat , 
omnia  quae  objici  possint  Noster  refellit.  Cruce- 
signati  ,.  mari  navibus   obsesso  et   cum  Venetis 


1  Lib.  II ,  part.  II,  cap.  1. 

2  Lib.  II,  part.  I,  cap.  3. 
s  Ibid. 

4  Ibid. 

&  Lib.  Il,  passim. 
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comroercio  indesinenter  habito  ,  rerum  omnium 
prasertimque  victualium  copia  fruentur  * ,  dum 
^Egyptus ,  ab  omnibus  regionibus  aut  per  déserta 
aut  per  mare  disjuncta ,  auxiliis  omnino  destituta 
erit.  Neque  id  formidandum  ne  Infidèles  igné  aut 
cateais  fluminis  défendant  àditum ,  quum  ejus 
modi  obstacula  superari  queant *  ;  nec  Soldanus 
ab  alveo  avertat  Nilum,  qui  aversus  imperio 
exijtium  traheret  *.  Cujus  tamen  si  braehium 
averteretur ,  aggeribus  unda  extrudi ,.  et  praeterea 
propugnacula  e  ligno  exstrueta  alibi  facillime 
collocari  possent  *.  Noster  postea ,  vel  minima 
scrutando ,  oopiosissime  disseril  de  navium  numéro 
et  forma ,  de  nautarum  numéro ,  de  regionibus  ubi 
conscribi  possint,  de  stipendio  commeatibusque 
cuique  militum  tribuèndis  ,  de  armis  suppeditan- 
dis,  de  auxiliis  ad  segrotantes  afferendis;  fusius 
vero  considérât  quomodo  in  iEgypto  rerum  copia 
servari  possit;  denique  manifestum  est  hujusce 
libri  aactorem  altius  rem  perscrutatum  esse ,  omnes- 
que  secûndos  adversosve  providissé  éventas ,  et 


1  Lib.  II,  part.  ID,  cap.  4.  s 

*  Lib.  II,  part.  IV,  cap.  ! . 
«  Ibid.,  cap.  2  et  3. 
i  Ibid. 
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quibusUbet  administra  toris  politicique  viri  virtuti- 
bus  ornatum  exstitisse  « . 


VIL 


Quum  autem  morbus  expulsus  est ,  id  imprimis 
cavèndum  est  ne  récidivas  occurrat  *  ;  paru  m  igitur 
proficeretur,  ^Egypto  et  Palsestina  récùperatis ,  nisi 
eae  diligentissime  servarentur.  In  tertio  libro  me- 
morat  Noster  quomodoïd  fieri  possit ,'  postquam  ab 
origine  mundi  usque  ad  prasentem  œtatem  Palaes- 
tinae  historiam  evolvit.  Eligetur  primum  rex  unus , 
prudens  ,  usu  exercitatus  ,  integer  ,  temperans , 
virtute  omni  ornatus,  qualis  erat  Godefridus*,  quia 
ad  régis  mores  subditorum  mores  informantur ,  ut 
ait  poeta  : 

Componitur  orbis 

Régis  ad  exemplum;  nec  sic  inflectere  sensus 
Humanos  edicta  valent,  quam  vita  regentis  s. 

*  • 

Principes  autem  et  barones  non  jam  mollitie 
et  luxudiffiuent,  non  mulieribus  tradentur  princi- 
palus ,  ac  populus ,  nebulonibus  expulsis  et  inqui- 

1  Lib.  II,  passim. 

2  Sécréta  fidelium  crucis,  p.  9, 
»  Lib.  III,  part.  XV,  cap.  17. 
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sitoribus  ab  hsereticis  pœnas  ëxigentibus ,  ad  me- 
liorem  frugem  revocabitur.  Providendum  autem  ut, 
si  bellutn  exoriatur,  omnia  secundum  artem  dis- 
posita  sint  ;  arma  Saracenis  auferantur  ;  Palsestinse 
incote ,  fi  r  m  a  ta  disciplina  militari ,  exereitentur  ; 
regio  instruatur  propugnaculis ,  et  in  prseliis  mi- 
lites praceptis  Romanorum  a  Nostro  memoratis 
utantur  <.  Denique  data  mercatoribus  libertate 
cohcessaque  peccatorum  remissione ,  in  Palaestinam 
Su  m  m  us  Pontifex  colonos  arcesset ,  quibua*  sub 
annuo  certo  ^ensu  »  terr»  tribuautur,  et  quorum 
intersit  regionem  totis  viribus  defendere *.-  Quae 
quidem  omnia  si  sedulo  servata  fuerint ,  nil  dubium 
quin  Terra  Sancta ,  crucesignatorum  armis  quae- 
sita,  incolarum  virtutibus  servata  defensaque  *  ia 
perpetuum  lnfidelium  dominatione  liberetur. 


VIII. 

Mari  nus  Sanutus,  quum  ad  propositam  per 
multos  annos  animum  intendisset,  absoluto  per- 
fectoque  opère,  anno  1321,  Summum  Pontificem 


1  Lib.  III,  part.  XV,  passim. 

2  Lib.  III,  part.  XV,  cap.  25. 
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Johannem  XXII  adiit.  Narravtt  ipse  quidquid  in 
colloquio  dictum  factumque  fuerat.  Summo  Ponti- 
fici  ad  quem  se  «  libéra  voluntate  contulerat  » ,  duo 
libri  exemplaria  obtulit,  ornata  tabulis  quatuor 
geograpbicis  quibus  mare  et  terra ,  Internum  mare 
et  Sancta  Terra  ^Egy puisque  descripta  erant.  Hune 
summa  cum  benevolenlia  Pontifex  excepit ,  et  quum 
operis  hujus  partem  a))  auctore  ipso  perlectam  au- 
divisset ,  totum  a  quatuor  viris  erudilis  recognosci 
jussit*  ,qui  non  mullo  post  sen  tentia  m  sua  m  decl  ara- 
ver  e.  Illis  quidem  consilium  Sanûti  comprobabatur; 
pœnae  autem  mercimonia  adSaracenos  afferentibus 
indicte  graviores  videbantur  ;  cœternm  quidquid  ab 
auctore  propositum  erat  tantae  Christianitati  utili- 
tatis  esse  cepsebant,  ut.crucem  sine  mora  praedicari 
vellent  *.  Inceptis  igitur  fa  vente  Summo  Pontifice, 
nihil  Noster  omisit  ut  reges  et  principes  ad  propo- 
situm perficiendum  adduceret  ;  itaque  principibus 
librum  misit ,  iterum  pmnes  Orientis  Occidentisque 
regiones  perlustravit ,  plurimas  denique  litteras 
scripsit  quibus  ardorem  exstinctum  refoveret ,  quum 
ômnes  gloriae  simul  et  religionis  amore  ad  Sanctam 
Terra  m  recuperandam  incitari  opus  esset. 


IX. 

Hasce  Nostri  epistolas  quas  in  secundo  Geslorum 
Dei  per  Franco»  volumine  Bongarsîus  in  lucem 
protulit ,  exceptis  quibusdam  nondum  èditis  ' , 
maximi  momenti  non  immerito  dixerim ,  quum  in 
eis  de  Europae  et  praesertim  de  ïtaliae  statu  quarto 
decimo  saecolo  multa  notatu  digua  legantur.  At, 
in  Orientis  partibus ,  in  dies  barbari  procedebaut; 
Armenia  cujus  incolae  Christianam  fidem  retraue- 
rant,  ne"  defendebatur  quidem,  et  propugnaculis 
eversis ,  Infidelium  vectigalibus  gemebat  obruta  *. 
A  Turcis  vero ,  nemine  obstan te ,  perpetuo  lacesse- 
bantur Achaia',  Naxos,  Eubœa  cœteraeque Romanis 
insulae3,  quarum  rapti  incolae  in  servi tutem  rédige- 
bantur;  quin  etiam  Romaniam  ipsam  et  Italiam 
dépopulabaotur  barbari,  qui  in  terras  ineursare 
solebant ,  et  qui  recenter  quinquè  et  viginti  milita 


1  Epistol»  qute  désuni  apud  Bongarsium  maouscripta  in 
abbatis   Canonici  bibliotheca   servantur.  fBiogr.  univert., 

v°  Sanuto.J  ' 

■'  Epist.  i,n,  iv,  v. 
>  Epîst.m.xvn.xx. 
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hominum  occiderànt  «.  Graeci  autem  schismatici 
adeo  non  in  certamen  veniebant ,  ut  contra  ne  pro- 
priis  quidem  perçculis  commoverentur  ;  a  Venetis 
et  Templariis  nonnull»  quidem  naves  fuerant 
instructae ,  verum  propter  Genuensium  simultates 
et  odia  parum  profectum  fuerat.  Quum  propterea 
in  eo  esset  Christianitas  ut  aboleretur,  attente  invi- 
gilandum  et  totis  viribus  enitendum  jure  censebat 
Marinus  Sanutus ,  rdque  quomodo  fieri  posset  in 
litteris  dictitabat.  Vetandum  erat,  ut  suaserat  in 
libro  Secretorum  fidelium  crucis  ^  Soldano  merces 
afferri,  dum  cl  assis,  cui  dux  praeesset  peritissimus, 
adjacens  prope  Romaniam  et  Armeniam  mare  cus- 
todiret,  ita  ut  Araienise  rex  eversa  castella  erigeret, 
nec  jam  vectigalia  solveret;  Latinis  libère  cum 
Orientis  gentibus  negotiari  ,  itemque  Terrain 
Sanctam  peregrinis  visitare  liceret ,  et  inde  quaes- 
tum  facerent  Christiani ,  nedum  proprias  exhau- 
rirent  opes  *.  Quum  autem  haereseos  causa  Lati ni 
et  Graeci  inter  se  dissentirent ,  arbitrabatur  Nôster 
fructuosum  bellum  incipi  non  posse,  ïiisi  prius 
discordantes  ad  concordiam  redirent.  Quid  ea  de 


/ 


»  Epist.  XX,  XXI,  XXIII. 
1  Epist.  I,  V. 
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re  seotiret  Mari  nus  Sanutus  aliquoties  Imperatori 
Grsecorum  Vaut  regibua etprselatis  Orientis expli- 
cavit,  idque  asseruit  fore  ut  firmaretur  Grsecorum 
iraperiumet  principes  ad  bellura  inchoandum  inci- 
Uarentur ,  si  amb»  primum  Ecclesiae  reducerentur 
ad  pacem ,  quod  quidem  facillirhum  videbatur , 
quum  de  verbis  magis  quam  de  rébus  ipsis  discep- 
tatio  esset*.  Exepistola  Caphensi  episcopo  scripta 
et  dignissima  quam  mediteris ,  constat  Imperatores 
ideoJLatinis  infensos  fuisse  quod  timerent  ne  primo 
belli  impetu  Constanlinopolis  obsideretur  evertere- 
turque  imperium  ,  ut  quondam  in  Gallorum  con- 
cilio  propositum ,  posteaque  a  Venetis  et  Gallis  erat 
effectuai.  Quse  in  diluenda  tptam  Noster  conferebat 
opéra  m ,  iEgyptus  invadenda  est,  inquit,  omittenda 
autem  Romania.  Nonnulli  quidem  hanc  regiouem 
primum  occupandam  esse  arbitrati  erant  ;  ipse  au* 
tem  in  concilio  Gallorum  régis  cui  barones  ad  erant, 
exitiosissimum  incepto  fore  hujusmodi  propositum 
validissimis  cômprobavit  argu mentis.  Àiebat  enim 
haud  difficile  Grsecorum  Imperium  in  ditionea 
La  ti  nom  m  redactum  iri ,  putabat  autem  fore  ut 


4  Epist.  vi ,  vu ,  IX. 
*  Epist.  IX. 
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brevi  ab  ipsis  amitleretot^propter  barbarorum  et 
împrimi3  Tartarorum  vieitti  tatem .  (Jtque  Hlud  ser- 
varetur,  nonne  perstaret  tamen  et  vigeret  incola  rum 
odiuro,  quemadmodum  olim  evenit  in  Cypro  et 
Greta  ,  Athenarumque  ducatu  et  Amoreae  prince 
patu ,  ubi  «  forte  aliquando  ostendtmt  se  esse  alicubi 
»  fidèles  Ecclesise  ore  ,  tamen  non  corde ,  ut  public* 
»ferlur?  *  Ut  igitur  La  Uni  Constantinopolim 
omit  tant  et  cum  Imperatoribus  amieitiam  conj  un- 
gant,  necesse  est  concordes  fiant  Ecclesiae;  restituta 
enim  fide  catholica  ,  reges  odia  exuent  >  atque  ipse 
Carolus  Val  es  i  us  non  jam  i  m  péri  u  m  sibi  vindicabit, 
dum  quid  commodi  haeredes  accipiant  «.  Non  vide- 
tur  autem  Nos  t  ru  m  in  Oriente  rem  ex  sentehtia 
gessisse;  Veneti  quidem  nonnullas  naves  suppedi- 
taverant,  sed  a  principibus  deinde  derelicti  sunt. 
I n su per  Impera tores,  pollicendo  Graecos  errores 
ahjecturos,  reges  pontificesque  decipiebant,  et 
merito  Latinis  diflidebant  qui  ideo  tantum  ab 
evertendo  Graecorutti  Iroperio  absterrebantur,  ut 
ex  epistola  supra  memorata  patet ,  quod  Constantin 
nopolis  armis  quaesita  servàri  non  posset. 
Neque  in  Occidente  Marinus   Sanutus  operae 

*  Epist.  VIII. 
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pepereit,  qùippe  qui,  libro  praemisso  ,  Ànglorum 
régi  scripserit  *  et  a  Pontifice  auxilium  flagitaverit 
qui,Ecclesiaepericulorum  immemor,Christianorun> 
cismaririofum  negotiis  nknis  studeret».  Cardinales 
etiam  obsecravit  et  Italise  principes,  praésertimque 
Neapolitanorum  regem  cujus  eonciliis  interdum 
aderat ,  cuique  imprimis  propter  vicinilatem  bar- 
bari  ijonminebant.  Italia  autem,  dissidiis  laborans, 
bellis  civilibus  flagrabat  :  Ludovicus  ,  Boiariae  rei , 
idem  ac  prsedecessores  affectans  imperiom ,  Italiam 
invaserat  ut  ferrea  coron  a  potiretur  ,  et  victor 
exceptas  fueratab  incolis  civitatum  qui  Gibellino- 
ram  partes  erant  amplexi ,  a  Romanis  praesertim 
qui  ex  Imperatorum  in  urbe  sua  habitatione 
maximam  percipiebant  utilitatem  ».  Praeterea, 
Italise  populi ,  «  sine  freno ,  venenosi  et  audaces  *.»> 
ex  Germanis  libertate  recuperata ,  inter  se  dissen- 
tiebant;  Lombardià  a  Galeaccio  qui  cum  Venetis 
bellum  gerebat,  Tuscia  vero  a  Castruccio  perturbata 
festuabàt ,  unde  Venetorum  et  Neapolitanorum  com- 
mercio  ingëns  detrimentum  afferebatur  ».  San  ut  us 

»  Epist.  VI. 
5  Epist.  I. 

*  Epist.  XVI ,  XVIIL 
4  Ibid. 

*  Epist.  III. 


hic  nonnulla  refert  quibus  îtaliae  gentes  ad  prïstinam 
concordiain  revertantur.  Necesse  est ,  înquit,  ut 
opéra  regum  Galliœ  et  Neapolis  et  comitis  Hannonîae 
qui  régis  Boiariae  socer  est*>  Ludovicus,excommu- 
nicatione  Ievatus,  ih  gratiam  redeat  cum  Sumroo 
Pontifice ,  qui  temporalia  sibi  minime  servaikTa  jam 

■ 

non  per  opta  bit  *.  Oportet  Andegavenses  et  Arago- 
nîae  reges ,  qui  de  Sicilia  certant,  pacem  inter  se 

* .  * 

comportant ,  quum  Sicilise  rex  regiones  armis 
quaesitas  retinere  non  vâleat *.  Àtqui  Sanutùm 
fugere  non  poterat  primnm  in  Gallia  crucem  olirrt 
praedicatam ,  a  Gallis  prsesertim  sacra  belLa  suscepta 
et  Gallorum  regem  ultimum  Palaestinœrecuperandse 
causa  bel lum  gessisse  ;  nihil  itaque  omisit  utillorum 
rex  étfcarones  proposito  accédèrent,  ipsiqufeauxi- 
liaréntur.  Venit  igitur  in  Gatliam,  ubi  *  Hanno- 
nîae et  Flandriae  comitêm,Wilîermum ,  et  Gual- 
terium  conestabularium  ,  Ludovicutoque ,  comitem 
Claremoûtënsem,  etRobertum,  Àrveniaecomitem8, 
adiit  ;  eomiti  etiam  Mimatensi  scripsit,   propter 


»  Epist.  XVI. 
«  Epist.  XVII. 

3  Epist.  XVII ,  XVIII. 

4  Epist.  VI. 

i  Epist.  VII ,  VIII. 
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Italiae  dîssensiones  et  *  mercationum  subtractiones , 
»regnùm  praeclarum  Francise  non  modicum  pati  de- 
»  triuientum  » ,  eumque  oravit  ut  proposito  faveret  < , 
deniqueGallorum  régi  PhilippoIV  epiètolam  misit, 
qnam  propter  oratoris  vim  et  facultatem  oratoris 
hic  exarandam  censuimus  *. 

«  Raraembranze  à  la  Royale  Majesté  faicte  hum- 
blement et  dévotement  par  Marin  Sanud,  dict 
»Torxél  >  de  Venise,  lequel  vous  présenta  les  livres 
»et  les  mappemondes  pour  conquerre  et  tenir  la 
»  Terre  Saine  te  et  les  terres  circostans  à  icelle.  Et 
»  dict  que  ce  seroit  plus  légère  chose  à  vostre  haulle 
»  Majesté  d'avoir  la  seigneurie  du  monde  et  gagner 
»  Paradis  que  ne  fu  à  Alexandre  qui  fu  Sire  du 
»  monde,  en  suivant  l'ordonnance  et  la  manière 
»  que  cy-après  s'ensuit  : 

«Primo,  que  vostre  haul te  Seigneurie  encom- 
»mence la  besongne  du  voyage  d'outre-mer,  en  ta 
»  manière  qu'il  est  ordonné  ou  en  la  manière  qu'il 
»  plaira  à  vostre  haulte  Seigneurie  ;  et  si  ce  ne  se 
»peult  faire  à  présent  en  tant  grand  quantité  de 
»  gens ,  qu'elle  se  face  à  tout  le  moings  de  dix 
»  galées  bien  armées  à  CGL  hommes  pour  chascuoe 

*  Epist.  IV. 

2  Sécréta  fidelium  erueis,  pp.  5  et  6. 


\ 
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ftgalée  pour  garder  la  mer  et  trois  cents  hommes 
i>à  cheval  et  mille  de  pied  de  bonne  gent  pour 
»  garder  la  terre  d'Arménie.  Car  trop  seroit  grand 
»  dommage  et  grande  honte  à  toute  Chrétienté  si 
»  celle  terre  se  perdoit. 

»  Secundo ,  que  vous  procurez  par  devers  nostre 
»  Saint  Père  le  Pape  qu'il  envoyé  ses  messages 
»avecques  les  vostres  par  toute  Chrestienté,  que 
»si  comme,  la  Terre  Saincte  doibt  estre  de  féaux 
»  Chrestiens ,  que  chascun  en  soit  requis.  Et  selon 
»  ce  que  chascun  y  mettra ,  il  aura  sa  part  de  la 
»  terre.  Et  que  tout  l'avoir  qui  en  sera  cuilly ,  soR 
»mis  en  lieu  seur  et  sauf,  et  qu'il  ne  se  puisse 
»  despendre  qu'au  sa  i  net  voyage. 

»  Tertio ,  qu'il  plaise  à  vostre  hauite  Seigneurie 
»  d'avoir  amitié  et  compagnie  avecques  le  Duc  et 
»  commun  de  Venise. 

»  Quarto  ,  que  vous  mettez  pour  vous  capitaine 
»de  l'ost  qui  qu'il  vous  semblera  qui  bon  soit,  et 
9  qu'il  suive  l'ordonnance  des  livres  que  je  baillay 
»à  vostre  hauite  Seigneurie. 

»  Et  si  vostre  hauite  Seigneurie  faict  ceste 
»  chose,  je  ne  doubte  pas ,  avec  l'ayde  de  Rieu ,  que 
»  le  roy  Robert ,  le  roy  Frédéric  de  Secille  et  l'Em- 
»  pereur  de  Constantinoble ,  seront  obéissants  à 
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?  vous  en  toutes  choses  qui  seront  raisonnables.  Et 
*par  ceste  voye  pourrez  vous  conques  ter  la  Terre 
«Saincte  et  les  autres  terres  ciroostans  à  i celle,  et 
».le  remenant  du  monde  ue  se  pourra  desfendrç 
«contre  votre  haul te  Seigneurie,  selon  que  vous 
»  pourrez  veoir  par  les  livres  et  irçappe mondes 
»  dessus  dictes. 

»  Àù  premier  article  respond  ledit  Marin  Sanud  : 
«que  si  aucuns  disoient  que  l'armement  fust  trop 
»  petit,  dict  qu'avec  l'ayde  de  Dieu  seroit  assez 
»  suffisant  pour  ceste  achaison.  Car  il  trouveront 
»  de  là  en  Cypre ,  en  Rodes  et  es  autres  isles  de 
«  Romanie  bien  jusques  a  dix  galées  bien  armées  qui 
»  se  mettront  tous  tensen  la  compagnie  des  vostrës. 
»  Et  encores  plus  ,  les  isles  dessus  dictes  pourront 
«bien  ayder  d'autres  dix  galées,  pour  ung  brief 
»  temps.  Et  encores  se  treu vent  moult  de  fois  de  là  la 
«mer  grand  quantité  de  galées  de  marchands  dont 
«  Ton  se  pourrait  aucunes  fois  bien  ayder  des  autres 
«dix,  et  spéciaument  qui  ordonnerait  bien  les 
«marchands:  si  qu'avec  l'ayde  de  Dieu  la  mer 
«serait  bien  gardée.  Les  isles  deCypre  et  de  Rodes 
«pourront  bien  ayder  Arménie  continuellement  de 
*CGCL,  hommes  à  cheval ,  et  moult  Ghrestiens  qui 
9  orront  «este  chose  leur  feront  secours  et  ayde. 


is 

•  Pour  laquelle  chose ,  raisonnablement  Ls  terre 
»  d'Arménie,  deCypre  et  de  Rodes  et  <U»  autres 
»  isles  de  là  mer  seront  défendues  et  gardées ,  et  le 
»  pouvoir  des  entrées  du  Soudan  affaiblira  moult , 
»dont  il  aura  moult  grand  dommage.  Et  tout  le 
d  peuple  des  Francs  Ghrestiens  qui  sont  désespères 
d  de  ce  que  aucune  chose  ne  se  faict ,  se  conforte* 
»  ront  moult ,  et  donneront  plus  largement  dû  leur 
»  pour  secourir  et  ayder  la  Terre  Saincte.  Et  se  au- 
»  cunechose nese  faict  assez brièment,  li  peuple  des 
»  Ghrestiens  sera  désespéré ,  et  toute  la  Chrestienté 
»  sera  en  grand  péril* .  Et  speciaument  la  Chres- 
»  tien  té  de  delà  ,  si  vostre  haulte  Seigneurie,  et 
»  béni ngnité  n'y  met  brièment  remède  et  ayde.  » 

Aliquantisper  Sanuti  inceptum  ex  sententia  suc- 
«edere  visum  est  ;  barones  enim  multa  polliciti  sunt , 
annoque 1 31 2,  PhilippusIY  edicto saftxit  ne,  quem- 
admodum  Noster  peroptabat ,  merces  aut  arma 
Tnfideïibus^deferrentur*.  Serius  etiam  PhilippusV 

*  Rex ,  postquam  majoram  edicta  memoravit ,  quibus  véta- 
bantur  Christianicum  Infidelibus  eommercium  facere,  eaque  a 
mercatoribus  spreta  denuntiavit,  rursus  profiibet  nepueri  et 
puellœv  arma,  equi,  ferrum  ,  panni  pretiosi;  etc......  refcno 

extrahantar ,  et  hostibus  fidei  deferantur.  Addit  :  a  Hac  sanc- 
«tioqe  pragmatica  statuentes  quod  personas  talfum  qni  a£ 
^bostes  fidei  ree  sic  prohibitas ,  vel  earum  aliqtias  detulisae 
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régi  Àngloriim  de  Terra  Sancta  recuperanda 
acripsit  * ,  et  Garolus  IV  naves  statqit  mittendas  quae 
Latinorum  cum  Saracenia  commercio  totts  viribus 
obstarent*;  nonnulli  etiam  crucesignati  Venetias 
se  eontulerunt 3  ;  nihil  autem  ultra  eflectum  est  > 
et  principes  propriis  rébus  intenti  Sanutî  proposi- 
tum  oWiti  sont  *.  Tune  ille  in  litterîs  quae  tristiti* 


»noscentor,  vel  in  pôsterurrï  défèrent  quoquomodo,  can 
»  bonis  eorum  omnibus  propriis ,  et  quae  in  via  ad  hostes  sunt 
»  deferendœ ,  banno  regio  volumus  subjacere  ;  res  vero  quae  de 
»  regno  nostro  extradée  fuerint  vel  fraudalenter  in  via  posit» 
»  extrabendi ,  ipso  facto  fisci  nostri  rationibus  volumus  appli- 
cari.  *  (  De  Laurière ,  Ordonnances  des  Rois  de  France  de  la 
troisième  race,  anno  13l£,  T.  I,  pp.  505  et  506*.)  Eodem 
edicto  manifestum  est  >  ut  infra  demonstrabitur,  tune  temporis 
religionis  studio  populos  minus  esse  commotos  ;  fatetur  enim 
Philippus  IV  a  nonnullis  arcana  et  sécréta  fictelium  «super 
facto  passagii  Terrae  Sancta?  hostibus  revelata  fuisse.  » 

Eodem  anno,  habitum  fuit  Lutetiae  Parisiorum  concilium  in 
quo  Philippus  cum  fîlioet  baron ib us  crucemaccepit.  (Michaud, 
Biblioth.  des  croisades ,  part.  II,  p.  6§8  »  ex  Ânnalibus  medio- 
lanensibuSy  auctore  anonymo,.  ap.  Muratori»  Scriptores  rerum 
italicarum,  T.  XVI.} 

1  Michaud ,  Bibliothèq.  des  croisades,  part.  II  r  p.  882 ,  ex 
Ad.  Rym. 

2  Michaud  ,  Biblioth.  des  croisades,  part  1,  pp.  434-436* 

3  Sanuti  epist.  XVI. 

*  Ipse  Pontifex  Johannes  XXII  regibus  Franciœ  et  Angli» 
annis  1318  et  1319  scripsit,  ut  eos  a  proposito  deterreret; 
Ëduardo  manda  vit ,  ut  pacem  domi  conflrmaret,  priusquana 
eusciperet  iter.  (Raynald. ,  Annales  eccles. ,  anno  1319,  N°  1 9 J 


•^ 
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monuments  supersunt ,  doloreœ  in  questus  effun- 
dere ,  narrare  quomodo  Romaniam  et  însulas  vix 
a  Yenetis  et  Genuensibus  servatas  barbari  lacesse- 
rent  vastarentque  ;  invehi  in  reges ,  qui ,  religionis 
immemores ,  ^ut  silerent ,  aut  inania  pollicerentur. 
«  Sed,  proh  dolor  !  »,  inquiebât  mœrens,  «  in  isto 
»  sacratissimo  negotio  dormiunt  quidem  multi  quo- 
»  rum  oculi  mundanae  possessions  pulvere  sunt 
»gravati....  «.  A  minore  usque  ad  majorera  omnes 
»  dormiunt  in  hac  causa  ;...  temporalia  cœlestibus 
»  praponunt ,  unde  multi  ?  licet  cum  fletu  dixerim  , 
«porcis  quodarn  modo  similes  sunt  facti  *.»  D«eni- 
que  animum  fractus  et  taedio  confeclus  ,  id  solum 
rogayit  ut  Armenia  septem  aut  quinque  navibus 
protegeretur  3 ,  qui  olim  Christianos  omnes  sibi 
auxiliaturos  esse  speraverat  *. 


In  epistola  ad  Phihppum  Y  missa ,  Jobaanes  bellum  fîeri  posse 
negabat ,  ideo  quod  Europae  simul  et  Orientis  regionès  sedi- 
tionibus  et  bello  flagrarent.  (Fleury,  Hist.  ecclés.,  Liv.  XCII, 
chap.  46.)  Jam,anno  1311,  multi  christtani  Romani  con véné- 
rant, ut  susciperent  iter;  Summus  autem  Pontifex  eos  jussit 
domum  reverti.  (Aftichaud,  Biblioth.  des  croisadeç,  part.  III, 
p.  4,  ex  Ânnalibus  Hetfrici  Steronis.) 

1  Epist.  III. 

2  Epist.  IV. 

a  Sécréta  fidclium  erucis ,  p.  7. 

i  Epist.  IV.  Quanti  referret  ut  Armenia  a  Christianis  defen- 
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Qu&dam  a  Sa  auto  scripta  auperest  epiatota  quœ 
testatur  illum  usque  ad  anuum  1329  duxiase 
vîtam i  ;  abhine  autem  de  viro  nihil  mémorise  ira- 
dûum  est,  ac  verisimile  crediderim  illum  obacura 
morte  çistinctum  esae  ,  postquam  incepta  derelkia 
vidtt  a  principibus  quorum  auxilio  oonfisua  altiora 
animo  cogitaverat. 


X. 


Nunc  autem  quum  Sanuti  vila  et  scriptis,  qui 
fuerit,  satis  superque  demonstratum  est ,  non  abs 
re  erit ,  quid  valeret  illius  propositum ,  exquirere. 

Ànimadvertendum  imprimis  merito  crediderim 
quanto  Noster  rei  politicae  screntia  squales  inter 
emineat  ;  quae  in  libro  Secretorum  fidelium  crucis 
proposuit  de  mèrcimoniis  Infidelibus  auferendis  et 
de  expugnanda  jEgypto  ,  ea  quidem  jam  antea 


deretur -Noster  plane  intellexerat  :  «  Inter  Asiam  Minorera  et 
n  terrain  subjeotam  Soldano  est  média  Armenia;  quà  adepta, 
«Soldant  pptentiœ  et  Turchorum  aliorumque  Saracenorum, 
»qui  sunt  circa  partes  fllas,  invicem  munirentar,  timcqoe 
»crederent  posée  resistere  Tartans  qui  dominantur  Persiœet 
»Caldea>.  »  (Sécréta  fidelium  crucis,  p.  7.) 

1  Tiraboschi ,  Storia  delta  letteratura  italiana  :  in  Modena 
1789,  T.  V,  p.  461. 


47 

in  lucera  prolata  fuerant;  quaoto  aujtem  Sanutus 
ingenii  altitudine  cseteris  vel  scriptoribus  vel 
ducibus  prestat  !  Saepe  enim ,  quurn  reges,  tum 
Summi  Pontifices,  vel  legibus  vetuerant  merc.es , 
ligna ,  arma ,  servosque  presertim  Saracenis  ads- 
portari  <  ;    nulli    autem   in  mentem  venerat  ila 

\ 

Soldani  diruendas  opes  mercimoniaque  per  viam 
aptiorem  transferenda.  Prohibitum  quidëm  fuerat 
impiae  religionis  odio  et  nominis  Ghristiani  rêve- 
rentia   ne  commereium   cum  Infidelibus    habe- 

1  Hancce  prohibitiohem  plnrima  testantur.  Deoimo  sœculo, 
Venetj  qui  jam  cum  Orientis  gentibus  negotiabantur,  prohi- 
buerunt  ne  ferrum  ,  ligna  aut  arma  deferrentur  Infidelibus. 
(Michàud,  Hist..  des  croisades,  T.  I,  p.  28.)  Godefridus, 
postquam  Hierosolyma  expugnata  sunt,  negtocta  sœpius  edicta 
renovavit.  ("Assises  de  Jérusalem,  Paris,  imprimerie  royale, 
1843,  T.  II,  p.  45.)  In  Lateranensi  concilio  i  11 7  9  ) ,  hsec 
Alexander  III  decrevit  :  a  Infidèles  et  impii  Christian!  qui 
»  Saracenis  arma,  ferrum  et  lignamina  galearum  déférant, 
»et  ad  impugnandum  Christianos  necessaria  subministrant, 
v  vel  In  galeis  eorum  sive  in  pyraticis  navibus  curant  guberna- 
»tionis exercent,  excommunicationi  subjecti  sunt,  ac  rerum 
vsuarura  per  principes  seculares  privatione  mulctari  et  ca- 
»pientium  servi  fieri  censentur,  »  (  Sécréta  fidelium  erucis, 
lib.  III,  part.  IX,  cap,  4.)  Sanctus  Ludovic  us  dicebat  anno  1 254  : 
«  Arma  tamen  Saracenis  deferri  prohibemus,  et  tam  victualia 
»quam  res. alias,  omni  tempore  quo  Cnristianis  guerram 
«nafcebunt.  »  (  Ordonnances ,  T.  I ,  p.  74.  )  Denique  omne 
commereium  cum  Infidelibus  a  Clémente  V  vetitum  fuit 
anno  1 307 .  (Heeren ,  Essai  sur  l'influence  des  croisadeiy  vers. 
Gall.,  p.  364.  Paris,  1808.) 


48 

retur,  nec  bis  servi  traderentur;  multo  autem 
majora  Nos  ter  amplexus  est.  Si  mercîmonia,  in- 

» 

quit ,  non  jam  in  iEgyptum  confluxerint ,  neces- 
sario  Soldani  vires  exhaurientur,  qui  nec  naves 
instruere,  nec  milites  conscribere  possit,  atque 
ita  ^Egyptus  facillime  invadetur,  dum  mercës  alia 
via  expeditius  translatas  minori  pretio  ementut, 
dumque  mercatoribus  recta  cum  Indis  negotiarî 
Jicebit  *  .  Quâe  quidem  quum  rationi  maxime  sint 
consentanea  et  certe  possint  perfîci,  nonne  mî- 
reris  quarta  décima  aetate  exstitisse  virum  qui  de 
commercio  et  rébus  pubUjcis  talia  cogitaret  sua- 
deretque?  Quod  si  ad  Nostri  propositum  de  Terra 
Sancta,  per  iEgypti  occupationem ,  recuperanda, 
respexeris,  consilium  jampridem  ab  aliis  initum  , 
hune  tantummodo  rursus  edidisse  constabit;  qu# 
autem  caeteri  prœsenserantquànto  prudentius  evol- 
vit ,  et  quam  reipublicae  gerendœ  peritum  se  prê- 
tât !  Quo  tempore  bel  1  uni  primum  in  Oriente  gestum 
est,  Raimundusde  Agiles  narrât  habitum  esse  in  ter 
Christianos  concïlium ,  in  quo  nonnulli  dicebant  : 
a  Non  eamus  ad  prsesens  in  Jérusalem ,.  sed  versus 
»iEgyptum  et  Babyloniam  ;  et  si ,  per  gratiam  Dei 
»superare  poterimus  regim  /Egypti,  non  soltwi 

1  Sécréta  fidelium  crucis ,  passim. 
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»  Jérusalem ,  veri^m  etiam  Atexandriam  et  Baby- 
»loniam  et  plurima  régna  obtinebimus  «.  » 
Àb  hoc  autem  incèpto  destiterunt  criicesignati , 
ne  forte  per  ignotas  regiones  iter  haberent ,  ubi 
omni  auxiiio  destituti  vagarentur  *  ;  sed  ad  illud 
propositum  Christiani  serius  reverterunt.  Al- 
roericus,  iEgyptiorum  inter  dissidia,  jEgyptum 
invasit,  baronibus  licet  obstantibus ,  plurïtaasque 
civitates  oppugnavit  ».  Frederico  I  interempto , 
quidam  inter  Arabes  Gallorum  régi  assenait*  expu- 
gnataprimum  ^Egypto,  certiorem  fore  Palsestin&re- 
cuperationem ,  nec  multum  abfuit  quin  Richard  us 
suadenti  pareret  *.  Quum  autem  quartum  sacrum 
bellum  statulum  est,  Innocentio  III  placuit  ut, 
Sy  ria  omissa ,  crucesignatiiEgyptumappel  lerentur  * , 

*'  Raimundi  de  Agiles  Hist.  Hierosol. ,  ap.  Bongars.,  Gesta 
Dei per  Francos  /T.  I,  p.  173. 
1  Ibid. 

*  Willermi  Tyrensis  Hist.y  lib.  XIX  et  XX  ,  ap.  Bongars, 
Gesta  Dei  per  Franco* ,  T.  I. 

*  Quae  quidem  facta  narrantur  in  opusculo  quod  Leibnitius 
de  occupanda  Jggypto  Ludovico  XIV  obtulit ,  et  de  quo  infra 

•  * 

agetur.  (Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  V,  p.  488.)  Ea 
Leibnitius  hauserat  forsan  a  Paulo  JEmylio  Veronensi ,  De 
rébus  gestis  Francbrum.  (  F.  Michaud ,  Bibl.  des  croisades  > 
part,  III,  p.  309.) 

5  Ibid.;  Sécréta  fidelium  crucis ,  lib.  II,  part.  II,  cap.  9; 
Michaud ,  Hist.  des  croisades ,  T.  III,  p.  312. 
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et  sexto  bello  exorto ,  si  cuidam  inter  scriptores 
qui  res  a  Saracems  gestas  narraverunt  credideris, 
côncilium  habitum  fuit  Ptolemaide  in  quo  multi 
dicebant  :  «  Quidni  imus  in  iEgyptum  ,  quum  hac 
»  regione  subacta ,  facillime  provincias  olini  armis 
»  quaesitas  repetere  lieebit  «  ?  »  Deniqué  Sa  net  us 
Ludovicus  hoc  quoque  sibi  constituit'  iEgyptum 
occupare,  quippe  qui  Palsestinam  ^Egypti  domi- 
toris  praemium  futùram  esse  arbitraretur.  Tanta 
autem  adortis,  quum  propter  temer itatem  ,  '  tum 
propter  imperitiam  res  improspere  cessit.E  supra 
memoratis ,  Noster  profecto  nihil  novi  excogitavir; 
at  primus  intellexit  quanti  esset  tiiomenti  iEgypius 
inter  diversas  orbis  vetëris  partes  média  ,  quan- 
taque  Christianis  utilitas  futura  esset,  si  régi  on em 
a  Persis ,  Àlexandroque  et  Romanis  otim  expetitam 
sub  ditiônem  rédigèrent.  Willermus  Tyrensis  non- 
nulla  quidemde  Àlexandria  et  de  commercio  apud 
iËgyplios  habite  retulerat  *  ;  Noster  autem  de  iis- 

1  Michaud,  Bibl.  des  croisades,  part.  IV,  p.  388 ;  ex  Ibn- 
férat. 

3  Lib.  XIX,  26.  «  Sita  est  autem  quantum  ad  celebranda 
»  commercia  commodissime....  De  superioribus  autem  ^Egypti 
»  partibus  per  fluenta  Nili ,  omnimodorum  alimentorum  copiam 
»  et  rerum  pêne  omnium  suscipit  ubertatem.  Verum  et  de  re- 
»  gionibus  transmarinis ,  si  qua  s  mit  quœ  JBgyptus  non  habet , 


dero  minutissiroa  quseque  perscruUtar,  «t  cariosius 
exquirit  quîd  ihàe  sit  profuturum ,  postquam,  quo- 
modo  JSgyptus  sit  invadenda ,  accûrate  admodum 
disseruit.  «  Terra  »,  inquit ,«  est  magis  frugifera  et 
delectabilis  quam  reperiatur  in  mundo  *  a  ;  sanu* 
ibi  aef,  probatissima  aqua,  magna  frugnm  et 
fructuum  copia,  propter  Nilum  uberrima  tellus; 
hic  eu  m  Trïdis  commerciiim  facile,  hic  etiam 
merciiim  vectura  facilis  et  magna  tenu»  pre- 
tiosissimarum  vilîtàs  est  *.  Praetesrea  iEgyptus 
>.  ■  ■  » 

»  naVigio  oœnis  opuientia  ministratur  ;  uode  amplius  qualibet 
»  urbe  maritima  omnibus  commoditatibus  dicitur  abundare. 
»  Ad  haec  ex  utraque  India,  Saba  ,  Arabia  ,  ex  utraque  etiam 
•  nihilomjnus  JStbiopia ,  sed  et  de  Perside  et  aliis  circumadja- 
»  centibus  provinciis,  quidquid  aromatum,  margaritarum , 
»  orientalium  gazarum  et  peregrînarum  mercium ,  quibus 
»  noster  indiget  oebis,  per  mare  Rubrum,  onde  gentibus  illis 
»  ad  nos  iter  est ,  in  superiores  partes  JSgypti ,  ad  eam  urbem 
»  quae  Aideb  (Aden)  dicitur,  super  ripam  ejusdem  maris 
»  infertur;  id  totum  ad  flumen  et  inde  Alexandriam  descendit. 
»  Sic  ergo  Orieûtalium  et  Occidentalium  illuc  fit  concursus 
tpopulOfum  ;  estque  eadem  civitas  forum  publicum  utrique 
»orbi.  » 

*  Sanuti  epist.  XVI. 

3  Ltb.  U,  part.  Il,  cap.  3,  14  et  passim.  Saracéni  quoque 
quanti  momenti  esset  Jggyptué  intellexërant.  E  quodam  inter 
bistoricos  qui  res  ab  eis  gestas  scripserunt,  Ibn-Aboutaï, 
Schîrcou  dicebat  suis  ÎEgyptum  pulcherrimam  esse  Imperii 
provinciam,  quum  fons  divrtiarum  esset  nunquam  exhaurien- 
dus.  (Michaud,  Biblioth.  des"  croisades ,  part.  IV,  p.  134.) 
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firmissimufn  Solda  ni  stat  propugnacutum  ; 
igitur  invadenda.  Àbs  re  quidem  esset  iterum 
explicare  quidquid  de  viis  et  exercitibus  supra  fu- 
sius  diximus;  nobis  autem  si  coneedatur  nullurn 
antea  consilium  attendus  prudentiusque  reges 
iniissc,  videamus  ,quid  e  Nostri  propesito  exori- 
tu  ru  m  fuisset ,  si  principes  quam  illi  fîdem  dede- 
rant  prae&titissent.  Quum  quidem  ex  Ptolçmaeorum 
historia  paieat  iEgypti  dominatores  Palaestinam 
quoque  et  Syrianv  facillime  sub  i  m  péri  u  m  rede- 
gisse,  jure  Noster  asseruit,  expugnata  iEgypto, 
liberatum  iri  Palsestinam  «  ;  prœteréa  liberum  cum 
Orientis  regionibus  vel  remotissimis  commerciuro, 
et  pênes  Venetos  rerum  in  Oriente  arbitrium 
fuisset ,  quippe  qui ,  per  mare  Internum  navibus 
imperium  exercentes,  soli  fortasse  cum  Indis, 
^Egypto  potiti ,   negotteti  fuissent  *.  Propositùm 

1  «  Et  satis  verisimile  est  »,  inquit  rectissime  Noster,  «  quod 
»spbjugata  terra  i£gypti ,  terra  promissionis  se  tenere  non 
>»poterit  quin  vestrae  dominationi  subdatur.  »  (Lib.  II,  part.  I, 
cap.  3.) 

2  Jacobus  Filiasi,  in  Ricerche  storico  entiche-,  eadem  asse- 
rit  :  «Se  lo  avessero  fatto,  el  traffico  delP  Indie  Orientait  forse 
non  sarebbe  fuggito  dalle  lôro  mani.  »  (  Ap.  Daru,  Hist.  de 
Venise,  T.  IH,  Hv.  XIX,  p.  76.  )  Heeren  quoque  eenset 
JEgypti  possessionem  necessariara  fuisse  ut  Palœstina  servari 
posset.  (Essai  sur  l'influence  des  croisades,  p.  32.  ) 
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igitur  et  quid  inde  oriturum  esset  perpendenti, 
ingenio  magnus  quidem  San u tus  ;  sed  quae  postea, 
evenerunt  intuenti  multo  major  sa  ne  videbitur. 
Veneti  enim ,  qui  Nostri  primum  flagil  a  tiopes  négli- 
gent er  audierant,  se  ri  us  quum  Lusitani  novum 
iter  ad  Indos  invenerunt ,  quumque  Àlbuquercius 
Ni  lu  m  avertendum  sibi  proposuit ,  miseront  clas- 
sem  quœ  Turcas  adjùvaret,  tanti  momenti  sibi 
iEgyptum  esse,  mutatis  animis,  arbitrabantur  <  1 
Cardinalis  Xi  menés  in  ter  Hispani»  ,  Lusitaniœ 
et  Anglïœ  reges  fœdus  composuit  quo  Turcis 
iËgyptus  âuferretur  ;  verum  illius  in  cep  ta ,  exstincto 
Ferdinando,  pçrfici  non  potuere  ».  Quum  vero 
Ludovicus  XIV,  in  bello  adversus- Bâta  vos  ,  mox 
Rhenum  superaturus  esset  ,  opusculum  ei  misit 
Leibnitius  in  quo  easdem  atque  apudNostrum  sen- 
tentias  non  sinequadamadmirationedeprehenderis. 
Leibnitius  enim  eversum  iri  Batavorum  potestatera 
senti  ébat,  dummodo^Egyptus  invaderetur.  Easdem 
ille  ac  Sanutus  rationes  proferebat  ;  iEgyptum,, 
hanc  Orientis  Hollandiam ,  oculum  regionum  , 
matrem  frugum  et  commerciorum  esse  dictitabat , 

1  Dam,  Hist.  de  Venise,  T.  III,  p.  114. 

2  Hœc  in  opusculo  Leibnitii  memorantur.  (  Michaud ,  Hist. 
des  croisades ,  T.  V ,  p.  48».  ) 
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et,  compluribus  de  situ  et  solo  relatis,  maximam 
iode  Christianitati  utilitatem  orituram ,  esse  pol- 
licebatur;  Turcarum  enim  erutis  opibus,  liberum 
cum  Indis  commercium  haberetur,  Gallique  Oceani 
et  Interni  maris  imperium  obtinerent  et  rerum 
arbitrium  illud  universale  «  monarchia  apud  pru- 
dentes optabilius  f .  » 

Denique  dux  iqter  recentiores  ingenio  et  armis 
prsestantissimus,  eadem  persécutas,  iËgyptum ag- 
gressus  est,  ne  Angli  deinceps  cum  Indis  commer- 
cium  facerent»,  idque  futurum  arbitrabatur,  si 
quinquaginta  millia  familiarum  negotiantium  cum 
magisiratibus  et  legibus  sedem  ibi  cpnstituissent  *. 
Ex  his  autera  non  conjiciendum  crediderim  philo- 
sophum  et  Gallorum  ducem  Nostri  librum  notum 
habuisse;  sed  utrumque  de  tanta  re  eadem  ac 
Sanutum  sensisse  nonne  mirandum  est? 


1  Quodquidem  opusculum,  diu  ignotum,  apud  Anglos  pri- 
mum  editum  fuit,  anno  1803,  tempore  quo  timebant  ne  a 
Gallis  rursus  &gyptas  invaderetur.  Inscribftur  :  A  summary 
account  of  Leibnitz'  s  memoir  addressed  to  ^ewis  the  four- 
teenth ,  recommending  to  that  monarch  the  conquest  ofEgypt 
as  conductive  to  the  establishing  a  suprême  àuthority  oter 
the  governments  of  Europe.  (Michaud,  Hist.  des  croisades, 
T.  Y,  pp.  486  et  sqq.)  . 

a  M.  Thiers ,  Hist.  de  la  révol.  française,  T.  IX ,  p.  4f0. 

3  Mémorial  de  Sainte-Hélène  :  Paris,  1823 ,  T.  V,  p.  77. 
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XI 


Sin  autem  per&picuum  est  Sanutum  m  ter  œquales 
primas  ingenio  tenuisse,  eumque  utilissima  Chris* 
tianis  Venetîsque  imprimis  suasisse ,  .et  per  omnem 
vitam  omni  ope  atque  opéra  enixum  ut  bellum 
moveret ,  profecto  quserendum  est  quamobrem  ut 
antea  non  factus  sit  regum  et  populorum  con* 
cursus,  et  contra  eorum  incuria  ?es  perierit/ 
Haric  esse  causam  crediderim  quod  reges  et  opti- 
males parum  curarent,  ut  procul  in  déserta  re- 
gionç  «  ruirtisque  tantum  nobili  »  gloriam  ina- 
nem  prorsus  conseqnerentur,  et  domi  corn  m od a 
certa  sibi  comparare  mallent  finesqtie  imperii  dila- 
lare,  quam  in  oriente  a  r  rais  queerere  règiones 
qu'as  et  subi  gère  difficile  et  servare  difficiles 
fuisset,  quum  praeterea  incepti  utilitas  ad  Venetos 
solpsaugendi  commercium  et  colonias  tuendi  stu- 
diqsissimos  pertineret.  Summi  Pontifiçes  Avenione 
sedetn  habebant,  et  pristinœ  laudis  immemores 
temporalibusque  immixti ,  Christianos  eloquentia 
commovere  minus  valebant;  Angli,  vixdum  ad* 
versus  reges  sedata  seditione,  de  regno  con tende- 
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bant  cum  Gai  1  is ,  quorum  reges,  quum  reipublicae 
legibus  condendse  operam  darent,  ex  imperii  fini- 
bus  hostes  propulsare  simul  conabantur.  Germani , 
ut  ex  No8tri  patet  epistolis,  iterum  invaserant 
Italiam,  quse  populorum  dissidiis  civitatumque 
i&terse  odiis  disturbata,  arrais  tumultuque  mis- 
cebatur.  Hispani  autem  ab  Europ»  gentibus 
divisi,  rem  seorsum  agebant,  et  Graeci  reformida- 
bant  ne  a  Latiuis  imperium  everteretur,  nedum 
horum  auxilium  exoptarent.  Fap  etiam  omnes 
Christianos  populos  de  Sanuti  proposito  perficiendo 
eonsensisse,  incertus  tamen  armorum  exituset 
anceps  belli  fortuna.  Jam  antea  cum  Infidelibus 
commercia  haberi  vetitum  fuerat  v  nec  quisquam 
paruerat  imperantibus ,  etVeneti  ipsi,  quod  paru© 
prçescripta  servaverant ,  Christiania  pœnas  dede- 
rant«.  Domita  iEgypto ,  nihil  dubium  quin  Veneti, 
rerum  nauticarum  peritissimi,  in  Interni  maris 
littoribus  et  Nili  ri  pis  victores  consedissent  ;  sed, 
medio  sevo ,  nullus  prope  erat  nisi  de  religiône 
animorum  voluntatumque  consensus,  ita  ut  po- 
puli ,  licet  sub  eodem  vexillo  incedentes,  omissa 
tamen  militari  disciplina ,  Nostri  mandata  nequa- 

i  Miehaud  ,  Bibl.  des  croisades,  part.  II,  p.  780,  e  Thoma 
de  Walsingham. 
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quam  permissent.  Absque  sùbsfcïio  igitur  derelictij 
propriis  viribus  tàrita  ad  prosperum  exitum  pér* 
ducere  nèquivissent  Veneti ,  qui  Àlexandriain  olim 

* 

armis  occupatam  postera  die  deserere  coacti  fue- 
rant  « .  At ,  ut  Christiani ,  superatis  tôt  et  tantis 
impedimentis,  rem  prospère  gessissent  ;  Mgypto 
potiti ,  Palœstinam  ,  fa  teor ,  récupérassent  ;  sed 
non  ideo  Saraceni  regno  Granatensi  fuissent  ex* 
pulsi,  nec  Grseci  adversus  Summorum  Pontifi- 
cum  auctoritatem  rebellare  desiissent.  Num  etiam 
iEgyptus  et  Pâtes tina  potuissçnt  servari?  Olim 
a  Christianis  in  Palœstina  regnùm  constitutum 
erat  ;  corruerat  autem  propter  Grœcorum  male- 
volentîam ,  Christianorum  dissensiones  9  horum 
posf  victoriam  mollitiem ,  presertimque  regum  et 
populorum  Occidentis  incuriam.  Constantinop'oii 
quoque  La tini  potiti  fuerant,  quid  autem  impé- 
riura  illorum  factum  erat?  In  multas  scilicet  partes 
divisum ,  et  reges  undique  a  barbaris  lacessiti 
vitam   miserrimam    egerant  ».   Frustra,   amissis 

1  Daru,  Eiit,  de  Venue,  T.  III,  p.  77. 

2  BalduinusH ,  siNostro  credideris,  coacttfs  fuit  «  nonnuNa 
»  palatia  sua  plumbo  cooperta  nobiiiterab  antiquô  discooperire, 
»  et  plumbi  venderecooperturam ,  et  alia  plura  agere,  ut  vivere 
»  posset ,  augusta3  inconvenientia  dignitati.  »  (  Sécréta  fidelium 
crucis,  lib.  II,  part.  IV,  cap.  18.) 
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provinciis,  Bal  du  in  us  II  confugerat  ad  Chris- 
tianos ,  et  postea  Genuenses  Gratis  in  instaurant 
imperio  auxiliati  fuerant,  tanto  propter  Euxini 
colonias  erga  Venetos  odio  accendebantur  !  Quae 
quideai  a  Nostro  provisa  fuerant  ;  quippe  qui  sua- 
deret.Christianisutinterse  concordissime  virèrent, 
utqueiQoloni  in  Palaestinam  convenirent ,  quorum 
novam  tueïi  patriam  intéressât.  Àt  sane  factum 
fuissetut,  pace  ex  necessitate  dirempta,  Terra 
Sanctse  incolse,  ab  omnibus  Europœ  gentibus  dere- 
ljeti ,  barbarorum  jugum  subirent ,  utque  reges 
quos  nuper  Ptolemaidos  excidium  nihil  moverat, 
in  eajndem  religionis  oblivionem  venirent.  Concé- 
da m  us  igitur  Sanutum  virum  quidem  rei  politkae 
peritissimum  exsti tisse,  sed  in  errore  versatum 
quum  consilia  meditatus  sit  inania ,  et  quod  a 
nemine  effici  poterat  efficiendum  sibi  proposuerit. 


XII. 


Attamen  ex  Nostri  pretiosissimo  libro  multa 
insuper  haurire  est,  quibus  dilucidum  et  perspi- 
cuum  omnino  sit  qui  fuerit  quarto  decimo  saeculo 
Christianitatis  status  ,  et  quomodo ,  animorum  ar- 
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dore  sedatô ,  de  sacris  bellis  otnnes  prieaeriimquc; 
Veneti  aliter  àc  primi  crucesignati  sentirent. 

Quum  olim  apud  Occidentis  gentes  primam 
de  Terra  Saucta  recuperanda  et  Ghristi  sepulcro 
liberando  agitât um  est  ;  pracltirissimi  viri  qui 
crucem  praedicaverunt ,  Silvester  II  scilicet ,  6re- 
gorius  VII ,  Petras  Eremita ,  Urbanus  II ,  Sanetus 
Bernardus  Willermusque  Ty renais ,  quid  utilitatis 
siveregibussive  populis  e  bello  futurum  essetparum 
curabant.  llli  Palaestinae  calamitates  depingere, 
loca  ubi  Ghristus  cruci  fuisset  affixus  ab  Infide* 
libus  contaminata  ,  Christianorum  templa  ad  id 
eversa  ut  fafeorum  numinum  simulacra  colerentur, 
aerumflas  àaûctœ  religionis  causa  peregrinantium 
narrar&,  itJjjÉna  sumerent  fidèles  urgere ,  die  tir 
tare  mttlta  eis  perpetienda  esse  ut  terram  protégè- 
rent in  qua  Ghristus  morte  rede  missel  animas  « . 
Nonnulli ,  fateor,  commodis  suis  inserviebant  ;  qui- 
dam inter  principes  in  Oriente  voluptates  et  régna 
sperabant ,  miserrimi  «  ut  credi tores  suos  éludè- 
rent se  aliis  ad  jungebant a  »  ;  reipsa  autem  pauci 
erant  qui  animarum  salutem  négligèrent ,  et  coin- 

1  Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  I ,  pp.  31,  61  ,  73  et 
sqq. }  T.  II,  pp.  126  et  sqq.,  302  et  sqq. 
*  Wtllérmi  Tyrensis  Historiœ,  lib.  I,  cap.  16. 
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plures ,  quaesita  peccatorum  venia ,  fore  ut  in  cœlo 
vita  aeterna  fruerentur  «onfidebant.  Serius  tanturo- 
modo  aliquid  e  pristina  fide  rem  issu  m  est ,  quum 
uecesse  fuit  videlicet  ut  régna  in  Oriente  consti- 
tuta  protegerentur,  et  sacrorum  bel  I or u m  -histo- 
riam  perlegenti  quam  crucesignatorum  sententiae 
aensim  immutatae  fuerint  manifestum  patebit. 
Quum  enim  Latini  quibus  prsçerat  Ludovicus  VU , 
Gai  1  or  u  m  rex,  Constantinopojim  advenerunt ,  a 
Lingonensi  episcopo  in  concilio  propositum  fuit  ut 
per  imper  H  Graecorum  exoidium  bellum  incipe- 
retùr  * .  Ri  char  dus ,  ambitione  incitatus,  Cyprum 
insulam  oecupavit*,  et  in  quarto  bello,  ne  Palœs* 
tinam  quidem  adierunt  Cbristiani  qui,  obstante 
Summo  Pootifice  et  flagitantibus  Venetis,  prrmum 
Zaram  sunt  aggressr,  ac  deinceps  Grœcorum  Im- 
perii provincias  in  ter  se  diviseront  «..Postea  ad 
iEgyptum,  firmissimum  potestatis  Infidelium  pro- 
pugnaculum,  conversi,  appulsi  sunt  Johannes 
Brenensis  Sanctusque  Ludovicus,  quibus,  dum- 
roodo  hanc  regionem  occupèrent ,  eversum  iri 
Soldani  imperium  persuasissimum  erat  *.   Nostri 

*  Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  II,  p.  159. 

MbML,  p.  372. 

»  Ibid  ,  T.  III,  liv.  X  et  XI  passim. 

4  Ib.,  T.  III,  I.  XII  passim  i T.  IV,  !.  XIV,  XV,  XVI, passim. 
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libro  planius  etiam  perspicuum  •  est  quem  sibi 
finem  proponerent  viri  qui  sacra  bella  ,  eversrs 
etiam  Palsestinse  coloniis ,  iterum  suscipwoda  esse 
arbitrarentur.  Gerte  Sanutus  religiônis  observait* 
tissiraus  erai;  ssepius  enim  in  scriptis  Terram 
Sanctam  ab  Infidelibus  occupatam  sepulcrumque 
Christf  impia  labe  notatum  ingeinit ,  quînimo 
ad  Summum  Pontificem  scrrbit  6deles  incitandos 
«  ad  conquisitionem  Palsestinse  ,  cui  proxima  est 
»  vallis  Josaphat  ubi  Deus  mortubs  judicaturus  sit, 
»  in  qua  humani  generis  creatio  et  redemptio  facta 
«fuit  ,  patriae  amore  et  revérentia  majestatis 
»  divin»  « .  »  «  Quseri  te,  exclamât ,  regnum  Dei ,  et 
omniaadjicienturvôbis*.  »  Ille  vult  etiam  utGraeci, 
haeresiabjecta,  in  Ecclesiae  gremium  redéant  ;  faten- 
dum  est  autem  eum  sœpius  Europae  discrimina , 
commercioram  utilitatem  et  patrise  gloriam  pro- 
spicere.  Huic  instat  potissimum  rei ,  scilicet  ut,  si 
Turc»  et  Saraceni  imperium  magis  ac  magis  pro- 
férant ,  Latini  in  extremum  periculum  adducti 
non  jam  valeant  negotiari  3;  at  sperat  contra,  si 
forte  Palsestina  sub  horum  potestatem  redigatur , 

«  Sécréta  fidelium  crucis,  p.  8.  * 

*  Êpist.  m.  v 

3  Sécréta  fidelium  rruciê,  et  Epist.  passim. 
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Orientis  pretiosissimas  merces  minori  pretio  emp- 
tum  iri  et  jEgyptum  Vénetis  «  concessum ,  qui  cum 
Indis  mercaturam  faciant  *.  Qu«  quidem  ,  etsi 
admiratione  digna  ,  quantum  a  crucesignatorum 
abhorrent  mente  ,  qui  primum  nihil  ad  uttlitatem 
suam  retulerarit! 

Quum  oli m  Christian i  in  Orientis  partes  betlum 
inferebant ,  Deo  pro  defensoribus  propugnataro 
cônfisi ,  improvide  soiebant  agere.  Subsidiis  enîm 
omissis ,  viri  quibus  duces  preerant  inconôulti , 
Una  cum  pueris  et  mulieribqs  ,  ignari  viarum , 
sine  machinis  belli  ,  in  longinquas  regiones  pro- 
ficiscebantur  ;  at  brevi  ab  hostibus  circumsepti 
honestissime  occumbebant ,  et  inde  tôt  exerci- 
tuum  s t rages.  Paulatim  vero  prudentius  omnia 
provisa  sunt  ;  electi  sunt  enim  consilio  manuque 

1  Sanutus  quidem  ait  :  «  Ita  quod  poteritis  eara  (^gyptum) 
Dconferre  tune  cui  vel  quibus  vestrae  Sanctitati  placuerit*  » 
(  Sécréta  fidelium  crucis,  lib.  II,  part.  I,  cap.  3.  )  E  toto  autem 
libro  patet  id  eum  sibi  proposuisse,  scilicet  ut  Veneti  regio- 
nem  tamdiu  exoptatam  occuparent. 

2  «  Scilicet,  tam  de  terra  propria  ASgypti,  omnia  terra  nas- 
bcentia  percipient  et  habebunt,  quam  etiam  ex  omnibus  aliis 
«partibus,  cursus  et  transi  tus  mercationum  omnium  de  India 
»in  totum  auferent,  facientes  ipsas  descendere  per  ASgyptum, 
»ut  exinde  ad  partes  occidentales  mercationes  pnedictse 
»commode  transferantur.  »  (  Sécréta  fidelium  crucis ,  lib.  II, 
part.  IV,  cap.  27.) 
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prompti  duces  ,  exercitus  ad  disciplinant  et  ad 
obsequium  informari  cœperùnt ,  et  cibariis  armis- 
que  jam  comparais  ,   navibus  iter  factum   est. 
Philippus-Àugustus  viros  tantum  militiœ  maturos 
sibi  belli  socios  adjunxit  * ,  Sanctusque  Lûdovicus 
secum  abduxit  instrumenta  et  colonos  qui  regio- 
nem  occupatam  colerent  cultamque  tuerentur*. 
Quo  tempore  Sanutus  floruit ,  quum  res  militaris 
jam  multum  profecisset,  apud  eum  plurima  op- 
timaque  de  bellandi  modo  praecepta  reperias.  Qui 
quidem  aptissi  me  docet ,  ne  jam  dicta  répétante!*, 
quidquid  ad  vincendum  firmandamque  victoriam 
utile  sit.  Id  vero  imprimis  animadvertendum  esse 
crediderim  illum  stipendiumcrucesignatis  petere'. 
Hase  «  ab  omnibus  tam  prinoipibus  quam  baro- 
»ûibus  ci vi ta tum que  commun itati bus  »  exigenda 
putat ,  a  quum  plerique  ob  paupertatem  sumptus 
«necessarios  facere  nequirent,  quum  que  soldat  i 
»  melius  capitanei  manda tis  attendant  et  obediant.  » 
Quae  quidem  laudanda  sunt  si  ad  exitum  belli 
respexeris  ;  stipendii  autem  sane  puduisset  eos  qui 
primum  sub  crucis  vexilla  convenerunt ,  quique 

*  Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  II,  liv.  ¥11. 

*  Ibid.,  T.  IV,  p,  l&l, 

3  Secrète  fidelium  crucis ,  lib.  II,  part.  IV,  cap.  19. 
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ignari  viarum  et  disciplinée ,  nullo  temporali  pras- 
mio  sibi  proposito ,  mortem  in  desertis  Asiae  fer- 
ventibus  fort i ter  oppetebant. 

Denique  olim  ,  confecto  hello ,  si  res  i  m  prospère 
cesserat,  nonnullis  triumphus  martyrum  pras- 
mium  incepti  videbatur  «  ;  sio  autem  relata  erat 
Victoria ,  Deo  gratiae  agebantur,  rursus  aedifica- 
bantur  ecclesiae ,  tantùsqué  erat  omnium  fervor  ut 
Godefridus  coron  a  m  recusaverit ,  in  bac  reverenda 
civitate  ubi  Christus  olim  spinis  (infandum  !)  coro- 
natùs  fuerat '.Quarto  decimô  saeculo  de  his  parum 
cura  tu  r;  censet  quidem  Sanutus,  libërato  Christi 
sepulcro  ,  «  patrïarchas  redituros  Antiochiam , 
»  Constantinopolim ,  Alexandriam  et  Hierosolymà.  * 
Àddit  etiam  :  «  Iterum  poterunt  visitari  multa 
»loca  venerabilia ,  et  prsecipue  illa  quse  Domino 
»  nostro  Jesu  Christo  pro  redemptione  nostra  suis 
»  sanctissimis  pedibus  placuit  visîtare  ,  de  quibus 
»Vestra  Sanctitàs  (de  Summo  Pontifice  agitur) 
»suum  posset  in  processu  temporis  desiderium  ad- 
»  implere3.  »  Hsec  sane  scripta  pietatis  studio  ;  sed 

1  Vide  ea  quae  narrantur  ex  Itinerario  re§U  Anglorum 
Richardi ,  auctore  Gualterio  Vinisalf  a  Michaud,  Biblioth.  des 
croisades,  part.  II,  p.  725. 
•  *  Michaud,  Hîst.  des  croisades,  T.  I,  p.  355. 

1  Sécréta  fidelium  crucis,  liv.  II,  part.  IV,  cap.  28. 
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aliud  Noster  mente  agitabat ,  et  quem  fi  ne  m  prseci- 
puum  sibi  proponeret  in  Hbro  profitetur.  Id  im- 
primis  petit  ut  ^Egyptus  Venetis  tribuatur  quorum 
mirum  in  inodum  imperium  et  divitiae  crescant , 
utque ,  coloniis  in  Palsestina  constitutis,  commerçai 
liber  tas  concéda  tur  <.  Quae  quum  ita  sint,  infe- 
rendum  est  quarto  decimo  sseculo  piëtatem  haud 
omnino  exsiinctara ,  bella  autem  magis  atque  magis 
utilitatis  causa  suscepta  a  regibus  et  populis ,  qui, 
ut  Nostri  verbis  utar ,  «  temporalia  cœlestibus  prae- 
ferrent.  »  Hanc  quidem  sententiam,  quam  e  Sanuti 
scriptis  expressimus ,  sane  co  m  probasset  vir  erudi- 
tissimus  qui  dissertation em  scripsit  qua  demonstra- 
retur  Christian  os  Palaestinam  invadentes  ad  corn- 
mercia  tan  tu  m  spectavisse*.  Errât  autem  ille  ad 
partem  tantum  rei  respiciendo  ,  quum  totam  com- 
plecti  deberet ,  rectiusque  nobis  sapere  videtur 
auctor  gravi  ta  te  conspicuus  cujus  verba  opusculo 
nostro  prœscripta  illud  fartasse  tutabuntur. 

Sed  quo  magis  nostra  sententia  illuslretur,  quse 
fuerint  bella  in  Oriente  gesta  elapso  quarto  decimo 
ssecufo  summatim  perpendamus.  Ea  enim  tem- 


1  Sécréta  fidelium  çrucis ,  passim. 

9  De  Guignes,  Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions  et 
belles-lettres,  T*  XXXVII. 
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pestate,  Turc»  per  Gracorum  dissenstones  pri- 
mum  totam  Àsiam  occuparunt,  et  detnde,  trajecio 
mari ,  Constantinopolim  aggressi  sunt.  Nunquaro 
profecto  bellum  magis  necessarium  fuisset;  atta- 
men  apud  Gallos,  milites  sali  arma  sumpsere  et  ad 
Nicopolim  profligati  sunt*.  Quinto  decimo  sœculo, 
postquam  Constantinopolis  expugnata  fuit,  ne- 
mine  obstante,  Turcae  Italiam  appulsi  sunt.  Tune 
a  Summo  Pontifice  Pio  II ,  qui  senior  factus  juvenis 
partes  agebat ,  crux  prsedicata  fuit;  dux Venetorum 
et  dux  Burgundiae  se  profecturos  quidem  polliciti 
sunt;  quum  autem  Ànconam  conventum  est,  tan- 
tulus  fuit  crucesignatorum  numerus  ut  ,  proposito 
prsetermisso ,  Pontifex  mœrore  confectus  continuo 
interierit  a. 

XIII. 


Quae  autem  in  Europa  fuit,  sub  medii  sévi 
finem  ,  principum  et  populorum  qui ,  omisso  reli- 
gionis  studio  ,  omnia  ex  propria  utilitate  metieban- 
tur,  ea  jamdudum  Italiae  gentium  praesertimque 
Venetorum  fuerat  agendi  ratio.  Jampridem  enim 

**lHohaud,  Hi$t.  des  Croisades,  T.  V,  pp.  208  et  sqq, 
*  Ibid.,  pp.  276  et  sqq.  Daru,  Hist.  de  Venise ,  T.  II,  p.  567. 
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eu  m  Orientiscivitatibus  negotiabantur  ;  bel  lis  autem 
sacris  ineuntibus ,  se  Christiania  adjunxere ,  rati 
scilicet  fore  ut  dilatarentur  imperii  fines  novaeque 
viae  mercibus  exportandis  aperirentur  «.  Sed,  ut 
mercatoribus  prpprium  est,  exarsit  cum  babendi 
cupiditate  eorum  in  aemulos  odium.  In  primo 
bello ,  prœmissa  in  Orientem  classe  et  cum  Pisanis 
occurrentibus  inito  prœlio,  Veneti  viginti  naves 
et  quinque  millia  hominum  ceperunt*.  Deinde 
civitatibus  nonnullis  potiti  sunt  in  quas  Orientis 
merces  advebebantur,  et  pro  victualibus ,  navibus , 
om  ni  busqué  necessariis  Latinis  suppeditatis ,  pacti 
sunt  ut  maxima  sibi  privilégia  concédèrent ur, 
unde  fiebat  ut  plerumque  oppidorum  parte ,  eccle- 
siis ,  macellis ,  balneis ,  furnis  donarentur,  libère 
mercaturas  facerent ,  et  secundum  proprias  leges  a 
magistratibus  regerentur*. 

1  Ea  est  sententia  historicorum  qui  res  Venetas  scripserunt. 
—  Us  n'adoptèrent  jamais  les  projets  de  croisade  continuelle- 
ment enfantés  par  les  papes,  que  lorsqu'ils  y  furent  déter- 
minés par  la  nécessité  de  le  faire  ou  par  Pespérance  d'agrandir 
leurs  colonies  de  l'Archipel,  et,  tant  qu'ils  ne  furent  pas  animés 
par  l'un  de  ces  motifs ,  ils  recherchèrent  avec  ardeur  l'amitié 
des  puissances  musulmanes  comme  un  moyen,  d'enrichir  leur 
état  par  l'avancement  de  leur  commerce.  (  Laugier,  Hist.  de 
VmisefT.  VU,  p.  180,  et  ibid.,  T.  H,  p.  10.) 

2  Daru,  Bis  t.  de  Venise,  T,  I,  p.  150. 

5  Depping,  T.  I,  pp.  14,  150,  151;  Heeren,  pp.  334  et 
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Quam  autem  religio  illis  parum  curae  esset,  in- 
tuenti  quomodo  sese  quarto  bello  gesserint  maxime 
perspicuum  videbitur.  Crucesignatis  quidem  naves 
praebuerunt,  sed  ea  lege  ut  ad  assem  magna 
pecuniae  vis  sibi  penderetur,  eo&que  secum  ab- 
duxerunt  ad  versus  Zaram  de  qua  eu  m  hostibus 
contendebant  * .  Quum  autem  postea  bellum  ad- 
versus  Constantinopolitanos  decretum  fuit,  Chris- 
tianis  in  auxilium  ideo  tantum  Venerunt  quod 
sibi  prœdae  major  pars  fuisset  promissa ,  quodque 
Graecorum  Imperator  sibi  non  solvisset  débitant 
pecuniam  et  bénigne  Pisanos  habuisset  *  ;  quinimo 
insimulati  sunt  pecuniam  a  Soldano  accepisse  ne 
bellum  in  iEgyptum  inferretur^  Constantinopoli 

sqq.  ;  Pardessus,  Collection  des  lois  maritimes  antérieures  au 
XVIIh  siècle,  Paris  1831,  T.  II,  introduct. ,  p.  ix;  Daru, 
Hist.  de  Venise,  T.  I,  pp.  153,  163;  T.  III,  liv.  XIX,  pp.  74 
et  sqq.  —  Omnes  exempla  referunt  excerpta  e  Marini  Storia 
delcommercio  de' Veneziam  (Venise,  1796-1808);  unum  inter 
omnia  notandum  reperitur  ap.  Depping,  loc.  cit.  Vide  quoque 
Assises  de  Jérusalem  :  Paris,  imprimerie  royale,  1843,  T.  II, 
IntnxL,  p.  xxn,  ex  Willermo  Tyrensi ,  lib.  XII,  cap.  25. 

*  Michaud ,  Hist.  des  croisades ,  liv.  X. 

2  Daru,  Hist.  de  Venise,  T.  I,  p.  281. 

»  Ibid.,  p.  282.  —  Puis  après  (  le  Sultan)  envoia  message  et 
serjans  en  Venîce ,  et  lor  donna  grant  avoir  et  grans  richesses 
qu'il  manda  au  duc  et  as  Veniciens,  et  avec  ce  lor  manda  salut 
et  amitié ,  et  lor  manda  s'ils  povaient  tant  faire  en  nulle  ma- 
nière qu'ils  detornassent  les  Chrestiens  qu'ils  n'alassent  en  la 


69 

autem  expugnata,  non  tantum  bujuscé  civitatU 
partem  et  maris  Mg&i  insulas,  sed  sedes  corn- 
mercio  idoneas  in  omnibus  oris  Interni  maris  a 
Dalraatia  usque  ad  Phasim  sibi  tribuendas  cura- 
runt1.  Denique  amissis  proptef  Genuensiiim  irivi- 
diam  in  Euxino  coloniis,  ssepius  iEgypti  ripis  ap- 
pulerunt ,  quippe  quae  eommercium  cum  Perside  et 
India  fa  ci  li  us  redderet.  Invitis  Summis  Pontifici- 
bus,  fœderè  cum  Soldants  juncti  «,  illuc  Occidentis 
mercimonia  importando  ac  vice  sua  merces  Orientis 
revehendo,  quamplurimum  lucri  faëiebant*  quum 
ea  tempestate  omnium  Europse  région  um  mercà- 
tores  a  Venetis  commeatus  emerent.  Abhinc  autem 
toti   in  rixis  cum  Genuensibus  nulli  rei   curam 

terre  d'Egypte ,  il  lor  donrait  grant  avoir  et  grant  franchises 

au   port  d'ÀIixandrie Haec  memorat  Michaud  (Bibl.des 

croisades,  part.  I,  p.  373),  excerpta  ab  historico  qui  Willermi 
Tyrensis  historiam  confecit.  ■ — Guntberus  propositum  eorum 
qui  in  quarto  bello  crucesignatis  prœerant  Venetorum  fraude 
et  nequitia  impeditum  fuisse  me  mord  t.  (Michaud,  Hist.  des 
croisades ,  T.  m,  p.  86,  not.  e  Canisio,  Monurri.  Ecclesias. 
t.  IV,  p.  4  à  8.) 

*  Michaud ,  Hist.  des  croisades,  liv.  XI;  Daru,  Hist.  de 
Venise,  T.  I,  liv.  IV,  pp.  339  et  sqq. 

2  Fœdera  Vèneti  sanxerant  cum  omnibus  Orientis  princi- 

pibus,  christiani  essent,  nec  ne,  ut  eommercium  adjuvarent. 

(Depping,  T.  II,  chap.  8,9,  passim  ;  Heeren ,  pp.  364  et  sqq.) 

Quibusdam  foederibus  heec  inscripta  memorat  Daru  {Hist.  de 

Venise,  T.  III,  p.  75):  In  nomme  Domini  et  Mahumeti. 
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impenderunt ,  nisi  mercatur»  vicibus,  sextoque 
tan  tu  m  bello  Christianis  opem  attulerunt  «.  Eversis 
postea  Syriae  coloniis ,  eumdem  religionis  neglec- 
tum,  eamdem  qusestus  cupiditatem  pre  se  tulerunt. 
Anno  1 343,  Clemens  VI  Venetos  et  alias  gentes 
adyersus  Turcas  incitaverat  ;  tantum  au  te  m  in 
if  lis  fuit  mercaturœ  studium  ut  Hospitalarii ,  hoc 
indigne  férentes,  duci  Venetorum  classis  imperium 
abrogaverint.  Interea  Smyrna  capta  fuit,  etfœdus 
Veneti  cirm  Turcis  inierunt  quo  naves  libère  Àsise 
Minoris  et  Africae  portus  a  dirent2.  Expugnatum 
est  etiam  Hydruntum ,  anno  1 480 ,  a  Turcis  quos 
i psi  Veneti  arcessiverant  ».  Inde  in  hos  exorta  est 
omnium  indignatio ,  et  Helianus ,  Gallorum  régis 
legatus ,  adversus  eos  in  concilio  Auguste  Vinde- 
licorum  habito  verba  fecit  odio  simul  et  ira  fer- 
ventia.  Yenetis  enim  exprobravit  quod;  Syriae  co- 
loniis auxilio  destitutis ,  armisque  et  opibus  Turcis 
ministratis,  erga  Genuenses  et  Pisanos  animo 
egissent  infesto ,  maie  ita  Turcarum  et  Christia- 
norum  officio  functi 4.  Quge  quidem ,  licet  ex  ira 


1  Daru,  Hist.  de  Venise,  T.  T,  p.  358. 

2  lbid.,  T.  I,  pp.  595  et  sqq. 

Mbid.,T.  UI,p.  6.  ^    '    " 

4  JVlichaud,  Bibl.  des  croisades,  part.  III ,  pp.  52  et  sqq. 
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profecta  videantur,  confirmé ntur  tamen  ab  iis 
qui  sacra  bel  la  narravere,  quique  Venetos  Chris* 
tianis  sociis  multum  profuisse,  sed ,  Itali&gentium 
instar,  pietatis  studio  paru  m  incitatos  testantur. 
a  Si  quidem  Italici  »,  inquit  Jacobus  de  Vitriaco , 
«  Terra  Sanctse  valde  sunt  necessarii  non  solum 
»  in  praeliando  sed  in  navali  exercitio ,  in  mercimo- 
»  niis  et  peregrinis  et  victualibus  dêportandis  « ,.;.. 
»  negotiationibus  et  mercimoniis  plus  quam  Christi 
»praeliis  implicantur  *.  t> 

Prœsertim  autem  apud  Sanutum  qu&renda  sunt 
argumenta  quibùs  pateat  quomodo  reipsa  Veneti 
sacris  in  bellis  sese  ge  s  serin  t.  Eminet  tmprimis  in 
toto  libro  eorum  animis  insita  superbia.  Venetiae, 
inquit  Noster  ampullans,  nunquam  armis  expu- 
gnatœ  sunt ,  i bique  ,  Italia  a  barbaris  occnpata % 
libertas  intacta  permansit  3(  Summa  igitur  belli 
Venetis  perniittenda  est  ,  quod  «  socios  quidem 
non  dominos  velint  *  » ,  et  ad  perficiendum  opus 
aptissimi  sint,  quum  regio  maritima  sit ,  quum 
cives  rébus  nauticis  assueti 5,  quumque  perpetuum 

1  Hist.  Orientaiis,  I,  67. 

2  Ibid.,  73.  s 

*  Sécréta  fidelium  crucis,  lib.  II,  part.  III,  cap.  1. 

*  Ibid.,  lib.  II,  part.  IV,  cap.  18. 

*  Ibid.,  lib.  II,  part.  III,  cap.  3. 
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in  super  cum  Orientis  gentibus  commercium  ha- 
beaut.  Sanutus  quidem ,  ut  supra  memoratum  est, 
mulla  refert  quae  propriam  Venetorumque  pietatem 
aperte  indicant ,  sed  librum  attente  perlegenti 
manifestum  fortasse  erit ,  talia  suadentem  ad  patriœ 
gloriam  et  divitias  magis  quâm  ad  fidei  propaga- 
tionem  respexisse.  Yolebat  quidem-  ut  Ecclesiae  in 
Palsestina  restituerentur,  sed  praevidebat  sane,  si 
vectigalia  jam  non  Soldano  splwreniur,  merci- 
monia  minori  pretia  emptum  in; 'ut  Infidèles  ex 
iEgypto  expellerentur- ,  sed  apprime  intelligebat 
çives,  hac  regione  accepta,  magnam  inde  per- 
cepturos  utilitatem ,  quippe  qui ,  décréta  commercii 
libértate ,  cum  Indis  etiam  negotiari  possent. 
Quodam  operis  loco  ,  de  Italiae  gentibus  eâdem 
ac  nos  de  Yenetis  dicit,  ita  ut  nostra  sententia 
inde  firmior  évadât.  «  Ita  (ici ,  exorta  in  eis  aemula- 
»tione  mutua  »,  inquit ,  «  insatiabili  avaritia  lucris 
»inhiantes,  implacabili  odio  et  immortali  dis- 
»cordia,  libentius  contra  se  pugnant  quam  contra 
»  imptos  Àgarenos  % .  » 

Quum  igitur  de  ea  re  tôt  auctores  consentiant, 
nonne  concludendum  est  Venetos  sacris  in  bellis 

i  Ub.  III,  part.  VIII,  cap.  5, 
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nihil  antiquius  habuisse  quam  ut  opes  et  reipu*- 
blicœ  potestatem  augerent ,  quum  minus  apud  eos 
religion is  amor  valeret  ?  Fatendum  autem  est 
longe  aliam  esse  sententiam  Foscarini  ,  qui  litté- 
ral* u  m  Venetarum  historiam  condidit  < .  Qui  quidem 
censet  Sanutum  pietate  tautum  in  proposito  inci- 
ta tu  m  fuisse3,  Yenetosque  ideo  tantum  jn  oausa 
crucesignatorum  stetissé  ne  Christianos  proderent , 
quum  ipsi  jam  antea  commercia  haberent  cum 
Oriente  ;  quum ,  recuperata  Palaestina,  ejusdem  com- 
me rcii  cseteri  populi  participes  futuri  essent  ;  quum 
Imperatores  Graeci ,  ipsorum  socii ,  sacra  bel  la  da- 
tes ta  rentur,  quumque  insuper  Summi  Pontifices 
mercaturas  cum  transmarinis-  gentibus  prohi- 
bèrent ,  kà  ut  per  très  et  viginti  annos ,  ab  anno 
1321  usquead  annum  1344,  a  Venetis  nulla  navis 
in  iEgyptum  missa  sït  a.    Addit  etiam  Venetos 

1  Délia  letteratura  Veneziana,  lib.  IV.  Padova,  1752. 

3  Quanto  al  Sanudo,  chi  leggerà  quel  suo  libro,  vedrà  che 
il  suo  zelo ,  qualunque  esso  si  fosse ,  eccedente  o  no ,  è 
tutto  per  la  religione  e  per  la  gloria  del  Gristianesimo ,  e  non 
peralcun  profitto  délia  sua  patria.  (P.  345,  N<>  19.) 

8  In  fatH  ,  troverassi  nelle  istorie  che  niuna"  di  quelle 
guerre  fu  mossa  principalménte  da  essi,  e  ch'  essendo  tutta- 
via  intervenuti  quasi  a  tutte,  non  ^accorsero  precipilosa- 

mente,  ma  solo  per  non  mancare  alla  religione Erano 

i  nostri  in  possesso  de'  traficci  delP  Oriente  raolto  prima 
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pullain  e  bellis  sacris  utilitatem  percepisse ,  illisque 
satis  fuisse  in  portubus  et  littoribas  considère4. 
Denique  negat  Nostri  propositum  Venetis  pro- 
futurum  fuisse,  quum  illi  eo  tempore  Soldano  fœ- 
deribus  utilissimis  conjuncti  essent*.  Quœ  quum 
gravissima  sint,  necesse  est  diligenter  perpen- 
dapous.  Foscarinus  ait  Venetos  eu  m  Christianis 
societatem  belli  iniisseinvitos,  quia  nihil  inde  lucri 
facturi  essent  ;  nostro  autem  judicio  iidem  arma 
sumpsere,  rati  seilicet  certiora  sibi  commercia , 
utilioraque  fore  fœdera  cum  Christianis  quam 
cum  Infidelibus.  ,Fateor  equidem  cœteros  Europae 
populos  commercii  participes  futuroç  fuisse;  sed 
hi  non  expectaverant  donec  bel  la  sacra  suscipe- 
rentur  ut  Orientis  gentes  adirent?  Minime  vero 
negandum  est  Venetos  inde  utilitatem  percepisse , 
quum  portus,  oppida  partemque  etiam  Imperii 

délie  crociate  ,...  con  esse  air  incontro  il  commercio  si  dira- 
ma  va  nelle  altre  nazioni  ;  gli  Imperadori  Greci ,  ço*  quali  per 
lo  più  tenevanq ,  le  odiavano ,  e  con  ragione  ;  per  quelle-  i 
papi  vietavano  gagliardamente  il  mercantare  co'  popoli  Orien- 
tali  ;  cosa  dannosissima  alla  cita  ,  la  quale  ,  jper  tal  cagione, 
a  tempi  appunto  del  Sanudo,  stette  23  anni,  cioè  dal  1321 
al  1344 ,  senza  mandar  navi  in  Egitto.  (Ihid.  ) 

1  ^Fùrosco  contenti  di  signoreggiare  e  porti  e  le  spîagge.  (Ib.) 

2  Quando  la  Republica  passando  di  buon  accordo  co'  Sol- 
dani  d'Egitto,  e  tenendo  i  migliori  porti  délia  Grecia.  (IbidJ 
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Gnecorum  obtinuerint.  Insuper  si  Villano  fidem 
adhibeas ,  Italiae  gentes  post  Ptolemaidos  excidium 
dimidiam  vectigalium  partem  amiserunt1,  sieque 
Foscarini  argumenta  auctoris  aequalis  sententia 
infirmantur.  Idem  Foscarinus  negat ,  quamvis 
prospère  cessisset  Sanuti  propositum ,  quidquam 
inde  utilitatis  consecuturos  fuisse  Venetosqui  ea 
tempestate  apud  Soidanos  gratia  valebant;  num 
vero  fœdera  vel  utilissima  illis  plus,  profuissent 
quamJEgyptus  quae  victoriae  pramium  exstitisset? 
Dpnique  non  necessario  evenisset  ut  Europae  gen- 
tes mercaturam  facerent  una  eu  m  Venetis  qui , 
accepta  iEgypto,  obtinuissent  rerum  arbitrium, 
et,  ut  verisimile  est,  absque  œmulis  in  Oriente 
imperium.  tenuissent.  Minime  igitur  aspernanda 
sunt  Foscarini  dicta  ;  quum  autem  hic  nimio 
patriae  amore  concitatus ,  non  gravia  protulerit 
argumenta,  superest  nec  infirmatur  quae  nobis 
Sanutum  legentibus  in  animo  surrexit  sententia. 


i  Onde  là  Christianita  ricevette  grandissimo  danno ,  che 
per  la  perdita  d' Acri  non  rimase  ne  lia  Terra  Sancta  neuna 
terra  per  li  Christiani ,  e  tutte  le  buone  terre-  di  mercatantia 
che  sono  aile  nostro  marine  e  frontière  non  valsano  poi  la 
metade  a  profitto  di  mercatantia.  (Villani  Historié  Florentine , 
lib.  VII,»' 144;  ap.  Muratori,  Rerum  Italicarum  scriptores, 
T.  XIII.) 
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pullain  e  bel  lis  sacris  utilitatem  percepi^        , 

satis  fuisse  in  portubus  et  littoribr   û; 

% 
Denique  negat   Nostri   propositu  | 

futurum  fuisse,  quum  illi  eo  te  4  |  ^ 

deribus  utilissimis  conjuncti  f  t  f  I. 

gravissima  sint,   necesse  /|  4L  ê   & :  ç 

damus.   Foscarinus  ait  *$■#  i  \  jùOl^m 

.  /fi  I- 

societatem  belli  intime  i'74  |  *  quirere  jatn 


pi 


facturi  essent;  nostrV  /  |  .oumentis  innixi , 

sumpsere,  càti  seiUy  '  4,ugnare  conabimur. 
utilioraque  fore  fj  nbro ,  San  ut  us  historiam 
cum  Infidelibus/ *  .ter  obit  quam  a  prihcipio  re- 
populos comnr  ^moserat,  usque  narra re  pergit 
hi  non  explores  colonias  amiserunt,  nimirum 
rentur  ut  jM  quibus  ipse  vixit.  Inde  quidem 
negandu/j^to  notandum  percipias;  priore  enim 
quum./  ^  quae  nempe  ad  historiam  Sanctae  Terr» 


/£  ad  Romanorum  usque  imperium ,  auctor 
6       .  { fcabuit    libros   sanctos   Josephique    scripta 


\aj referre,  i m mixtis  aliquot  illepide  dictîs *.  Id 

•  iptem  quae  sequuntur,  Jacobum  de  Vitriaco 

^jlermumque  Tyrensem  imitât  us  est.  Quod  qui- 


i 


yjde  subtiliorem  matris  orationem  ad  filium,  duma  Ro- 
jpfr  Hierosolyma  obsidione  cingebantur.  (Lib.  III,  part.  I, 


.A 
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dem  de  Mabumeto  ait,  argumente  est  multum 
abfuisse  ut  odia  in  Infidèles  eo  tempore  exstincta 
essent,  quamvis  melius  cognita  essent  eorum 
religionis  dogmata*.  Narrât  Carolum  Magnum 
Terra  Sancta  potitum  fuisse ,  quod  certe  e  fabuUs 
sumpsit  quae  medio  &vo.passim  spargebantur  de 
illo  rege ,  cujus  facta  ,  ut  olim  Alexandri  ,  per  ora 
vulgi  amplificata,  erant  *.  Deinde  in  sacrorum 
bellorum  narratione  nihil  fere  invenias  nisi  de- 
scriptas  aliquot  urbes  regionesque ,  et  quaedam  de 
Syriorum  mpribus  Tartarorumque  et  Christiano- 
ruip  qui  in  Oriente  permajnserant ,  id  est  Pulla- 
norum.  Frigidus  et  aridus  est,  quum  res  memorat 
ipsius  temporibus  perfeçtas ,  Ptoleraaidos,  exempli 
gratia ,  expugna t ionem  3 .  Quid  multa?  In  illius 
opère,  quemadmodum  verborum,  ita  et  rei  gra- 
vitas desideratur  *. 


1  Lib.  m,  part.  III,  cap  3  et  4.  Hœc  lepide  ait  de  volup- 
tàtibus  a  propheta  nuntiatis  :  «  Bestialibus  bestialîs  gloria 
promittîtur.  » 

*  Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres, 
T.  XXI.  Fonceqaagne,  qui  de  his  doctissime  disseruit,  censet 
hanc.de  Garoio  Magno  sententiam  a  quodam  Sancfi  Dionysii 
monacho  pervulgatam  esse  ex  undecimo  s$colo. 

_3  Lib.  in,  part.  XII,  cap.  21. 

*  NonnuHi  etîam  apud  Nostrum  errore*  notantur  a  De  CM" 
gnes.  fMém.  de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres., 
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XV. 


Quod  si  nova  facta  nostrum  apud  auctorem 
minime  quserenda  sunt ,  longeque  inferior  est  illis 
qui  primum  sacrorum  bellorum  scripserunt  histo- 
riam ,  at  certe  documentis  abundat  geographicis  ; 
nec  mirum ,  quum  geographia  imprimis  illi  eurae 
esse  videatur. 

*  Postquam  Romanorum  Imperium  a  barbaris 
eversum  fuit  e  Germanie  prefectis ,  geographka 
doctrina ,  quam  Plinius  Ptolem&usque  et  praeser- 
tim  Strabo  in  tantum  extulerant,  in  oblivione, 
ut  alia  multa,  jacuit.  Victoribus  nulla  erat^vel 
finitimarum  regionum  cognitio  ;  quae  quidem  in- 
scitia  commercii  difficultatibus,asperitatelocorum 
et  permultis  itineris  pericuiis  etiam  augebatur. 
Quum  autem  Occidentis  populi  primum  Orienti 
bellum  intulerùnt  ,"îgnari  erant  locorum  për  quae 
ipsis  transitus  erat  ;  libenter  quidem  ubicumque , 

T.  XXX VII,  p.  492.)  De  historia  non  eà  tantum  Sanutus 
narra verat  de  quibus  hic  agitur  ;  nuperrime  in  bibliotheca 
Sancti  Marci,  Venetiis,  inventum  fuit  opùs  De  Imperio  Roma- 
niœ,  ab  eo  scriptum  anno  1328,  quod  edendum  curabit 
inventor,  Garolus  Hopf.  {Bulletin  de$  Sociétés  savantes, 
(9  mai  1855.;  . 
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puerorum  more ,  qusesivissent  num  Hieroselyma 
haec  essent,  ubique  regiones  se  reperïre  existi- 
mabant  in  Sanctis  Libris  dictas ,  et  in  Bagdad  aut 
Cairo ,  urbtbus  a  Saracenis  œdificatas  ,  e  ver  sa  m 
Babylonem  videbant  *.  In  tabulis  geographicis 
illo  tempore  confectis  terrarum  nec  figura  aec 
termini  descripti  erant  ;  ibi  promiseue  tantum- 
modo  annotata  ea  quibus  in  quaque  regione  vehe- 
menter  movebàntur  viatorum  animi  ,  animalia 
scilicet,  œdificia  et  homines  variis  vestrbus  induti. 
Una  ex  bis  tabulis,  quam  vidit  Tir  inter  recentiores 
doctissimus,  exhibebat  mediis  in  terris  Hieroso- 
lyma  posita  et  omnes  Palœstinœ  Syriaeque  et 
iËgypti  urbes  promiseue  agglomeratas  et  indieatas 
œdificiis,  sieut  Hierosolymorum  indicium  erat  tem- 
plum  cruce  signatum  *.  Bella  autem  sacra  geogra- 
phise  studium  mirum  in  modum  in  omnium  ani- 
mis  incenderunt.  Magis  ac  magis  igitur  innotuere 
vicin»  Danubio  regiones  primis  temporibus  pera- 

>  Micfraud,  Hist.  des  croisades,  T.  VI,  pp.  306  et.  307  ; 
Choiseul  cTAillecourt,  De  l'influence  des  croisades  :  Paris , 
1809,  p.  178. 

2  Michaud ,  Hist.  des  croisades ,  T.  VI ,  p.  308  ;  Heeren , 
p.  434.  —  Hierosolyma  in  média  orbis  parte  sita  dictitabat 
quoque  Robertus  mooarchus  in  Historia  Hierosolyttritana, 
(  Gesta  'Deiper  Francos,  T.  I,  p.  31.) 
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graUe,  Graecorum  Imperium  anno  4204  subac- 
tum ,  Àsia  Minor  toties  armis  occupa  ta ,  Armenia 
oui  fœdere  conjuncti  reges  erant ,  Palaestina  in 
qua  regnum  çonstitutum,  et  iEgyptus  oraque 
Afrieœ  Septentrionalis  ad  quas  Sanctus  Ludovicus 
semel  atque  iterum  victor  ^est  appulsus.  Redivivi 
quoque  commercii  causa ,  Septentrionis  regiones , 
terraeque  oras  maris  Interni  juxta  jacentes  ,  et 
ejusdem  maris  insulae  explorât»  sunt.  Iisdem  vero 
temporibus,  impavidi  viri  Christianam  propagaturi 
fidem  ,  aut  merca tores  lucri  appe tentes,  in  remotis- 
simas  usque  Orientis  regiones  penetrare  ausi  sunt, 
quae  quidem  ex  quo  Imperium  Romanum  erat 
eversum,  ignotœ  remanserant.  Anno  4245,  mo- 
nachus  quidam ,  Ascelinus  nomine ,  ad  ducem  Tar- 
tarorum  a  Summo  Pontifice  Innocentio  IY  m  issus 
est ,  Syria ,  Mesopotamia  et  Perside  trajectis ,  terras 
usque  in  orientalibus  maris  Caspii  littoribus  jacen- 
tes  âdiit }  ;  eodem  ipso  anno  ,  Johannes  de  Piano 
Garpini  regiones  omnes  transiit  a  Tartaris  in  Asia 
occupatas3;  anno  1253  ,  Sancti  Ludovici  legatus, 
Willermus  de  Rubruquis,   ad  Karacorum  usque 

»  Malte-Brun ,  Précis  de  la  géographie  universelle:  Paris, 
1840,  T.  I,  p.  227. 
2  Ibid.,  p.  228. 
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pervenit  in  oris  fluminis  Onon  positum  ,  ibiquo 
constitutos  Europae  incolas  invenit  *  :  denique 
aj)  anno  1271  usque  ad  annum  1295,  Venetus 
Màrcus-Paulus  ,  tota  Âsia  peragrata  ,  Indiam , 
peninsulaiD  ultra  Gangeticam  ;  insulaâ  infra  con- 
tinentem  Àsiaticum  jacentes  et  regiones  a  recen* 
tioribus  Chine  et  Japon  vocatas  quas  nominibus 
Zipangu  et  Cathay  designavit  ,  imo  et  in  Âfrica 
totam  oram  orientaient ,  ne  excepta  quidem  insula 
quae  nunc  dicitur  Madagascar,  exploravit *. 

Editas  sunt  horum  itinerum  narrationes  in 
quibus  errores  quidem  fabulosaeque  descriptiones 
occurrunt ,  viatorum  credulitatis  et  inscitiae  indi- 
cium  ;  jam  autem  non  nihil  profectum  erat,  et 
manifesta  m  est  ex  Sanuti  scriptis  quam  la  te  pa- 
teret  quarto  decimo  saeculo  locorum  ■  gentiumque 
gnaritas.    . 

Ule  enim  tabulis  de  quibus  mentro  facta  est , 


1  Ibid.,  p.  230. 

9  Choiseul  d'Àillecourt,  De  l'influence  des  croisades,  p.  180. 
—  De  frequentissimo  eo  tempore  populorum  Occidentis  cum 
Tartaris  Asiam  incolentibus  commercio,  vide  Àbel  de  Re- 
musat,  Mémoires  de  V Académie  des  inscriptions  et  belles- 
lettres,  T.  VI  et  VII;  Charrière,  Précis  des  relations  de  la 
France  dans  le  Levant ,  prœfat.,  T.  I,  passim;  de  Marci-Pauli 
itineribusr  Malte-Brun ,  T.  I ,  p.  234  et  sq. 
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quamdam  addidit  orbis  universi  delineatioaem , 
inélégante?  quidem  adumbratam ,  non  parvi  tamen 
œstimandam.  Ibi  descriptœ  sunt,  undique  mari 
circumdat» ,  Europa  Âsiaque  et  Àfrica  ,  quarum 
incert»  sunt  figura  divisionesque  maximœ  tantum 
indicat». 

In  Europa,  regiones  ill*  quae  ad  aquilonem 
spectant  usque  ad  Oceanum.  Septentrionalem  qui- 
dem ,  verum  oonfusius  circumscriptœ  sunt  ;  Nor- 
wegia  et  Suetia  isthmo  arcttori  cum  continente 
sunt  oonjuncte  ;  Anglia ,  Scotia ,  Hibernia ,  Dacia , 
a  Rutenis  babitata  regio  incondite  prorsus ,  non 
diffiteor,  delineatae  sunt ,  qua  tamen  parte  jaceant 
certum  indicium  est..  Gentralis  merïdionalisque 
Europa,  item;  hoc  fere  tantum  in  hac  tabula 
reprehenderim  quod  pauciora  sint  locorum  in- 
dicia.  Apud  Ànglos  enim  nullam  urbem  indicat, 
in  Gallia  Lutetiam  tantum  Tôlosamque  meminit, 
in  Hispania  Sibiliam  et  Gades. 

\sia  vero ,  eodem  modo  quo  temporibus  Graeco- 
rum  et  Alexandrt ,  bello  scrlicet ,  melius  explorata 
erat ,  arcanaque  illa  retecta  erant  de  quibus  tôt 
fabulse  narrabantur.  Âsia  Minor  cum  divisionibus 
optime  nota  erat ,  Syriae  Phœnicesque  orjae  Palaes- 
tinaque  ita  peragratse  fuerant   ut  Noster   urbes 
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portusque  singillatim  describere  potuerit ,  additis 
etiam  de  quibusdam  propriis  documentis  quae 
admodum  raro  apud  scriptores  illius  tempo  ris 
reperimus.  Jam  vero  Ârabum  déserta  investigata 
fuerant ,  ipsaque  Mecha  ubi  sita  esset  diligentius 
compertum ,  quamvis  nondum  nota  esset  regionis 
figura.  Région u m  autem  ultra  Euphratem ,  aequum 
est  dicere  geographicam  scientiam  nondum  cer- 
tain exstitisse.  Haud  quidem  ignotuiaerat  ingens 
mare  quod  Asiam  orientale  m  alluit,  interiora  vero 
omnia  lociim  dabant  fabulis  ineptisque  narra* 
tionibus  quibus  et  Noster  et  posteri  decepti  fuere. 
Fallit  enim  eum  quae  vera  sit  Indiae  forma  ;  id 
tantum  miratur  quod  ibi  nascuntur  elephantes. 
Mediam  incolere  censet  Ta r ta r os,  de  quorum  mo- 
ribus  ea  in  libro  scripsit  quae  periegere  operae 
pretiuin  est.  Tum  confusius  Gog  et  Magog  castra 
permiscet ,  sedemque  Presbyteri  hujus  Johannis 
de  quo  tam  inepta  medio  aevo  dictitata  sunt.  De 
Si  ne n si  Imperio  a  Marco-Paulo  aliisque  viatoribus 
adito ,  nihil  apud  eum  ;  in  septentrione  tantum- 
modo  locat  Imperium  Cathay  dictum ,  quod  nihil 
aliud  videtur  nisi  illud  ipsum  Sinense  Imperium. 
Unde  intelligitur  eum  nihil  certum  docere  nisi 
quod  ad   Occidentem   pertineat;   magnos  tamen 
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progressif  jam  ad  no  ta  ver  is  ;  constat  enim  Christ. 
Columbum  ,  medii  aevi  auctorum  narrationibus 
deceptum ,  occidentem  versus  Indiae  extensionem 
quserendam  suscepisse*. 

Africœ  magis  etiam  quam  Asise  Noster  erat 
inscius  ;  illi  tamen  iEgyptus  et  ora  septentrio- 
nalis  adeo  pemotse  erant ,  ut  omnes  urbes  et 
portus  ordine  certo  describere  potuerit.  Quarum 
regionum  descriptionem  si  excipias,  quot  et  quantis 
in  erroribus  versatur  !  Formara  quidem  ignorât 
Âfricse  ;  latiorem  enim  ad  meridiem  quam  ad  sep- 
teutrionem  eam  effingit,  partem  interiorem  propter 
calorem  nulli  habitatam  dicit ,  nihil  de  insulis 
occidentem  versus  spectantibus  memorat,  in  medio 
Getuliam  falso  indicat ,  in  Nubia  incertos  collocat 
Nili  fontes,  cujus  de  cursu  alibi  nonnulla  refert 
perlegenda ,  denique  prope  littus  orientale  Zinziber 
diclum  (id  est  Zanguebar)  quamdam  deprehendas 
insulam quae insula piperis  vocatur  (Madagascar?). 

In  altéra  tabula  accuratius  Syriae  et  ^Egypti 
orae  depictœ  sunt;  portus  imprimis  oppidaque  ex 
ordine  certo  collocala  a  mari  usquead  Babyloniam, 
quae  prope  Nili  ripas  sita  est.  Pyramides,  de  quibus 

*  Robertson,  Hisiory  of  America ,  II. 
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apud  auctores  eo  tempore  nulla  mentio  facta  est  *  * 
ita  designantur  :  «  Istas  turresf  fecit  Pharao  in 
capite  solitudinis.  »  Àttamen  nonnulli  errores  fto- 
tandi  sunt  :  isthmus  quo  Asiae  Africa  coiijungitur 
multo  latius  palet ,  Arabia  quadratam  nimis  babet 
formam,  deniqùe  ultra  Palsestinam  nihil  niôi 
incerta  occurrunt  ». 

Prseter  illas  tabulas  per  qùâs,  etsi  rustice  factas, 
geographia  progredi  polest,  de  eadem  scientia 
in  Sanuti  libro  multa  colligas.  Regiones  septen- 
trionales, quas  parura  Romani  noverant,  dili- 
genter  eo  tempore  erant  explorât»,  quum  Noster, 
Holsatia  et  Selavia  peragratis,  suadeat  ut  nautaeapti 
ad  expugnandam  iEgyptum  conscribantur  in  Sue- 
tia,  Norwegia,  Flandria,  Germania,  apud  Frisones 
et  populos  qui  comitatus  Gellera  et  Clevœ  habi- 
tant3.  De  terris  mari  Internq  adjacentibus ,  ex  quo 
bella  fidei  Christian»  causa  propagande  suscepta 
fuerant ,  toties  lustratis ,  Noster  nihil  memorat ,  et 
praetermittit  Siciliam ,  Cyprum  ,  Rhodum  ,  maris 
Mgxi  insulas  quas  tamen  optime  noverat.   Re- 

1  Michaud,  Hist.  des  croisades,  T.  VI *  p.  307* 

2  Gesta  Dei  per  Francos,  T.  II.  -*-  Inter  tabulas  >  una  deest 
qua  mare  Internùm  depictum  erat.  (  Biograph.  univers., 
vo  Sanuto.) 

3  Secret,  fid.  crucis,  lib.  II,  part.  IV,  cap.  18. 
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giones  vero  magis  ab  occidente  distantes ,  Afrieœ « 
Asiœque  Minoris*,  Syri»  »  et  iEgypti  *  oras, 
exempli  gratia ,  singillatim  et  prolixe  depingit;  in 
bis  autem  descriptionibus  nulla  eminent ,  ac  de 
portubus  et  oppidis ,  nihil  nisi  nomen  indicatur. 
Nihilominus  in  Nostri  scriptis  reperias  fines  regni 
Hierosolymitani  inter  quatuor  principes  divisi 5, 
ibidemque  de  Antiochia  *,_  Tyro  7,  Hierosolymis 8, 
Nazareth  9  et  praesertim  de  Nilo  l0  quaedam  occur- 
runt  minime  aspernanda.  Crediderim  tamen  Sanu- 
tum  sibi  proposuisse  ut  opus  naulis  utile  scriberet, 
eumque  utrum  viris  eruditis  placeret  necne  parum 
curavisse.  Trans  Euphratem  viatores ,  saepius  facto 
per  Asiam  itinere ,  de  Tartarorum  imperio  inulta 
retulerant  ;  Sanutus  quoque  de  iisdem  regionibus 
ac  populis  nonnulla  in  lucem  profert ,  quae  quidem 
e  Vincentio  Bellovacensi  excerpsit  ".  Ea  demum 

1  Lib.  II,  part.  IV,  cap.  25. 
a  Ibid.,  cap.  26. 

3  Lib.  m,  part.  VI,  cap.  18;  part.  XIV,  cap.  2. 

4  Lib.  IU,  part.  XIV,  cap.  12. 
6  Lib.  m,  part.  VII,  cap.  1. 

•  Lib.  III,  part.  V,  cap.  4. 

*  Lib.  III,  part.  VI,  cap.  12. 
»  Lib.  III,  part.  VII,  cap.  2. 
»  Ibid. 

*°  Lib.  I,  part.  I,  cap.  6. 
"  Lib.  III,  part.  X11I,  cap.  9 
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quae  de  India  narrât  et  de  viis  per  quas  merci- 
monia  transvebebantur,  argumente  sunt  nullam 
eo  tempore  Asiae  regionem  ignotam  fuisse ,  quam- 
vis  de  hac  orbis  parte  multa  adhuc  incerta  dice- 
rentur. 

XVL 

Profecto  non  tantopere  esset  exculta  scientia 
geographica  nisi  ars  nautica  profecisset,  quae  in 
quantum  crevisset  ex  plurimis  Sanuti  locis  colli- 
gère  est «.  Jam  scite  sedificatse  et  bene  dispositae 
commeatibusque  instructae  naves  quae  plurimos 
milites  haberent;  jam  quoque  hieme  navigare 
inceptum*;  denique  per  nauticam  pyxidem,  cujus 
frequentior  erat  usus,  longae  peregrinationes  fieri 
poterant 3 . 

1  Lib,  III,  part.  IV,  passim;  Michaud,  Biblioth.  des  cfùi* 
iodes ,  part.  II,  675,  ex  itinerario  régis  Ânglorum  Richardû 

2  Viri  quibus  ut  Sanuti  opus  recognoscerent  mandatum 
fuerat  a  Summo  Pontifice,  hœc  référant  :  «  Quia  hodie  navi- 
gatur  per  mare  in  hieme  magis  solito.  »  (  Secret,  fid.  crueis, 
P.  4.) 

8  Hœc  apud  Nostrum  tes  tan  tu  r  nonnulla  :  «  Quin  potius  », 
ait  a  magnes  attrahit  ferrum ,  quia  nobiliori  modo  in  magnete 
»virtus  sui  principii  poli  artici  reperitur.»  (Ibid.,  p.  8.)  «  Acus 
»  ferrea  postquam  adamantem  contigérit ,  ad  stellam  septen. 
»  trionalem ,  quae  velut  axis  firmamenti ,  aliis  vergentibus,  non 
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XVII. 


Quaerenti  au  te  m  e  Sanuti  scriptis  quae  fuerint , 
eo  tempore  quo  vixit ,  populorum  inter  se  com- 
mercia ,  sane  videbitur  illius  librum  majoris  etiam 
esse  pretii ,  quum  Veneti  praesertim  commercio 
studiose  diligenterque  consulerent. 

Postquam  a  Germanis  e  ver  su  m  undiqùe  ruinas 
dédit  Romanorum  Imperium ,  nulla  jam  fuerunt 
corn  mer  ci  a  ,  quum  variarum  regionum  in  col  se, 
niillis  usibûs  conjuncti ,  religione  simul  et  moribus 
dispares  essent.  Attamen  ,  luxuria  ad  barbaros 
subrepente ,  cum  Orientis  nationibus  commercia 
renovata  sunt,  multisque  probatur  exemplis  in 
Dagoberti  et  Caroli  Magni  palatiis  nonnulla  fui- 
sisse  ornamenta  quae  sane  ex  his  orbis  partibus 
translata  fuerant.  Quomodo  vero  mer  ces  eo  tem- 
pore deferrentur  liaudomninocompertum  ;  constat 
tamen  eas  a  Sarmatis  per  Istri  vallem  Byzantio 
importatas  fuisse,  dum  rarae  naves  e  portubus 
Interno  mari  adjacentibus  egressae,  ad  Syriœ  et 

«movetur,  semper  convertitur,  unde  valde  necessarius  est 
»  navigantibus  in  mari.  »  (JacobideVitriaco,  Hist.  Hierosol.; 
Oesta  Deiper  Franeos,  T.  I,  p.  1 1 06.) 
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Àfricae  ripas  appellerai) tur,  ubi  arma,  metalla  pre- 
tiosique  panni  arte  singulari  et  apud  inurbanos 
Occidentis  incplas  ignota ,  fabricabantur  *.  Post- 
quam  autem  bella  sacra  suscepta  sunt,  in  civi- 
tatibus  .prsesertim  Italiae  recrudescente  habendi 
cupiditate,  rursus  mercatura  - facta  est,  et  Veneti 
Genuensesque  et  Pi  sa  ni  maximum  quœstum  fece- 
runt  e  coloniis  quae  in  Oriente  a  victoribus  Gbris- 
tianis  constituée  erant  ;  impetratis  enim  maximis 
privilegiis ,  urbes  et  provincias  sibi  vindicavere , 
ita  ut ,  quoad  commercia ,  rerum  arbitrium  obti- 
nuerînt.  lnter  omnes  Veneti ,  quum  imperio  ,  tum 
divitiis  eminebant ,  et  apud  Sanutum ,  de  natio- 
nibus  quibuscum  negotiabantur,  de  mercimoniis 
etiam  eo  tempore  usu  receptis,  praesertimque  de 
iËgypto  quae  illis  tanti  erat  pretii  ut  nihil  anti- 
quius  haberent  quam  ut  eam  armis  occu parent , 
multa  sane  occurrunt.  Veneti  cum  septentriona- 
libus  regionibus  commercium  faciebant  ;  e  Dacia  et 
Norwegia  «  bladum  in  magna  quantitate ,  sepum  , 

1  De  Guignes ,  Mémoires  de  l'Académie  des  inscriptions 
et  belles-lettres,  T.  XXXVII;  Depping,  T.  1,  p.  150.  Veneti  a 
decimo  saeculo  cum  Orientis  gentibus  commercium  faciebant  ; 
salem  et  pisces  vehebant ,  atque  Orientis  merci  mon  ia  per 
urbes. ltaliae  profundebant.  (Daru,  Hist.  de  Venise,  T.  I, 
p.  121.) 
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ftcorîa  boum  et  alia  multa  necessaria  arcessebant; 
»equadam  terra  quae  Signa  dicebaturaliisqueScla- 
avoniœ  locis  multum  lignaminis  eu  m  salitis  car- 
»nibus  trahi  poterant  et  baberi  *  »r  ex  istis  quoque 
regionibus  et  ils  quae  Germanico  adjacebant  mari 
nautas  comparabant  peritissimos  * ,  praesertimque 
apud  Flandrise  incolas  qui  quidem,  post  Constan- 
tinopolis  obsidionem ,  cum  Venetis  tam  firma  socie- 
tatejunctierant,  ut  multi  Venetiis  saepe  commora- 
rentur  atque  etiam  inter  reipublicàe  milites  sti- 
pendia facérent 3.  «  E  Gorsica  lignum ,  e  Mardi  i a 
»Anconœ  et  Romandiola  multum  vini ,  e  Venetiis 
»ferrum  et  sextoria  advehebantur  ;  regnum  Siciliae , 
»ducatus  Apuliae  et  Capuse  principatus  multam 
»praebebant  segetem ,  multumque  vini  et  olei  cum 
Dcarnibus  salitis ,  caseo ,  cumino  ac  fructibus  arbo- 
»rum  affluenter  *.  Ex  oris  maris  Ionici  trahebatur 
» lignum  quercinum ,  cum  caetero  bestiarum  nu- 
»mero  ;  e  terra  autem  quam  Graeci  tenebant 5  ligiia- 
»men  ,  ferrum  et  seges  habebantur ;  ita  quoque  de 
«omnibus  etiam  maris  jEgœi  insulis  ;  e  Melo  multi 

1  Sécréta  fidelium  crucis,  lib.  II,  part.  IV,  cap.  13. 
a  Ibid.,  cap.  18.  x 

3  Ibid. 

4  Ibid.,  cap.  13,  et  Sanuti  epist.  III. 

8  Ibid.;  Depping,  T.  I,  pp.  112  et  sq. 
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»  lapides  ad  molendum,  eCreta,  exinsulaCyprensi  » 
•aliisque  multa  seges,  cum  vino,  caseo,  lignamine, 
»pice,  paleis,  bestiis  et  sale  colligebantur*.  »  In 
his  omnibus  locis  Veneti  factores  habebant  qui  ne* 
cessaria  emerent ,  Nosterque  censet  nonnullos  apud 
Pisanos,  Genuenses  et  Provincise  incolas  etiam  con- 
stituendos  esse *  ;  verum  imprimis  Veneti  negotia- 
bantur  cum  Orientis  regionibus,  quo  tribus  viis 
ex  Asia  interiori  merces  jamdudum  afflaebènt. 
Noster  non  meminisse  videtur  illius  vise  qua  e 
portubusEuxini  merca  tores,  perregionesa  Tartarïs 
habitatas ,  extremas  etianr  Orientis  partes  per- 
lustrare  audebant  *  ;  nec  mirum  quum  Veneti  a 

*  De  commercio  cum  hujusce  insulae  incolis  :  Depping, 
T.  I,  pp.  104  et  sqq. 

2  Lib.  II,  part.  IV,  cap.  13.  Nihil  Noster  memorat  die  Àsia 
Minori,  Rhodoque  et  Armenia,  quae  tamen  multa  praebe- 
bant.  (Depping,  T.  I,  pp.  109  et  sqq.,  131  et  sqq.)  De 
Euxino  multa  seges  ut  «une  habebatur  (ibid.,  pp.  179-180); 
Africa  interior  tum  divitiis  abundabat  (Daru,  T.  III,  liv.  XIX, 
p.  77).  His  addenda  essent  ea  quae  de  Venetorum  cum  diversis 
orbis  gentibus  refemnt  abundanter  Daru  (ibid.,  pp.  100  et 
sqq.),  Pardessus  (T.  II  et  III,  Introd.);  nonautem  hic  locus, 
quum  in  Sanuti  tantum  libro  utilia  investigare  nobis  in  animo 
sit. 

s  Lib.  II,  part.  IV,  cap.  13. 

*  Choiseul  d'Aillecourt,  p.  110;  Depping,  T.  I,  pp.  121  et 
sq.  ;  Malte-Brun,  T.  I,  pp.  217,  218;  Heeren,  pp.  35 *  et  sq  ; 
Pardessus,  T.  II,  Introd.,  pp.  x,  xiv  et  sq. 
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Genuensibus  ex  bac  orbis  parte  recentèr  expulsi 
fuissent.  Nonnulla  autem  in  Nostri  libro  depre- 
hendere  est  de  viis  per  quas  Orientis  mercimonia 
in  mari ti mas  Asise  vel  Africae  partes  adventabant , 
quarum  una  per  Ormuz ,  Euphratis  ripas ,  Bag- 
dad ,  Thorisium ,  Antiochiam  et  Lyctam  ad  Interni 
maris  oras  tendebat  :  hac  scilicet  advehebantur 
merces  tantummodo  ponderis  modici  et  magni 
pretii ,  quum  a  conductus  mercium  magnas  ex- 
pensas  sustirieret  de  salmatio  vel  vectura  «.  • 
Altéra  vero  primum  ad  Aden  in  Arabum  terras 
acta  erat  ;  inde  merces  per  mare  Rubrum  trans- 
vecta  usque  in  iEgypti  ripas,  deinde  dorso  came- 
lorum  Babylonem  ferebantur,  denique  crescent ibus 
Nili  undis ,  facili  cursu  usque  in  urbem  Alexan- 
driam  et  portus  in  littore  maris  In  terni  sitos  per- 
veniebant.  Hanc  autem  viam  majori  mercatorum 
frequentia  celebratam  Noster  asserit ,  ex  quo  Syriœ 
oppida  ab  Infidelibus  expugnata  ceciderant  *.,  Ex 
his  terris  a  Venetis  speciarise  et  caetera  Orientis 

'  Lib.  I,  part.  I,  cap.  1;  Depping,  T.  I,  pp.  81  et  sq.;  Par- 
dessus, T.  n,  Introd.,  pp.  xx  et  sq. 

»  Lib.  I,  part.  I,  cap.  1;  Choiseul  cPAillecourt,  p.  1 10; 
Depping,  T.  I,  pp.  47  et  sq.  Nonnulla  memorat  idem  de  Aden 
et  Alexandria,  pp.  62  et  sq.;  Heeren,  p.  367,  e  Marini  Storia 
delcommercio  de'Veneziani;  Pardessus,  T.  II ,  Introd.,  p.  xxw. 
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merci  m  on  ia,  a  ut  cubebe ,  spicum ,  gariofili ,  nu  ces 
»  muscats,  maci ,  piper,  thus,  cannella,  bombyx, 
»zucharum  ,  linum  cum  serico  mixtum ,  dactyli  et 
)>cassia  fistula  quserebantur  « ,  et  vicissira  ab  eis 
»ferebantur  in  iEgyptum  ea  quibus  regio  illa  indi- 
»gebat,  aurum  scilicet,  argentum,  ses,  stagnum, 
»plumbum,  argentum  vivuin  ,  coralli,  ambrum  , 
»oleum ,  mel,  avellanse, amygdalse,  crocus,  mastica, 
»bladum  ,  safframen,  ramum ,  pan  ni  lanse  ac  serici 
»ac  tellae ,  praesertimque  lignamen ,  ferrum,  pix  ad 
»navessedificandasnecéssaria2  »,  atque  etiam(proh 
pudor!)  arma,  pueri  et  puellse,  etsi  ssepius  istius 
commercii  prohibitio  a  Summis  Pontificibus  ef 
regibus  sive  in  Oriente ,  sive  in  Occidente ,  vulgata 
erat 3.  De  his  omnibus  in  régna  importatis  aut  in  de 
exportatis  Soldanusvectigalia  maxima  percipiebat; 
«  de  auro  scilicet  sex  et  duse  tertise  pro  centenario 
vsolvebantur,  de  argento  decem ,  de  œre  quartum , 
»de  stagno  quintum ,  itemque  de  argento  vivo, 
wplumbo ,  cor  al  lis  et  ambro ,  ita  ut  tertium  prope 

1  Lib.  I,  part.  I,  cap.  1,  2,  3;  Depping,  T.  I,  pp.  69  et  sq. 

a  Lib.  I,  part.  I,  cap.  4,5,6;  Depping,  ibid. 

3  Nihil  apud  nostrum  invenias  de  hac  Venetorum  consue- 
tudine,  quam  multa  testantur.  (Voy.  Depping,  T.  I,  p.  57.) 
Jam  dudum  Imperatores  Constantinopolitani  qiierebantur  de 
commercio  servorum  a  Venetis  cum  Infidclibus  facto ,  et, 
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»  valons  mercium  œrarium  intraret1  ».  Ex  his  plane 
intelligendum  quanti  Venetorum  interesset  ut  Sol- 
dano  iEgyptus  auferretur,  quam,  si  Christianis  aut 
etiam  ipsishaec  regio  fuisset  con cessa,  jam  n u  11  a  sol- 
venda  tribu  ta,  rectaque  eu  m  Indis  negotialuri  fuis* 
sent  s,  atque  quamplurimum  lucri  facturi ,  merçes 
ab  extremis  Orientis  partibus  transvectas  omnibus 
Occidentis  regionibiis  prope  soli  dispertientes. 

QuseautemChrtstianorum  commercio  obstabant, 
nonnulla  atlulere  commoda  ;  ut  enim  Vectigalia  a 
Soldano  imposita  effugerent ,  quarumdam  regio- 

anno  959 ,  vetiti  fuere  ReipublicsB  cives  arma  et  ligna- 
mina  Saracenis  afferre.  Jussa  contempta  sunt;  ac  Somrai 
Pontifîces  delinquentibus  gravissimas  etiam  pœnas  frustra 
sunt  minati.  (Depping,  T.  I,  pp.  77,  78;  T.  II,  pp.  172,  185 
et  sq.;  Heerën,  p.  316;  Daru,  T.  III,  pp.  78  et  sq.,  84  et 
sq.)  Multos  servos  ab  uno  inter  Pontifîces  redemptos  fuisse  hic 
memorat,  quos  in  Africa  vendere  Veneti  nitebantur.  Omnia 
quœ  de  servorum  commercio  referunt  illi  auctores  excerpta 
sunt  e  Marini  Storia  del  commercio  de9  Veneziani;  hic  autem 
liber  vulgo  desideratur,  et  Hallamius,  rerum  historicarum 
eruditissimus  investigator ,  eum  a  se  nusquam  inventum 
esse  fatetur. 

1  Lib.  I,  part.  I,  cap.  4. 

2  Muita  obstabant  quominus  mercatores  libère  in  ASgypto 
negotiarentur.  «Soldanus  vero ,  »  inquit  Noster ,  a  per  terras 
»quas  tenet  non  permittit  aliquem  Christianum  transire  qui 
«inlndiam  cupiat  transire.  »  (Lib.  I,  part.  I,  cap.  1.)  Abscon- 
debant  aquam  incolae  a  ne  ab  alienigenis  posset  reperiri.  » 
(Ibid,,  cap.  6.) 
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nam  incolae  sibi  necessaria  ipsi  fabricati  sunt ,  et 
Nostri  libro  probatur  «  bombycem  jam  eo  tempore 
»in  Sicilia,  in  Creta,  in  Romania  et  in  Cypro  in 
wbona  quantitate  natam  esse  »,  dum  zucharum  in 
Rhodo ,  Amorea,  Marta  cresceret ,  unde  etiam  in 
Américain  transvectiim  fuisse  memoratur1. 

De  omnibus  ad  commercium  speetantibus  jam 
eo  tempore  Veneti  recte  sentièbant  ;  màturius 
enim  apud  eos  banca  cambii  exstitit*,  et  apud 
Sanutum  non  sine  admiratione  quadam  passim 
deprehendas  nonnullas  sententias  de  quibus  inter 
peritissimos  adhuc  dispntatur.  Hle  enim  saepius 
mercatoribus  vindicat  perfectam  absolutamque 
commerça  libertatem.  Quod  si  forte  creandos  esse 
factores  arbitratur,  petit  ut  «  sint  securi  et  absque 
»datio  seu  teloneo  gradi  valeant  et  redire  et  etiam 
»permanere.  »  Postquam  recuperata  fuerit  Terra 
Sancta  ,    «cavendum  ,  »  inquit ,  «ne  fidèles  ad 

i  Lib.  I,  part.  I,  cap.  2;  Heeren,  p.  393.  —  De  officinis 
ubi  in  Sicilia  patini  cum  serico  mixti  fabricabantur.  (Ibid.  ; 
Pardessus,  T.  III,  Introd.,  pp.  lx  et  sq.  De  zuchiro,  Heeren, 
pp.  397  et  sq.) 

*  Depping,  T.  I,  p.  175.  —  Erant  apud  Venetos  magis- 
tratus  qui  de  rébus  ad  commercium  speetantibus  dijudica- 
barit.  (Ibid. ,  T.  H,  pp.  5  et  6.)  —  Instituerant  antiquitus 
consules  in  omnibus  prope  Orientis  civitatibus.  (Ibid.,  T.  II, 
pp.  30  et  sq.;  Daru,  T.  HI,  pp.  91  et  sq.) 
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»  conquisi  tas  terras  cum  mercationibus  vel  quibus- 
»  curaque  rébus  accedentibus  angarientur  in  aliquo, 
»vel  graventur  datiis  vel  gabellis,  et  simili  ter  quœ 
»voluerint  extrahere  libère  permittantur.  Per  hoc 
9  enim  major  erit  rerum  copia  ,  mercatorum  fre- 
»quentia,  etcoucursus  etiam  caeterorum  adinco- 
»lendam  Terram  Sanctam  properantium  ;  habi- 
»  ta  tores  nihilominus  terrse  plenius  necessariis 
»  affluent,  et  sua  coramoda  assequentur.  »  Haec 
etiam  addit  quibus  sentenlia  perspicua  m.agis  et 
dilucida  :  «  Quia  datium  nihil  aliud  esse  commu- 
»  niter  œstimatur  quam  furtum  aut  rapina  squalido 
•  satis  colore  vestita ,  non  sine  urgenti  necessitate, 
»cum  multa  deliberatione  multoque  moderamine, 
»commercium  vel  datium  imponendum.  *  »  Pernota 
utique,  quoad  commercium  ,  Venetorum  indole, 
Sanutum  ,  talia  scribentem  ,  non  omnibus ,  Ve- 
netis  au  te  m  solis  libertatem  commercii  vindicasse 
crediderim.  Nonne  autem  mirandum  est ,  eo  tem- 
pore  quo  quasi  in  cunis  adbuc  erat  scientia  poli- 
tica ,  virum  exstitisse  qui  de  rébus  ad  commer- 
cium spectantibus  ita  saperet  et  perspicue  adeo 
loqueretur  ? 

1  L.  111,  part.  XV,  cap.  26. 
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XVIII. 


CttVCLUSIO. 

Quid  nunc  inferendum  est  ex  supra  dictts  et 
documentis  etiam  quae  ab  auctore ,  pro  saeculo  ta  m 
rudi ,  prastantissimo  exhausimus  ? 

I.  Postquam  bella  sacra  confecta  sunt ,  novus 
in  Europa  rerum  ordo  illuxit.  Fides  quidem  ,  quae 
tôt  memoranda  facta  pepererat ,  non  erat  penitus 
exstincta  ,  reerudescentibus  autem  Ghristianorum 
œrumnis  ,  debilitata  nutabat.  Summi  enim  Pon- 
tifices ,  sede  Avenione  constituta ,  quidquid  olim 
magni  meditati  erant  obliviscebantur  ;  nihil  nisi 
utilia  spectabant  reges,  dum  gentes  maritime, 
commercio  intentse ,  omnia  ad  quaestum  revoca- 
bant.  Tune  primum  éxstitere  viri  politici ,  qui  , 
religionis  propagande  incuriosi ,  edidere  senten- 
tias  illas  apud  recentiores  forte  nimis  celebratas , 
quae  divitias  commercio  par  tas  et  potestatem  pro- 
latis  finibus  auctam  summo  in  honore  coHocant. 

II.  Quod  quidem  imprimis  probatur  scriptis 
eorum  qui ,  tertio  decimo  saeculo  elapso  ,  sacra 
bella  iteranda  arbitrati  sunt.  Unus,  eu  jus  nomen 
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ineertum ,  quum  Terrain  Sanctam  reeuperandam 
jure  censeat ,  primum  petit  ut  Ecclesia  unhrersalis 
reformetur  ;  ut  clericis ,  qui  ita  rébus  cœlestibus 
tantummodo  invigilent  K  redites  auferanlur,  utque 
post  certam  victoriam  tribuatur  Garolo  Valesio 
Graecorum  imperium.  Ex  quo  manifestas*  est, 
quum  insuper  in  anonymi  libro  de  pace  inter 
Europae  reges  confirmanda  s&pius  agatur,  jam 
tum  consenescere  Ecclesiae  auctoritatem ,  cujus 
antea  nomen  sanctissimum  maximumque  vide- 
batur,  novisque  opus  esse  incita  mentis  quibus 
fidèles  ad  Ghristi  sepulerum  liberandum  hnpelle- 
rentur. 

III.  Apud  alterum  ,  Mari  nu  m  Sa  nu  tu  m  scilicet, 
multo  majoribus  dotibus  praeditum  ,  facilius  etiam 
deprehendas  quam  aliter  atque  antea ,  mutatis  ani- 
mis,  de  iisdem  vel  maximi  viri  sentirent.  Hicenim, 
pietate  insignis ,  sperat  quidem  Palaestinam  quasi 
praemium  victoriae  futuram ,  imo  et  confidit  fore  ut 
Mahumeti  sectatores  expellantur  et  radicitus  toi- 
latur  schismaticorum  hseresis  ;  multo  magis  autem 
calamitatibus  Europae  instantibus  commovetur, 
eaque  solertissime  prsenuntiat.  Intelligit  nempe, 
nisi  Christiani  totis  viribus  obsistant  Infidelibus 
qui  jam    Graeciam    invasere,    Gonstantinopolim 
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expugnatum  tri ,  ideoque  Latinis  pro  propria 
salute  aliquando  dimicandum.  Quœ  penitus  animo 
infixa  ut  in  lucem  edat,  librum  scribit  ingenio 
simul  et  scientia  politica  prœstantissimum.  Genset 
primum  diruendas  opes  Soldani  iEgyptiaci  quocum 
nulla  deinceps  commercia  habenda  sint,  postea- 
que  domandam  iEgyptum ,  unde  et  ipsa  Pal&stina 
Latinorum  in  ditionem  necessario  ventura  sit.  Haec 
autem  abàliis  tradita  postquam  curavit  enucleanda, 
etdeviis,  militia,  navibus  et  sumptibus  disseruit 
sapientissime ,  plura  et  majora  complectitur  quam 
antea  solebant  viri  politici.  Plane  enim  intelligit 
quanti  référât  ut  a  Latinis  teneatur  iEgyptus, 
quum  ea  regio  inter  omnes  veteris  orbis  partes 
sita  ,  ad  id  nata  videatur  ut  Orientis  Occidentisque 
mercimonia  gremio  excipiat,  et  deinde  quid  ex 
ejus  occupatione  prof  ut  uni  m  sit  mirum  in  modum 
evolvit.  Ostendit  enim  quomodo  merces  magnis 
sumptibus  per  Syriam  in  portus  maris  Interni 
transvectae,  deinceps  per  viam  expeditiorem  et 
minori  pretio  emendae,  Alexandriam  ex  necessitate 
defereodae  sint.  Quot  et  quanta  inde  commoda! 
Veneti  enim  ,  qui  regionem  armis  quaesitam  obti- 
nuissent,  in  lnterno  mari  classibus,  in  Oriente 
vero    commercio    ad   summum   fastigium    evecti 
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fuissent ,  frustraque  Lusitani  circum  Africain  iter 
facientes  in  Indiam  essent  appulsi  ;  denique  ma- 
turius  in  Europa  floruisset  humanior  cultus,  ut 
tum  fieri  soletjfuum  gentes  commercio  simul  et 
artibus  permiscentur. 

IV.  Nostèr  autem ,  quum  ipsius  propositum  a 
Venetis  tantum  ,  de  quibus  imprimis  agebatur,  eo 
tempore  perfici  posset,  frustra  omnes  Europse  partes 
perlustravit ,  et  reges  principesque  quos  adiit  ad 
sententiam  fleetere  conatus  est  ;  nihil  nisi  vacua  et 
inania  promissa ,  cura  et  laboris  praemium ,  obti- 
nuit,  neglectaque  sunt  illius  consilia,  quae  tan- 
tummodo  scientiae  in  irritum  impensae  monumenta 
superfuere. 

V.  Sanutus  igitur,  qui  esset  Europse  status, 
quoque  hominum  animi  spectarent  cura  rerum 
terrenarum  a  cœlestibus  deterriti  non  omnino 
intellexerat ,  et  librum  ejus,  quamvis  auctorem 
ingenio  prsestantissimum  et  sententiis  squales 
antecedentem  indicet,  inter  opéra  ad  usum  perti- 
nentia  annumerandum  minime  crediderim. 

VI.  Praterea  in  hocce  libro ,  quo  tam  multa  de 
rébus  politicis  non  aspernanda  continentur,  gra- 
vissima  documenta  invenias  de  Venetorum  in  sacris 
bellis  indole,  qui ,  superbia  elati  et  œinulis  invi- 
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dentés,  huic  rei  imprimis  studebant,  scilicet  ut 
commercia  maritimumque  imperium  dilatarent. 

VII.  Nostri  opère  probatur  etiam ,  si  res  pro- 
banda  esset,  sacra  bella  Europae  mtrttum  profuisse. 
Tune  enim ,  regionibus  quae  vetef  ibos  ignotse  erant 
primum  exploratis,  ita  processit  scieffltia  geogra- 
phiea  ,  ut  e  narra tionibus  viatorum  medii  aevi 
GolumbusOccidentem  versus  quaerendi  terras  consi- 
lium  inierit.  Artis  nauticae  peritiores  facti ,  Europae 
incolae  jam  longa  itinera  suscipere  potuerunt; 
merces  in  insulis  Interni  maris  fabricatae  sunt ,  et 
gentes  quameunque  orbis  partem  incolebant,  mutuo 
perpetuoque  commercio  conjunctae;  vise  per  quas 
usque  ad  extremas  Orientis  partes  merces  affer- 
rentur,  apertae  sunt;  denique  de  commercio  et  de 
legibus  quibus  id  régi  debeat ,  nonnulli  perspicue 
sentire  cœperunt.  Quae  quum  ita  sint ,  haud  certe 
in  parvo  pretio  habendus  est  Nostri  liber ,  quum 
in  illo  primum  occurrant  quasi  specimina  scientiae 
e  recentiorum  scriptis  exortae ,  quae  hodie  économie 
politique  nuncupatur. 

VIII.  Ut  igitur  supra  dicta  quam  brevissime 
repetantur ,  Sanutus  certe  ut  historiarum  scrip- 
tor  non  magni  sestiniandus ,  quum  facta  a  caeteris 
jam    memorata  iterum  proférât,   quumque  ejus 
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scribeodi  genus  inconditam  latinitatem  redoleat; 
▼ertim  inter  squales ,  quum  rerum  politicarum , 
tum  belli  v  artis  nauticse ,  geographiae  et  commercii 
scientia ,  primas  obtinet ,  nec  dubium  quin  inter 
maximos  aetatis  suae  omniumque  temporum  viros 
adscribendus  esset ,  si  ei  (quod  multis  defuit)  pro- 
posita  ad  optatum  finem  perducere  contigisset. 


Vidi  ac  perlegi , 

Lutetis  Parisiorum,  in  Sorbona,  ipsis  idib. 
jun.  ann.  M  DGGC  LV, 

Facaltalis  LiUerarui  ii  Aeadeaia  Parisiens!  Deeaios, 

J.-Vict.  LEGLERG. 


Typis  mandelar. 

Academi©  Parisiensis  Rector, 
CAYX. 
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A.  POSTANSQUE. 


"\ 


Qu'il  me  soit  permis  de  témoigner  ici  publiquement 
toute  ma  gratitude  à  M.  Germain  ,  professeur  d'histoire 
à  la  Faculté  des  lettres.  Il  m'eût  été  très-difficile  d'en- 
treprendre ce  travail  sans  les  secours  de  toute  sorte 
qu'il  a  bien  voulu  me  fournir.  Toutes  les  personnes  qui 
s'occupent  à  Montpellier  d'études  sérieuses  savent ,  du 
reste ,  quelle  est  son  inépuisable  obligeance;  elle  n'est 
égalée  que  par  la  sûreté  de  son  érudition. 


C'est  une  méthode  souvent  dangereuse  en  his- 
toire que  de  vouloir  faire  d'un  personnage  le  repré- 
sentant complet  d'une  époque  et  de  ses  idées;  on 
risque  des  jugements  hasardés ,  des  affirmations 
téméraires,  et  le  moindre  défaut  des  œuvres  ainsi 
composées  ,  c'est  d'être  singulièrement  préten- 
tieuses. 

Il  arrive  quelquefois  cependant  que  des  hommes 
ont  pris  part  à  toutes  les  affaires  de  leur  temps , 
qu'ils  se  sont  passionnés  pour  toutes  ses  croyances 
en  y  demeurant  fidèles,  et  qu'alors  faire  leur  his- 
toire ,  c'est  faire  en  même  temps  celle  des  siècles 
où  ils  ont  vécu.  Théodore-Agrippa  D'Aubigné  nous 
a  semblé  être  l'un  de  ces  hommes  rares.  Il  naît 
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au  moment  où  la  Réforme  s'introduit  en  France, 
et,  enfant  encore,  il  jure  de  s'associer  à  ses  des- 
tinées. Engagé  par  sa  parole,  il  se  jette  dans  les 
rangs  protestants,  et  met  au  service  du  roi  de 
Navarre  son  courage  à  toute  épreuve  et  son  in- 
ébranlable fidélité.  Il  combat  alors  et  de  la  plume 
et  de  l'épée ,  et  contribue  pour  sa  part  aux  succès 
d'un  maître  que  sa  brutale  franchise  lui  aliène 
souvent,  mais  que  son  dévouement  lui  ramène 
toujours.  Soldat,  il  assiste  à  tous  les  combats; 
poète,  il  lance  contre  les  derniers  Valois  et  les 
persécuteurs  son  poème  des  Tragiques.  Après  bien 
des  vicissitudes ,  il  semble  enfin  que  la  réforme  va 
triompher  ;  Henri  III  meurt  assassiné ,  Henri  IV 
est  victorieux  à  Arques  et  à  Ivry  ;  mais  tout-à-coup 
le  nouveau  roi  comprend  qu'il  ne  peut  affermir  sa 
couronne  qu'en  rendant  hommage  aux  principes 
religieux  de  la  majorité,  et  il  abjure  pour  entrer 
dans  Paris.  D'Aubigné  n'imite  pas  l'exemple  d'un 
grand  nombre  de  ses  compagnons ,  qui  ne  se  con- 
vertissent que  pour  obtenir  des  faveurs  ;  il  se 
joint  à  ceux  des  huguenots  fervents  qui ,  retirés  à 
l'écart,  s'indignent,  protestent,  et  ne  cherchent 
qu'à  obtenir  des  garanties  du  pouvoir,  fallût-il 


résister  à  celui  qu'ils  ont  apporté  de  la  Loire  sur 
leurs  épaules  et  qu'ils  ont  fait  roi.  Plus  tard, 
après  la  mort  de  Henri  IV  et  sous  la  régence  de 
Marie  de  Médicis ,  les  huguenots  sont  menacés  plus 
sérieusement  dans  leur  existence  politique  et  reli- 
gieuse ;  ils  s'armeqt  et  s'unissent  à  l'aristocratie 
dans  une  dernière  campagne  contre  la  royauté. 
D'Aubigné ,  vieilli.,  ne  peut  plus  se  mêler  d'une 
manière  bien  active  à  la  guerre  civile  ;  mais  il  écrit 
son  Histoire  universelle  à  la  glorification  de  la 
cause ,  et  il  compose  contre  les  nouveaux  con- 
vertis ,  contre  les  courtisans  en  faveur  de  la  reine- 
mère  et  de  Concini,  deux  pamphlets  pleins  de 
verve  et  de  malice  :  la  Confession  catholique  du 
Sieur  de  Sancy ,  et  les  Aventures  du  baron  de 
Fcmeste.  Le  pouvoir  s'irrite  de  ses  attaques  ;  ses 
livres ,  condamnés  par  le  parlement ,  sont  brûlés 
de  la  main  du  bourreau ,  et  il  est  forcé  lui-même 
de  se  retirer  à  Genève ,  ou  il  meurt  un  peu  après 
que  la  prise  de  La  Rochelle  et  la  pacification 
d'Alais  ont  ruiné  pour  jamais  le  protestantisme 
politique. 

C'est  là,  certes,  une  existence  curieuse,  bien 
remplie,  et  qui  peut  servir  à  montrer  parfaite- 


42 

ment  quelle  a  été  au  XVIe  siècle  et  au  début  du 
XVIIe  siècle  l'attitude  du  parti  réformé  :  c'est  à  èe 
titre  que  nous  l'avons  choisie  pour  sujet  de  cette 
étude. 

En  même  temps  ,  D'Aubigné  est  un  poète  auda- 
cieux et  puissant ,  un  historien  estimable ,  un  pam- 
phlétaire amusant  et  hardi  ;  il  s'inspire  énergique- 
ment  des  croyances  et  des  passions  de  son  temps 
et  de  sa  secte;  et  il  nous  a  paru  qu'il  n'était  pas 
sans  intérêt  de  remettre  en  lumière  une  des  phy- 
sionomies les  plus  originales  et  les  moins  connues 
de  ce  grand  XVIe  siècle ,  qui ,  en  littérature ,  en 
politique,  en  religion,  annonça  d'une  manière 
confuse  il  est  vrai ,  mais  cependant  glorieuse ,  les 
splendeurs  du  siècle  de  Louis  XIV. 


AGRIPPA  D'AUBIGNÉ. 


BIOGRAPHIE. 


Descendant  d'une  ancienne  et  noble  famille4, 
Théodore -Agrippa   D'Aubigné    naquit  en   1550 
auprès  de  Pons,  en  Saintonge  a.  Sa  mère,  Cathe- 
rine De  Lestang ,  mourut  en  le  mettant  au  monde 
ce  qui  lui  fit  donner  le  nom  d'Agrippa  (quasi  œgrè 

1  Bayle  ,  OEuvres  diverses ,  T.  I ,  p.  1 50.  —  Histoire  de 
Mme.  de  Maintenon,  par  M.  le  duc  de  Noailles,  T.  I,  ch.  1. 

2  Les  renseignements  sur  la  vie  de  D'Aubigné  doivent  être 
recherchés  dans  D'Aubigné  lui-même  :  Histoire  secrète  de 
Théodore- Agrippa  D'Âubigné,  écrite  par  lui-même  et  adressée 
à  ses  enfants ,  imprimée  en  tête  des  aventures  du  baron  de 
Fœneste.  Amsterdam,  1731.  -?—  On  peut  comparer  avec  YHis- 
toire  universelle  et  avec  quelques  passages  de  la  Confession 
de  Sancy.  Les  contemporains  fournissent  sur  lui  peu  de 
détails:  Sully,  dans  les  Économies  royales,  parle  quelquefois 
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par  tus).  Son  père  ,  Jean  D'Aubigné,  homme  d'un 
caractère  impétueux  « ,  s'occupa  avec  le  plus  grand 
soin  de  son  éducation.  Il  lui  donna  les  maîtres  les 
plus  habiles ,  Jean  Cottin  et  Jean  Morel ,  qui  le 
mirent  à  six  ans  en  état  de  lire  le  latin ,  le  grec 
et  l'hébreu  ;  à  sept  ans  et  demi ,  il  traduisait  le 
Criton  de  Platon  *.  C'est  à  ces  études  faites  dans 
la  première  enfance  qu'il  dut  l'érudition  solide  et 
variée  qu'attestent  tous  ses  ouvrages.  Dans  la  Con- 
fession de  Sancy,  dans  le  poème  des  Tragiques, 
dans  Y  Histoire  universelle,  on  trouve  à  chaque 
instant  la  preuve  qu'il  était  nourri  de  la  lecture 


de  D'Aubigné ,  mais  toujours  avec  peu  de  bienveillance  ;  Bran- 
tôme le  cite  comme  «  un  bon  capitaine  et  soldat ,  savant  et  très- 
»  éloquent ,  et  bien  disant,  s'il  en  fut  oncques.  »  Quelques 
écrivains  modernes  ont  tracé  déjà  avec  talent  cette  biographie 
si  pleine  d'intérêt  et  d'animation.  Voir  :  Histoire  de  Mme.  de 
Maintenon,  par  M.  le  duc  de  Noailles  ;  Paris,  1849,  T.  I, 
en.  2  ;  les  Études  littéraires  sur  les  écrivains  français  de  la 
Réformation ,  par  M.  Sayous  ;  Paris ,  1 854 ,  T.  II ,  et  les  Essais 
d'histoire  littéraire  de  M.  Gérusez  ;  Paris,  1853,  T.  I.  —On 
ne  peut  guère  citer  les  Mémoires  pour  servir  d  l'histoire  de 
Mme.  de  Maintenon ,  de  La  Beaumelle. 

1  Le  père  de  D'Aubigné  lui  transmit  bien  un  peu  de  son 
humeur  farouche.  Un  jour  qu'il  sortait  d'une  assemblée  où 
on  avait  condamné  à  mort  des  catholiques  contre  son  opinion, 
il  s'écria  :  On  dit  que  l'ire  est  une  demi-folie ,  et  je  dis  qu'aux 
princes  elle  est  folie  entière.  fHist.  univ.,T.  I,  p.  I59.y 

2  Hist.  secret.,  p.  5. 
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de  l'antiquité  ;  tous  les  auteurs  grecs  ou  latins  lui 
étaient  si  familiers ,  que  sans  cesse  il  les  cite ,  les 
traduit  ou  s'inspire  de  leurs  idées ,  et  cela  sans 
prétention  comme  sans  effort f.  L'un  de  ses  pré- 
cepteurs ,  Jean  More! ,  était  un  calviniste  fervent 
qui  fut  brûlé  en  1 558  pour  le  fait  d'hérésie  *  ;  il 
communiqua  sans  doute  à  son  élève  un  profond 
attachement  pour  les  idées  nouvelles ,  et  il  eut  sur 
lui  l'influence  que  Melchior  Wolmar  avait  eue  sur 
Calvin  ,  au  temps  où  le  père  du  protestantisme  en 
France  étudiait  à  l'université  de  Bourges. 

Cependant  les  plus  graves  événements  se*  pas- 
saient en  France;  la  Réforme  s'était  introduite 
sous  les  règnes  de  François  Ier  et  de  Henri  II  ; 
combattue  par  la  violence,  elle  avait  fait  néan- 
moins de  rapides  progrès ,  et  à  la  mort  de  Henri  II 
(1559)  le  royaume  se  trouva  divisé  entre  deux 
partis  également  furieux  :  d'un  côté ,  les  catholi- 

1  Sa  famille  avait  contribué  autant  que  ses  maîtres  à  son 
éducation  littéraire  ;  il  conservait  religieusement  un  saint 
Basile  grec  commenté  de  la  main  de  sa  mère.  ("Études  sur  les 
écrivains  français  de  la  Ré  formation,  par  M.  Sayous.  T.  H, 
p.  212,  note.) 

2  II  est  cité  parmi  les  victimes  des  persécutions  avec  cette 
indication:  Jean  Morel,  mon  précepteur.  {Hist.  univ.,T.  I, 

p.   SO.yl 
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ques  et  les  Guises  ;  de  l'autre ,  les  protestants  et 
les  Bourbons ,  soutenus  par  la  plus  grande  partie 
de  la  noblesse.  Les  Guises  l'emportèrent ,  grâce  à 
la  séduction  qu'exerçait  Marie  Stuart ,  leur  nièce , 
sur  l'esprit  du  jeune  roi  François  II  ;  mais  leur 
hauteur,  leur  besoin  de  domination  excitèrent  de 
sourdes  colères,  et  la  conjuration  d'Amboise  éclata 
(1560).  On  sait  quel  en  fut  le  tragique  dénoue- 
ment; les  conjurés,  dénoncés  et  surpris,  furent 
Vaincus  et  livrés  aux  plus  terribles  supplices.  Le 
père  de  D'Àubigné  ne  resta  pas  indifférent  à  la 
prise  d'armes  de  ses  amis ,  bien  que  la  politique  y 
jouât  un  plus  grand  rôle  que  la  religion ,  et  il  se 
dirigea  sur  Paris  avec  son  jeune  fils.  Ils  passaient 
à  cheval  par  Àmboise  ;  Jean  D'Aubigné  aperçut  la 
tête  de  quelques-uns  de  ses  compagnons  encore 
reconnaissables  au  bout  des  potences;  il  ne  fut  pas 
maître  à  cette  vue  de  sa  douleur  et  de  son  indi- 
gnation ,  et  bien  qu'il  y  eût  là  sept  à  huit  mille 
personnes,  il  s'écria  :  «  Les  bourreaux  !  ils  ont 
»  décapité  la  France  !  »  Puis  il  plaça  sa  main  sur 
la  tête  du  jeune  Agrippa  :  a  Mon  enfant,  ajouta-t-il , 
»  il  ne  faut  pas  épargner  ta  tête  après  la  mienne 
»  pour  venger  ces  chefs  pleins  d'honneur  ;  si  tu  t'y 
»  épargnes ,  tu  auras  ma  malédiction.  »  Ce  fut  avec 
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peine  qu'il  parvint  à  échapper  à  l'émotion  popu- 
laire que  soulevèrent  ces  audacieuses  paroles  < . 
Cette  scène  dramatique  frappa  vivement  D'Au- 
bigné ,  et  pendant  sa  vie  entière  il  resta  fidèle  au 
serment  qu'il  avait  prêté  :  ce  fut  comme  un  autre 
serment  d'Annibal. 

Arrivé  à  Paris ,  D'Aubigné  continua  ses  études 
sous  la  direction  de  Mathieu  Béroalde,  neveu  de 
Va  table  :  c'était  un  personnage  qui  s'occupait  à  la 
fois  de  mathématiques,  de  théologie  et  d'histoire. 
Mais  le  temps  n'était  guère  propice  alors  pour  ces 
calmes  occupations  de  la  pensée  ;  François  II  était 
mort  (1560) ,  et  le  règne  de  Charles  IX  s'ouvrait 
sous  les  plus  funestes  auspices.  En  vain  on  tenta 
de  rapprocher  les  esprits  divisés  au  colloque  de 
Poissy;  en  vain  L'Hôpital  interposa  sa  médiation 
généreuse ,  et  fit  appel  à  des  sentiments  de  tolé- 
rance et  de  modération  que  personne  alors  ne  pou- 
vait comprendre.  Le  massacre  de  Vassy  donna 
bientôt  le  signal  de  la  guerre  civile,  et  Condé, 
le  chef  des  huguenots,  se  saisit  d'Orléans  pen- 
dant que  toutes  les  provinces  se  soulevaient  à  la 
voix  de  leurs  chefs.  Paris  était  reslé  attaché  au 

1  Hi$t.  secret.,  p.  5. 


48  BIOGRAPHIE. 

catholicisme  ;  les  violences  exercées  dans  le  Midi 
firent  redoubler  les  persécutions ,  et  Béroalde  se 
vit  obligé  de  fuir  avec  son  élève,  qui  regrettait, 
dit-il  naïvement,  de  quitter  son  cabinet  rempli 
«  de  livres  bien  proprement  couverts  * .  » 

D'Àubigné  et  son  maître  se  dirigèrent  alors  sur 
Orléans ,  mais  n'y  arrivèrent  pas  sans  danger.  Ils 
furent  pris  en  route  dans  le  Gatinais  par  un  chef 
de  partisans  catholiques  ;  on  enleva  à  l'enfant  sa 
petite  épée,  sa  ceinture  garnie  de  fers  d'argent,  et 
on  lui  annonça  qu'il  allait  mourir.  Il  montra,  en 
présence  d'un  pareil  danger,  une  fermeté  inalté- 
rable. «  L'horreur  de  la  messe  lui  ostait,  disait-il, 
»  celle  du  feu  »,  et  il  dansa  résolument  une  gaillarde 
pour  prouver  que  rien  ne  saurait  l'intimider  *.  On 
parvint  à  gagner  l'un  de  ses  gardes;  il  s'enfuit,  et 
demeura  quelque  temps  à  Orléans ,  où  sa  conduite 
se  ressentit  de  la  licence  des  guerres  civiles  ». 

En  4  563  ,  il  perdit  son  père ,  qui ,  en  mourant , 
le  fit  souvenir  du  fameux  serment  qu'il  avait  prêté 
à  Amboise  de  défendre  la  religion,  d'aimer  les 
sciences  et  la  vérité.  Resté  à  treize  ans  si  pauvre 


1  Hist.  secret.,  p.  6. 

2  Hist.  secret.,  p.  7. 

3  Hist.  secret.,  p.  10, 
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qu'il  lui  avait  fallu  renoncer  à  la  succession  pater- 
nelle ,  il  alla  étudier  à  Genève ,  où  Théodore  de 
Bèze  le  prit  en  amitié.  II  travaillait  alors  avec  une 
activité  fiévreuse ,  lisant  couramment  le  grec ,  le 
latin  et  l'hébreu  ,  composant  en  un  jour  autant  de 
vers  latins  qu'un  habile  écrivain  aurait  pu  en 
écrire.  Rien  cependant  ne  pouvait  fixer  cette  in- 
domptable nature.  Deux  ans  après,  il  quitta  Genève 
pour  Lyon  ,  et ,  réduit  à  la  misère ,  il  faillit  se  jeter 
dans  la  Saône.  De  Lyon ,  il  revint  auprès  de  son 
tuteur,  en  Saintonge,  et  résolut  d'embrasser  la 
carrière  des  armes.  La  profession  n'était  pas  du 
goût  de  son  tuteur  ;  il  fut  mis  en  prison ,  et  il  y 
resta  jusqu'à  la  troisième  guerre  civile  (1568). 

II  forma  alors  le  projet  de  s'échapper,  et,  d'aller 
rejoindre  quelques  compagnons  avides  comme  lui 
d'aventures  et  de  dangers.  On  emportait  tous  les 
soirs  ses  habits  ;  ce  ne  fut  pas  un  obstacle  ;  il  des- 
cendit par  la  fenêtre  avec  ses  draps  et  presque  nu. 
Dans  cet  équipage ,  il  sauta  deux  murailles ,  faillit 
tomber  dans  un  puits ,  et  arriva  tout  meurtri 
au  lieu  du  rendez-vous.  On  l'enrôla;  au  premier 
combat,  il  gagna  une  arquebuse  et  un  fourni- 
ment ;  le  capitaine  le  fit  alors  habiller,  et  il  écrivit 
au  bas  de  la  cédule  ou  il  reconnaissait  les  avances  : 


20  BIOGRAPHIE. 

a  À  la  charge  que  je  ne  reprocherai  pas  à  la  guerre 
»  qu'elle  m'a  dépouillé,  ne  pouvant  sortir  en  plus 
»  piteux  état  que  j'y  entre  4.  » 

Dès  ce  moment,  il  prit  une  part  active  à  la  lutte 
que  soutenaient  les  huguenots  dans  le  Poitou  ;  il 
assista  aux  batailles  de  Jarnac  et  de  La  Roche- 
Abeille  ;  il  courut  le  pays  comme  enseigne  avec 
les  enfants  perdus ,  souffrit  mille  privations ,  et 
commit ,  il  l'avoue  lui-même ,  des  excès  de  toute 
sorte  à  faire  dresser  les  cheveux  sur  la  tête  *. 

Après  les  batailles  de  Jarnac  et  de  Montcontour 
(1569),  le  parti  réformé,  privé  de  Condé,  son 
principal  chef,  semblait  complètement  abattu, 
lorsque  fut  signée  tout-à-coup  la  paix  de  Saint- 
Germain  (1570),  plus  favorable  qu'aucune  de 
celles  qui  l'avaient  précédée.  Le  jeune  roi  de 
Navarre  dut  épouser  Marguerite  de  Valois,  sœur 
de  Charles  IX ,  et  pour  assister  aux  fêtes  de  ce 
mariage ,  toute  la  noblesse  protestante  se  rendit  à 


1  Hist.  secret,,  p.  16-17. 

2  Hist.  secret.,  p.  24.  — L'habitude  des  guerres  civiles  avait 
singulièrement  perverti  le  sens  moral  à  cette  époque ,  même 
chez  les  meilleurs.  En  racontant  dans  son  Histoire  universelle 
les  horreurs  d'un  siège,  D'Aubigné  ajoute  froidement:  On 
peut  dire  que  c'est  une  cruauté  que  le  droit  de  la  guerre 
permet.  (Hist.  univ.,  T.  II,  p.  îSâ.^ 


BIOGRAPHIE  21 

Paris.  D'Aubigné  y  suivit  ses  compagnons  ;  mais 
une  affaire  de  duel  le  força  de  partir  trois  jours 
avant  la  Saint-Barthélémy,  et  il  échappa  ainsi  au 
massacre  de  ses  amis.  Il  semble  d'ailleurs  qu'il 
eût  pressenti  ce  qui  allait  se  passer;  car,  dans  son 
Histoire  universelle,  il  dit  qu'il  suivit  le  conseil 
d'un  des  huguenots  qui  répondait  à  l'amiral  : 
«  Je  m'en  vais  pour  la  bonne  chère  qu'on  vous  fait , 
»  et  pour  n'être  au  rang  des  sots  « .  » 

Il  se  retira  à  La  Rochelle ,  et  il  y  continua  la 
guerre  jusqu'en  1 573 ,  après  le  siège  de  cette  ville 
et  la  paix  qui  en  fut  la  suite.  Les  affaires  des  pro- 
testants étaient  alors  presque  désespérées;  Goligny 
avait  succombé ,  Condé  et  le  jeune  roi  de  Navarre 
étaient  prisonniers  ;  mais  la  cour  était  le  théâtre 
d'intrigues  et  de  divisions  qui  allaient  aider  à  les 
relever.  Le  duc  d'Alençon ,  quatrième  fils  de 
Henri  II ,  bien  que ,  d'un  caractère  faible  et  irré- 
solu ,  était  dévoré  d'ambition  ;  il  forma  le  dessein 
de  se  mettre  à  la  tête  du  nouveau  parti  des  politi- 
ques et  de  s'allier  aux  huguenots.  Une  conspiration 
se  forma,  et  un  projet  d'évasion  fut  conçu  pour 
rendre  la  liberté  au  prince  de  Condé  et  au  roi  de 

1  Hist.  univ,,  T.  Il,  p.  13. 
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Navarre.  Ce  fut  alors  que  D' Aubigné  s'attacha  à  la 
fortune  de  ce  dernier.  On'  le  recommanda  à  Henri 
comme  un  homme  déterminé  qui  ne  trouvait  rien 
«  ni  de  trop  chaud  ni  de  trop  froid  *  »  ,  et  il  fut 
convenu  qu'il  semblerait  attaché  à  la  personne  de 
Fervaques,  et  qu'en  réalité  il  appartiendrait  au 
roi  de  Navarre. 

D' Aubigné  fit  donc  son  entrée  à  la  cour,  où  son 
esprit  mordant  et  ses  talents  poétiques  *  le  firent 
rechercher  de  Charles  IX  et  du  duc  de  Guise.  Il 
était  membre  d'une  petite  académie  que  le  roi  pré- 
sidait deux  fois  par  semaine  3  ;  il  donnait  le  plan 
des  mascarades ,  des  ballets  ,  des  carrousels ,  et  il 
composa  à  cette  époque  une  tragédie  de  Circé,  qui 
ne  fut  pas  jouée  à  cause  des  dépenses  énormes 
qu'eût  entraînées  la  représentation4. 


«  Hist.  secret.,  p.  33. 

2  Une  passion  violente  pour  Diane  Salviati  lui  avait  mis  en 
tête  la  poésie  française  et  lui  avait  inspiré  ses  premiers  vers. 
(Hist.  secret.,  p.  27. J  Épris  alors  de  cette  dame ,  il  refusa  dix 
mille  livres  qu'on  lui  offrait  en  échange /le  papiers  relatifs  à  la 
conjuration  d'Amboise.  Ce  trait  de  probité  lui  gagna  l'affection 
du  père  de  sa  maîtresse  {Hist.  secret.,  p.  29  et  30^  ;  mais  la 
différence  de  religion  empêcha  le  mariage. 

3  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  184. 

*  Elle  fut  représentée  plus  tard  aux  noces  de  Joyeuse ,  et 
Henri  III  en  fit  tous  les  frais.  fHist.  secret.,  p.  36.^ 
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Il  n'oubliait  pas ,  au  milieu  des  fêtes  par  les- 
quelles Charles  IX  essayait  de  s'arracher  à  ses 
sombres  pensées,  les  défenseurs  de  la  cause  à  la- 
quelle il  avait  associé  sa  fortune  ,  et  il  fit  tous  ses 
efforts  pour  sauver  Montgommeri  prisonnier.  La 
reine-mère  eut  connaissance  de  ses  menées ,  et  le 
menaça  souvent  de  le  faire  arrêter  ;  un  jour  elle 
lui  dit  en  fureur  qu'il  ressemblerait  à  son  père. 
D'Aubigné ,  «  tout  plein  alors  des  franchises  et 
»  sévérités  de  son  village1  » ,  lui  répondit  vivement: 
«  Dieu  m'en  fasse  la  grâce  3  !  » 

Au  milieu  des  intrigues  croisées  des  huguenots 
et  des  politiques ,  Charles  IX  mourut,  et  Henri  III 
lui  succéda  (1 574).  Le  nouveau  règne  commença  par 
des  désordres  scandaleux  ;  on  mêlait  les  parties  de 
débauches  aux  pratiques  religieuses ,  et  D'Aubigné 
prit  sa  part  des  excès  d'une  jeunesse  licencieuse , 
avide  de  combats  et  de  galantes  aventures.  En 
compagnie  des  amis  de  Henri  III ,  il  attaquait  les 
bourgeois ,  battait  les  soldats  ;  mais  ces  folles  dis- 
tractions ,  qui  semblaient  absorber  aussi  le  roi  de 
Navarre ,  n'empêchaient  pas  ce  prince  de  songer 
aux  grands  intérêts  dont  il  se  trouvait  seul  chargé 

1  Hist.  univ.,  préface. 

2  Hist.  secret.,  p.  34. 


24  BIOGRAPHIE. 

depuis  la  mort  de  Gondé  et  de  Coligny.  Il  était  las 
de  sa  captivité ,  de  son  inaction ,  humilié  de  la 
conduite  de  Marguerite ,  sa  femme ,  et  il  résolut  de 
se  saisir  de  la  première  occasion  et  de  se  retirer 
au-delà  de  la  Loire.  D'Aubigné  joua  un  rôle  im- 
portant dans  cette  circonstance  décisive  de  la  vie 
du  roi  de  Navarre 4 .  Un  soir  qu'il  était  avec  uo  de 
ses  compagnons  auprès  de  Henri ,  ils  l'entendirent 
qui  soupirait  et  chantait  à  demi -voix  un  verset 
du  psaume  lxxxviii  *  : 

Tu  m'osies ,  pour  comble  d'ennuis, 
L'ami  que  j'avois  cru  fidèle; 
C'est  en  vain  que  ma  voix  l'appelle 
Dans  l'état  funeste  où  je  suis. 
Hélas  1  au  fort  de  ma  destresse, 
Ghascun  se  cache  et  me  deslaisse  ! 

«  Sire ,  s'écria  D'Aubigné  ,  il  est  donc  vrai  que 
»  l'esprit  de  Dieu  travaille  et  habite  encore  en 
»vous  »,  et  il  le  pressa  de  tout  risquer  pour 
sortir  de  l'esclavage.  Une  conférence  eut  lieu  ;*  on 
y  discuta  le  plan  de  la  fuite,  et  quelques  jours 
après,  le  3  février  1576,  le  roi  alla  coucher  à 
Senlis.    Le   lendemain ,  comme  il  rentrait  dans 

i  Il  est  vrai  de  dire  qu'il  n'est  pas  question  de  lui  dans  les 
Économies  royales  de  Sully,  T.  I,  p.  258 ,  éd.  Petitot. 
a  Hist.  univ.,  T.  ïï,  p.  185. 
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cette  ville  après  avoir  couru  le  cerf,  il  rencontra 
D'Aubigné  qui  accourait  au  galop  de  Paris  avec  deux 
ou  trois  compagnons  :  «  Sire ,  s'écria  l'écuyer , 
»  nous  sommes  trahis  < ,  le  roi  sait  tout  ;  le  chemin 
»  de  la  mort  et  de  la  honte ,  c'est  Paris  ;  ceux  de  la 
«vie  et  de  la  gloire  sont  partout  ailleurs.  »  — 
«  Il  n'en  faut  point  tant  :  partons  » ,  dit  le  roi  de 
Navarre8. 

On  gagna  la  Loire  d'abord  ,  et  pendant  plusieurs 
jours  la  cour  de  Henri  ne  fit  aucune  profession  de 
religion  3  ;  puis,  de  Saumur,  on  se  dirigea  sur  la 
Gascogne ,  où  commença  une  guerre  de  partisans 
pleine  de  privations  et  de  périls.  D'Aubigné ,  tour- 
à-tour  soldat  et  négociateur,  mit  au  service  de  son 
maître  une  activité  vraiment  extraordinaire.  Lors- 
que les  hostilités  eurent  été  reprises  après  la  con- 
vocation des  États  de  Blois  en  4  576 ,  il  parcourut 
les  provinces  du  midi ,  de  l'ouest  et  du  nord  pour 
les  soulever,  et  bien  que  poursuivi ,  il  alla  jusqu'à 
Blois,  où  résidait  la  cour,  pour  presser  d'agir  le 

1  D'Aubigné  accuse  Fervaques  d'avoir  tout  révélé.  {Hi&t. 
univ.,  T.  II,  p.  186  et  sq.^ 

2  Henri  Martin  fHist.  de  France,  T.  X,  p.  50(y  ;  D'Aubi- 
gné (Hist.  univ.,  T.  II,  p.  185  et  sq.  —  Hitt.  de  Mme.  de 
Maintenon ,  T.  I ,  p.  25  et  sq.J. 

3  Hist.  secret.,  p.  45. 
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maréchal  de  Gossé  et  le  duc  d'Àlençon  devenu  duc 
d'Anjou*.  Il  se  rendit  aussi  dans  le  Languedoc 
pour  s'assurer  des  dispositions  de  Montmorency  2. 
Il  était  en  même  temps  de  toutes  les  entreprises  et 
de  tous  les  combats.  Grièvement  blessé  en  4577, 
ce  fut  pendant  sa  maladie  qu'il  commença  son 
poème  des  Tragiques  3 . 

Cependant  les  services  qu'il  ne  cessait  de  rendre 
au  roi  de  Navarre  n'avançaient  pas  sa  fortune: 
la  petite  cour  de  Nérac  était  remplie  d'une  foule 
d'intrigues  et  de  rivalités  misérables  ;  le  roi  était 
toutentier  à  son  goût  pour  les  plaisirs  que  flattaient 
et  servaient  ses  favoris,  Fervaques,  Lavardin, 
Roquelaure.D'Aubigné  ne  voulut  pas  se  prêtera  de 
honteuses  complaisances;  il  encourut  à  la  fois  et  la 
haine  du  maître  et  celle  des  courtisans.  Fervaques 
tenta  de  le  faire  assassiner,  essaya  de  lui  débaucher 
ses  soldats  ;  le  roi  lui  fit  mille  avanies ,  lui  retran- 
cha ses  appointements,  et  alla  jusqu'à  vouloir  le 
faire  poignarder  et  jeter  à  la  rivière  *. 

D'Aubigné  ,  plein  de  douleur,  ne  se  vengea  que 

1  Voir,  dans  Y  Histoire  universelle ,  le  récit  intéressant  qu'il 
fait  de  cette  négociation.  (T.  II,  p.  238-239.) 

2  Hist .  univ.,  p.  268  et  sq. 

3  Hist.  secret.,  p.  56. 
^  Hist.  secret.,  p.  54. 
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par  de  malignes  épigrammes*  ;  mais  enfin  ,  rebuté 
des  injustices  dont  il  était  l'objet ,  il  résolut  de 
s'éloigner,  et  il  écrivit  au  roi  une  lettre  éloquente 
et  simple.  «  Sire,  lui  dit-il,  vostre  mémoire  vous 
»  reprochera  douze  années  de  mes  services  et  douze 
»  plaies  sur  mon  corps  ;  elle  vous  fera  souvenir  de 
»  vostre  prison ,  et  que  la  main  qui  vous  écrit  en  a 
»  rompu  les  verrouils  et  est  demeurée  pure  en  vous 
»  servant ,  vuide  de  vos  bienfaicts  ,  et  exempte  de 
»  corruption ,  tant  de  vostre  ennemi  que  de  vous 
»mesme;  par  cet  écrit,  je  vous  recommande  à 
»  Dieu  à  qui  je  donne  mes  services  passés  et  à  vous 
»  ceux  de  l'avenir,  par  lesquels  je  m 'efforcerai  de 
»  vous  faire  connoistre  qu'en  me  perdant ,  vous  avez 
»  perdu  vostre a ,  etc.  » 

1  Le  roi  lui  ayant  donné  son  portrait  au  retour  d'une  de 
ses  entreprises ,  il  mit  au  bas  les  vers  suivants  : 

Ce  prince  est  d'estrange  nature , 
Je  ne  sçai  qui  diable  Ta  faict  ; 
Il  récompense  en  peinture 
Ceux  qui  le  servent  en  effect. 

Il  composa  aussi  sur  un  chien  abandonné ,  Citron ,  un  son- 
net où  l'on  remarque  cette  dernière  strophe  : 

Courtisans  qui  jettez  vos  dédaigneuses  vues 
Sur  un  chien  délaissé ,  mort  de  faim  par  les  rues , 
Attendez  ce  loyer  de  la  fidélité. 

(Hist.  secret.,  p.  52  et  62.^ 

2  Hist.  secret.,  p.  61. 
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Son  projet  était  de  vendre  tous  ses  biens  et 
d'aller  prendre  du  service  auprès  du  prince  Casimir, 
fils  de  Télecteur  palatin  ;  mais  ses  amis  profitèrent 
de  la  passion  que  lui  inspira  alors  Suzanne  de 
Lezay,  et  aussi  de  son  désir  de  s'illustrer,  et  ils  le 
décidèrent  à  revenir. 

Son  intraitable  humeur  lui  avait  aliéné  le  cœur 
du  roi  ;  mais ,  au  fond  ,  Henri  regrettait  vivement 
son  absence  :  sur  la  nouvelle  qu'il  avait  été  fait 
prisonnier,  il  avait  mis  en  gage  les  diamants  de  sa 
femme;  à  son  retour,  il  lui  rendit  sa  confiance,  et 
les  Démogorgonistes  (  on  appelait  ainsi  les  amis  du 
roi  de  Navarre,  du  nom  de  Démogorgon  chef  de 
leur  folle  troupe  )  imitèrent  son  exemple  et  l'acca- 
blèrent de  prévenances  et  d'amitiés.  Il  fut  rappelé 
dans  le  conseil ,  et  s'opposa  seul  à  la  prise  d'armes 
qui  donna  naissance  à  la  guerre  des  Amoureux 
(  1579  )*.  Lorsqu'elle  fut  commencée  ,  il  com- 
battit avec  sa  résolution  accoutumée  :  on  avait  sur- 
nommé ses  compagnons  les  Albanais ,  parce  qu'ils 
étaient  toujours  à  cheval.  Il  fut  alors  chargé  d'une 
négociation  importante.  Marguerite  de  Navarre, 
femme  du  roi ,  avait  été  gravement  insultée  en  quit- 

1  Hist.  secret.,  p.  68. 
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tant  Paris  pour  venir  le  rejoindre  ;  on  l'avait  dé- 
masquée, on  avait  fouillé  sa  litière,  on  lui  avait 
fait  subir  un  interrogatoire  humiliant.  D'Àubigné 
fut  envoyé  pour  demander  réparation  de  ces  insul- 
tes ;  il  parut  devant  Henri  III ,  qui  l'accueillit  en 
menaçant  son  maître.  «  S'il  ne  reconnaît  que  je  suis 
»son  roi  »  ,  s'écria-t-il  en  colère  ,  «  je  lui  mettrai 
»sur  les  bras  une  affaire  qui  ferait  ployer  les 
»  épaules  au  grand-seigneur.  »  —  «  Sire  » ,  répon- 
dit le  huguenot ,  a  le  roi  de  Navarre ,  mon  maître ,  a 
»  été ,  à  son  grand  regret ,  élevé  sous  ce  grand  far- 
»  deâu  ;  sans  menaces  il  hommagera  toujours  sous 
»  votre  majesté  sa  vie  et  ses  conditions  ;  mais  de  son 
»  honneur,  il  n'en  rendra  hommage  à  prince  du 
»  monde,  tant  qu'il  aura  une  goutte  de  sang  et 
»  un  pied  d'épée  * .  » 


1  Confession  de  Sancy,  liv.  II,  ch.  Vn,  insérée  au  T.  V 
du  Journal  de  Henri III,  par  Lestoile;  Amsterdam,  1744.  — - 
L'affaire  indiquée  dans  V Histoire  secrète  (p.  85)  est  racontée 
presque  dans  les  mêmes  termes  dans  l'Histoire  universelle 
(T.  II,  p.  415).  — L'auteur  de  la  Vie  de  Duplessis-Mornay 
prétend  que  ce  fut  lui  qui  fut  chargé  de  cette  négociation  ; 
mais  P éditeur  des  Mémoires  de  Lestoile ,  dans  une  de  ses 
notes  savantes  et  un  peu  lourdes,  semble  avoir  bien  établi 
que  le  récit  de  D'Aubigné  est  véritable ,  bien  qu'il  puisse  se 
faire  aussi  qu'on  eût  confié  à  Mornay  quelques  négociations 
relatives  à  cette  affaire.  (  Confession  de  Sancy,  p.  498  et  sq.  ) 
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La  reine-mère,  qui  était  présente ,  reprit  qu'on 
ferait  mourir  les  coquins  qui  avaient  outragé  sa 
fille  ;  D'Àubigné  ajouta  qu'on  ne  sacrifiait  pas  de 
pourceaux  à  Diane,  et  qu'il  fallait  pour  expiation 
de  plus  nobles  victimes  * . 

Cette  hardiesse  brutale  que  D'Aubigné  montrait 
en  défendant  fièrement  les  intérêts  de  son  maître, 
il  la  conservait  dans  ses  relations  habituelles  et  se 
rendait  odieux  par  ses  cruels  bons  mots  ;  il  s'attira 
ainsi  la  haine  des  amis  du  roi  de  Navarre  et  de  la 
femme  de  ce  prince ,  qui  pressa  souvent  son  époux 
de  l'éloigner,  mais  ne  put  rien  obtenir. 

Pendant  que  la  petite  cour  de  Nérac  s'agitait 
sans  résultat  et  sans  but  au  milieu  des  plaisirs  et 
des  combats ,  les  plus  graves  événements  se  pas- 
saient en  France.  Le  duc  d'Anjou  s'était  lassé 
bientôt  de  son  rôle  d'allié  des  huguenots  ;  il  était 
allé  en  Angleterre  et  avait  été  sur  le  point  d'épouser 
la  grande  Elisabeth;  il  avait  ensuite  essayé  de 
s'emparer  des  provinces  des  Pays-Bas  qui  n'avaient 
pas  embrassé  le  parti  de  la  réforme;  trompé  dans 
son  ambition  ,  il  succomba  au  chagrin  (  1 584  ) ,  et 
sa  mort  ouvrit  une  nouvelle  phase  aux  guerres  de 

1  Hiêt.  unit.,  T.  II,  ç.  415. 


BIOGRAPHIE.  34 

religion.  Henri  III  n'avait  pas  d'enfant,  et  don 
héritier  légitime ,  quoique  à  un  degré  fort  éloigné , 
était  le  roi  de  Navarre.  Mais  si  personne  ne  con- 
testait sa  descendance  et  ses  droits ,  la  majorité 
catholique  refusait  de  reconnaître  un  hérétique ,  et 
la  ligue  redoubla  de  violences  et  de  fureurs  pour 
lui  fermer  le  chemin  du  trône.  Alors  commença  la 
huitième  et  dernière  guerre  civile  ,  dans  laquelle 
Henri  eut  à  combattre  à  la  fois ,  et  les  excommu- 
nications lancées  contre  lui  par  le  pape  Sixte  Y,  et 
les  armées  dirigées  dans  le  midi  de  la  France. 

De  son  côté,  Henri  III  se  trouvait  entre  les 
huguenots  soulevés  au-delà  de  la  Loire  et  les  catho- 
liques exaltés,  dont  le  chef  était  le  duc  de  Guise. 
Pour  échapper  aux  embarras  de  sa  situation, 
il  conçut  le  dessein  de  se  rapprocher  du  roi  de 
Navarre,  dont  les  intérêts  étaient  maintenant  liés 
à  ceux  de  la  royauté ,  et  il  envoya  auprès  de  lui  le 
duc  d'Épernon  pour  presser  les  conclusions  d'une 
alliance.  Ségur  et  la  comtesse  de  Guiche  furent 
gagnés ,  persuadèrent  le  roi ,  et  peu  s'en  fallut  que 
l'entrevue  du  Plessis-les-Tours  n'eût  lieu  quelques 
années  plus  tôt. 

Mais  les  huguenots  fervents  ne  voulaient  à  au- 
cun  prix  d'une  transaction   favorable  seulement 
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aux  intérêts  de  leur  maître ,  et  D'Aubigné  ,  le  plus 
résolu  d'entre  eux ,  prit  sur  lui  d'empêcher  une 
réconciliation  qui  semblait  fatale  au  parti  tout 
entier.  Avec  une  verve  gasconne  des  plus  amu- 
santes ,  il  s'attribue  dans  ses  Mémoires  l'honneur 
d'avoir  fait  changer  d'avis  et  Ségur  et  le  roi  de 
Navarre.  Un  jour  que  Ségur  passait  dans  la  salle 
d'armes ,  il  le  prit  par  la  main  r  le  conduisit  à  une 
fenêtre ,  et  lui  montra  un  précipice  qui  était  au- 
dessous  d'eux  ;  puis  il  ajouta  :  «  J'ai  charge  de 
»  la  part  de  tous  ces  gens  de  bien  qui  sont  ici  de 
»  vous  dire  que  voilà  le  saut  qu'il  faut  que  vous 
»  fassiez  le  jour  que  votre  maître  et  le  nôtre  partira 
»  pour  la  cour  de  France.  »  Ségur,  étonné  ,  répli- 
qua :  «  Et  qui  oserait  faire  cela?  »  : —  «  Si  je  ne  le 
»  puis  faire  seul  »,  reprit  D'Aubigné ,  «  voilà  ceux 
»  qui  m'y  aideront.  »  Et  il  montra  une  dixaine  de 
compagnons  déterminés  qui  avaient  coutume  d'en- 
foncer leur  chapeau  quand  on  les  regardait  en  face, 
sans  savoir  de  quoi  il  était  question  < . 

Ségur  profita  de  son  absence  pour  engager  le 
roi  à  décider  la  mort  d'un  si  rude  compagnon ,  et 
le  roi ,  gagné  par  la  comtesse  de  Guiche ,  y  con- 

1  Hist.  secret.,  p.  88. 
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sentit  ;  mais ,  sur  ces  entrefaites ,  D'Aubigné  arriva 
par  un  escalier  dérobé  jusque  dans  le  cabinet  de 
Henri ,  et  il  s'écria  :  «  Qu'y  a-t-il  mon  maître?  Un 
»  prince  si  brave  se  peut-il  emporter  à  tant  de 
»  doute?  Je  suis  venu  voir  en  quoi  j'ai  péché ,  et  si 
»  vous  voulez  payer  mes  services  passés  en  bon  prince 
»ou  en  vrai  tyran-  »  Le  roi  troublé  l'assura  de 
son  amitié ,  et  lui  conseilla  de  se  réconcilier  avec 
Ségur,  ce  qu'il  fit  en  lui  montrant  son  poignard 
comme  argument  décisif4. 

La  guerre  continuait  toujours  au  milieu  de  ces 
négociations.  D'Aubigné  y  parut  comme  person- 
nage principal  :  il  courut  tout  le  Poitou  ;  puis , 
appelé  par  le  duc  de  Rohan  et  par  les  Rochelais , 
il  attaqua  l'île  d'Oléron ,  et  y  fit  une  descente  avec 
huit  compagnons  seulement.  Sept  cent  cinquante 
hommes  qu'il  avait  amenés  le  rejoignirent,  et  pres- 
que aussitôt  les  habitants  se  soumirent  sans  essayer 
de  résister.  Il  se  cantonna  dans  cette  île  devenue 
sa  conquête,  et  la  défendit  contre  toutes  les  atta- 
ques des  catholiques  :  ce  fut  alors  qu'ayant  été  fait 
prisonnier  par  Saint-Luc ,  il  reçut  la  permission  de 
se  rendre  à  La  Rochelle,  à  la  condition  de  revenir 


1  Hist.  secret.,  pp.  90-91. 
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à  une  époque  déterminée.  Au  jour  fixé  ,  il  se  mit 
en  route ,  bien  que ,  nouveau  Régulus ,  il  eût  appris 
qu'on  avait  résolu  sa  mort  < . 

Une  fois  à  Oléron  ,  où  il  avait  pouvoir  de  fondre 
artillerie  et  de  livrer  bataille ,  il  ne  tarda  pas  à  se 
brouiller  encore  avec  le  roi  de  Navarre  ;  son  gou- 
vernement fut  vendu  aux  catholiques  ;  alors ,  plein 
de  ressentiment ,  il  se  retira  chez  lui ,  et  résolut  de 
se  séparer  pour  jamais  d'un  maître  oublieux  et 
ingrat.  Pour  rendre  la  rupture  plus  complète,  il 
alla  jusqu'à  vouloir  abandonner  la  religion  dans 
laquelle  on  l'avait  élevé ,  et  il  se  jeta  dans  la  lecture 
des  livres  de  controverse  avec  une  sorte  de  fureur. 
Il  dévora  Panigarole ,  Gampianus  ,  Bellarmin  ;  mais 
les  réponses  des  protestants  Witaker  et  Sibrand 
Lubert  raffermirent  dans  sa  foi  un  instant  chance- 
lante ,  et  il  sortit  de  cette  lutte  plus  convaincu  que 
jamais  *. 

Peu  de  temps  après ,  le  roi  de  Navarre,  menacé 

1  Hist.  univ.y  T.  m,  p.  22.  — D'Aubigné  raconte  ce  fait 
si  honorable  pour  lui  d'une  façon  simple  et  touchante  :  a  Mes 

,»  lecteurs  »,  dit-il ,  «  ne  me  soupçonnez  pas  de  vous  avoir  faict 
*  ce  conte  pour  ma  délectation  ;  ne  vous  arrestez  pas  tant  à  la 
»  louange  de  la  fidélité,  qu'à  l'exemple  et  à  l'espérance  du 
»  secours  de  Dieu.  » 

2  Hist.  secret.,  p.  103. 
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dans  son  gouvernement  par  les  troupes  royalistes, 
que  commandait  Joyeuse ,  rappela  l'ancien  servi- 
teur qu'il  aimait  sincèrement  malgré  sa  brutale 
humeur1.  D'Aubigné,  de  son  côté,  ne  pouvait 
oublier  un  maître  qu'il  chérissait  en  le  gourman- 
dant  toujours;  il  revint,  et  servit  comme  écuyer 
jusqu'à  la  bataille  de  Goutras.  11  fut  consulté  dans 
cette  journée  mémorable  (1587),  et  prit  place 
parmi  les  maréchaux-de-camp.  Il  avait  regagné 
toute  la  confiance  du  roi  ;  et  celui-ci ,  qui  était 
alors  fort  épris  de  la  comtesse  de  Guiche ,  vou- 
lut prendre  l'avis  du  vicomte  de  Turenne  et  de 
son  écuyer  pour  savoir  s'il  la  devait  épouser.  Le 
vicomte  &  absenta  au  moment  de  l'entrevue,  et 
D'Aubigné  y  assista  seul.  Le  roi  de  Navarre  lui 


1  D'Aubigné  n'a  pas  dit  toute  la  vérité  sur  les  motifs  de  ses 
fréquentes  ruptures  avec  le  roi  de  Navarre.  Celui-ci  avait  de 
justes  griefs  contre  ses  compagnons ,  qui ,  à  l'instigation  du 
vicomte  de  Turenne ,  voulaient  faire  de  la  France  calviniste 
une  espèce  d'état  républicain  sous  la  protection  de  l'électeur 
palatin,  qui  tiendrait  en  son  nom  cinq  ou  six  lieutenants 
dans  les  différentes  provinces.  Sully,  dans  les  Économies  roya- 
les à  la  date  de  1 585 ,  cite  D'Aubigné  parmi  ceux  des  protes- 
tants entraînés  par  le  vicomte  à  des  desseins  si  contraires  aux 
intérêts  du  roi  de  Navarre ,  desseins  qu'il  blâme  avec  la  plus 
haute  et  ferme  raison.  {Mémoires  de  Sully;  Londres,  1778, 
in-12,  T.  I,  p.  224 J 
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parla ,  dit-il ,  pendant  plus  de  deux  heures  «  ;  il 
allégua  l'exemple  des  princes  du  temps  passé,  qui 
s'étaient  bien  trouvés  d  avoir  épousé  pour  leur 
plaisir  des  femmes  de  moindre  état  que  le  leur.  Il 
chercha  à  faire  voir  que  la  recherche  des  grandes 
alliances  avait  été  souvent  ruineuse  aux  souverains 
et  à  l'État,  et  il  conclut  en  blâmant  l'injustice  de 
ceux  qui ,  sans  passion ,  voulaient  régler  les 
démarches  d'un  homme  passionné.  Dans  cette 
circonstance,  D'Aubigné  conserva  son  honnête 
rudesse ,  et  répondit  en  franc  gaulois  qu'il  était.  Il 
commença  par  rappeler  au  roi  quels  étaient  ses 
devoirs  vis-à-vis  des  huguenots2,  et  il  énuméra 
ensuite  tous  les  reproches  qu'on  avait  à  lui  faire  : 
«  Rendez-vous  » ,  disait-il ,  «  assidu  au,  conseil  que 
»vous  abhorrez;  employez  plus  d'heures  dans  la 
«journée  aux  affaires  nécessaires;  tâchez  de  sur- 
»  monter  les  faiblesses  que  vous  avez  dans  votre 
«domestique,  »  Il  finit  en  lui  conseillant  d'at- 
tendre qu'il  fût  devenu  roi  :  un  pareil  mariage 
devant  être  à  son  élévation  un  obstacle  à  peu  près 
invincible. 

Le  roi  de  Navarre  sembla  se  rendre  à  ces  rai- 


1  Hist.  secret.  y  p.  107. 

2  Voir  plus  loin  :  Opinions  politiques  de  D'Aubigné. 
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sons  ;  il  promit  que  de  deux  ans  il  ne  se  marierait 
pas,  et  bientôt  de  nouvelles  amours  lui  firent 
oublier  la  comtesse  ' . 

La  guerre  continuait  toujours  ;  une  heureuse 
entreprise  de  D'Aubigné  sur  Niort  et  Maillezais ,  à 
quelque  distance  de  La  Rochelle ,  lui  valut  le  gou- 
vernement de  sa  conquête.  Il  s'y  retira ,  las  des 
aventures  et  des  injustices  dont  il  était  l'objet,  et 
commença  à  se  reposer  :  il  avait  alors  trente-huit 
ans  *. 

Il  ne  put  cependant  rester  indifférent  aux  grands 
événements  qui  avaient  eu  lieu  depuis  la  journée 

*  Hist.  secret. ,  p.  108  et  sq. 

2  Hist.  secret.,  p.  112.  —  C'est  vers  cette  époque  que 
D'Aubigné  place  la  scène  que  tout  le  monde  connaît ,  et  qui 
révèle  chez  le  roi  de  Navarre  tant  d'esprit  et  de  bonté.  L'écuyer 
était  un  jour  couché  avec  Laforce  dans  la  chambre  voisine  du 
roi  ;  tous  deux  causaient ,  et  D'Aubigné  disait  à  son  compa- 
gnon :  «  Laforce ,  notre  maître  est  un  ladre  vert  et  le  plus 
»  ingrat  mortel  qu'il  y  ait  sur  la  face  de  la  terre.  »  A  quoi  l'autre 
qui  sommeillait  répondit:  a  Que  dis-tu,  D'Aubigné?»  Le  roi 
qui  avait  entendu  répéta  les  paroles.  L'écuyer  resta  confus  ; 
mais  son  maître  ne  lui  en  fit  pas  pour  cela  plus  mauvais  visage 
le  lendemain  ;  aussi  ne  lui  en  donna-t-il  pas  un  quart  d'écu  da- 
vantage (Hist.  secret.,  pp.  112-11 3A — Le  fait  est  raconté  aussi 
dans  VHistoire  universelle  (T.  III,  p.  285).  D'Aubigné  ajoute 
seulement  qu'il  répondit  au  roi  de  dormir,  et  qu'ils  en  avaient 
bien  d'autres  à  dire  à  ses  dépens.  Ce  récit  montre  l'erreur  de 
la  Biographie  universelle ,  où  l'auteur  de  l'article  D'Aubigné 
prétend  que  cette  réponse  ne  put  être  faite. 
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de  Coutras.  Henri  III  avait  été  chassé  de  Paris 
après  la  journée  des  barricades  (1588),  et  avait 
fait  assassiner  le  duc  de  Guise  aux  seconds  États 
de  Blois ,  espérant  ainsi  frapper  mortellement  le 
parti  des  ligueurs  ;  mais  ce  meurtre  n'avait  fait 
que  redoubler  le  fanatisme  des  Parisiens  et  la  baine 
de  tous  ses  ennemis ,  entretenue  par  des  prédica- 
tions furibondes.  Henri  III  n'eut  plus  d'espoir  de 
salut  qu'en  s' alliant  aux  chefs  des  huguenots  dont 
la  cause  était  celle  de  la  royauté ,  et ,  à  l'entrevue  du 
Plessis-Ies-Tours ,  il  se  réconcilia  avec  le  roi  de 
Navarre..  Les  deux  princes  réunis  vinrent  alors 
assiéger  Paris.  D'Àubigné  suivit  son  ancien  maître, 
et  se  distingua  comme  toujours  par  son  impétueux 
courage.  La  capitale  allait  succomber  enfin ,  lors- 
que Henri  III  fut  frappé  par  Jacques  Clément.  Il 
ne  succomba  pas  immédiatement  à  sa  blessure  :  le 
roi  de  Navarre  alla  le  voir  en  compagnie  de  quel- 
ques gentilshommes,  parmi  lesquels  se  trouvait 
D'Aubigné  *.  Henri  III  mourut  (1589),  et  le  nou- 
veau roi  se  trouva  dans  une  situation  des  plus  péril- 
leuses. Il  était  à  la  tête  de  Tannée  royaliste ,  mais 
suspect  à  tout  le  monde  ;  aux  catholiques ,  qui  ne 


1  Hist.  secret.,  p.  1 1 5. 
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voulaient  à  aucun  prix  d'un  monarque  protestant, 
et  aux  réformés ,  qui  pressentaient  et  redoutaient 
une  conversion  prochaine  dans  le  but  de  se  con- 
cilier et  Paris  et  la  France.  Ses  plus  intimes  con- 
seillers raffermirent  son  courage  :  «  Sire  » ,  s'écria 
Givry,  «  vous  êtes  le  roi  des  braves  ;  vous  ne  serez 
»  abandonné  que  des  poltrons.  »  D'Aubigné  prit  la 
parole;  il  engagea  Henri  à  repousser  ceux  qui 
n'étaient  pas  dévoués  à  sa  personne,  à  s'appuyer 
sur  Biron  ,  Givry,  sur  toute  la  noblesse  qui  l'avait 
aidé  jusqu'alors,  et  qui  «  était  assez  nombreuse», 
ajouta4-il  résolument,  «pour  faire  sauter  par  les 
»  fenêtres  ceux  qui  ne  le  regarderaient  pas  comme 
»  roi  * .  » 

Depuis  ce  moment ,  il  accompagna  Henri  IV 
dans  toutes  les  expéditions  que  fit  ce  prince  pour 
s'assurer  la  couronne  ;  il  le  suivit  en  Normandie 
et  assista  au  siège  de  Paris.  La  conversion  du  roi 
fit  plus  en  ce  moment  décisif  que  n'avaient  fait 
toutes  ses  victoires;  la  capitale  lui  ouvrit  ses  portes , 


*  Voir,  dans  V Histoire  universelle  (T.  111,  liv.  II),  le  cha- 
pitre XXIII  tout  entier,  l'un  des  meilleurs  de  tout  l'ouvrage. 
Il  y  a  beaucoup  d'animation  ;  et  D'Aubigné  s'attribue  dans  cette 
circonstance  décisive  de  la  vie  de  Henri  IV  un  rôle  impor- 
tant. Cf.  Hist.  de  Mme.  de  Maintenon,  T.  I,  p.  42  et  sq. 
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et  il  fut  alors  vraiment  maître  de  son  royaume 
(1594). 

Quelle  allait  être,  dans  cette  circonstance  si 
grave ,  la  conduite  des  huguenots  abandonnés?  Au 
temps  où  Henri  IV  n'était  encore  que  roi  de 
Navarre  et  chef  de  partisans ,  ils  avaient  été  ses 
amis ,  ses  compagnons  ;  compagnons  dévoués  , 
mais  amis  un  peu  rudes ,  ainsi  que  l'attestent  les 
faits  que  nous  venons  de  raconter  :  ils  allaient 
maintenant  devenir  des  ennemis.  Le  triomphe  de 
Henri  IV  avait  été  accueilli  avec  enthousiasme  par 
les  politiques ,  subi  par  les  catholiques  exaltés  ;  les 
protestants ,  eux ,  ne  voulant  rien  comprendre  aux 
nécessités  du  moment ,  ne  virent  là  qu'une  apos- 
tasie et  que  l'inévitable  abandon  des  plus  anciens 
et  des  plus  dévoués  serviteurs.  Ils  se  jetèrent ,  et 
D'Aubigné  avec  eux,  dans  le  parti  des  mécontents, 
et  ne  s'appliquèrent  plus  qu'à  tâcher  d'obtenir  des 
garanties  pour  la  liberté  de  leur  culte,  et  aussi 
pour  leur  indépendance  en  politique. 

Ces  dispositions  éclatèrent  dans  une  circonstance 
célèbre.  Après  l'entrée  du  roi  à  Paris ,  Jean  Châtel 
avait  tenté  de  l'assassiner,  et  l'avait  atteint  d'un 
coup  de  poignard  à  la  bouche.  Un  jour,  devant 
Gabriel  le  d'Estrées,  Henri  montrait  à  D'Aubigné 
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sa  blessure  :  «  Sire  »  ,  lui  dit  rudement  le  sectaire , 
«  vous  n'avez  encore  renoncé  Dieu  que  des  lèvres , 
»  et  il  s'est  contenté  de  vous  les  percer  ;  mais  si 
»  vous  le  renoncez  un  jour  du  cœur,  alors  il  vous 
»  percera  le  cœur.  »  —  «  Oh  !  les  belles  paroles  »  , 
dit  Gabrielle ,  «  mais  mal  employées.  »  —  «  Oui , 
»  Madame  »,  répliqua  D' Aubigné ,  «  parce  qu'elles 
»  ne  serviront  de  rien  * .  » 

Gabrielle  d'Estrées  fut  touchée  de  tant  de  har- 
diesse :  elle  eut  un  instant  l'idée  de  confier  à 
l'homme  qui  osait  parler  ainsi  le  soin  d'élever  son 
plus  jeune  fils ,  César  de  Vendôme  ,  dans  la  religion 
réformée;  le  roi  lui-même  admit  son  ancien  com- 
pagnon dans  la  plus  étroite  intimité,  au  point  de 
le  consulter  pour  savoir  s'il  n'avait  pas  péché 
contre  le  Saint-Esprit  en  abandonnant  sa  religion. 
Mais  ces  relations  d'amitié  ne  durèrent  pas  long- 
temps ,  et  bientôt  D' Aubigné  encourut  de  nouveau 
la  colère  de  son  maître ,  en  prenant  une  part  active 

1  Hist.  secret.,  p.  118.  —  D' Aubigné  a  reproduit  ces  paroles 
célèbres  dans  la  préface  des  Tragiques  : 

Quand  ta  bouche  renoncera 
Ton  Dieu ,  ton  Dieu  la  percera , 
Punissant  le  membre  coulpable  : 
Quand  ton  cœur ,  desloyal  mocqueur , 
Comme  elle  sera  punissable , 
Alors  Dieu  percera  ton  cœur. 


1 
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aux  assemblées   des  huguenots  qui  se   disaiAaé, 
trahis,  voulaient  nommer  un  protecteur  et  s'overs 
ganisaient  pour  la  résistance.  4act< 

Il  figura  dans  les  synodes  de  Saint-Maixent,  dftde 
Sainte- Foix ,  de  Vendôme ,  de  Saumur,  de  Chatel-^bi< 
lerault 4 ,  et  s'y  montra  des  plus  ardents.  Il  ne  se 
contentait  pas  de  disputer  sur  les  points  de  théo-  fa| 
logie  avec  les  députés  du  roi  ;  il  combattait  aussi  Sa 

*  ■ 

ceux  des  réformés  qui  faisaient  des  propositions  à  'm 
l'exaltation  de  la  puissance  souveraine,  il  défen-  ^ 
dait  les  places  de  sûreté  que  la  cour  voulait  re-  *a 
prendre,  il  luttait  enfin  contre  ceux  qui,  par  •% 
lassitude  ou  faiblesse ,  étaient  tentés  dé  rentrer  en  j 
faveur  par  une  apostasie.  : 

Cette  conduite  déplut  au  roi ,  qui  se  plaignit  au 
duc  de  Sully  des  calomnies  des  réformés ,  de  leurs 
menées ,  de  leurs  funestes  desseins  de  reprendre 
les  armes.  Il  reprochait  particulièrement  à  D'Au- 

1  Dans  les  Économies  royales  de  Sully  (  année  1 605  ),  D'Au- 
bigné  est  cité  comme  l'un  de  ceux  des  protestants  qui ,  avec 
Lesdiguières ,  le  duc  de  Bouillon  et  d'autres ,  voulaient  à  cette 
époque  jeter  les  fondements  d'une  république  calviniste  au 
milieu  de  la  France ,  libre  et  absolument  indépendante  du 
souverain.  Ainsi  se  trouve  expliquée  la  conduite  de  Henri  IV, 
qui  avait  contre  ses  anciens  serviteurs  de  légitimes  et  sérieux 
motifs  de  ressentiment.  {Mémoires  de  Sully;  Londres,  1778; 
in-12,  T.  VI,  p.  188  et  sqj 
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disjgné,  cette  langue  satirique ,  d'avoir  présenté  sa 
r  et|»nversion  sous  les  plus  fausses  couleurs ,  comme 
frn  acte  de  pure  ambition   accompli  dans  le  seul 
iie^ut  de  se  livrer  à  ses  plaisirs ,  sans  prendre  souci 
le  G  des  biens,  de  la  fortune  et  de  la  conscience  de  ses 
.  I'  anciens  compagnons  d'armes  < . 
è      Cependant  Henri  IY  conservait  à  l'égard  de  son 
tir   vieux  serviteur  une  entière  confiance  ,  et  il  lui  en 
*<:    donna  une  preuve  éclatante  en  le  chargeant  de 
\i    garder  Charles  X  ,   l'ancien  roi  de  la   ligue.  Ce 
;    pauvre  personnage  fut  envoyé  à  Maillezais ,  et  lors- 
i     que  Duplessis-Mornay  représenta  que  c'était  une 
Lv     imprudence,  le  gouverneur  de  cette  ville  ayant 
tant  de  sujets  de  plaintes ,  le  roi  se  contenta  de 
répondre  que  la  parole  d'un  pareil  homme  était 
,     suffisante.  D'Àubigné  montra  bientôt,  du  reste, 
qu'il  était  digne  d'être  ainsi  jugé.  On  lui  offrit,  s'il 
voulait  délivrer  le  cardinal  de  Bourbon  ,  deux  cent 
mille  écus  ou  cinquante  mille  avec  le  gouverne- 
ment de  Belle-Isle  ;  il  répondit  que  cette  proposi- 
tion lui  agréerait  pour  manger  en  paix  le  prix  de 
son  infidélité;  mais  que,  comme  sa  conscience  le 
suivait  partout  de   très-près,  elle  s'embarquerait 

1  Économies  royales  de  Sully,  T.  III,  p.  159,  éd.  Petitot. 
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avec  lui  lorsqu'il  passerait  dans  cette  île ,  et  lui 
causerait  un  perpétuel  remords.  Il  congédia  l'en- 
voyé en  l'assurant  que ,  sans  le  sauf-conduit  qu'il 
avait  reçu ,  il  l'enverrait  à  son  maître  pieds  et 
poings  liés  ' . 

Jusqu'à  la  mort  de  Henri  IV,  D'Aubigné  resta 
dans  son  gouvernement,  défendant  Maillezais 
contre  toutes  les  entreprises  ,  et  mettant  sa  plume 
au  service  de  la  cause  qu'il  avait  si  long-temps 
défendue  de  son  épée.  Il  assista  à  l'assemblée  de 
Fontainebleau,  oii  Duperron  discuta  avec  Du- 
plessis-Mornay ;  il  y  parla  pendant  cinq  heures, 
s'efforça  de  prouver  que  les  Pères  de  l'église 
n'étaient  pas  d'accord  sur  les  points  controversés, 
et  publia  à  ce  sujet  un  traité  de  théologie  :  De 
dissidiis  Patrum  2 . 

Ses  efforts  et  ceux  des  réformés  restés  fidèles 
étaient  maintenant  inutiles  ;  presque  tous  les  sei- 
gneurs se  convertissaient,  corrompus  par  des  pen- 
sions. Il  n'avait  plus  d'alliés  dans  le  Poitou:  sa 
vie  était  menacée.  Il  se  décida  à  quitter  le  royaume; 


*  Hist.  secret.,  pp.  123-124-125. 

2  M.  Sayous,  qui  a  eu  à  sa  disposition  les  manuscrits  de 
D'Aubigné  légués  à  la  famille  Tronchin ,  dit  n'avoir  pas  vu 
cet  ouvrage.  (T.  II,  p.  226. ) 
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mais ,  au  moment  de  partir,  il  reçut  une  lettre 
conçue  dans  les  termes  familiers  qu'employait 
autrefois  le  roi  de  Navarre.  Il  se  décida  à  revenir 
à  la  cour  ;  le  roi  le  reçut  très-bien ,  mais  lui  re- 
procha ses  assemblées  et  l'assura  qu'il  était  trahi. 
Les  huguenots  ne  pensaient  plus  qu'à  leurs  avan- 
tages :  l'un  d'entre  eux ,  et  des  meilleures  maisons 
de  France ,  avait  consenti  à  se  faire  l'espion  de  ses 
coreligionnaires  moyennant  cinq  cents  livres  «. 

D'Aubigné  protesta  de  son  dévouement  au  parti 
abandonné  du  roi ,  d'autant  plus  grand  qu'il  était 
plus  misérable  ,  et,  après  une  nouvelle  réconcilia- 
tion, il  renonça  à  son  projet  d'expatriation.  Mais 
rien  n'avait  pu  vaincre  cette  âme  indomptable ,  ce 
fier  courage  qui  n'avait  rien  de  mercenaire;  il 
reparut  encore  dans  les  assemblées  des  huguenots , 
et,  dans  l'une  d'elles,  il  força  Sully  à  remettre  un 
brevet  des  places  de  sûreté  qu'il  avait  refusé 
d'abord.  Il  vint  de  nouveau  à  Paris  pour  discuter 
des  points  controversés,  et,  dans  une  entrevue  avec 
Duperron  ,  il  offrit  au  nom  de  ses  amis  d'accepter 
les  règles  usitées  dans  les  quatre  premiers  siècles 
de  l'église,  en  y  comprenant  le  concile  de  Chalcé- 

1  Hist.  secret. j  p.  129. 
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doine  :  «  il  ajoutait  même  deux  cents  ans  pour  les 
»  épingles4.  » 

De  plus  graves  intérêts  occupaient  alors  la  vaste 
intelligence  de  Henri  IV;  il  songeait  à  intervenir 
dans  les  affaires  de  l'Allemagne  à  l'occasion  de 
l'ouverture  delà  succession  de  Glèves  et  de  Juliers , 
à  se  venger  des  intrigues  de  l'Espagne,  et  à  com- 
mencer l'œuvre  de  rabaissement  de  la  maison 
d'Autriche.  D'Àubigné,  vice-amiral  de  Guyenne  et 
de  Bretagne  *,  dut  avoir  un  rôle  dans  cette  gigan- 
tesque entreprise  ;  il  fut  chargé  d'entretenir  quel- 
ques vaisseaux  de  guerre  pour  aller  ravager  les 
États  de  Philippe  III. 

Mais  l'assassinat  de  Henri  IV  arrêta  l'exécution 
de  ces  projets  (1610).  Marie  de  Médicis  et  ses  favoris 
abandonnèrent  tous  les  plans  de  guerre,  et  s'alliè- 
rent avec  l'Espagne ,  afin  de  tourner  leurs  efforts 
contre  les  seigneurs  qui  aspiraient  à  l'indépen- 
dance ,  et  contre  les  huguenots ,  leurs  alliés ,  dont 
la  cause  se  confondait  de  plus  en  plus  avec  celle  de 
l'aristocratie  expirante.  Il  n'y  avait  plus  alors  la  foi 
ardente  qui  avait  amené  les  premières  prises  d'ar- 
mes ;  on  ne  voulait  plus  que  des  dignités  et  des 

1  Hist.  secret.,  p.  137. 

2  Moréri,  Diction,  histor.,  art.  D'Àubigné. 
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pensions;  les  plus  grands  seigneurs,  les  ministres 
eux-mêmes ,  se  laissaient  séduire  à  prix  d'argent. 
Le  rôle  de  D'Aubigné ,  au  milieu  de  cette  déca- 
dence du  parti  protestant 4  ,  fut  conforme  à  sa  vie 
tout  entière;  rien  ne  put  abattre  sa  fermeté;  vio- 
lences et  séductions  furent  inutiles:  il  resta  ce 
qu'il  était  au  début  des  guerres  de  religion ,  hu- 
guenot opiniâtre  et  convaincu  ,  chef  de  parti  plein 
d'honneur  et  de  probité. 

Lorsque  la  régence  eut  été  proclamée  par  le  Par- 
lement ,  D'Aubigné  seul ,  dans  le  Poitou ,  soutint 
qu'une  pareille  élection  n'appartenait  point  à  un 
corps  judiciaire,  mais  bien  aux  états-généraux  *. 
Plus  tard,  à  l'assemblée  de  Saumur,  le  duc  de 
Bouillon  était  d'avis  qu'il  fallait  se  démettre  de 
toutes  les  places  de  sûreté  et  s'exposer  volontaire- 
ment au  martyre.  D'Aubigné ,  son  ami  de  trente 

1  Elle  est  attestée  par  la  fin  de  V Histoire  secrète ,  passim , 
et  par  la  Confession  de  Sancy.  —  Voir  au  chapitre  D'Aubigné, 
écrivain  satirique. —  Rohan  disait  alors:  On  avait  plus  de  peine 
à  combattre  la  lâcheté,  l'irréligion  et  l'infidélité  des  réformés, 
que  la  mauvaise  volonté  de  leurs  ennemis.  Cité  par  M.  de 
Félice  {Histoire  des  protestants  de  France  ;  Paris ,  1 850 ,  in  8<>, 
p.  309^.  —  Voir  aussi  (p.  3 1 6  )  les  plaintes  plus  amères  encore 
de  ce  même  chef,  qui  mit  au  service  d'un  parti  perdu  des 
talents  dignes  d'une  meilleure  cause. 

2  Hist.  secret.,  p.  143. 
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ans ,  ne  fut  pas  maître  de  sa  colère  :  «  Oui ,  Mon- 
sieur »  ,  s'écria-t-il ,  «  la  gloire  du  martyre  ne  se 
»  peut  célébrer  par  trop  de  louanges  ;  bienheureux 
«sans  mesure  qui  endure  pour  Christ  s'exposer  au 
»  martyre  ;  c'est  le  caractère  d'un  véritable  et  bon 
«chrétien;  mais  d'y  exposer  ses  frères  et  de  leur 
»  en  faciliter  les  voies ,  c'est  le  caractère  d'un  traître 
»  et  d'un  bourreau  * .  » 

Il  résista  aux  avances  de  La  Yarenne ,  à  l'offre 
d'une  pension  de  cinq  mille  écus ,  aux  conseils  de 
Sully  lui-même  venu  à  Maillezais  pour  l'engager 
à  la  prudence,  aux  tentatives  de  séduction  de  la 
reine-mère.  «  J'aurai  »  ,  disait-il ,  «  ce  que  je  désire 
»  d'elle ,  c'est  qu'elle  me  tiendra  pour  bon  chrétien 
»  et  pour  bon  Français.  »  Puis ,  lorsque  le  duc  de 
Rohan  prit  les  armes  ,  il  se  joignit  à  lui  et  se  jeta 
dans  Doignon ,  ou  il  s'était  fortifié  en  abandonnant 
Maillezais.  Le  traité  de  Loudun  termina  bientôt  les 
hostilités  (  1 61 6  )  ;  et ,  si  l'on  en  croit  D'Âubigné, 
«  ce  fut  une  foire  publique  de  perfidies  particu- 
»  Hères  et  de  lâchetés  générales2.  »  Gondé  ,  qui  avait 
obtenu  ce  qu'il  voulait ,  dénonça  D'Aubigné  à  la 
cour  comme  un  factieux ,  ennemi  de  la  royauté  et 

s 

1  Hist.  secret.,  p.  146, 

2  Hist.  secret.,  p.  151. 
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capable  à  lui  seul ,  tant  qu'il  vivrait ,  d'empêcher 
le  roi  de  régner  absolument  ' . 

Les  dernières  années  de  D'Àubigné  vieillissant 
sont  vraiment  tristes  ;  il  fut  abandonné  de  tout  le 
monde ,  obligé  d'abandonner  les  assemblées  ou  il 
était  devenu  suspect  ;  ruiné  enfin ,  il  se  vit  con- 
traint de  renoncer  à  Maillezais  et  à  Doignon  qu'il 
ne  pouvait  plus  entretenir.  Ses  coreligionnaires 
conclurent  au  rasement  des  deux  places,  et  Villeroy 
lui  écrivit  à  ce  sujet  :  «  Que  dites-vous  de  vos  bons 
-»  amis  pour  lesquels  vous  avez  perdu  une  pension 
»de  sept  mille  livres  et  refusé  une  augmentation 
»de  cinq  mille?  Us  nous  sollicitent  à  toute  ou- 
»  trance  qu'on  vous  rase  votre  maison  sous  votre 
»  moustache3.  »  La  cour  lui  fit  offrir  deux  cent 
mille  francs  comptant  de  ces  deux  places  impor- 
tantes qui  couvraient  La  Rochelle  ;  mais  il  refusa , 
et  les  céda  à  Rohan  pour  cent  mille  livres  payables 
à  plusieurs  échéances. 

Découragé,  attristé,  mais  non  vaincu  ,  il  se 
retira  à  Saint-Jean-d'Angely  et  mit  la  dernière 
main  à  sa  grande  histoire  ;  elle  fut  à  peine  publiée 
qu'elle  fut  condamnée  à  être  brûlée  de  la  main  du 


1  Hist.  secret.,  p.  152. 

2  Hist.  secret.,  p.  160. 
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bourreau ,  comme  contenant  des  passages  attenta- 
toires à  la  majesté  royale  4  (1617). 

D'Àubigné  reparut  une  dernière  fois  sur  la 
scène  politique  pour  se  joindre  à  Rohan  lors  de 
l'affaire  des  Ponts-de-Cé;  puis  après  le  traité  d'An- 
gers  (1 620) ,  n'étant  plus  en  sûreté  dans  le  Poitou , 
il  se  décida  à  gagner  Genève.  Il  partit  avec  douze 
cavaliers  bien  armés ,  et  arriva  après  avoir  échappé 
à  de  continuels  dangers  * .  On  reçut  ce  vétéran  des 
guerres  de  religion  (  il  avait  alors  plus  de  soixante- 
dix  ans  )  avec  les  plus  grands  honneurs  ;  on  lui 
donna  au  prêche  la  place  réservée  aux  ambassa- 
deurs ,  on  le  logea  aux  frais  de  la  ville ,  on  le 
chargea  du  soin  des  fortifications.  Les  Rochelais 
se  repentirent  alors  de  lavoir  abandonné  ;  ils  le 
chargèrent  de  négociations  avec  Genève  ,  avec 
les  princes  allemands  et  les  villes  anséatiques. 
D'Aubigné  traita  avec  le  duc  deWeimar  et  le 
comte  de  Mansfeld  ;  ils  devaient  amener  en  France 
dix -huit  mille  hommes  ,  et  D'Aubigné  ,  nommé 
maréchal-de-camp ,  viendrait  les  rejoindre  avec  six 
mille  ;  mais  ses  ennemis  firent  donner  le  commanr 


»  Hist.  secret. 9  p.  162. 

2  Hist.  secret.,  p.  1 64  et  sq. 
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dément  au  duc  de  Bouillon,  et  il  en  fut  encore 
pour  l'argent  qu'il  avait  avancé  * . 

Il  essaya  d'entrer  au  service  de  Venise;  mais 
Miron  ,  l'ambassadeur  français ,  déclara  à  la  répu- 
blique qu'elle  s'attirerait,  en  le  choisissant  pour 
général ,  l'inimitié  du  roi ,  qui  «  avait  cet  homme  en 
»  abomination  *.  »  II  resta  donc  à  Genève  et  s'occupa 
du  soin  de  fortifier  les  villes ,  en  particulier  Berne  et 
Baie.  Les  traverses  de  cette  vie  si  agitée  n'étaient  pas 
terminées  encore  ;  il  fut  accusé  d'avoir  fait  rebâtir 
des  bastions  avec  les  matériaux  d'une  église  ruinée 
en  1 572.  On  le  condamna  à  avoir  la  tète  tranchée  : 
c'était  le  quatrième  arrêt  de  mort  prononcé  contre 
lui,  a  ce  qui  lui  fit  » ,  dit-il ,  «  honneur  et  plaisir 3.  » 

Ce  fut  alors  qu'il  épousa  en  secondes  noces  une 
veuve  de  la  maison  de  Burlamaqui.  Pour  éprouver 
le  courage  de  sa  fiancée ,  il  lui  porta  la  première  nou- 
velle de  sa  condamnation  ;  mais  elle ,  sans  changer 
de  visage ,  lui  répondit  :  «  Je  suis  trop  heureuse  de 
»  partager  avec  vous  la  querelle  de  Dieu;  l'homme  ne 
«séparera  pas  ce  que  Dieu  même  fait  conjoindre  *.  » 


1  Hist.  secret.,  p.  169. 

2  Hist.  secret. y  p.  174. 

3  Hist.  secret.,  p.  177. 
*  Hist.  secret.,  p.  178. 
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Les  dernières  années  de  D'Aubigné  finirent 
dans  l'amertume  et  la  douleur  :  il  eut  à  déjouer 
les  intrigues  de  Miron ,  l'ambassadeur  français, 
qui  voulait  le  faire  chasser  de  Genève ,  les  ten- 
tatives d'assassinat  dirigées  par  le  duc  d'Épernon  ; 
il  était  accablé  surtout  par  la  conduite  de  Constant 
D'Aubigné,  son  fils.  Cet  indigne  héritier  d'un  si 
grand  nom ,  perdu  de  vices  et  de  dettes  ,  embrassa 
le  catholicisme  à  deux  reprises  différentes ,  et  ven- 
dit à  la  France  les  secrets  de  l'Angleterre  au  sujet 
de  La  Rochelle.  Il  fut  accusé  d'avoir  fabriqué  de  la 
fausse  monnaie ,  et  obligé  de  s'expatrier  en  Améri- 
que*.  En  même  temps  La  Rochelle  succomba  (1628), 
et  avec  elle  la  dernière  espérance  du  parti  réformé. 
D'Aubigné  mourut  en  1630,  après  avoir  assisté  à 
la  ruine  définitive  de  cette  cause  qu'il  avait  défen- 
due et  chérie  si  passionnément.  Son  fils ,  Constant 
D'Aubigné ,  fut  le  père  de  Madame  de  Maintenon  ; 
et  ce  n'est  pas  une  des  choses  les  moins  curieuses 
de  cette  vie  si  singulière ,  que  de  voir  la  descen- 
dante d'un  des  plus  fervents  soutiens  de  la  religion 
protestante  contribuer  plus  tard  aux  mesures  de 
rigueur  employées  pour  l'anéantir. 

»  Souvenirs  de  Mme.  de  Caylus ,  éd.  Petitot ,  p.  363 ,  note. 
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La  vie  de  D'Àubigné  avait  été  des  plus  agitées  ; 
pendant  soixante-dix  ans ,  il  avait  lutté  pour  la  dé- 
fense de  la  religion  réformée ,  tour-à-tour  soldat , 
négociateur,  gouverneur  de  château  ;  cependant 
telle  était  l'activité  prodigieuse  des  hommes  du 
XVIe  siècle,  qu'il  trouva,  au  milieu  de  toutes  ces 
occupations  si  différentes ,  le  temps  de  se  livrer  au 
goût  pour  les  lettres  ,  qu'il  avait  puisé  à  Genève 
auprès  de  Théodore  de  Bèze.  Il  nous  a  raconté 
qu'enfant  encore ,  il  faisait  des  vers  latins  et  s'es- 
sayait à  l'imitation  des  anciens  ;  il  ne  renonça 
jamais  à  cet  exercice4,  mais  il  préféra  bientôt 
composer  dans  sa  langue. 

C'était  le  temps  où  la  poésie  française  se  renou- 

»  IL  promet  aux  lecteurs  deux  livres  d'épigrammes  latines 
daus  VEpistre  aux  lecteurs  qui  précède  le$  Tragiques. 
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vêlait  complètement.  La  délicatesse  de  Charles 
d'Orléans ,  le  cynisme  parfois  éloquent  de  Villon, 
l'élégante  légèreté  de  Marot  ne  suffisaient  plus  à  de 
jeunes  esprits  qu'avaient  éblouis  les  œuvres  de 
l'antiquité.  Ronsard  et  ses  amis  se  demandaient 
pourquoi  la  langue  française  ne  s'enrichirait  pas  en 
empruntant  aux  Grecs  et  aux  Latins  les  termes  qui 
lui  manquaient ,  pourquoi  surtout  la  poésie  ne 
s'élèverait  pas  par  l'imitation  des  genres  qu'avaient 
cultivés  les  anciens.  Joachim  Du  Bellay  avait  pu- 
blié, dès  1549,  son  éclatant  manifeste ,  la  défense 
et  l'illustration  de  la  langue  française.  On  a  pu 
condamner  la  réforme  essayée ,  en  en  jugeant  les 
résultats  outrés  et  pédantesques  ;  mais  il  faut 
avouer  qu'il  y  avait  là  quelque  chose  de  légitime 
et  de  hardi ,  et  que  la  Pléiade  n'a  eu  d'autre  tort 
que  celui  d'exagérer  dans  la  pratique  des  théories 
qui  ne  manquaient  ni  d'à-propos  ni  de  justesse4. 
D'Aubigné  jeune  encore,  et  nourri  d'ailleurs  à 
l'école  des  beaux  génies  de  la  Grèce  et  de  Rome, 
dut  embrasser  avec  ardeur  les  idées  nouvelles  ;  et, 


1  Voir  M.  Sainte-Beure ,  Tableau  de  la  poésie  française 
au  XVI*  siècle ,  éd.  Charpentier;  Paris,  1843,  passim. — 
M.  Viollet-le-Duc,  Histoire  de  la  satire  en  France,  en  tête 
de  l'édition  de  Mathurin  Régnier  ;  Paris ,  1828. 
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une  passion  violente  lui  ayant  mis  la  poésie  en 
tête  * ,  il  composa  ses  premiers  vers,  et  écrivit  une 
tragédie  de  Circé,  qui  fut  représentée  plus  tard 
aux  noces  de  Joyeuse  2.  Ces  poésies  étaient  des 
imitations  de  Du  Bellay  et  de  Ronsard  3.  Quant  à 
sa  tragédie ,  c'était  vraisemblablement,  comme  les 
pièces  de  Jodelle ,  une  tentative  pour  faire  passer 
dans  la  langue  française  les  formes  et  les  idées 
poétiques  empruntées  à  l'antiquité. 

Si  D'Âubigné  n'avait  pas  écrit  autre  chose ,  sa 
réputation  serait  complètement  éclipsée  par  celle 
des  auteurs  de  la  Pléiade  ;  mais ,  dans  un  jour  de 
colère,  l'indignation,  cette  indignation  qui  crée 
les  poètes ,  lui  arracha  une  œuvre  vraiment  éton- 
nante, et  à  laquelle  ses  contemporains ,  même 
Ronsard ,  ne  peuvent  rien  opposer  :  je  veux  parler 
des  Tragiques. 

En  1 577 ,  D'Aubigné  avait  été  gravement  blessé  ; 

1  Voir  plus  haut  la  Biographie. 

2  Ibid. 

3  a  On  sait  qu'il  débuta ,  suivant  la  mode ,  par  chanter  ses 
amours  ;  mais  il  n'y  réussit  guère  mieux  apparemment  que 
beaucoup  de  talents  de  sa  trempe.  »  (  Sainte-Beuve ,  Tableau  de 
la  poésie  française,  p.  145.)  —  M.  Sayous  dit  qu'il  n'a  rien 
découvert  de  ces  essais  publiés  sous  le  titre  de  Printemps  de 
D'Âubigné  (  T.  II ,  p.  2 1 8  ),  et  où  se  trouvait ,  suivant  l'auteur, 
«  une  certaine  fureur  poétique.  » 
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il  se  retira  à  Castel-Jaloux ,  et  là ,  sur  son  lit  de 
douleur,  épuisé,  mais  enflammé  par  la  fièvre,  il  jeta 
rapidement  le  plan  d'un  vaste  poème,  dont  il  dicta 
au  juge  du  lieu  les  premiers  vers.  Après  son  rétablis- 
sement, il  continua  d'y  travailler,  mais  sans  y  atta- 
cher d'importance  :  au  milieu  de  ses  travaux  mili- 
taires ,  il  composait  à  cheval  et  dans  les  tranchées , 

c'est  lui  du  moins  qui  le  raconte.  Bien  des  années 
après  ,  quelques  -  uns  des  serviteurs  de  Dieu  lui 
demandèrent  de  publier  quelque  chose  pour  émou- 
voir ,  fatigués  qu'ils  étaient  des  livres  qui  ensei-' 
gnaient.  D'Âubigné  songea  à  son  poème  oublié  ;  il 
en  retrouva  les  feuilles  éparses ,  crottées  et  déchi- 
rées ,  derrière  des  coffres  et  des  armoires.  Des  abré- 
viations, des  ligatures  rendaient  l'écriture  à  peu 
près  illisible;  il  revit  cette  œuvre  informe  *  et  la 
publia  en  1616  :  elle  parut  sans  nom  d'auteur  et 
sous  ce  titre  :  Les  Tragiques  données  au  public 
par  le  larcin  de  Prométhée,  au  désert  (  Maillezais) 
1616  ». 

1  Tragiques ,  Epistre  aux  lecteurs. 

2  C'est  l'édition  originale  dont  nous  nous  sommes  servi  ;  elle 
est  fort  rare  et  très-fautive.  La  ponctuation  est  si  défectueuse, 
qu'elle  rend  parfois  le  sens  inintelligible.  Il  serait  bien  néces- 
saire de  publier  des  Tragiques  une  édition  nouvelle,  annotée, 
et  surtout  corrigée. 


POÈTE.  57 

Ce  poème  satirique  ne  comprend  pas  moins  de 
onze  mille  vers  :  c'est  une  composition  immense  et 
bizarre  qui  n'a  pas  de  modèle  dans  l'histoire  de  la 
littérature  et  qui  n'a  pas  eu  d'imitateurs.  Gomme  il 
n'est  guère  connu  aujourd'hui  que  par  des  cita- 
tions choisies  avec  goût  *,  mais  qui  n'en  donnent 
pas  une  idée  générale  et  suffisante  ,  il  ne  sera  pas 
déplacé  peut-être  d'en  faire ,  autant  que  cela  est 
possible,  une  exacte  analyse. 

L'œuvre  s'annonce  par  une  préface  un  peu  con- 
fuse ,  dans  laquelle  on  reconnaît  le  caractère  habi- 
tuel de  l'auteur,  un  homme  droit  et  franc,  mais 
emporté  et  brutal ,  que  révolte  le  spectacle  de  la 
faiblesse  et  de  l'injustice,  et  qui  se  venge  de  leur 
triomphe  ici-bas  en  donnant  un  libre  cours  à 
l'esprit  médisant  qu'il  a  reçu  des  cieuœ.  Il  s'adresse 
à  son  livre  : 

Sois  hardi,  ne  te  cache  point-, 
Entre  chez  les  rois  mal  en  point. 

Porte ,  comme  au  sénat  romain, 
L'advis  et  l'habit  du  vilain 


1  M.  Sainte-Beuve  {Tableau  de  la  poésie  française  au 
XVIe  siècle )  et  M.  Gérusez  ("Essais  d'histoire  littéraire J  ont 
donné  des  extraits. 
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Qui  vint  du  Danube  sauvage, 
Et  monstra  hideux,  effronté, 
De  la  façon ,  non  du  langage , 
La  malplaisante  vérité  4. 

s. 

Le  poème  se  divise  ensuite  en  sept  livres ,  qui 
ont  tous  des  titres  singuliers  :  les  Misères  ,  les 
Princes,  la  Chambre  dorée ,  les  Feuœ,  les  Fers, 
les  Vengeances  ,  et  le  Jugement.  Il  est  difficile ,  au 
milieu  de  la  confusion  qui  règne  dans  l'ouvrage  , 
de  saisir  une  idée  générale  qui  le  domine  et  qui 
puisse  guider  le  lecteur  ;  cependant ,  en  l'étudiant 
avec  attention  >  on  finit  par  trouver  un  plan  ,"  des 
divisions  régulières  ,  et  même,  jusqu'à  un  certain 
point,  de  l'unité.  Les  cinq  premiers  livres  renfer- 
ment le  tableau  des  maux  de  la  France  causés  par 
les  persécutions ,  la  conduite  des  rois  et  des  juges; 
puis  le  poète  appelle  les  célestes  vengeances  sur  les 
bourreaux  et  les  coupables  ,  et  il  termine  en  faisant 
intervenir  Dieu ,  qui  juge  à  la  fois  les  bons  et  les 
méchants  et  qui  rend  à  tous  une  exacte  et  droite 
justice. 

Dans  sa  jeunesse,  D'Âubigné  ne  songeait  qu'aux 
amours,  aux  choses  légères  ;  mais,  en  présence  de 

1  Préface  des  Tragiques. 
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tant  de  fléaux  et  de  misères ,  il  a  renoncé  à  ses 
frivoles  occupations ,  et  ajouté  à  sa  lyre  la  corde 
d'airain  dont  parle  un  poète  contemporain  : 

Je  n'avois  jamais  faict  babiller  à  mes  vers 
Que  les  folles  ardeurs  d'une  prompte  jeunesse  * . 

Je  n'escris  plus  les  feux  d'un  amour  inconnu  ; 
Mais  par  l'affliction  plus  sage  devenu  , 
J'entreprends  bien  plus  haut 2. 

Le  luth  que  j'accordois  avec  mes  chansonnettes , 
Est  ores  estouffé  de  l'esclat  des  trompettes  3. 

Si  quelqu'un  me  reprend  que  mes  vers  eschauffés 
Ne  sont  rien  que  de  meurtre  et  de  sang  estoffés , 
Qu'on  n'y  lit  que  fureur,  que  massacre,  que  rage, 
Qu'horreur,  malheur,  poison,  trahison  et  carnage, 
Je  lui  responds  :  Ami ,  ces  mots  que  tu  reprends 
Sont  les  vocables  d'art  de  ce  que  j'entreprends  : 
Les  flatteurs  de  l'amour  ne  chantent  que  leurs  vices, 
Que  vocables  choisis  à  prendre  les  délices , 
Que  miel ,  que  ris ,  que  jeux ,  amours  et  passe-temps  , 
Une  heureuse  folie  à  consommer  son  temps. 
Quand  j'estois  fol  heureux  (  si  cet  heur  est  folie 
De  rire  ayant  sur  soi  sa  maison  démolie , 


i  Livr.  II,  p.  48. 

2  Livr.  I ,  p.  3, 

3  Ibid. 
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Si  c'est  heur  d'appliquer  son  fol  entendement 

Au  doux ,  laissant  l'utile  estre  sans  sentiment, 

Lépreux  de  la  cervelle ,  et  rire  des  misères 

Qui  accablent  le  col  du  pays  et  des  frères) , 

Je  fleurissois  comme  eux  de  ces  mesmes  propos , 

Quand  par  l'oisiveté  je  perdois  le  repos. 

Ce  siècle ,  autre  en  ses  mœurs ,  demande  un  autre  style; 

Cueillons  des  fruicls  amers  desquels  il  est  fertile  4. 

Le  premier  livre  (les  Misères)  est  consacré  à  la 
peinture  très-vague  des  désolations  que  la  guerre 
civile  a  déchaînées  sut*  la  France  : 

Je  veux  peindre  la  France  une  mère  affligée 

Qui  est  entre  ses  bras  de  deux  enfans  chargée  : 

Le  plus  fort,  orgueilleux,  empoigne  les  deux  bouts 

De  ses  seins  nourriciers;  puis,  à  force  de  coups 

D'ongles ,  de  poings,  de  pieds,  il  brise  le  partage 

Dont  nature  donna  à  son  besoin  l'usage. 

Ce  voleur  acharné ,  cet  Esau  malheureux , 

Fait  dégast  du  doux  laict  qui  doit  nourrir  les  deux, 

Si  que ,  pour  arracher  à  son  frère  la  vie , 

Il  mesprise  la  sienne  et  n'en  a  plus  d'envie. 

Mais  son  Jacob,  pressé  d'avoir  jeusné  mesui, 

Estouffant  quelque  temps  en  son  cœur  son  ennui, 

A  la  fin  se  défend,  et  sa  juste  colère 

Rend  à  l'autre  un  combat  dont  le  champ  est  la  mère. 

1  Livr.  U,  p.  49. 
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Ni  les  souspirs  ardens ,  les  pitoyables  cris, 

Ni  les  pleurs  réchauffés  ne  calment  leurs  esprits  ; 

Mais  leur  rage  les  guide  et  leur  poison  les  trouble , 

Si  bien  que  leur  courroux  par  leurs  coups  se  redouble; 

Leur  conflict  se  rallume ,  et  faict  si  furieux  , 

Que  d'un  gauche  malheur  ils  se  crèvent  les  yeux. 

Cette  femme  esplorée ,  en  sa  douleur  plus  forte , 

Succombe  à  la  douleur,  mi- vivante ,  mi-morte. 

Elle  voit  les  mutins,  tout  deschirés,  sanglans, 

Qui ,  ainsi  que  du  cœur ,  des  mains  se  vont  cerchans. 

Quand ,  pressant  à  son  sein  d'une  amour  maternelle 

Celui  qui  a  le  droit  et  la  juste  querelle  , 

Elle  veut  le  sauver  ;  l'autre ,  qui  n'est  pas  las , 

Viole  en  poursuivant  l'asile  de  ses  bras. 

Adonc  se  perd  le  laict ,  le  suc  de  sa  poictrine  ; 

Puis ,  aux  derniers  abois  de  sa  proche  ruine, 

Elle  dit  :  «Vous  avez  ,  félons,  ensanglanté 

»  Le  sein  qui  vous  nourrit  et  qui  vous  a  porté. 

»Or,  vivez  de  venin ,  sanglante  géniture  ; 

»Je  n'ai  plus  que  du  sang  pour  vostre  nourriture  *.» 

D'Aubigné  compare  ensuite  la  mère-patrie  à  un 
géant  hydropique  qui  ne  vit  plus  que  par  le 
ventre,  et  ce  ventre ,  qui  seul  prospère,  ce  sont  les 
financiers  et  les  justiciers.  La  guerre,  l'interven- 
tion de  l'étranger  ont  brisé  tous  les  liens  de  la 
famille  : 

1  Livr.  I,  pp.  4  et  5. 
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Le  père  eslrangle  au  lict  le  fils ,  et  le  cercueil 

Préparé  par  le  fils  sollicite  le  père  ; 

Le  frère,  avant  le  temps ,  hérite  de  son  frère  * . 

Bourgeois  ,  paysans ,  tous  ont  leur  part  des 
malheurs  :  le  paysan  s'enfuit  dans  les  cavernes , 
les  animaux  eux-mêmes  deviennent  sauvages.  On 
a  vu ,  enfin ,  des  mères  renouveler  les  horreurs  des 
festins  de  la  Fable  et  se  nourrir  de  leurs  propres 
enfants  : 

La  mère ,  ayant  long-temps  combattu  dans  son  coeur 
Le  feu  de  la  pitié ,  de  la  faim  la  fureur, 
Convoite  dans  son  sein  la  créature  aimée, 
Et  dict  à  son  enfant ,  moins  mère  qu'affamée  : 
«  Rends,  misérable,  rends  le  corps  que  je  t'ai  faict; 
»  Ton  sang  retournera  où  tu  as  pris  le  laict; 
»  Au  sein  qui  t'allaictoit ,  rentre  contre  nature  : 
»Ce  sein  qui  t'a  nourri  sera  ta  sépulture  s.  » 

Tant  de  forfaits  ont  été  causés  par  deux  person- 
nages sinistres  ,  un  sanglant  cardinal  (celui  de 
Lorraine  )  et  la  Florentine  Catherine  de  Médicis. 
La  reine-mère,  à  la  malfaisante  habileté  de  laquelle 
D'Âubigné  rend  justice  dans  son  Histoire  univer- 

1  Livr.  I,  p.  8. 
*  Livr.  I,  p.  18. 
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selle  *  ,  n'est ,  dans  les  Tragiques,  qu'une  vivan- 
dière d'enfer,  une  Jézabel,  une  femme  impuissante 
et  fatale  qui  règne  injustement 

Aux  despens  de  la  loy  que  prirent  les  Gaulois 
Des  Saliens  François  pour  loy  des  autres  loy  s  *. 

Elle  a  ruiné  le  peuple  et  le  noble  et  l'église  pour 
assurer  son  triomphe  ;  elle  réunit  à  elle  seule  les 
vices  de  Néron ,  d'Antiochus ,  de  Phalaris  et  de 
Pharaon  :  c'est  moins  une  femme  qu'une  sorcière. 

Elle  haleine  les  fleurs , 

Les  fleurs  perdent  d'un  coup  la„vie  et  les  couleurs. 

Son  toucher  est  mortel 

En  paisible  minuict  on  oit  ses  hurlements. 
Compagne  des  démons ,  compagnons  imposteurs 

La  nuict,  elle  se  treuve  aux  hideux  cimetières  s. 

C'est  l'influence  de  ces  deux  envoyés  du  démon 
qui  a  seule  entraîné  tous  les  maux  dont  la  France 
est  accablée.  Partout  la  guerre  et  l'anarchie;  par» 


1  Hist.  univ.,  T.  ïï,  p.  122. 

2  Livr.  I,  p.  25. 

3  Livr.  I,  p.  30. 
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tout  le  désordre  et  le  pillage  ;  l'étranger  accourt  et 
triomphe  ,  et  enfin  ,  pour  comble  d'humiliation , 
la  royauté  avilie  s'abaisse  devant  le  pontife  romain. 

Aussi,  l'orgueil  de  Rome  est  à  ce  point  levé , 
Que  d'un  prestre,  tout  roi ,  tout  empereur  bravé 
Est  marchepied  fangeux;  on  voit ,  sans  qu'on s'estonne, 
La  pantouffle  crotter  les  fleurs  de  ia  couronne  * . 

Rome  l'emporte  ,  et  avec  elle  l'engeance  de 
Loyola ,  qui  sème  le  feu  d'enfer  aux  quatre  coins 
de  l'Europe,  et  pendant  ce  temps  l'Éternel  est 
abandonné. 

....  Dieu,  seul  au  désert  pauvrement  hébergé, 
À  basti  tout  le  monde  et  n'y  est  pas  logé  *. 

Tant  de  crimes  et  d'injustices  n'appellent-ils  pas 
enfin  sa  colère  et  ses  vengeances? 

Les  voûtes  célestes 

N'ont-elles  plus  de  foudre  et  de  feux  et  de  pestes? 
Ne  partiront  jamais  du  throsne  où  tu  te  sieds, 
Et  la  mort  et  l'enfer  qui  dorment  à  tes  pieds 3  ? 

Le  deuxième  livre  ,  intitulé  les  Princes  ,  est  un 
tableau  satirique  des  déportements  des  Valois  et 

1  Livr.  I ,  p.  40. 

2  Livr.  I,  p.  43. 

3  Livr.  I,  p.  45. 


POÈTE.  65 

de  leur  cour  ;  certes ,  la  matière  était  bien  riche , 
et,  seulement  en  disant  les  vérités  attestées  par 
Thistoire,  on  pouvait  tracer  d'énergiques  pein- 
tures. D'Aubigné  s'est  souvenu  de  Juvénal  flagel- 
lant les  Césars ,  et  poussant  à  bout  la  luxure  latine  ; 
mais  il  a  de  beaucoup  dépassé  son  modèle ,  et  s'il 
y  a  dans  cette  partie  de  son  œuvre  des  tableaux  ad- 
mirables de  couleur  et  de  force ,  on  n'y  rencontre 
la  plupart  du  temps  que  de  grossières  esquisses, 
dont  les  tons  crus  et  heurtés  fatiguent  et  rebutent. 
Le  poète  prévient,  dans  sa  préface,  qu'il  a  égalé 
dans  ce  livre  la  liberté  de  ses  écrits  à  celle  des  vies 
de  son  temps  * ,  et ,  dès  le  début ,  il  avoue  qu'il 
veut 

Ouvrir  les  fonds  hideux ,  les  horribles  charongnes 
Des  sépulchres  blanchis  ;  ceux  qui  verront  ceci , 
En  bouchant  les  naseaux  fronceront  le  sourci  *. 

Viennent  ensuite  des  invectives  contre  les  flat- 
teurs : 

Flatteurs ,  je  vous  en  veux ,  je  commence  par  vous 
A  desployer  les  traicts  de  mon  juste  courroux  8. 

1  Epistre  aux  lecteurs. 

2  Livr.  ïï,  p.  47. 

3  Livr.  II ,  p.  50. 
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Ce  sont  eux  qui  font  les  mauvais  princes,  en 
pervertissant  le  sens  moral ,  en  érigeant  le  crime 
en  vertu. 

Un  prescheur  mercenaire ,  hypocrite  effronté , 

De  qui  Satan  avoit  le  savoir  acheté, 

A-t-il  pas  tant  cerché  fleurs  et  couleurs  nouvelles, 

Qu'il  habille  en  martyr  le  bourreau  des  fidèles? 

Il  nomme  bel  exemple  une  tragique  horreur, 

Le  massacre  justice,  un  zèle  la  fureur; 

Il  plaint  un  roi  sanglant  ;  surtout  il  le  veut  plaindre 

Qu'il  ne  peut  en  vivant  assez  d'âmes  esteindre  : 

Il  faict  vaillant  celui  qui  n'a  veu  les  hasards, 

Studieux  l'ennemi  des  lettres  et  des  arts, 

Chaste  le  malheureux  au  nom  duquel  je  tremble , 

Et  fidèle  et  clément,  il  a  chanté  le  roy, 
Qui  pour  tuer  les  siens  tua  sa  propre  foy  ' . 

Ces  lâches  et  misérables  flatteurs , 

Fils  de  serfs,  dont  les  testes  tondues 

Les  font  ressouvenir  de  leurs  mères  vendues  *, 

font  fuir  au  désert  la  vérité  bannie ,  meurtrie ,  dé- 
chirée; ils  ressemblent  à  des  singes  dans  une  mai- 
son ,  ils  amusent;  mais  pour  eux  on  écarte  les 

1  Livr.  II,  p.  51. 

2  Livr.  II,  p.  54. 
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lions ,  princes  irrités ,  s'écrie  le  poète  en  s'adressant 
au  roi  : 

Qui  briseront  tes  reins  et  tes  foibles  barrières, 
Pour  n'estre  pas  tournés  aux  proies  estrangères  '. 

Des  flatteurs ,  D'Aubigné  passe  aux  princes.  La 
satire  est  d'abord  très- vague,  et  s'adresse  aux  tyrans 
en  général  : 

Dieu  veut  punir  les  siens ,  quand  il  lève  sur  eux 
Gomme  sur  des  meschants  les  pHnces  vicieux  *. 

Vous  secouez  le  joug  du  puissant  Roy  des  rois , 
Vous  mesprisez  sa  loy  !  on  mesprise  vos  lois  8. 

Mais  bientôt  les  attaques  personnelles  commen- 
cent, et  le  poète  s'adresse  tour-à-tour  à  tous  les 
fils  de  Henri  II ,  à  ces  Valois  dégénérés  qui  ont 
laissé  se  perdre  entre  leurs  mains  l'héritage  de  la 
dynastie  capétienne.  C'est  d'abord  François  II, 
faible  et  sans  autorité  : 

Oh  !  quel  malheur  du  Ciel ,  vengeance  du  destin , 
Donne  des  rois  enfants  et  qui  mangent  matin  *  ! 

Puis  Charles  IX,  l'auteur  des  massacres  d'août ,  et 

1  Livr.  II,  p.  57. 

2  Livr.  Il,  p.  59. 

3  Livr.  n,  p.  61. 
*  Livr.  II,  p.  68. 
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Henri  III ,  le  monarque  hypocrite ,  alliant  aux 
plus  scandaleuses  habitudes  les  pratiques  d'une 
superstition  puérile  et  ridicule.  On  a  souvent  cité 
ce  morceau ,  et  c'est  en  effet  l'un  des  meilleurs  de 
l'ouvrage.  L'idée  est  simple  et  forte ,  le  sentiment 
vrai  ;  et ,  ce  qui  est  rare  chez  D'Àubigné  ,  l'expres- 
sion est  au  niveau  de  la  pensée  : 

Encor,  la  tyrannie  est  un  peu  supportable 
Qu'un  lustre  de  vertu  faict  paroistre  agréable. 
Bienheureux  les  Romains ,  qui  avoient  les  Césars 
Pour  tyrans,  amateurs  des  armes  et  des  arts  ! 
Mais,  malheureux  celui  qui  vit  esclave  infâme 
Soubs  une  femme  hommasse  et  soubs  un  homme  femme. 

Une  mère  douteuse 

à  ses  fils ,  en  a  l'un  arresté 

Sauvage  dans  les  bois ,  et  pour  belle  conqueste 
Le  faisoit  triompher  du  sang  de  quelque  beste. 
Elle  en  fit  un  Esau ,  de  qui  le  ris ,  les  yeux 
Sentoient  bien  un  tyran,  un  traistre,  un  furieux. 
Pour  se  faire  cruel ,  sa  jeunesse  esgarée 
N'aimoit  rien  que  le  sang,  etprenoit  sa  curée 
A  tuer  sans  pitié  les  cerfs  qui  gémissoient , 
A  transpercer  les  daims  et  les  faons  qui  naissoient: 
Si ,  qu'aux  plus  advisés  ,  cette  sauvage  vie 
A  faict  prévoir  de  lui  massacre  et  tyrannie. 
L'autre  fut  mieux  instruit  à  juger  des  atours 
Des  femmes  de  sa  cour,  et  plus  propre  aux  amours , 
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Avoir  le  menton  ras,  garder  la  face  pasle, 

Le  geste  efféminé,  l'œil  d'un  Sardanapale; 

Si  bien ,  qu'un  jour  des  Rois ,  ce  douteux  animal 

Sans  cervelle,  sans  front,  parut  tel  en  son  bal. 

De  cordons  emperlés  sa  chevelure  pleine , 

Sous  un  bonnet  sans  bord  faict  à  l'italienne, 

Faisoit  deux  arcs  vqûtés  ;  son  menton  pinceté, 

Son  visage  de  blanc  et  de  rouge  empasté , 

Son  chef  tout  empoùdré ,  nous  firent  voir  l'idée 

En  la  place  d'un  roi  d'une  femme  fardée. 

Pensez  quel  beau  spectacle ,  et  comme  il  fit  bon  voir 

Ce  prince ,  avec  un  buse,  un  corps  de  satin  noir 

Coupé  à  l'espagnole,  où  des  déchicquetures 

Sortoient  des  passemens  et  des  blanches  tirures  : 

Et,  afin  que  l'habit  s'enlresuivist  de  rang, 

Il  montroît  des  manchons  gauffrés  de  satin  blanc, 

D'autres  manches  encor  qui  s'estendoient  fendues, 

Et  puis  jusques  aux  pieds  d'autres  manches  perdues  : 

Pour  nouveau  parement,  il  porta  tout  un  jour 

Cet  habit  monstrueux  pareil  à  son  amour  ; 

Si,  qu'au  premier  abord,  chacun  estoit  en  peine 

S'il  voyoit  un  roy  femme  ou  bien  un  homme  reine 4. 

On  peut  blâmer  dans  ces  vers  le  cynisme  de 
quelques  expressions  adoucies  ;  l'allure  de  la  phrase 
n'est  pas  exempte  d'embarras  et  de  confusion  ;  mais 
la  satire  est  juste.  Malheureusement  ,D'Aubigné  ne 

1  Livr.  II,  pp.  71-72. 
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conserve  pas  long-temps  cette  modération  ;  il  s'a- 
dresse encore  à  Henri  III  quelques  pages  plus  loin, 
et  l'invective ,  en  se  prolongeant ,  devient  grossiè- 
rement brutale  et  révoltante  : 

Aigle  né  dans  le  haut  des  plus  superbes  aires, 
Ou  bien  œuf  supposé ,  puisque  tu  dégénères , 
.    Dégénère  Henri ,  hypocrite,  bigot, 
Qui  aimes  moins  jouer  le  roy  que  le  cagot, 

Ces  corbeaux  se  paistront  un  jour  de  ta  charongne*. 

Quant  au  quatrième  fils  de  Henri  II  ,  le  duc 
d'Anjou ,  il  est  peint  dans  un  seul  vers  sanglant  : 

Valet  de  ses  haineux ,  bourreau  de  ses  amis  *. 

Les  courtisans  des  Valois  et  de  Henri  III  surtout , 
les  sarmates  rasés ,  les  mignons ,  compagnons  de 
ses  orgies  et  des  exécutions  qu'il  ordonne,  ont 
naturellement  leur  part  de  ces  foudroyantes  accu- 
sations : 

On  invente  tousjours  quelque  traict  plus  habile 
Pour  effacer  du  front  toute  marque  virile 3. 

Cette  cour  se  livre  à  des  infamies  renouvelées 

t  Livr.  II,  p.  78. 
*  Livr.  II,  p.  75. 
8  Livr.  II,  p.  81. 
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des  cours  d'Héliogabale  et  de  Néron  ;  mais  on  ne 
peut  citer  les  vers  que  D'Aubigné  consacre  à  la 
peinture  de  ces  horreurs  ;  il  rappelle  alors  ,  dans 
ce  qu'ils  ont  de  plus  éhonté,  les  satiriques  latins; 
il  égale  ,  il  dépasse  presque  Pétrone  * . 

A  ces  débordements  se  mêlent  les  processions , 
les  prières ,  toutes  les  pratiques  d'une  dévotion 
hypocrite  et  grossière  : 

Les  ordres  inventés,  les  chants,  les  hurlemens 
Des  fols  capuchonnés,  les  nouveaux,  régimens, 
Qui ,  en  processions  sottement  desguisées , 
Aux  villes  et  aux  champs  vont  semer  des  risées  f. 

Mais  Dieu  se  détourne  de  ceux  qui  l'invoquent 
ainsi  ;  il 

ne  benist  pas  en  vos  mains  son  ouvrage  ; 

En  vain  tout  contristés  vous  levez  vers  les  cieux 
Vos  yeux;  car  ce  ne  sont  que  d'impudiques  yeux  : 
Cette  langue  qui  prie  a  parlé  des  ordures  ; 
Les  mains  que  vous  joignez ,  ce  sont  des  mains  impures  3. 

Que  deviennent ,  au  milieu  d'une  pareille  cor- 
ruption ,  et  la  France  et  la  royauté?  Le  pouvoir  est 
avili;  le  conseil  n'est  qu'un  bois  infesté  de  bri- 

i  Livr.  II,  p.  79-80. 
»  Livr.  II,  p.  78. 
3  Livr.  II,  p.  60. 
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gands ,  et  la  patrie  devient  la  proie  de  ses  ennemis 
autrefois  abattus  : 

De  ruiner  la  France,  au  conseil  on  décide  : 

Le  François  en  est  hors ,  l'Espagnol  y  préside  4. 

En  présence  de  ce  spectacle  hideux,  l'honnête 
homme  n'a  plus  rien  à  attendre  que  le  sort  d'Hel- 
védius  Priscus  et  de  Thraséas  : 

Les  Sénèques  chenus  ont  encore  en  ce  temps , 
Morts  et  mourans,  servi  aux  roys  de  passe-temps*. 

Les  honneurs ,  les  dignités  sont  pour  les  flat- 
teurs ,  les  bouffons ,  les  muguets  parfumés ,  et  si 
par  hasard  il  se  présente  un  personnage  élevé  dans 
le  respect  de  la  vérité  et  la  pratique  du  bien ,  on 
reconduit  honteusement.  Ici  se  place  un  tableau 
curieux  dans  lequel  Fauteur  nous  semble  s'être 
peint  lui-même.  Il  imagine  qu'un  vieux  gentil- 
homme fait  élever  son  fils  de  la  manière  la  plus 
brillante;  le  jeune  homme  profite  dignement  des 
soins  qu'on  lui  prodigue  ; 

L'esprit  sçavoit  tout  art ,  le  corps  tout  exercice. 

Il  vient  à  la  cour,  tout  rempli  d'illusions , 
11  pense  eslre  arrivé  à  la  foire  aux  vertus  ; 

1  Livr.  II,  p.  63. 
*  Livr.  Il,  p.  74. 
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Mais  à  peine  a-t-il  paru  et  montré  ses  talents, 
chacun  se  détourne  de  lui ,  et  toutes  ses  qualités  lui 
sont  comptées  pour  autant  de  défauts  ;  sa  piété  même 
est  un  sujet  de  scandale  : 

Mais  si  on  sçait  qu'un  jour,  à  part,  en  quelque  lieu , 
Il  mette  genouil  bas,  c'est  un  prieur  de  Dieu. 

Il  se  retire  alors,  et  un  jour  qu'il  est  au  Louvre, 
et  qu'il  voit  la  foule  se  presser  autour  des  gens  en 
faveur,  il  interroge  un  vieillard  : 

Ce  courtisan  grison  s'esmer veillant  de  quoi 
Quelqu'un  mesconnaissoit  les  mignons  de  son  roi, 
Raconte  leur  grandeur,  comment  la  France  entière 
Escabeau  de  leurs  pieds,  leur  étoit  tributaire. 
A  l'enfant  qui  disoit  :  Sont-ils  grands  terriens 
Que  leur  nom  est  sans  nom  par  les  historiens? 
Il  respond  :  Rien  du  tout,  ils  sont  mignons  du  prince. 
Ont-ils  sur  l'Espagnol  conquis  quelque  province? 
Ont-ils  par  leurs  conseils  relevé  un  malheur? 
Délivré  leur  pays  par  extrême  valeur? 
Ont-ils  sauvé  le  roy,  commandé  quelque  armée, 
Et  par  elle  gaigné  quelque  heureuse  journée? 
A  tout  fut  respondu  :  Mon  jeune  homme,  je  croi 
Que  vous  estes  bien  neuf;  ils  sont  mignons  du  roi 4. 

i  Livr.  II,  pp.  81  à  84.  —  Il  faudrait  citer  le  morceau 
tout  entier,  qui  est  remarquable  comme  facture,  et  qui  semble 
d'ailleurs  s'appliquer  parfaitement  à  D'Aubigné  lui-même. 
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Il  y  a  vraiment  là  de  quoi  jeter  le  doute  dans 
l'âme  la  plus  pure  et  la  plus  élevée;  aussi  D'Au- 
bigné  hésite  entre  le  vice  triomphant  et  l'honneur 
méprisé.  Ici  le  poète  renouvelle,  en  la  rajeunis- 
sant, la  célèbre  allégorie  de  l'antiquité  :  la  Fortune 
lui  apparaît  d'abord,  qui  lui  rappelle  tout  ce 
qu'ont  souffert  les  chefs  restés  fidèles  à  la  cause 
embrassée,  Gondé,  Coligny;  elle  lui  conseille  de 
renoncer  à  son  austère  et  inutile  vertu  et  de  se 
faire  au  ton  de  la  cour  * . 

Mais  la  vertu  vient  à  son  tour,  et  l'engage  à  con- 
tinuer sa  route  et  à  ne  chercher  d'autre  récompense 
que  la  satisfaction  du  devoir  accompli  : 

La  gloire  qu'autrui  donne  est  par  autrui  ravie  ; 
Celle  qu'on  prend  de  soi  vit  plus  loing  que  la  vie. 
Cerche  l'honneur,  mais  non  celui  de  ces  mignons, 
Qui  ne  mordent  au  loup ,  bien  sur  leurs  compagnons. 
Qu'ils  prennent  le  duvet,  toi  la  dure  et  la  peine  , 
Eux,  le  nom  de  mignons,  et  toi  de  capitaine, 
Eux,  la  musc,  tu  auras  de  la  mèche  le  feu, 
Eux ,  les  jeux,  tu  auras  la  guerre  pour  ton  jeu. 
Prenne  donc  ton  courage  à  propos  la  carrière , 
Et  que  l'honneur  qui  faict  que  tu  laisses  arrière 

1  Livr.  II,  p.  84  à  88.  —  La  harangue  de  la  Fortune  est 
longue  ,  confuse ,  et  n'offre  rien  de  remarquable  que  quelques 
détails  sur  la  vie  et  les  habitudes  des  courtisans  que  nous 
retrouverons  plus  loin  dans  les  Aventures  du  baron  de  Fceneste. 
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La  lie  du  bas  peuple  et  l'infâme  bourbier, 
Soit  la  gloire  du  prince ,  et  non  pas  du  barbier. 
Car  c'est  l'humilité  qui  à  la  gloire  monte  ; 
Le  faux  honneur  acquiert  la  véritable  honte. 
Puisque  ton  cœur  royal  veut  s'asservir  aux  rois , 
Va  suivre  les  labeurs  du  prince  Navarrois. 


Là,  tu  imiteras  ces  eslevés  courages 

Qui  cerchent  les  combats  au  travers  des  naufrages; 

Là ,  est  le  choix  des  cœurs  et  celui  des  esprits  ; 

Là,  moi-même  je  suis  de  moi-même  le  prix. 

Bref,  là  tu  trouveras  par  la  persévérance 

Le  péril  au  labeur,  au  péril  l'asseurance. 

Va,  bienheureux,  je  suis  ton  conseil,  ton  secours; 

J'offense  ton-courage  avec  si  long  discours  *. 

L'auteur  termine  ensuite  par  des  conseils  à  ceux 
qui  ont  conservé  quelque  sentiment  de  l'honnêteté  ; 
qu'ils  fuient  les  cours,  qu'ils  fuient  ces  Sodomes  , 
ces  Gomorrhes  destinées  à  périr  du  feu  du  ciel  ;  car 
Dieu  confond  parfois  les  bons  et  les  méchants  dans 
ses  vengeances  : 

Lorsque  la  Fils  de  Dieu  ,  vengeur  de  son  mespris , 
Viendra  pour  vendanger  de  ces  rois  les  esprits , 
De  sa  verge  de  fer,  brisant ,  espouvantable  , 
Ces  petits  dieux  enflés  en  la  terre  habitable, 

»  Livr.  II,  pp.  90-91. 
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Vous  y  serez  compris.  Gomme  lorsque  l'esclat 
D'un  foudre  exterminant  vient  renverser  à  plat 
Lés  chesnes  résistans  et  les  cèdres  superbes, 
Vous  verrez  là-dessous  les  plus  petites  herbes , 
La  fleur  qui  craint  le  vent,  le  naissant  arbrisseau, 
En  son  nid  l'escurieu,  en  son  aire  l'oiseau, 
Sous  ce  dais  qui  changeoit  les  gresles  en  rosées, 
La  bauge  du  sanglier,  du  cerf  la  reposée, 
La  ruche  de  l'abeille  et  la  loge  au  berger, 
Avoir  eu  part  à  l'ombre,  avoir  part  au  danger4. 

Dans  le  troisième  Chant ,  qui  a  pour  titre  la 
Chambre  dorée,  le  ton  du  poète  change  complète- 
ment :  ce  n'étaient  jusqu'alors  qu'invectives  hyper- 
boliques ;  c'est  maintenant  une  vision  semblable  à 
celle  des  prophètes  hébreux.  Le  livre  s'ouvre  par 
une  peinture  du  Ciel,  où  trône  l'Éternel  entouré  des 
anges  qui  l'adorent  : 

D'une  main  juste  et  forte, 

L'un  défend  aux  pécheurs  du  Paradis  la  porte  ; 
Un  autre  fend  la  mer  ;  par  l'autre  sont  chargés 
Les  pauvres  de  trésors ,  d'aise  les  affligés  , 
De  gloire  les  honteux  ,  l'ignorant  de  science , 
L'abattu  de  secours,  le  transi  d'espérance*. 

La  justice,  la  paix,  la  piété  viennent  tour-à-tour 

i  Livr.  II,  p.  92. 
2  Livr.  m,  p.  93. 
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faire  entendre  leurs  plaintes  et  leurs  prières ,  aux- 
quelles se  joignent  les  supplications  des  anges  en 
faveur  des  martyrs.  Jéhovah  se  lève  ;  aussitôt 

l'univers  arresté , 

Adore  en  frémissant  sa  haulte  majesté  * . 

Celte  majesté  saincte 

Paroissanl  fît  trembler  les  simples  élémens , 
Et  du  monde  esbranla  les  stables  fondemens. 
Le  tonnerre  grondant  frappa  cent  fois  la  nue  : 
Tout  s'enfuit ,  tout  s'estonne  et  gémit  à  sa  veue. 
Les  rois  qui  l'ont  haï,  laissent  cheoir,  paslissans  , 
De  leurs  sanglantes  mains  les  sceptres  rougissans  *. 

Il  jette  les  yeux  sur  le  monde  et  aperçoit  un 
château  ;  on  Ta  construit  avec  des  ossements  hu- 
mains : 

Les  cendres  des  bruslés  avoient  servi  de  sable , 
L'eau  qui  les  détrempoit  estoildu  sang  versé  3. 

(Test  là  que  siègent  les  gens  de  justice  ;  c'est 

la  boutique 

Où  de  vie  et  de  biens  l'injustice  trafique  K 


1  Livr.  III,  p.  98. 

2  lbid. 

3  Livr.  III,  p.  99. 

4  Livr.  m,  p.  109. 
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Là ,  les  hommes  chargés  de  faire  respecter  la  loi 
ne  se  repaissent  que  de  sang  humain  ; 

Ils  hument  à  longs  traicts  dans  leurs  coupes  dorées , 
Suc,  laict ,  sang  et  sueurs  des  veuves  esplorées *. 

Tous  les  vices  siègent  à  leurs  côtés ,  l'Avarice , 
l'Ambition,  la  Colère,  l'Envie,  l'Hypocrisie,  l'Igno- 
rance ,  la  Luxure,  et  le  poète  trace  de  chacun  d'eux 
un  portrait  ou  se  rencontrent  çà  et  là  quelques 
traits  heureux;  de  l'Injustice: 

La  balance  au  poids  d'or  trébusche  faussement  f . 
La  paresse 

Feint  de  voir,  et  sans  voir  juge  sur  l'étiquette  3. 

L'ignorance 

n'est  la  moins  fascheuse  peste  ; 

Ses  petits  yeux  charnus  sourcillent  sans  repos , 

Sa  grand  bouche  demeure  ouverte  à  tous  propos, 

Elle  n'a  sentiment  de  pitié  ni  misère , 

Toute  cause  lui  est  indifférente  et  claire, 

Son  livre  est  le  commun ,  sa  loi  (  e  qui  lui  plaist  ; 

Elle  dit  ad  idem,  puis  demande  qi  e  c'est  *. 

1  Livr.  III,  p.  100. 
3  Livr.  m,  p.  101. 
»  Livr.  III,  p.  107. 
*  Livr.  ni,  p.  105. 


POÈTE.  79 

La  crainte 

ne  dit  rien  qu'un  triste  oui  qui  tremble1. 

Le  palais  de  l'Inquisition ,  cet  abrégé  d'enfer, 
frappe  aussi  les  regards  de  Dieu ,  qui,  témoin  des 
auto-da-fé,  voit  les  condamnés  marchant  au  sup- 
plice avec  leurs  san-benito  couverts  de  diables  peints. 

A  leur  dieu  de  papier,  il  faut  un  appareil 
De  paradis  ,  d'enfer  et  dœraons  tout  pareil  f. 

On  s'attendait ,  après  ce  début  pompeux,  à  assis- 
ter aux  conseils  célestes,  à  voir  l'Éternel  citer 
les  coupables  à  son  tribunal  et  prononcer  l'arrêt 
réparateur  ;  mais  le  poète  n'est  pas  maître  de  son 
sujet,  il  se  laisse  aller  à  tous  les  caprices  de  sa 
puissante  imagination ,  et  tout-à-coup  il  abandonne 
et  la  chambre  dorée  et  Jéhovah  pour  reprendre  le 
ton  de  la  colère.  Un  jour  viendra ,  le  jour  de  la 
vengeance ,  s'écrie-t-il  ;  alors  apparaîtra  Thémis , 
accompagnée  de  Némésis  ,  des  juges  hébreux , 
des  sages  de  l'antiquité,  des  grands  rois  comme 
Auguste,  Trajan  ,  Charlemagne  : 

Juges,  où  seront  lors  vos  fuites ,  vos  accroches , 

■ 

Vos  exoines,  délais ,  de  chicane  les  tours? 
Serviront-ils  vers  Dieu  qui  tiendra  ses  grands  jours3? 

1  Livr.  III,  p.  109. 

2  Livr.  III ,  p.  lll. 

3  Livr.  III,  p.  IIS. 
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Quant  aux  victimes ,  à  tous  les  martyrs  qu'on 
brûle  et  qu'on  torture ,  une  vie  nouvelle  com- 
mencera pour  eux  : 

Les  cendres  des  bruslés  sont  précieuses  graines , 
Qui ,  après  les  hyvers  noirs  d'orage  et  de  pleurs, 
Ouvrent  au  doux  printemps  d'un  million  de  fleurs 
Le  beaume  salutaire,  et  sont  nouvelles  plantes 
Au  milieu  des  parvis  deSion  florissantes. 
Tant  de  sang  que  les  rois  espanchent  à  ruisseaux , 
S'exhale  en  douce  pluie  et  en  fontaines  d'eaux , 
Qui,  coulantes  aux  pieds  de  ces  plantes  divines, 
Donnent  de  prendre  vie  et  de  croistre  aux  racines4. 

Les  Feux,  c'est-à-dire  les  supplices  dirigés 
contre  les  partisans  de  la  réforme,  forment  le  sujet 
du  quatrième  Chant,  qui  est  tout  entier  descriptif 
et  consacré  à  la  peinture  des  persécutions  reli- 
gieuses ,  au  récit  des  supplices  subis  par  les  hu- 
guenots avec  Théroïsme  des  martyrs. 

L'auteur,  en  s'attaquant  à  l'omnipotence  ponti- 
ficale ,  remonte  jusqu'aux  premiers  temps  de  l'hé- 
résie, jusqu'aux  Albigeois,  jusqu'à  Jean  Huss  et 
Jérôme  de  Prague , 

Couronnés  de  papier,  de  gloire  couronnés  *  ; 

*  Livr.  III,  pp.  113-114. 
2  Livr.  IV,  p.  127. 
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mais  il  réserve  toute  son  indignation  pour  retracer 
les  violences  exercées  contre  ses  coreligionnaires 
d'Angleterre  et  de  France.  Il  y  a  là  de  lugubres 
et  saisissants  tableaux  ;  la  Muse  de  D'Âubigné 
comme  le  pinceau  des  peintres  espagnols  se  plaît 
aux  détails  les  plus  repoussants  : 

Tu  as  ici  ton  rang  ,  6  invincible  Haux  f 
Qui ,  pour  avoir  promis  de  tenir  les  bras  haults 
Dans  le  milieu  du  feu ,  si  du  feu  la  puissance 
Faisoit  place  à  ton  zèle  et  à  ta  souvenance  ; 
Sa  face  estoit  bruslée ,  et  les  cordes  des  bras 
En  cendres  et  charbons  estoient  cheules  en  bas  ; 
Quand  Haux ,  eu  octroyant  aux  frères  leur  requeste , 
Des  os  qui  furent  bras  fit  couronne  à  sa  teste  * . 

Il  s'agit  plus  loin  d'un  certain  Bilnée  : 

Le  geôlier  sur  le  soir,  en  visitant  le  trouve 
Faisant  de  la  chandelle  et  du  doiçt  osa  espreuve. 
Ce  feu  lent  et  petit  d'indicible  douteur 
A  la  première  fois  lui  affoiblit  le  cœur  ; 
Mais  après  il  souffrit  brusler  à  la  chandelle 
La  peau,  la  chair,  les  nerfs ,  les  o$  et  la  moelle  *. 

Puis ,  de  Gardiner  : 

On  le  traîne  au  supplice,  on  coupe  sa  main  dextre> 
Il  la  porte  à  sa  bouche  avec  sa  main  senestre , 


i  Livr.  IV,  p.  129. 
2  Livr.  IV,  p.  134. 
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La  baise;  l'autre  poing  lui  est  coupé  soudain , 
Il  met  sa  bouche  à  bas ,  et  baise  l'autre  main  * . 

Le  poète  a  entassé  ici  l'horreur  à  plaisir  ;  mais  il 
arrive  bieil  mieux  à  exciter  là  pitié  qu'il  veut  in- 
spirer >  lorsque  renonçant  à  chercher  les  effets  vio- 
lents ,  il  se  contente  de  retracer  avec  une  énergique 
simplicité  les  derniers  instants  des  malheureux  con- 
damnés i  ceux  d'Anne  Dubourg ,  par  exemple  : 

, ...... .  fuis  tournant  son  visage 

Au  peuple,  il  dist  :  a  Amis,  meurtrier  je  ne  suis  poinct; 
«C'est  pour  t)ieu  l'immortel  que  je  meurs  en  ce  poinct.  » 
Puis ,  comme  on  l'eslevoit ,  attendant  que  son  âme 
Laissast  son  corps  heureux  au  licol,  à  la  flamme: 
«  Mon  Dieu ,  vrai  juge  et  père ,  au  milieu  du  trespas 
»  Je  ne  t'ai  point  laissé,  ne  m'abandonne  pas  ; 
«Tout-Puissant ,  de  ta  force ,  assiste  ma  faiblesse, 
»Ne  me  laisse,  Seigneur,  de  peur  que  je  te  laisse  *.  » 

Parfois  aussi  le  gracieux  se  mêle  au  terrible ,  ce 
qui  dans  les  arts  est  un  des  plus  sûrs  moyens 
de  faire  naître  rémotion  ;  il  s'agit  vraisembla- 
blement de  Jeanne  Gray  décapitée  au  début  du 
règne  de  Marie-Tudor  : 

Achevant  ces  présens,  exécuteur  vilain 

Pour  la  joindre  au  posteau  voulut  prendre  sa  main  ; 

1  Livr.  IV,  p.  1 35. 

2  Livr.  IV,  p.  145. 
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Elle  eut  horreur  de  rompre  encor  la  modestie 
Qui ,  jusqu'au  beau  mourir,  orna  sa  belle  vie; 
Elle  appréhenda  moins  la  mort  et  le  couteau  , 
Que  le  sale  toucher  d'un  infâme  bourreau  ; 
Elle  appelle  au  secours  ses  pasles  damoisefles 
Pour  descouvrir  son  col 

Les  mains  qui  la  paroient  la  parèrent  encore. 
Sa  grâce  et  son  honneur,  quand  la  mort  la  dévore. 
N'abandonnent  son  front;  elle  prend  le  bandeau; 
Par  la  main  on  l'amène  embrasser  le  posteau  ; 
Elle  demeure  seule  en  agneau  despouillée; 
La  lame  du  bourreau  de  son  sang  fut  mouillée. 
L'âme  s'envole  en  hault  ;  les  anges  gracieux 
Dans  le  sein  d'Abraham  la  ravirent  aux  cieux  *. 

Les  supplices  n'ayant  rien  pu  contre  les  victimes, 
et  n'ayant  servi  qu'à  exalter  les  courages ,  il  a  fallu 
recourir  à  un  autre  moyen  ;  la  guerre  commença  ; 
le  récit  des  luttes  soutenues  par  les  huguenots 
forme  le  sujet  du  cinquième  Chant ,  qui  a  pour  titre 
les  Fers. 

La  scène  se  retrouve  tout-à-coup  transportée  au 
Ciel ,  et  nous  assistons  encore  une  fois  aux  conseils 
de  l'Éternel.  D'Aubigné  avoue  ,  dans  sa  préface  a, 
qu'il  avait  eu  des  doutes  sur  ce  procédé  poétique , 

1  Livr.  IV,  pp.  133-134. 

2  Epistre  aux  lecteurs  en  tête  des  Tragiques. 
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et  qu'il  avait  hésité  à  faire  intervenir  Dieu  et  les 
personnages  célestes  dans  son  poème.  Il  avait  à  ce 
sujet  consulté  les  hommes  les  plus  éclairés  de  son 

temps ,  et  Rapin  s'était  prononcé  contre  lui  ;  mais 

» 

il  se  défendit  par  l'exemple  d'Homère,  de  Virgile 
et  du  Tasse ,  et  fort  de  l'assentiment  de  quelques- 
uns  de  ses  amis ,  il  persista.  Il  avait  raison  dans 
ce  débat.  Malgré  l'autorité  de  Rapin ,  et  deBoileau4 
plus  tard ,  de  grands  écrivains  parmi  les  modernes 
ont  prouvé  qu'on  pouvait  tirer  parti  des  croyances 
du  christianisme  sans  porter  atteinte  à  la  foi  ;  mais 
ce  qui  est  vraiment  condamnable  chez  notre  poète , 
c'est  qu'il  n'a  pas  su  conserver  à  la  situation  sa 
majesté,  et  qu'il  s'exprime  en  parlant  des  per- 
sonnes divines  avec  une  trivialité  de  langage  tout- 
à-fait  déplacée  dans  un  sujet  si  solennel. 

Dieu  tient  conseil  dans  les  sphères  sublimes  ou 
il  est  remonté  indigné  du  spectacle  des  maux  de 
la  terre  ;  il  se  repent  d'avoir  créé  le  monde  ,  lors- 
que Satan  arrive  sous  la  figure  d'un  ange  et  prend 
place  parmi  les  purs  esprits;  mais  il  est  reconnu, 

....  Dieu  l'empoigne  au  bras,  le  tire,  se  courrouce  *. 

Il  reprend  alors  sa  forme  première  et  ressemble  à 

1  Art  poétique,  livr.  III. 

2  Livr.  V,  p.  176. 
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un  coupeur  de  bourse * .  Un  débat  s'engage  ;  Satan 
avoue  que  jusqu'ici  il  n'a  pu  corrompre  les  fidèles  et 
qu'il  faut  le  fer.  Dieu  lui  permet  d'employer  ce  der- 
nier moyen  ,  et  les  guerres  de  religion  commencent. 

Nous  assistons  alors  à  la  rapide  description  des 
luttes  soutenues  par  la  réforme  en  France.  Le 
poète  commence  aux  exécutions  de  Gabrières  et  de 
Mérindol  sous  François  Ier ,  et  rappelle  ensuite  le 
massacre  de  Vassy ,  les  batailles  de  Dreux ,  de  Saint- 
Denis  ,  de  Jarnac  et  de  Montcontour,  la  mort  de 
Jeanne  D'Albret ,  la  Saint-Barthélémy,  la  journée 
des  barricades,  les  assassinats  du  duc  de  Guise  et 
de  Henri  III,  les  batailles  d'Arqués  et  d'Ivry,  et  il 
s'arrête  seulement  à  l'instant  où  la  capitulation 
amène  triomphant  dans  Paris  le  monarque  légitime. 

Au  milieu  de  ce  récit ,  où  D'Aubigné  n'a  pu 
qu'indiquer  les  principaux  faits,  se  rencontrent 
parfois  des  vers  heureux,  d'une  mâle  simplicité. 
Il  dit  en  parlant  de  Montmorency  tué  à  la  journée 
de  Saint-Denis  : 

? Celuy  qui  trompoit  Dieu , 

Son  roy  et  ses  amis ,  son  sang  et  sa  patrie , 
Perdit  Pestai,  l'honneur,  le  combat  et  la  vie  *. 

»  Livr.  V,  p.  177. 
*  Livr.  V,  p.  186. 
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A  la  Saint -Barthélémy,  il  s'écrie  en  parlant  de 
Charles  IX  : 

Ce  roy,  non  juste  roy,  mais  juste  arquebusier, 
Giboyoit  aux  passans  trop  tardifs  à  noyer  *. 

Mais  en  même  temps  il  entasse  les  comparaisons 
les  plus  triviales ,  les  hyperboles  les  plus  mons- 
trueuses; une  foule  de  descriptions  sont  pleines 
d'affectation  et  de  mauvais  goût.  À  Dreux , 

Gomme  au  large  chemin  le  pantelant  yvrongne , 
Ondoyé  ça  et  là,  s'approchant  il  s'esloigne; 
Ainsi ,  des  deux  côtés ,  heurte  et  fuit  à  la  fois 
La  victoire  troublée,  yvre  de  sang  françois*. 

A  Paris ,  pendant  les  massacres ,  les  cadavres  furent 
entassés  dans  la  Seine ,  si  bien  qu'il  y  avait 

•  dispute  aux  playes  du  martyr , 

De  Peau  qui  veut  entrer,  du  sang  qui  veut  sortir 3. 

A  Orléans ,  l'entassement  des  corps  morts 

fit  une  isle ,  une  chaussée ,  un  mont , 

Lequel  fit  refouler  le  fleuve  contremont4. 

Le  Chant  se  termine  par  une  vision  où  la  re- 
cherche est  plus  détestable  encore.  La  guerre  civile 
a  recommencé  après  le  triomphe  de  Henri  IV; 

1  Livr.  V,  p.  202. 
*  Livr.  V,  p.  186. 

3  Livr.  V,  p.  190. 

4  Livr.  V,  p.  205. 
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l'Océan  qui  s'était  endormi  est  réveillé  par  le  bruit 
des  armes ,  il  s'indigne  et  rejette  de  son  sein  les 
eaux  rougies  au  milieu  desquelles  les  anges  vien- 
nent pieusement  recueillir  le  sang  des  martyrs  * . 

Tant  de  maux  héroïquement  supportés ,  tant  de 
supplices  endurés  doivent  enfin  provoquer  la  pitié 
du  Dieu  de  justice;  le  jour  de  colère  se  lèvera ,  et 
les  tyrans  d'aujourd'hui  auront  le  sort  des  tyrans 
d'autrefois  :  tel  est  le  sujet  du  sixième  Chant  (les 
Vengeances),  dans  lequel  il  n'y  a  presque  rien 
de  remarquable.  L'auteur  débute  par  une  invoca- 
tion à  l'Éternel  : 

Si  je  n7ay  or  ni  myrrhe  à  faire  mon  offrande , 
Je  t'apporte  du  taict;  ta  douceur  est  si  grande 
Que  du  même  œil  et  cœur  tu  vois  et  tu  reçois 
Des  bergers  le  doux  laict,  et  la  myrrhe  des  rois  *. 

Il  rappelle  ensuite  comment  ont  été  punis  tous  les 
grands  criminels,  Caïn  ,  Pharaon,  Jézabel,  Hérode, 
Néron  %  Domitien ,  Julien  ,  et  dans  les  temps  plus 
modernes  les  chanceliers  Duprat  et  Olivier  ;  leurs 
différents  supplices  sont  racontés  avec  ce  luxe  de 
détails  hideux  qu'affectionne  l'auteur  ;  un  seul 
exemple  suffira  pour  montrer  jusqu'où  peut  faire 

■  Livr.  V,  pp.  217  à  220. 
2  Livr.  VI,  p.  223. 
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descendre  la  langue  poétique  cette  recherche  de 
l'effet  à  tout  prix.  A  propos  d'Antiochus  mangé  des 
vers,  D'Aubigné  sjécrie  : 

On  adoroit  un  roy,  on  fuit  une  charongne  *. 

On  peut  trouver  cependant  au  milieu  de  ces 
images  hideuses  entassées  sans  goût  et  sans  me- 
sure quelques  éclairs  d'éloquence  et  de  génie. 
C'est  à  Dieu  qu'il  faut  rapporter  la  gloire  d'avoir 
vengé  la  justice  et  la  piété  méconnues  ;  car  ce  ne 
sont  pas  là  les  effets  du  hasard  ,  et  le  poète  continue 
avec  une  énergie  mieux  contenue  : 

Est-il  vicissitude  ou  fortune  qui  puisse, 

Fausse  et  folle,  trouver  si  à  poinct  la  justice? 

Tels  jugements  sont-ils  d'un  esgaré  cerveau , 

A  qui  vos  peintres  font  un  ignorant  bandeau? 

Sont-ce  là  des  arrests  d'une  femme  qui  roule 

Sans  yeux ,  au  gré  des  vents ,  sur  l'inconstante  boule  '? 

Après  les  vengeances  terrestres,  Dieu  doit  à 
ses  fidèles  et  à  ses  ennemis  la  juste  rémunération 
de  leurs  vertus  et  de  leurs  crimes.  L'instant  du 
jugement  arrivera,  et  c'est  là  le  sujet  du  septième 
Chant  (le  Jugement) .  Il  est  fort  obscur ,  et  c'est 


1  Livr.  VI,  p.  238. 

2  Livr.  VI,  p.  255. 
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à  la  fin  seulement  que  l'idée  de  l'auteur  se  dégage 
complètement  des  nuages  qui  l'entouraient  à  son 
début.  Ce  sont  d'abord  des  dissertations  théologi- 
ques sur  l'origine  et  la  fin  de  l'homme;  enfin,  le 
poète  arrive  au  sujet ,  et  il  faut  reconnaître  qu'il 
s'élève  alors  à  une  sauvage  grandeur  pleine  de 
force  et  de  majesté.  Le  jour  solennel  s'est  levé  ;  Dieu 
apparaît  entouré  de  lumière  :  à  sa  droite  est  la 
tribu  de  Juda  ;  à  sa  gauche ,  celles  de  Moab  et 
d'Agar  ;  les  humains  reprennent  leur  corps ,  et , 
comme  échappés  d'un  songe ,  arrivent  en  présence 
du  souverain  juge.  Dieu  s'adresse  aux  bons  : 

Vous  qui  m'avez  vestu  au  temps  de  la  froidure , 
Vous  qui  avez  pour  moy  souffert  peine  et  injure, 
Qui  à  ma  sèche  soif  et  à  mon  aspre  faim 
Donnastes  de  bon  cœur  vostre  eau  et  vostre  pain , 
Venez,  race  du  Ciel ,  venez,  esleus  du  Père: 
Vos  péchés  sont  esteints;  le  juge  est  votre  frère. 
Venez  donc,  bienheureux,  triumpher  pour  jamais 

Au  royaume  éternel  d'une  éternelle  paix  ' . 

» 

Puis,  aux  méchants  : 

Allez  maudits,  allez  grincer  vos  dents  rebelles 
Au  gouffre  ténébreux  des  peines  éternelles 8. 

»  Livr.  VII,  p   281. 
a  Livr.  VII,  p.  581. 
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Les  damnés  alors  font  entendre  des  cris  de 
désespoir  et  de  fureur;  car  leur  supplice  n'aura 
pas  de  fin  ,  et  ils  invoqueront  en  vain  la  mort 
comme  un  terme  à  des  maux  renaissant  toujours. 

0  enfans  de  ce  siècle  !  ô  abusés  mocqueurs  ! 
Imployables  esprits,  impitoyables  cœurs, 
Vos  esprits  trouveront  en  la  fosse  profonde 
Vray  ce  qu'ils  ont  pensé  une  fable  en  ce  monde. 
Ils  languiront  en  vain  de  regret  6ans  mercy  ; 
Vostre  âme  à  sa  mesure  enflera  de  soucy. 
Qui  vous  consolera?  L'ami  qui  se  désole, 
Vous  grincera  les  dents  au  lieu  de  la  parole. 
Les  saincts  vous  aymoient-ils  ?  Un  abysme  est  entre  eux  ; 
Leur  chair  ne  s'esmeut  plus ,  vous  êtes  odieux. 
Mais  n'espérez- vous  pas  fln  à  vostre  souffrance  ? 
Poinct  n'esclaire  aux  enfers  l'aube  de  l'espérance. 
Transis,  désespérés,  il  n'y  a  plus  de  mort. 
Qui  soit  pour  vostre  mer  des  orages  le  port. 
Que  si  vos  yeux  de  feu  jettent  l'ardente  veue 
A  l'espoir  du  poignard ,  le  poignard  plus  ne  tue. 
Que  la  mort  (direz-vous)  estoit  un  doux  plaisir! 
La  mort  morte  ne  peut  vous  tuer,  vous  saisir. 
Voulez-vous  du  poison  ?  En  vain  cet  artifice. 
Vous  vous  précipitez?  En  vain  le  précipice. 
Gourez  au  feu  brusler?  Le  feu  vous  geslera. 
Noyez-vous?  L'eau  est  feu  :  l'eau  vous  embrasera. 
La  peste  n'aura  plus  de  vous  miséricorde. 
Estranglez-vous?  En  vain  vous  tordez  une  corde. 
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Criez  après  l'enfer?  De  l'enfer  il  ne  sort 
Que  l'éternelle  soif  de  l'impossible  mort 4. 

De  leur  côté,  les  fidèles,  au  comble  de  la 
félicité ,  s'écrient  : 

Là ,  nous  n'avons  besoin  de  parure  nouvelle , 
Car  nous  sommes  vestus  de  splendeur  éternelle  ; 
Nul  de  nous  ne  craint  plus  ni  la  soif  ni  la  faim  ', 

Enfin  ,  tandis  que  les  abîmes  de  l'enfer  se  refer- 
ment sur  les  condamnés ,  les  élus  revivent  réunis 
dans  le  séjour  des  bienheureux ,  où  sont 

Tous  nos  parfaicts  amours  réduicts  en  un  amour, 
Comme  nos  plus  beaux  jours  réduicts  en  un  beau  jour  8. 

Si  cette  analyse ,  un  peu  longue  sans  doute ,  a 
suffi  pour  donner  des  Tragiques  une  idée  suffi- 
sante ,  il  est  une  chose  qu'on  ne  saurait  nier  :  c'est 
qu'un  pareil  ouvrage  atteste  chez  son  auteur  une 
puissance  d'imagination  vraiment  surprenante.  Le 
plan  n'a  peut-être  pas  toute  la  régularité  que  nous 
lui  avons  donnée ,  mais  il  est  largement  et  forte- 

1  Livr.  VU,  pp.  284-285.  —  N'y  a-t-il  pas  là  comme  un 
souffle  du  Dante  ;  et  n'est-il  pas  déplorable  que  le  poète  qui 
pouvait  écrire  de  pareils  vers  ait  été  assez  peu  maître  de  son 
inspiration  pour  en  composer  un  si  grand  nombre  d'incor- 
rects ,  de  faibles  et  de  mauvais  ? 

2  Livr.  VII ,  p.  286. 
»  Livr.  VII ,  p.  287 . 
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ment  conçu  ;  les  idées  sont  riches ,  abondantes , 
pleines  d'une  énergie  sombre  et  grandiose.  Dans 
cette  œuvre ,  qui  semble  écrite  à  la  lueur  des  bû- 
chers, au  bruit  retentissant  des  épées,  avec  le 
sang  des  martyrs ,  et  dans  laquelle  on  sent  à  la 
fois  l'inspiration  des  prophètes  hébreux  et  celle 
des  satiriques  latins,  déborde  une  inspiration  où 
respirent  à  la  fois  les  sombres  fureurs  du  sectaire 
aigri  par  les  violences,  et  la  juste  douleur  de  l'hon- 
nête homme  indigné.  C'est  moins  un  poème ,  une 
satire ,  qu'une  âpre  et  fougueuse  imprécation  dans 
laquelle  D'Àubigné  répand  à  flots  sa  tristesse  et  sa 
colère.  Il  combat  encore  en  écrivant  ses  vers  ;  et  si 
la  cause  n'a  pu  triompher  sur  les  champs  de  ba- 
taille des  persécuteurs  et  des  bourreaux  ,  le  poète 
se  venge  au  moins  de  sa  défaite  en  imprimant  au 
front  des  vainqueurs  un  stigmate  vengeur  et  qui 
ne  peut  périr. 

Mais  s'il  est  juste  d'admirer  dans  son  ensemble 
une  création  aussi  hardie,  il  faut  avouer  aussi 
qu'il  y  a  bien  des  restrictions  à  faire ,  et  que  la 
critique  trouve  largement  à  s'exercer.  Ce  qui  fait 
le  plus  défaut  à  D'Aubigné,  c'est  la  mesure;  il 
n'est  pas  maître  de  son  sujet  ;  à  chaque  instant  la 
pensée  lui  échappe  et  s'égare  en  tout  sens ,  aussi 
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mèle-t-il  tous  les  tons  :  tantôt  c'est  une  épopée , 
tantôt  une  satire,  ou  bien  encore  une  allégorie,  et 
même  une  dissertation  théologique.  On  rencontre 
à  la  fois  dans  les  Tragiques  des  invectives,  des 
élégies,  des  invocations  lyriques,  des  récits,  et  au 
milieu  de  ce  mélange  l'unité  du  poème  disparaît; 
il  ne  reste  souvent  qu'un  assemblage  de  tableaux 
incohérents  et  bizarres ,  dans  lesquels  étincellent 
des  beautés  de  premier  ordre,  mais  où  la  confusion, 
l'obscurité  et  l'exagération  causent  une  véritable 
fatigue.  Si  l'auteur  n'a  pas  su  développer  sagement 
le  plan  qu'il  avait  conçu ,  il  n'a  pas  été  beaucoup 
plus  heureux  dans  l'expression  de  ses  pensées  ;  il 
les  trouve  toujours  fortes  et  nombreuses  ;  mais  il 
ne  sait  pas  se  contenir  dans  de  justes  limites  ;  il  les 
épuise ,  il  les  tourmente  pour  les  reproduire  sous  des 
formes  différentes  ;  et  ainsi ,  sous  sa  plume  le  ter- 
rible devient  hideux  ,  le  familier  trivial  et  grossier, 
tandis  que  le  gracieux  s'abaisse  jusqu'à  la  puérilité. 
On  dirait  un  poète  de  décadence;  et  si  parfois  il 
rappelle  la  majesté  d'Isaïe ,  le  trait  hardi  de  Juvénal , 
plus  souvent  aussi  il  fait  souvenir  des  affectations 
de  Lucain  et  des  vides  sonorités  de  Glaudien. 

Si ,  d'une  appréciation  générale,  dans  laquelle , 
en  louant  la  force  de  la  conception  et  la  richesse 
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La  pauvrette  soustient  mille  plaies  au  corps  4 . . . . 
Qui  effraie  mes  sens  d'une  tragique  histoire  * 

» 

Voilà  sans  doute  bien  des  fautes  et  des  plus 
graves  ;  cependant  il  est  une  chose  qu'il  faut  dire  à  la 
louange  de  Fauteur  :  il  s'est  tenu  plus  en  garde  que 
ses  contemporains  contre  les  imitations  maladroites 
de  l'antiquité.  Certes,  il  est  plein  des  souvenirs 
des  classiques;  il  traduit  à  la  fois  Tacite  et  Virgile: 

Tout  servil  pour  gatgner  la  domination  3. . . . 

Si  bien  que  de  nos  maux  la  complainte  abolie 
Eust  d'un  siècle  estouffé  caché  la  tyrannie, 
Qui  eust  pu  la  mémoire  avec  la  voix  lier  * . . . . 

comme  l'on  juge  aux  os 

La  grandeur  des  géants  aux  sépulchres  enclos 8. 

Mais  on  ne  rencontre  pas  chez  lui  ces  mots  gros- 
sièrement composés  qu'on  trouve  sans  cesse  chez  les 
poètes  de  la  Pléiade,  et  surtout  chez  Ronsard  ;  ceux 

i  Livr.  II,  p.  52. 

2  Livr.  I,  p.  13. 

3  Liv.  m ,  p.  1 02.  Omnia  serviliter  pro  dominafione  (  Tacite, 
Hist.,  liv.  I,  ch.  XXXVI). 

4  Livr.  II,  p.  74.  Memoriam  quoque  ipsam  cum  voce  per- 
didissemus ,  si  tam  in  nostra  potestate  esset  oblivisci  quant 
tacere  (  Tacite ,  Vie  d'Âgricola ,  ch.  II  ). 

s  Livr.  I ,  p.  35. 

Grandiaque  effossis  miràbitur  ossa  sepulcris. 

(  Virgile ,  Géorg. ,  liv.  I.  ) 


POÈTE.  97 

d'autochires  *  et  de  discratie  2  sont  à  peu  près  les 
seuls  que  nous  ayons  notés  dans  cette  œuvre  im- 
mense. Du  reste ,  c'était  chez  D'Àubigné  le  résultat 
d'une  théorie  préconçue  :  il  consentait ,  il  le  dit  dans 
sa  préface ,  que  la  poésie  se  fortifiât  par  l'imitation 
des  grands  écrivains  de  la  Grèce  et  de  Rome;  mais 
il  soutenait  aussi  qu'elle  devait  garder  son  carac- 
tère national ,  et  conserver  les  mots  «  qui  sentent 
»  le  vieux  et  libre  françois ,  ne  voulant  pas  faire 
»  servante  une  damoiselle  de  bonne  maison.  »  Ces 
puériles  imitations  étaient  bonnes  «  pour  l'écolier 
«limousin ,  et  il  fallait  défendre  la  langue  contre  les 
»  marauds  qui  ne  tiennent  pas  élégant  ce  qui  n'est 
»  pas  escorchédu  latin  ou  de  l'italien 3.  »  Nous  savons 
que  D'Aubigné  fait  honneur  à  Ronsard  de  ces 
idées;  il  ajoute  même  qu'il  cite  ses  propres  paroles; 
mais  il  nous  semble  que  Ronsard  a  si  peu  suivi  ces 
préceptes,  qu'on  est  en  droit  de  les  attribuer  plutôt 
à  D'Aubigné  lui-même,  plus  sage  et  ayant  plus 
que  le  chef  d'école  le  sentiment  des  besoins  de 
la  langue ,  qu'il  fallait  enrichir  et  élever,  mais  non 
défigurer  par  l'imitation  des  anciens. 

1  Livr.  IV,  p.  153. 

*  Livr.  I ,  p.  6. 

3  Tragiques,  Epistre  aux  lecteurs. 
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Il  nous  reste  maintenant  à  considérer  quelle  a 
été  la  destinée  des  Tragiques,  auxquelles  le  poète 
donnait  pompeusement  pour  loyer  l'immortalité  < . 
Elles  furent  répandues  manuscrites  bien  avant  leur 
publication,  et  un  passage  de  Y  Histoire  univer- 
selle prouve  qu'elles  furent  connues  dès  4593. 
M.  Dargaud,  dans  son  histoire  animée  de  Marie 
Stuart,  raconte  que  la  reine  d'Ecosse  prisonnière 
avait  reçu  de  France  quelques  pages  de  ce  poème , 
et  il  assure  qu'il  a  pu  les  voir  encore  à  Péterbo- 
rough*.  Mais,  au  début  du  siècle  suivant,  Malherbe 
vint;  et  l'école  de  Ronsard  ,  un  instant  triom- 
phante, perdit  son  influence  et  sa  gloire.  D'Au- 
bigné ,  le  plus  abrupte  des  disciples  de  celui  qu'on 
appelait  le  prince  des  poètes,  fut  enveloppé  dans  la 
condamnation  générale  ;  il  ne  fut  plus  question  de 
lui ,  et  pendant  le  XVIIe  siècle  il  demeura  ignoré. 
Boileau  n'en  dît  pas  un  mot  dans  Y  Art  poétique, 

1  L'auteur ,  dans  sa  préface ,  termine  en  s'adressant  à  son 

livre  : 

Tu  as  pour  support  l'équité , 

La  vérité  pour  entreprise , 

Pour  loyer  l'immortalité. 

»  Histoire  de  Marie  Stuart,  T.  II,  p.  308  et  sq.  Ainsi  se 
trouve  résolu  le  problème  que  M.  Sainte-Beuve  proposait  aux 
bibliographes  :  Tableau  de  la  poésie  française  au  XVI*  siècle, 
p.  146,  note. 
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et  il  est  peu  probable  d'ailleurs  qu'on  eût  été  bien 
venu  alors  à  faire  revivre  le  souvenir  du  grand- 
père  de  Madame  de  Main  tenon.  La  poésie  sèche  et 
froide  du  XVIIIe  siècle  succéda  à  la  poésie  calme 
et  majestueuse  du  XVIIe,  et  la  critique  prit  nais- 
sance; mais  on  sait  quel  était  le  dédain  de  Voltaire 
et  de  ses  disciples  pour  tout  ce  qui  précéda  le  siècle 
de  Louis  XIV  «  ;  elle  ne  se  préoccupa  que  des  œu- 
vres de  ce  temps ,  et  La  Harpe  n'a  pas  accordé  une 
seule  ligne  à  l'auteur  des  Tragiques.  C'est  de  notre 
temps  seulement ,  à  une  époque  où  la  critique  est 
devenue  un  art  véritable ,  et  où  ,  indifférente  aux 
questions  d'école  et  de  système ,  elle  s'est  inquiétée 
avant  tout  et  du  beau  et  du  vrai  ,  que  D'Àubigné 
a  reparu  avec  quelque  éclat.  M.  Sainte-Beuve  lui 
a  accordé  quelques  pages  dans  son  excellent  livre 
sur  la  poésie  du  XVIe  siècle  a  ;  MM.  Saint -Marc 
Girardin  et  Philarète  Chasles  ne  l'ont  point  ou- 
blié dans  le  rapide  et  brillant  tableau  qu'ils  ont 
tracé  de  la  littérature  à  cette   même   époque  3  ; 

1  a  Avant  le  siècle  que  j'appelle  le  siècle  de  Louis  XIV ,  les 
«Italiens  appelaient  tous  les  ultramontains  des  barbares.  Il  faut 
»  avouer  que  les  Français  méritaient  en  quelque  sorte  cette 
»injure.  »  (  Siècle  de  Louis  XIV,  en.  I,  introduction.  ) 

2  Tableau  de  la  poésie  française  au  XVI*  siècle. 

»  Réimprimé  au  T.  ni  du  Cours  de  littérature  de  La  Harpe , 
éd.  Firmin  Didot ,  grand  in-8<>. 
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enfin  ,  M.  Gérusez  lui  a  consacré  une  longue  et  in- 
téressante notice  dans  ses  Essais  d'histoire  litté- 
raire * .  Ce  poète ,  mieux  connu  aujourd'hui  ,  doit 
reprendre  sa  place  dans  le  XVIe  siècle ,  dont  il  re- 
présente si  bien  les  aspirations  et  les  défaillances; 
il  est  certes  le  plus  remarquable  par  l'inspiration ,  et 
l'un  des  plus  heureux  dans  l'expression  de  la  pensée. 
Il  ne  lui  a  manqué ,  pour  être  vraiment  un  grand 
poète,  que  de  savoir  se  contenir,  et  son  exemple 
prouve  une  fois  encore  combien  la  sévère  réforme 
de  Malherbe  était  nécessaire,  pour  que  la  poésie 
française ,  après  les  fleurs  de  la  saison  printanière , 
arrivât  à  produire  les  fruits  de  la  maturité  2. 

1  V.  aussi  les  Études  littéraires  sur  les  écrivains  français 
et  la  réformation,  par  M.  Sayous. 

2  D'Aubigné  avait  pu  assister  aux  débuts  de  Malherbe  né 
en  1555  ;  mais  il  avait  peu  de  goût  pour  le  genre  de  son 
talent  et  encore  moins  de  penchant  à  suivre  des  préceptes 
qui  eussent  enchainé  son  libre  génie. «  Il  y  a  »,  dit-il  en  parlant 
des  rimeurs  qui  font  les  législateurs,  «  plaisir  à  les  suivre, 

»mais  avec  jugement Je  demande  seulement  (vieil  argu- 

»ment  du  passé  qui  s'affaiblit  contre  le  présent  qui  s'essaie), 
»je  demande  à  ces  législateurs  que ,  pour  avoir  l'autorité  sur 
»le  siècle  que  les  grands  maîtres  de  ce  temps-là  (  le  temps  de 
«Ronsard)  ont  prise,  et  qu'ils  puissent  être  allégués  comme 
«ceux-là  en  exemple ,  nous  voyions  de  leurs  mains  des  poèmes 
«épiques  héroïques,  ou  quelque  chose  qui  se  puisse  appeler 
«œuvre.  »  (  D'Aubigné  ,  Instruction  à  mes  filles  ,  manuscrit 
cité  par  M.  Sayous,  T.  Il,  p.  270.) 


D'AUBIGNÉ  HISTORIEN. 


Au  début  du  quatrième  Chant  des  Tragiques , 
D'Aubigné  s'excuse  sur  l'impossibilité  où  il  est  de 
faire  entrer  dans  ses  vers  le  nom  de  tous  les  mar- 
tyrs ,  et  il  s'engage  à  leur  élever  plus  tard  un  mo- 
nument digne  d'eux  ,  en  se  livrant  «  aux.  travaux  de 
»  la  pesante  histoire  * .  »  Ce  passage  prouve  qu'il 
songea  de  bonne  heure  à  transmettre  à  la  postérité 
le  récit  des  événements  de  son  temps.  Ce  ne  fut 
pourtant  que  plus  tard ,  au  milieu  des  loisirs  forcés 
que  lui  firent  ses  nombreuses  disgrâces  ,  qu'il  exé- 
cuta son  projet.  Retiré ,  après  la  mort  de  Henri  IV, 
au  fond  du  Poitou ,  il  écrivit  à  la  fois  des  Mé- 
moires personnels  et  une  Histoire  universelle.  Il 
travailla  à  ses  Mémoires  jusqu'à  la  fin  de  sa  longue 

1  Tragiques,  livr.  IV,  p.  126. 
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carrière ,  et  il  les  dédia  à  ses  enfants.  «  Voici  le 
»  discours  de  ma  vie  en  sa  primauté  personnelle  », 
dit-il.  «  Je  vous  conte  ce  que  j'ai  fait  de  bon  et 
»  de  mauvais ,  comme  si  je  vous  entretenois  encore 
*>  sur  mes  genoux  ;  je  désire  que  mes  belles  et  ho- 
»  norables  actions  vous  donnent  de  l'envie,  pourvu 
»  que  vous  conceviez  en  même  temps  de  l'horreur 
»  pour  mes  fautes  ,  que  je  vous  montre  à  dé- 
»  couvert  * .  » 

Le  livre  tout  entier  répond  à  ce  début  si  simple, 
à  ces  paroles  qui  respirent  la  franchise  et  la  vérité. 
D'Aubigné  fait  ensuite  le  récit  de  tous  les  faits  de 
sa  vie  si  agitée  ,  depuis  sa  naissance  jusqu'au 
temps  où  il  se  retira  à  Genève,  et  on  sent  dans 
toutes  les  pages  la  sincérité  d'un  esprit  libre  et 
hardi  qui  a  pu  «  quelquefois  faire  des  mensonges , 
»mais  qui  n'a  jamais  menti  2.  S'il  s'étend  avec 


1  Hist.  secret.,  initio. 

2  Hist.  univers. ,  T.  in,  p.  549.  Malgré  cette  déclaration 
solennelle,  il  y  a  cependant  quelques  passages  dans  les 
Mémoires  où  l'auteur  n'a  vraisemblablement  pas  dit  toute  la 
vérité.  Dans  le  chapitre  précédent,  nous  n'avons  point  voulu 
ralentir  le  récit  en  discutant  la  valeur  des  assertions  de 
D'Aubigné  ;  nous  avons  tenu  surtout  à  conserver  au  person- 
nage sa  physionomie  si  originale  ;  mais  est-il  bien  vrai ,  par 
exemple,  que  Henri  IV  ait  voulu  à  deux  reprises  le  faire 
assassiner  ?  N'est-ce  pas  une  accusation  qui  tombe  d'elle- 
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complaisance  sur  les  marques  de  confiance  que  lui 
valut  son  dévouement  au  roi  son  maître,  sur  les 
actions  d'éclat  qui  le  firent  choisir  comme  chef  de 
parti ,  il  ne  dissimule  pas  non  plus  les  faiblesses  et 
les  déportements  d'une  existence  qui  se  ressentit 
bien  parfois  des  excès  de  la  guerre  civile. 

Ces  Mémoires  ne  doivent  pas  servir  seulement  à 
tracer  de  D'Aubigné  une  biographie  exacte  et  com- 
plète ;  ils  jettent  aussi  du  jour  sur  les  grands  événe- 
ments auxquels  fut  mêlé  l'auteur.  Dans  la  première 
partie,  ils  montrent  bien  quel  était  l'état  de  la 
France  au  temps  des  guerres  de  religion ,  livrée  au 
pillage  et  à  l'anarchie  ;  ils  attestent  combien  l'es- 
prit d'indépendance  personnelle  légué  par  les 
temps  féodaux  s'était  ranimé  énergique  et  farouche, 
pendant  que  la  royauté  s'affaiblissait  et  que  l'unité 
du  royaume  était  mise  en  péril  par  les  soulèvements 
des  seigneurs,  les  révoltes  des  villes,  et  surtout 

même  d'après  tout  ce  qu'on  connaît  du  caractère  de  ce  roi  ? 
D'Aubigné  a-t-il  bien  réellement  prononcé  les  paroles  qu'il 
s'attribue  à  l'époque  de  l'assassinat  de  Jean  Châtel  ?  Il  est 
difficile  de  prononcer,  puisque  nous  n'avons  d'autres  témoi- 
gnages sur  D'Aubigné  que  ses  mémoires  personnels  ;  mais  il 
faut  avouer  alors  qu'il  montrait  envers  son  maître  bien  peu 
de  respect,  et  que  Henri  IV  avait  raison  de  tenir  rigueur  à 
des  compagnons  qui  abusaient  du  privilège  de  l'amitié  pour 
se  permettre  des  brutalités  pareilles. 
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l'intervention  de  l'étranger.  Lorsque  Henri  de 
Navarre  se  fut  échappé  de  la  cour  de  Henri  III  et 
se  fut  réfugié  dans  le  Midi  pour  y  défendre  le  parti 
protestant,  les  Mémoires  de  D'Aubigné  font  con- 
naître en  détail  la  situation  de  sa  petite  cour ,  di- 
visée par  de  scandaleuses  intrigues  et  des  rivalités 
dangereuses.  Les  seigneurs  catholiques  le  pres- 
saient de  négocier  avec  Henri  III  ;  les  huguenots 
s'indignaient  à  la  seule  idée  d'une  réconciliation 
avec  les  auteurs  du  massacre*  d'août.  Quant  au  roi 
de  Navarre  ,  tout  occupé  de  ses  plaisirs  ,  sans 
argent ,  sans  ressources ,  n'ayant  que  son  épée  et 
son  inaltérable  gaîté ,  il  lui  fallait  apaiser  tous  ces 
rivaux  et  les  retenir  à  son  service  ;  il  ne  pouvait  les 
récompenser  :  on  le  taxait  d'indifférence  et  d'ava- 
rice ,  et  ce  n'était  qu'à  force  de  courage  et  de 
saillies  qu'il  parvenait  à  conserver  ses  partisans. 
D'Aubigné  était  l'un  des  plus  violents  parmi  ceux 
qui  l'accusaient;  il  s'emportait ,  il  faisait  des  épi- 
grammes  ,  il  projetait  de  partir  et  d'abandonner  le 
prince  ;  mais  subissant ,  malgré  lui  ,  l'irrésistible 
ascendant  qu'exerçait  le  roi  de  Navarre ,  il  revenait 
toujours  plein  d'affection  et  de  dévouement. 

Henri  IV  devenu  roi ,  D'Aubigné  aurait  pu , 
comme  tant  d'autres,  obtenir  des  dignités  et  des 
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faveurs  ;  il  n'aurait  eu  qu'à  imiter  l'exemple  des 
principaux  chefs  huguenots,  qui  se  convertissaient, 
à  l'exemple  du  maître  :  il  préféra  rester  fidèle  aux 
convictions  de  sa  vie  tout  entière,  et  il  se  retira 
pauvre  et  disgracié.  Les  Mémoires  montrent  bien 
alors  quelle  fut  l'attitude  dés  principaux  réformés 
après  la  conversion.  Ils  ne  comprirent  pas  quelles 
avaient  été  les  nécessités  auxquelles  avait  cédé 
le  roi  ;  ils  méconnurent  le  sens  profondément 
politique  d'une  concession  faite  à  la  majorité, 
et  ils  prouvèrent  que  le  triomphe  obtenu  de  la 
liberté  religieuse  n'était  pas  le  seul  but  qu'ils 
avaient  poursuivi.  Leur  cause  était  liée  avec  celle 
de  l'aristocratie  ;  ils  voulaient  des  garanties,  des 
places  de  sûreté  ;  ils  prétendaient  forcer  la  royauté 
à  traiter  avec  eux  sur  le  pied  de  l'égalité  ;  ils 
aspiraient  enfin ,  non  pas  peut-être  à  un  démem- 
brement ,  mais  à  une  position  indépendante  qui 
eût  annulé  à  leur  profit  l'action  du  pouvoir  central. 
L'opposition  grandit  après  la  mort  de  Henri  IV  ; 
les  protestants  essayèrent  de  profiter  des  embarras 
d'une  minorité  ;  des  révoltes  éclatèrent.  Les  Mé- 
moires renferment  dans  cette  dernière  partie  moins 
de  détails,  mais  ils  éclairent  d'une  manière  pi- 
quante la  décadence  du  parti  réformé.  Des  trahi- 
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sons  éclatent  de  toutes  parts  ;  les  chefs  ne  veulent 
plus  que  des  dignités  et  de  l'argent,  et  D'Àubigné 
partage  presque  seul  avec  Rohan  etSoubise  l'hon- 
neur d'un  dévouement  désintéressé.  Trahi  ,  aban- 
donné, en  butte  aux  persécutions  du  pouvoir,  aux 
soupçons  des  siens,  il  est  forcé  de  quitter  la  France, 
et  il  emporte  en  mourant  la  douleur  de  voir  son 
parti  ruiné  par  la  prise  de  La  Rochelle  et  son  nom 
flétri  par  les  lâchetés  d'un  fils  indigne  de  lui. 

Quant  au  style  des  Mémoires ,  il  est  de  beaucoup 
supérieur  à  celui  de  V Histoire  universelle,  sur  la-, 
quelle  nous  aurons  tout-à-1'heure  à  revenir  :  il  est 
simple ,  naturel  et  animé  ;  il  y  a  bien  cà  et  là  les 
traces  d'une  verve  un  peu  gasconne  ;  mais  les  naïves 
vanteries  du  narrateur  semblent  être  une  garantie 
de  plus  de  sa  véracité.  Il  y  a  tant  de  bonne  foi,  si 
peu  d'affectation  dans  le  récit  de  ses  bravades, 
qu'on  n'a  pas  l'idée  de  s'en  défier.  D'ailleurs, 
quoi  qu'en  ait  dit  Moréri  dans  une  biographie 
très-sèche  et  peu  favorable  à  notre  auteur,  les  Mé- 
moires sont  ordinairement  d'accord  avec  V Histoire 
universelle.  D'Aubigné  y  renvoie  souvent  ;  et  en 
confrontant  avec  attention  tous  les  passages ,  la 
seule  différence  qu'on  puisse  y  remarquer,  c'est 
que,  dans  Y  Histoire  universelle,  il  a  supprimé  les 


HISTORIEN.  407 

détails  personnels  qu'il  était  autorisé  à  donner  en 
écrivant  une  pure  autobiographie. 

L'Histoire  universelle  n'a  pas  à  beaucoup  près  les 
vives  allures  des  Mémoires:  c'est  une  œuvre  im- 
mense et  qui  ne  comprend  pas  moins  de  trois 
volumes  in-folio.  Elle  fut  composée  par  D'Àubigné 
lorsqu'il  était  retiré  à  Maillezais  ;  il  rassembla 
alors  les  matériaux  qu'il  avait  amassés  pendant 
quinze  années ,  s'informant  par  lui-même  ,  voya- 
geant et  s'adressant  à  tous  les  intéressés.  Il  la  fit 
imprimer  ensuite  à  Saint-Jean-d'Angely  «  ;  mais  la 
publication  lui  suscita  mille  difficultés.  Les  jésuites, 
qui  s'étaient  opposés  à  ce  qu'il  entreprît  son  tra- 
vail ,  mais  qui  n'avaient  pas  réussi ,  grâce  aux  con- 
seils plus  tolérants  de  Duperron  2  à  Henri  IV, 
l'accusèrent  de  s'attaquer  injurieusement  à  l'au- 
torité royale ,  et  on  lui  refusa  le  privilège  pour 
faire  paraître  le  troisième  volume ,  qui  ne  vit ,  en 
effet,  le  jour  que  long-temps  après  les  deux 
autres3.  Enfin,  lorsqu'il  eut  terminé,  l'œuvre 
tout  entière  fut  condamnée  à  être  brûlée  de  la  main 

i  L'ouvrage  porte  Maillé,  mais  la  Bibliothèque  historique 
du  Père  Lelong  indique  Saint-Jean-d'Angely. 

2  Hist.  univ.,T.  I ,  avertissement  de  l'imprimeur  au  lecteur. 

3  II  parut  en  1 620  ;  les  deux  autres  portent  les  dates  de  1 61 6 
et  1618. 
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du  bourreau  en  la  cour  du  collège  royal  à  Paris. 
D'Àubigué  en  fit  alors  une  nouvelle  édition  ,  qui , 
mutilée  en  plusieurs  endroits,  augmentée  dans 
d'autres,  fut  imprimée  en  1626  à  Amsterdam  «. 

Cette  volumineuse  histoire  s'étend  depuis  la 
naissance  de  Henri  IV  en  1553,  jusqu'à  la  mort 
de  ce  prince  en  1610.  C'était  là,  certes,  un  ma- 
gnifique sujet.  L'auteur  avait  à  traiter  toute  l'his- 
toire des  guerres  religieuses  en  France;  il  avait  été 
le  confident  du  héros  de  ces  guerres  ;  il  avait  pris  • 
part  à  toutes  les  expéditions  :  il  pouvait ,  comme 
Commines ,  dont  il  parle  souvent  avec  éloge ,  faire 
un  récit  complet ,  animé  ,  rechercher  les  causes  et 
les  résultats  des  événements  ,  et  surtout  en  dé- 
mêler le  vrai  caractère.  À-t-il  été  à  la  hauteur  de 
l'entreprise?  La  réponse  à  cette  question  ressortira 
de  l'examen  détaillé  de  son  livre. 

Et  d'abord,  le  plan  est  très-défectueux.  D'Au- 
bigné  a  divisé  son  ouvrage  en  autant  de  parties 
qu'il  y  a  eu  de  traités  après  les  huit  guerres  de 
religion ,  et ,  toutes  les  fois  qu'il  a  terminé  la  narra- 
tion des  événements  qui  se  sont  passés  en  France 

•  D'Aubigné  a  retranché  de  cette  seconde  édition  les  passa- 
ges les  plus  satiriques;  il  a  ajouté  dans  d'autres  endroits  de 
nouveaux  détails. 
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pendant  chaque  période,  il  revient  sur  ceux  dont 
les  pays  étrangers  ont  été  le  théâtre  ;  de  sorte  qu'il 
n'y  a  point  d'unité,  et  que  les  divisions  multipliées, 
la  nécessité  de  reprendre  les  faits  où  l'écrivain  les 
a  précédemment  laissés ,  nuisent  à  la  clarté  géné- 
rale. D'Àubigné  aurait  pu  remédier  à  ce  grave 
défaut  de  composition  ,  en  groupant  les  détails 
accessoires  autour  du  personnage  principal  , 
Henri  IV,  dont  la  vie,  dit-il ,  «  devait  être  le  cœur 
de  son  Histoire  '.  »  Il  ne  l'a  pas  fait  ;  si  bien  qu'au 
milieu  de  divisions  perpétuelles ,  et  en  l'absence 
d'une  idée  ou  d'un  fait  qui  domine  le  livre,  la 
pensée  ne  sait  Où  s'arrêter  dans  cet  entassement 
de  guerres ,  de  négociations  et  de  traités  dont  se 
compose  l'histoire  de  la  réforme  en  France. 

Si  la  conception  de  l'auteur,  prise  ainsi  dans  son 
ensemble ,  mérite  de  graves  reproches ,  D'Aubigné 
a-t-il  du  moins  mieux  réussi  dans  l'exécution  des 
différentes  parties ,  et  avait-il  le  droit  de  promettre 
en  termes  affectés  et  pompeux  «  l'immortalité  aux 
»  courages  flamboyants  chez  qui  le  soin  de  la  bonne 
*  renommée  étoit  une  marque  à  l'âme  fidèle  et  un 
»  certain  gage  de  la  résurrection  2  ?  »  Il  faut  ici  le 

1  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  189. 

2  Hiêt.  univ.,  T.  II,  p.  489. 
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reconnaître  dès  le  début  :  D'Àubigné  n'a  voulu 
faire ,  et  il  l'avoue  lui-même  ,  qu'une  œuvre  utile 
aux  gens  de  guerre  « ,  et  son  Histoire  tout  entière 
se  ressent  de  cette  préoccupation.  Elle  est  remplie 
de  détails  intéressants  peut-être  pour  les  gens  du 
métier  :  rien  n'y  est  oublié  des  marches,  des 
ruses  de  guerre ,  des  attaques  de  places ,  des  sur- 
prises et  des  combats  ;  mais  tout  cela  est  froid , 
lourd ,  et  surtout  monotone  ;  ce  n'est  rien  autre 
chose ,  en  un  mot ,  que  l'histoire  militaire  de  la 
réforme. 

Cependant  tel  était  l'intérêt  attaché  à  ce  drame 
immensequi  commenceà  la  conspiration  d'Àmboise 
et  se  termine  à  ledit  de  Nantes,  et  dont  les  princi- 
paux épisodes  sont  les  batailles  de  Jarnac,  de  Mont- 
contour,  de  Coutras ,  la  Saint-Barthélémy,  l'assas- 
sinat de  Guise  et  de  Henri  III ,  que  D' Aubigné  n'a 
pu  échapper  complètement,  malgré  ses  prédilections 
de  soldat,  aux  tentations  d'imiter  Gommines,  Sal- 
luste  et  Tacite ,  les  historiens  qu'il  préférait  entre 
tous.  Il  a  donc  mêlé  à  ses  éternelles  narrations  de 
combats  des  tableaux  et  des  portraits,  et  quel- 
ques-uns, par  la  vivacité  des  couleurs  et  l'énergie 

i  a  Les  gens  de  guerre  en  faveur  et  à  l'honneur  desquels 
»  j'écris  principalement.  »  (  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  60.  ) 
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du  dessin,  rappellent  les  belles  compositions  de 
l'antiquité.  Lorsqu'il  raconte,  par  exemple,  l'in- 
surrection des  Pays-Bas  contre  la  domination  espa- 
gnole ,  les  violences  du  duc  d'Albe  «,  la  conspira- 
tion d'Amboise  * ,  l'entrevue  de  Charles  IX  et  de 
Coligny  blessé3,  la  Saint-Barthélémy  *,  la  mort  du 
duc  de  Guise  5 ,  il  groupe  bien  les  faits  ,  il  détache 
parfaitement  ceux  qui  offrent  le  plus  d'intérêt ,  et 
parfois ,  entraîné  par  la  passion ,  il  s'élève  jusqu'à 
une  mâle  et  simple  éloquence. 

Voici ,  parmi  ces  tableaux  ,  ceux  qui  nous  sem- 
blent les  plus  remarquables.  A  l'époque  de  la  cons- 
piration d'Amboise ,  un  certain  Villemongis  Bric- 
naut  fut  livré  au  supplice.  Gomme  on  allait  l'exé- 
cuter, «  la  compagnie  admira  cet  homme  qui ,  prest 
»  à  mourir,  emplit  ses  deux  mains  du  sang  de  ses 
»  compagnons  qu'il  jeta  en  l'air;  puis,  les  eslevant 
»  sanglantes  :  Voilà  le  sang  innocent  des  tiens  , 
»  s'écria-t-il ,  grand  Dieu  !  et  tu  le  vengeras  «.  » 

Au  début  de  la  deuxième  guerre  civile ,  Goligny 

»  Hist.  univ.,  T.  I,  liv.  IV,  ch.  XXI. 
2  Hist.  univ.,  T.  I,  liv.  Il,  ch.  XV. 
8  Hist.  univ.,  T.  II,  pp.  14  et  15. 
*  Hist.  univ.,  T.  II,  liv.  I,  ch.  IV  et  V. 

5  Hist.  univ.,  T.  IH,  liv.  II,  ch.  XV. 

6  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  94. 
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hésitait  à  prendre  les  armes,  il  demandait  à  sa 
femme  trois  semaines  pour  réfléchir  :  «  Les  trois 
»  semaines  sont  achevées  »,  dit  l'épouse  ;  «  vous  ne 
•  serez  jamais  vaincu  par  la  vertu  de  vos  ennemis  ; 
»  usez  de  la  vostre ,  et  ne  mettez  pas  sur  vostre  tête 
nies  morts  de  trois  semaines.  Je  vous  somme,  au 
»  nom  de  Dieu ,  de  ne  nous  frauder  point ,  ou  je  me 
»  ferai  témoin  contre  vous  en  son  jugement  * .  » 

Un  autre  récit  fait  souvenir  involontairement  de 
Corneille  et  du  Gid ,  par  le  ton  fier  et  touchant  que 
lui  a  donné  Fauteur.  Lorsqu'il  fut  question  de 
rétablir  le  catholicisme  dans  le  Béarn ,  a  D'Auros , 
»  vieillard  de  quatre-vingts  ans  ,  fit  venir  son  fils 
»  le  baron  D'Auros,  et  lui  dit  :  Mon  fils,  qui  t'a 
»  donné  l'estre  et  la  vie?  Le  baron  répond  :  C'est 
»Dieu,  Monsieur,  par  vostre  moyen.  Le  vieillard 
«suit  :  Or,  ton  Dieu  et  ton  père  te  redemandent  la 
»vie  qu'ils  t'ont  donnée  :  le  premier,  qui  la  peut 
»  conserver  parmi  toutes  sortes  de  dangers ,  contre 
»  toute  apparence ,  et  qui ,  recevant  la  vie  présente 
»  pour,  son  service,  en  a  une  meilleure  en  main 
»  qui  seule  mérite  le  nom  de  vie ,  toute  preste ,  avec 
»  la  couronne  de  gloire  éternelle ,  pour  te  donner  ; 

1  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  133. 
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»  ton  père  est  ici ,  qui  ,  si  tu  meurs ,  te  suivra 
»  de  près ,  et ,  après  avoir  tesmoigné  en  terre  ta 
»  vertu  et  ton  obéissance  ,  tesmoignera  pour  toi  au 
»  ciel  et  au  jugement  de  Dieu.  Va  ;  n'ouvre  pas 
»  les  yeux  à  voir  combien  te  suivent ,  car  ils  sont 
»bons  ;  n'aie  pas  d'yeux  encore  pour  compter  tes 
u  ennemis ,  mais  seulement  pour  les  frapper  de 
)>  mon  espée ,  que  Dieu  bénira  en  tes  mains.  Le 
«baron  reçoit  cette  espée ,  une  accolade  et  un  baiser 
»  de  son  père ,  ne  respond  que  d'une  révérence,  et 
»  va  mettre  ensemble  ceux  qui  eurent  le  courage  de 
»  le  suivre  * .  » 

Mais,  sans  contredit,  de  toutes  les  descriptions,  la 
meilleure  est  celle  dans  laquelle  D'Àubigné  fait  la 
peinture  des  derniers  instants  de  Henri  III  et  de  la 
situation  de  son  successeur,  Henri  IV  :  «  Henri  IV  se 
«trouve  roi  plus  tôt  qu'il  n'eust  pensé  et  désiré,  et , 
»  demi-assis  sur  un  trosne  tremblant ,  au  milieu  des 
«acclamations  et  des  cris  de  vive  le  roi!  accous- 
»  tumés  en  tels  accidens  ,  vit  en  même  chambre  le 
«corps  mort  de  son  prédécesseur,  deux  minimes 
»  aux  pieds  avec  des  cierges  ,  faisant  leurs  litur- 
«  gies  ,  Clément  (l'Entra gués  tenant  le  menton  ; 

*  Hist.  unh\,  T.  II,  p.  1 1 5. 
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»  mais  tout  le  reste  parmi  les  hurlements,  enfonçant 
»  leurs  chapeaux  ou  les  jetant  par  terre ,  fermant  le 
»  poing  ,  complotant ,  se  touchant  la  main  ,  faisant 
•  des  vœux  et  promesses  pour  conclusion  des- 
»  quelles  on  oyoit  :  plus  tôt  mourir  de  mille  morts  !  » 
On  pressait  dès  ce  moment  le  roi  de  se  convertir  ; 
D'O  parla  dans  ce  sens  au  nom  des  catholiques. 
Henri  IV  répondit  fièrement }  il  se  plaignit  qu'on 
le  prenait  à  la  gorge.  «  Au  riez-vous  plus  agréable 
»  un  roi  sans  Dieu  »?  dit-il.  «  Ceux  qui  ne  pourront 
»  attendre  une  plus  mûre  délibération ,  que  l'afflic- 
»  tion de  la  France  et  leur  crainte  chassent  de  nous, 
»  et  qui  se  rendent  à  la  vaine  et  brève  prospérité  des 
»  ennemis  de  l' Estât  ,  je  leur  baille  congé  libre- 
»ment  pour  aller  cercher  leur  salaire  sous  des 
»maistres  insolents  :  j'aurai  parmi  les  catholiques 
»  ceux  qui  aiment  la  France  et  l'honneur  « .  » 

Les  grands  historiens  de  l'antiquité  ,  Salluste , 
Tite  -  Live ,  Tacite  ,  ont  laissé  dans  leurs  ou- 
vrages une  foule  de  portraits  des  héros  qu'ils  ont 
mis  en  scène  ;  et  cette  méthode ,  à  la  condition 
qu'on  ne  descende  pas  jusqu'à  de  puériles  des- 
criptions, est  très -propre  à  faire  connaître  les 

1  Hist.  univ.,  T.  III,  liv.  n,  ch.  XXIO.  Ce  chapitre  tout 
entier  est  exoeiient. 
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hommes  et  à  expliquer  leur  conduite;  elle  excite 
l'intérêt  en  le  préparant.  D'Aubigné  ,  disciple  des 
anciens ,  n'a  pas  manqué  de  suivre  leur  exemple  : 
on  trouve  dans  son  histoire  de  nombreux  portraits 
bien  supérieurs  aux  récits  ;  ils  sont  en  général 
traités  avec  simplicité,  et  quelques  traits  suffisent 
pour  fixer  l'attitude  et  rencontrer  la  ressemblance. 
Les  Guises ,  par  exemple ,  et  Montmorency  sont 
bien  saisis  dans  les  quelques  mots  que  leur  a  con- 
sacrés Fauteur.  «  Ainsi  mourut»,  dit-il  en  parlant 
de  François  de  Guise,  «ce  grand  capitaine,  en 
»  toutes  ses  parties  excellent,  surtout  aux  recon- 
»noissances  de  places,  duquel  le  naturel  se  fust 
»  porté,  non  à  la  ruine,  mais  à  l'estendue  de  la 
»  France  en  une  autre  saison  et  sous  un  autre 
«frère  *.  »  Pour  le  Cardinal  de  Lorraine  ,  «  c'étoit 
»  un  esprit  sans  bornes,  très-chiche  et  craintif  de  sa 
»  vie,  prodigue  de  celle  d'autrui  pour  le  seul  but 
»  qu'il  a  eu  en  son  vivant ,  à  savoir  d'eslever  sa  race 
»à  une  démesurée  grandeur2.  »  Montmorency, 
tué  à  Saint-Denis ,  était  «  un  grand  capitaine  ,  bon 
»  serviteur,  mauvais  ami ,  profitant  des  inventions, 
»  labeurs  et  pertes  d'autrui;  agissant  par  ruses; 


»  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  180. 
2  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  143. 
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»mais,  à  leur  défaut,  usant  de  sa  valeur  4.  »  Les 
Valois  aussi  sont  peints  avec  beaucoup  de  vérité  : 
«  Charles  IX  étoit  né  avec  un  esprit  vif,  prompt  à 
,»  tout ,  mal  nourri ,  violent  ami  et  inesgal  ami  *.  » 
Henri  III  était  «  un  prince  bien  disant 3,  d'agréa- 
»ble  conversation  avec  les  siens,  amateur  des 
»  lettres ,  libéral  par  delà  tous  les  rois ,  courageux 
»  en  jeunesse ,  et  lors  désiré  de  tous  ;  en  vieillesse 
»  aimé  de  peu ,  qui  avait  de  grandes  parties  de  roi , 
»  souhaité  pour  l'estre  avant  qu'il  le  fust,  et  digne  du 
«royaume  s'il  n'eust  pas  régné  :  c'est  ce  qu'en  peut 
«dire  un  bon  François4.  »  Il  ajoute  quelque  part 
que  «  le  feu  estoit  mort  au  foyer  de  son  cœur  *.  » 

Tous  ces  personnages  étaient  du  parti  opposé  à 
celui  de  D' Aubigné  ;  il  a  plus  de  chaleur  quand  il 
trace  le  portrait  de  quelqu'un  des  héros  qui  lui 
sont  chers  :  Jeanne  d' Albret  «  n'avoit  de  femme  que 
»  le  sexe,  lame  entière  aux  choses  viriles,  l'esprit 
»  puissant  aux  grandes  affaires  ,  le  cœur  invincible 
»aux  adversités  «.  »  Le  portrait  de  Henri  IV  n'est 

1  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  217. 

2  But.  univ.,  T.  II,  p.  129. 
,     ?  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  245. 

4  Hist.univ.,  T.  ni,  p.  183. 
s  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  439. 
6  Hist.  univ.,  T.  H,  p.  8. 
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pas  tout-à-fait  conforme  à  la  tradition  populaire , 
suivant  laquelle  il  n'aurait  eu  qu'une  spirituelle 
bonhomie  ;  mais  n'est-il  pas ,  d'après  ce  que  nous 
connaissons  de  sa  conduite  avec  D'Àubigné ,  d'une 
parfaite  ressemblance?  «  Il  avoit  toutes  les  qualités, 
»  probité ,  facilité ,  esprit  judicieux ,  courage ,  hors 
»  la  libéralité  ;  mais  en  la  place  de  cette  pièce  ,  sa 
«qualité  arboroit  des  espérances  de  l'avenir  qui 
»faisoient  avaler  les  duretés  du  présent.  Il  avoit 
»  une  promptitude  et  vivacité  miraculeuse ,  et  par- 
»delà  le  commun.  Il  faisoit  part  aux  siens  de  sa 
»  gai  té,  et  ses  capitaines  le  contrefaisoient  par 
»  complaisance  et  par  émulation  < .  » 

Ces  quelques  citations  qu'on  ne  pourrait,  il  est 
vrai ,  beaucoup  multiplier,  prouvent  que  si  D'Àu- 
bigné ,  en  écrivant  son  Histoire  universelle ,  s'était 
laissé  aller  à  la  pente  naturelle  de  son  caractère  et 
de  son  esprit ,  il  eût  composé  une  œuvre  pleine  de 
vie  et  de  couleur;  mais  il  semble  avoir  craint  qu'on 
ne  l'accusât  alors  de  faire  un  livre  de  parti  ou  de 
tracer  des  tableaux  poétiques  a,  et,  pour  éviter  ces 
reproches ,  il  a  préféré ,  en  s'attachant  à  la  partie 
militaire ,  rester  grave  et  calme  ;  mais  la  gravité 

1  Hist.  univ.,  T.  III,  p.  285. 
3  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  81. 
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dégénère  en  froideur ,  et  le  défaut  d'animation  va 
jusqu'à  la  sécheresse. 

Si  D'Aubigné  s'est  ainsi  privé  d'un  des  plus  sûrs 
moyens  d'intéresser,  il  ne  faut  pas  nop  plus  cher- 
cher chez  lui  cette  science  profonde  qui  consiste  à 
démêler  les  causes  cachées  des  événements;  les 
ressorts  secrets  de  la  politique.  Commines,  qu'il 
aimait,  lui  eût  fourni  là  d'excellents  modèles; 
il  n'a  pas  tenté  de  l'imiter.  On  ne  trouve,  dans 
son  ouvrage,  ni  jugements  sur  les  personnages 
qu'il  a  mis  en  scène ,  ni  appréciation  de  leur  rôle; 
il  se  contente  de  raconter  :  c'est  une  méthode  qui  a 
sans  doute  son  mérite  et  qu'ont  employée  de  grands 
écrivains  ;  mais  quand  les  récits  n'offrent  qu'un 
médiocre  intérêt ,  on  serait  heureux  au  moins 
de  rencontrer  un  appréciateur  et  un  juge  là  où  on 
avait  espéré  vainement  un  peintre  et  un  narrateur. 

Après  avoir  envisagé  Y  Histoire  universelle  comme 
œuvre  d'art  et  reconnu  qu'elle  manque  à  la  fois 
de  clarté,  de  profondeur  et  d'animation,  il  faut 
rechercher  si  D'Aubigné  avait  cependant  quelque 
droit  de  dédier  son  livre  à  la  postérité  * ,  et  si 
quelques  mérites  rachètent  les  graves  défauts  que 

1  Dédicace  en  tête  de  YHistoire  universelle. 
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nous  avons  signalés.  Y  a-t-il ,  par  exemple,  chez  lui 
la  vérité  et  l'impartialité  dont  l'histoire,  suivant  la 
belle  expression  de  Denys  d'Halicarnasse ,  doit  être 
la  prêtresse?  D'Aubigné  fut  mêlé  à  tous  les  événe- 
ments qu'il  raconte:  admis  dans  la  familiarité  des 
princes ,  acteur  passionné  du  drame  sanglant  des 
guerres  civiles  ,  il  a  dû  à  sa  position  de  chef  de 
parti  la  connaissance  de  bien  des  faits  curieux  ; 
aussi  son  récit  abonde-t-il  en  révélations  inat- 
tendues et  piquantes ,  en  détails  caractéristiques 
qu'on  chercherait  vainement  ailleurs.  De  Thou 
lui-même  est  moins  précieux  pour  bien  connaître 
l'histoire  du  parti  protestant  au  XVIe  siècle  ;  mais 
souvent  aussi  il  faut  se  défier  des  assertions  de  notre 
auteur ,  tant  elles  ont  un  caractère  étrange ,  tant 
elles  diffèrent  de  la  narration  des  contemporains  ! 
Ne  doit-on  pas  hésiter  à  croire ,  par  exemple ,  que 
Michel  de  L'Hôpital  avait  connu  ,  encouragé  la  con- 
juration d'Amboise,  et  que  sa  signature  se  trouvait 
au  bas  de  l'acte  d'union  des  gentils-hommes  sou- 
levés *  ?  Est-il  vraisemblable  que  Henri  de  Navarre, 
après  la  mort  du  duc  d'Anjou  ,  en  1 585  ,  ait  traité 

1  L'assertion  de  D'Aubigné  est  positive  ;  «  ce  que  je  maintiens 
»  contre  tout  ce  qui  en  a  été  escrit  »,  dit-il  {Hist.  univ.,  T.  I , 
p.  95>>,  a  pour  ce  que  l'original  de  l'entreprise  fut  consigné 
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directement  avec  l'Espagne  et  Philippe  II  ;  qu'il  ait 
consenti  à  recevoir  deux  cent  mille  ducats  pour 
recommencer  les  hostilités,  quatre  cent  mille  après 
la  prise  de  quatre  villes,  et  six  cent  mille  par 
an  *  ?  Les  protestants  eux-mêmes  reconnaissent  que 
quelquefois  D'Àubigné  a  mêlé,  à  des  faits  vérita- 
bles ,  des  faits  de  son  invention  *.  C'est  ainsi  que  la 
fameuse  lettre  du  vicomte  d'Orthez  à  Charles  IX  a 
soulevé  une  polémique  assez  vive.  M.  de  Montglave, 
chargé  de  faire  des  recherches  dans  les  archives 
de  France ,  a  déclaré  que  la  lettre  ne  se  trouvait 
pas  à  Bayonne  ;  elle  n'est  dans  aucun  des  contem- 
porains ,  pas  même  dans  De  Thou.  D'Aubigné  n'en 
serait-il  pas  l'inventeur?  Ou  si  vraiment  le  vicomte 
prononça  quelques  paroles  semblables ,  ainsi  que 
paraît  l'attester  encore  un  passage  des  Tragiques  : 
Tu  as,  dis-tu ,  soldats  et  non  bourreaux,  Bayonne3, 

»  entre  les  mains  de  mon  père,  où  es  toit  son  seing  tout  au 
«long.  »  L'anecdote  de  Y  Histoire  secrète  (voir  la  Biographie) 
confirme  ce  fait  extraordinaire  et  presque  incroyable. 

1  Hist.  univ.j  T.  II,  p.  457.  — D'Aubigné  ajoute  que  la 
reine -mère  reprocha  au  roi  de  Navarre  ses  liaisons  avec 
l'Espagnol.  Henri  répondit  :  a  J'armerai  contre  vous  l'enfer 
»(où  vous  avez  tant  de  crédit)  au  prix  que  vous  m'en  ferez 
«sentir  les  nécessités.  » 

2  Bulletin  de  la  Société  de  l'Histoire  du  protestantisme 
français.  Octobre  et  Novembre  1852. 

3  Livr.  V,  p.  207. 
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l'historien  ne  leur  aurait- il  pas  donné  une  forme 
dramatique  en  composant  sa  lettre?  C'est  là  une 
question  grave,  et  la-soulever  c'est  déjà  mettre  en 
suspicion  la  véracité  de  l'historien  « . 

S'il  faut  lire  YHistoire  universelle  avec  la  plus 
grande  réserve ,  et  n'accepter  les  assertions  qu'elle 
renferme  qu'après  une  confrontation  sévère  avec 
les  récits  contemporains ,  il  est  juste  de  reconnaître 
que  D'Aubigné  échappe  mieux  à  l'accusation  d'in- 
justice et  de  partialité  dirigée  si  souvent  contre  lui. 
Il  y  a  dans  toute  son  œuvre  un  ton  calme  et 
grave,  une  affectation  de  froideur  qu'on  ne  s'at- 
tendrait guère  à  rencontrer  chez  l'un  des  plus  fer- 
vents partisans  de  la  réforme.  Il  en  tirait  vanité, 
«  en  laquelle  »  ,  dit- il  en  parlant  de  son  Histoire 
dans  la  préface  des  Tragiques ,  «  c'est  chose  mer- 
veilleuse qu'un  esprit  igné  et  violent  de  son  na- 
turel ,  ne  se  soit  pas  monstre  partisan ,  aist  escrit 
»  louanges  et  blâmes ,  fidèle  témoin  et  jamais  juge , 
»se  contentant  de  répondre  à  la  question  de  faict 

i  II  existe  dans  les  archives  de  Bayonne  une  lettre  de 
Charles  IX  datée  de  mai  1574,  dans  laquelle  le  roi  engage  le 
gouverneur  à  se  conduire  avec  plus  de  modération.  Elle 
atteste  au  moins  que  D'Aubigné  a  calomnié  gratuitement  la 
cour,  en  disant  «  qu'il  ne  la  fist  pas  longue  après  son  refus , 
«avec  soupçon  d'un  morceau  mal  digéré.  »  (Bulletin  déjà  cité.) 
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»sans  respondre  à  celle  de  droit  * .  »  Il  n'y  a  pas  trop 
d'exagération  dans  ces  éloges  que  D'Aubigné  se 
donne  à  lui-même  ;  il  prouve  en  une  foule  d'en- 
droits son  désir  de  rendre  justice  à  tous  les  partis. 
Il  ne  fait  pas  difficulté  d'avouer  que  ce  sont  les 
réformés  qui ,  par  leurs  violences ,  ont  amené  la 
rupture  de  la  première  paix  de  religion  *  ;  il  rend 
hommage  à  Montmorency  ;  il  honore  les  grandes 
qualités  des  Guises3.  Il  est  violent  sans  doute 
quand  il  s'agit  de  Marie  Stuart;  mais  l'intérêt  qui 
s'attache  à  cette  reine  infortunée  ne  peut  faire  ou- 
blier ses  légèretés ,  ses  imprudences  et  ses  fautes, 
et  les  deux  derniers  historiens  de  la  victime  d'Eli- 
sabeth, l'un  froid  comme  un  juge4,  l'autre  pas- 
sionné comme  un  poète  5 ,  ont  prouvé  d'une  ma- 
nière irréfutable  que  les  contemporains  n'avaient 
rien  exagéré  dans  leurs  insinuations.  Il  n'est  pas 
beaucoup  plus  vrai  de  prétendre  que  D'Aubigné  se 
montre,  dans  son  livre,  l'ennemi  des  rois  et  des 
institutions  monarchiques.  On  a  condamné  son 
histoire  sous  Louis  XIII ,  en  dirigeant  contre  lui  ces 

1  Tragiques,  Epistre  aux  lecteurs. 

2  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  129. 

3  Voir  plus  haut. 

4  M.  Mignet. 

5  M.  Dargaud. 
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accusations;  mais  aujourd'hui  que  la  vérité  s'est 
fait  jour  de  toutes  parts  ,  personne  ,  ce  nous  sem- 
ble, ne  voudrait  être  du  parti  de  Charles  IX  contre 
les  victimes  du  24  août.  Quant  à  Henri  III ,  que 
Lestoile  et  tant  d'autres  font  si  bien  connaître  ,  il 
ne  parait  pas  non  plus  qu'il  fut  digne  par  ses 
vertus  et  ses  talents  politiques  des  ménagements  de 
l'historien. 

Sévère  mais  juste  envers  les  derniers  Valois  , 
D'Aubigné  garde  encore  son  honorable  impar- 
tialité vis-à-vis  des  puissants  du  jour  ;  il  n'est 
pas  le  flatteur  de  son  maître  victorieux  et  devenu 
roi.  Il  est  pour  lui  dans  Y  Histoire  universelle  ce 
qu'il  était  au  temps  des  batailles  et  de  la  mauvaise 
fortune,  plein  de  tendresse  et  de  dévouement, 
mais  aimant  à  dire  de  brutales  vérités;  il  rend 
hommage  sans  doute  aux  grandes  qualités  de  son 
héros ,  mais  il  ne  cache  rien  des  légèretés  et  des 
désordres  qui  ternissaient  un  si  grand  caractère. 
«Si  quelqu'un  reproche  à  mon  Histoire»,  dit-il 
dans  sa  préface,  «quelle  na  pas  le  langage  assez 
»  courtisan ,  elle  respondra  ce  que  fit  la  Sostrate  de 
»Plaute  à  son  mari,  alléguant  pour  vice  qu'elle 
»  n'estoit  pas  assez  complaisante  et  cajoleuse  :  Je 
»suis,  dit-elle,  une  matrone  et  femme  de  bien; 
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»  ce  que  vous  me  demandez  est  le  propre  des  filles 
»  de  joie  * .  »  Et  comme  la  Sostrate  de  Plaute ,  en 
effet,  il  a  la  parole  haute  et  hardie;  il  n'épargne 
pas  plus  les  vices  de  la  petite  cour  de  Nérac  que 
ceux  qui  déshonoraient  et  le  Louvre  et  la  cour, 
a  J'eusse  bien  voulu  » ,  dit-il  quelque  part  en  par- 
lant des  désordres  de  Henri  de  Navarre  et  de  Mar- 
guérite  sa  femme ,  «  cacher  l'ordure  de  la  maison , 
»mais  ayant  preste  serment  à  la  vérité,  je  ne  puis 
»espargner  les  choses  qui  instruisent,  principale- 
»  ment  sur  un  point  qui ,  depuis  Philippe  de  Com- 
»  mines ,  n'a  esté  guères  bien  connu  par  ceux  qui 
»  ont  escrit ,  pour  n'avoir  pas  fait  leur  chevet  au 
»  pied  des  rois  comme  lui  et  moi:  cest  que  les 
j>  plus  grands  mouvements  des  royaumes  et  les 
»tempestes  qui  les  renversent  prennent  souvent 
»  leurs  premières  ondes  aux  cerveaux  de  personnes 
»  viles  et  de  peu  2.  » 

i  Hist.  univ.,  préface. 

D'Aubigné  cite  bien  légèrement  les  anciens  qu'il  connais- 
sait. La  matrone  de  Plaute  ne  s'appelle  pas  Sostrate,  mais 
Cléostrate  ;  elle  ne  tient  pas  le  langage  que  lui  prête  gratuite- 
ment ici  notre  auteur.  Elle  dit  seulement  : 

Non  matronarum  est  officium ,  sed  meretricium , 

Viris  alienis ,  mi  vir,  subblandirier. 

(Casina.) 

a  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  345. 
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Nous  venons  ,  dans  cette  appréciation  ,  de  re- 
lever bien  des  défauts  compensés   à   peine  par 
l'honnêteté  de   Fauteur;  il    nous   reste  à  juger 
D'Aubigné  comme  écrivain,  et  ici  encore  on  ne 
peut  qu'être  sévère.  h1  Histoire  universelle  est  écrite 
avec  négligence  et  obscurité  :  tantôt  le  style  est 
prétentieux,  guindé;  les  images  les  plus  recher- 
chées ,  les  métaphores  les  plus  outrées  y  abondent 
comme  dans  une  œuvre  poétique;  tantôt,  au  con- 
traire, il  est  simple  jusqu'à  la  bassesse  et  familier 
jusqu'à  la  trivialité.  «Que  m'amuserai-je  à  vous 
»  despeindre  la  mer  tout  en  sang ,  entremeslée  de 
»  corps  de  toutes  façons,  l'air  en  feu  et  en  fumée , 
»  les  espérons  des  navires  engagés  dans  le  ventre, 
»  les  Turcs  à  la  nage  qui  empoignent  les  rames 
»des  Ghrestiens  et  leur  demandoient  la  vie  con- 
cédée par  quelques  pitoyables4?»  s'écrie  l'his- 
torien dans  un  endroit  ;  et  il  dira  quelque  autre 
part  qu'on  en  vint   contre    ses  coreligionnaires 
des  ergots  aux  fagots ,  des  arguments  aux  arme- 
ments* r  et  que  les  réformés  vaincus  se  trouvèrent 
bien  déformés  3. 


1  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  81. 
7  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  50. 
3  Hist.  univ.,  T.  II,  p.  273. 
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Parfois  cependant ,  mais  bien  rarement ,  D'Au- 
bigné  montre  que  les  qualités  de  l'écrivain,  la 
clarté ,  la  rapidité ,  ne  lui  étaient  pas  étrangères. 
«  Là-dessus ,  le  gouverneur  »  ,  dit-il  en  parlant  du 
siège  de  Zigeth ,  «  n'attendit  pas  que  son  donjon 
»  fust  mis  en  poudre  ;  il  se  couvre  de  précieux  ha- 
»  bits,  arbore  un  panache  d'oiseau  céleste  avec  une 
»  enseigne  de  gros  diamants ,  met  cent  escus  en  sa 
»  pochette  pour  celuy  qui  le  tueroit ,  saisit  un  petit 
»  bouclier  et  une  espée  courte ,  convie  ses  compa- 
»  gnons  à  en  faire  autant  par  une  bonne  et  brève 
»  harangue,  ouvre  la  porte  et  donne  la  teste  baissée 
»  dans  une  grosse  troupe  de  janissaires ,  où  lui  et 
»  les  siens  furent  accablés  de  coups  < .  » 

«  Si  bien  »  ,  dit-il  plus  loin  ,  en  finissant  de  ra- 
conter les  massacres  de  la  Saint-Barthélémy,  «  que 
»  par  le  bruit ,  les  reniements  de  ceux  qui  se  ren- 
»  contrôlent  au  meurtre  et  à  la  proie,  on  ne  s'en- 
»  tendoit  point  parler  par  les  rues  ;  l'air  résonnoit 
»  des  hurlements  des  mourants  ou  de  ceux  qu'on 
»  dépouilloit  à  la  mort.  Les  corps  destranchés  tom- 
»  boient  des  fenestres  ;  les  portes  cochères  et  autres 
»  estoient  bouchées  de  corps  morts  achevés  ou  lan- 


1  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  237. 
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»  guissants,  le  milieu  des  rues  de  ceux  qu'on  trainoit 
»  non  sur  le  pavé  mais  sur  le  sang  qui  cherchent  la 
»  rivière  ;  on  ne  pouvoit  nombrer  la  multitude  des 
»  morts ,  hommes ,  femmes  et  enfants ,  quelques- 
»  uns  sortant  du  ventre  des  mères  * .  » 

Ça  et  là  aussi  il  y  a  du  trait  ;  l'historien  vient  de 
parler  des  contributions  volontaires  fournies  par  les 
réformés,  et  il  ajoute  :  «  Argument  au*  plus  sages 
»  d'auprès  du  roi  pour  prescher  la  paix ,  tenant 
»pour  invincible  le  parti  qui  a  la  passion  pour 
»  différence  et  pour  solde  la  nécessité  *.  »  Il  arrive, 
enfin,  que  l'émotion  lui  fait  parfois  rencontrer 
juste ,  et  que  le  style  échappe  alors  et  à  l'obscu- 
rité prétentieuse  et  à  la  familiarité  triviale  ;  il  est 
simple,  naturel ,  animé.  Un  officier  français,  De 
Gourgues,  s'était  couvert  de  gloire  en  combattant 
les  Espagnols  à  la  Floride  ;  il  revint  en  France ,  et 
en  rentrant  à  la  cour,  il  espérait  une  petite  ova- 
tion. «  Il  trouva  qu'on  ne  parloit  que  de  mort  pour 
»  lui.  Tel  est  le  crédit  que  le  rusé  conseil  espagnol 
»  se  garde  toujours,  quelque  intermission  qu'il  y 
»  ait ,  dans  le  plus  estroit  conseil  de  France.  Ce 
»  fut  donc  à  De  Gourgues  à  cacher  *sa  gloire  et  sa 

1  Hist.  umt\,  T.  II ,  p.  20. 

2  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  228. 
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»  justice  mescon nues  dans  son  pays,  tant  estimées 
»  par  les  estrangers  * .  » 

En  résumé  ,  malgré  des  défauts  de  toute  sorte, 
D'Âubigné  a  élevé  ,  dans  son  Histoire  universelle, 
l'un  des  monuments  les  plus  importants  du  XVIe 
siècle.  Assurément,  son  œuvre  est  lourde  ,  diffuse; 
elle  manque ,  à  dessein  peut-être  ,  d'émotion  dans 
un  sujet  où  l'auteur  avait  tant  de  raisons  de 
s'émouvoir  ;  elle  est  médiocrement  écrite ,  mais  elle 
est  pleine  de  faits  intéressants  qu'on  chercherait 
vainement  ailleurs  ;  enfin ,  et  c'est  là  son  principal 
mérite ,  elle  a  le  caractère  suffisant  d'impartialité 
qu'on  peut  exiger  d'un  homme  qui ,  mêlé  active- 
ment aux  événements  dont  il  fait  le  récit. ,  ne  peut 
rester  complètement  étranger  aux  passions  de  son 
temps  et  de  son  parti. 


1  Hist.  univ.,  T.  I,  p.  356.  —  FPy  a-t-il  pas  là  un  souvenir 
de  Tacite?  De  Gourgues  rappelle  Agricola  revenant  à  la  cour 
de  Domitien  après  ses  exploits  dans  la  Bretagne. 
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Ce  que  nous  connaissons  du  caractère  et  de  la 
vie  de  D'Aubigné ,  sa  brutale  franchise ,  sa  verve 
railleuse,  son  honnêteté  farouche,  et  surtout  sa 
constante  attitude  de  mécontent  politique,  devaient 
nécessairement  faire  de  lui  un  écrivain  satirique. 
Au  milieu  des  luttes  soutenues  par  le  protestan- 
tisme contre  les  Valois  dégénérés ,  il  avait  jeté , 
comme  une  arme  de  guerre ,  le  poème  des  Tragi- 
ques; plus  tard,  lorsque  Henri  IV  eut  triomphé, 
mais  aussi  quand  il  se  fut  converti,  le  huguenot, 
resté  fidèle  aux  convictions  de  sa  jeunesse  ,  ne  put 
dissimuler  son  ressentiment  ;  il  s'indigna  de  voir  le 
roi ,  cédant  à  des  considérations  purement  politi- 
ques, accorder  les  dignités  et  les  faveurs  à  ceux 
qui  avaient  imité  son  exemple ,  tandis  que  les  vieux 
amis  du  roi  de  Navarre  demeuraient  dans  la  misère 
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et  l'obscurité.  Il  choisit  alors,  parmi  les  favoris  du 
moment ,  l'un  de  ceux  que  le  scandale  de  ses  chan- 
gements réitérés  désignait  le  plus  aux  regards, 
Nicolas  Harlay  de  Sancy,  et  il  écrivit  contre  lui  et 
en  même  temps  contre  tous  les  nouveaux  convertis 
un  pamphlet  plein  de  malice  et  de  colère ,  qui  a 
pour  titre  :  La  Confession  catholique  du  Sieur  de 
Sancy  i .  Il  commença  son  œuvre  au  temps  de  la 
deuxième  abjuration  de  ce  personnage ,  et  il  y 
travailla  pendant  plus  de  vingt  ans;  car  il  fait 
allusion  quelque  part  à  la  quatrième  partie  des 
Aventures  du  baron  de  Fœneste,  qui  n'avait  pas 
encore  paru  en  1619  *. 

L'idée  de  cette  satire  est  ingénieuse  et  piquante: 
c'est  Sancy  lui-même  qui  explique  quels  ont  été 
les  motifs  de  sa  conversion ,  et  il  le  fait  avec  un 
cynisme  effronté.  Né  dans  le  protestantisme ,  il  a 
abjuré  une  première  fois  à  l'époque  de  la  Saint- 
Barthélémy,  et,  pour  mieux  témoigner  son  zèle ,  il 
a  tué  son  hôte  «  auquel  il  devait  quatre  mois  de 
»  nourriture 3.  »  Le  danger  passé  et  lorsqu'il  a  vu 

1  Elle  se  trouve   au  tome  V  de  l'édition  du  Journal  de 
Henri  III,  par  Lestoile;  Paris  et  La  Haye,  1744. 

2  Note  de  Le  Duchat ,  auteur  d'un  commentaire  très-savant 
mais  un  peu  confus  sur  le  Journal  de  Henri  III,  p.  444. 

3  Deuxième  partie,  ch.  IX,  corollaire,  p.  592. 
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l'église  réformée  «  de  militante  prendre  le  chemin 
»de  triomphante1  »,  il  a  abandonné  les  catho- 
liques. Mais  Henri  IV  est  revenu  à  la  foi  de  ses 
ancêtres  ;  il  s'est  vite  aperçu  qu'il  n'y  avait  plus 
qu'à  perdre  avec  les  huguenots,  et  qu'au  con- 
traire il  y  avait  tout  à  espérer  du  roi  en  changeant 
encore  une  fois  de  religion.  Il  n'a  point  hésité , 
et  il  a  encore  une  fois  imité  l'exemple  de  son 
maître  par  calcul  et  par  ambition ,  comme  il  avait 
déjà  cédé  par  faiblesse  de  cœur  et  lâcheté.  Tout 
cela  est  dit  d'une  façon  malicieuse  et  vive:  «  Quel 
»  moyen  a  de  s'avancer  un  pauvre  huguenot  en 
»  temps  de  paix  ?  S'il  est  roturier ,  nous  avons 
»  commandé  qu'on  fit  les  assoyeurs  et  receveurs 

»  catholiques  et  les  collecteurs  huguenots S'il 

»  est  gentilhomme  et  s'il  espère  quelque  chose  du 
»roy,  nous  n'avons  laissé  en  sa  puissance  de  dis- 
»  poser  d'aucun  bienfait.  Si  monsieur  le  huguenot 
»  prétend  quelque  bénéfice,  nous  avons  fait  prêter 
»  serment  à  tous  les  ecclésiastiques  de  retirer  leurs 

»  noms  et  rompre  leur  foi Quelle  joie  peut-il  y 

»  avoir  entre  gens  qui  n'oseroient  s'être  réjouis  ni 
»  avoir  raillé  avec  un  de  leurs  voisins  qu'ils  n'aient 

1  Deuxième  partie,  ch.  IV,  Apologétique  pour  ma  longue 
demeure  entre  les  hérétiques,  p.  407. 
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«aussitôt  un  surveillant  au  côté  comme  une  escar- 
celle? Quelle  sûreté  à  gens  à  qui  on  fait  le  pro- 
«cès  après  s'être  pendus?  Si  c'est  en  temps  de 
«guerre,  que  peut  espérer  un  homme  de  mon  état 
»en  leurs  affaires?  Peut-on  grignoter  dans  leurs 
«fidèles  et  bizarres  formalités?...  Il  ne  se  voit  parmi 
«les  huguenots  que  des  financiers  pauvres.  Quant 
«à  l'honneur,  il  ne  se  gagne  avec  eux  qu'à  coups 
«d'épée,  chose  que  je  dédaigne  fort,  encore  que 
«Ton  m'ait  fait  colonel  des  Suisses.  Mais  quelle  aise 
«peuvent  sentir  les  huguenots  cousus  dans  leurs 
«cuirasses  comme  tortues  dans  leurs  coquilles? 
«Pour  leur  sûreté,  ils  n'ont  que  Dieu  pour  tout 
«potage,  où  un  homme  de  mon  humeur  ne  se  fie 
«  que  médiocrement  < .  * 

Las  donc  d'une  religion  devenue  celle  a  des  gueux 
»  et  des  bélîtres  *  » ,  il  s'est  résolu  «  d'obliger  le 
«parti  catholique,  aidant  premièrement  son  maître 
»  à  faire  la  gambade  ,  afin  que  le  valet  la  put  faire 
»  après  sans  honte  3 .  » 

On  serait  mal  venu,  du  reste,  de  le  lui  reprocher. 

1  Deuxième  partie,  ch.  Y,  Des  miser*»  des  huguenots, 
pp.  427,  428,  429. 

*  Première  partie,  ch.  II,  Des  traditions,  p.  77. 

3  Deuxième  partie ,  Apologétique  pour  ma  longue  demeure 
entre  les  hérétiques,  p.  407. 
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N'est-il  pas  écrit  que  «  Daniel  prêchait  la  face  tour- 
»  née  vers  l'orient  ?  Il  faut  donc  toujours  qu'un 
»  galant  homme  adresse  ses  dévotions  vers  le  soleil 
»  levant ,  aux  grandeurs  naissantes  ,  et  tourne  le 
»  dos  à  celles  qui  vont  en  décadence.  Je  ne  fis  pas 
»  grand  cas  »,  ajoute  plaisamment  Sancy,  «  du  feu 
»roi  depuis  la  fête  des  barricades;  mais  ayant 
»  promptement  jugé  les  prospérités  de  cettui-ci , 
»  j'ai  tourné  mes  dévotions  aux  rayons  de  ce  beau 
«soleil  levant,  lequel,  après  avoir  dissipé  tous  les 
»  nuages ,  mettait  entre  ses  mains  toutes  les  forces 
»du  feu  roy,  à  ses  pieds  celles  de  la  ligue  *.  » 

Et,  d'ailleurs  ,  le  roi  n'a-t-il  pas  fait  de  même? 
«S'ils  répondent,  pour  sauver  un  État.  —  Et  moi 
»  le  mien  !  dirai-je.  —  Oui ,  mais  cela  est  honteux. 

» — La  pauvreté  Test  davantage Philosophons 

»un  peu  sur  cette  question.  Ce  n'est  pas  changer 
»que  de  suivre  toujours  le  même  but.  J'ai  eu  pour 
4»but,  sans  changer,  le  profit,  l'honneur,  l'aise  et 
»la  sûreté.  Tant  que  le  dessein  des  huguenots  a  été 
»  conforme  à  ces  quatre  fins,  je  l'ai  suivi  sans 
»  changer;  quand,  au  contraire,  j'eus  dommage, 

1  Deuxième  partie ,  ch.  III ,  Des  causes  qui  me  poussèrent 
d  ma  deuxième  ré  formation ,  qui  fut  ma  troisième  conversion, 
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»  honte ,  peine  et  danger,  c'eût  été  inconstance  de 
»  changer  de  desseins  si  diamétralement  opposés. 
»  Jai  donc  suivi  mon  but,  je  n'ai  changé  que  de 
»  moyens  * .  » 

Il  faut  avouer  que  la  satire  est  là  fine ,  sou- 
riante et  de  bon  aloi  ;  c'est  une  idée  heureuse  que 
de  faire  expliquer  ainsi  au  héros  lui-même  les  rai- 
sons de  son  apostasie.  En  débitant  cette  apologie 
ridicule  et  effrontée ,  il  se  condamne  plus  forte- 
ment que  si  on  cherchait  à  l'accabler  d'épigrammes. 

Sancy,  une  fois  bien  décidé  par  ces  belles  rai- 
sons à  rentrer  dans  le  sein  de  l'église  romaine,  a 
voulu  s'instruire,  et  il  s'est  adressé  au  grand 
convertisseur,  à  l'évêque  d'Évreux,  Duperron, 
célèbre  pour  avoir  contribué  à  l'abjuration  de 
Henri  IV.  «  Quand  il  vint  à  mon  logis  » ,  dit  le  néo- 
phyte ,  «  il  y  fit  apporter  trois  charges  de  livres  ; 
»  mais  quelques  censeurs  de  ce  temps  ont  découvert 
»que  nous  n'en  feuilletâmes  pas  un,  mais  que 
»l'après -dîner  fut  passée  à  jouer  au  cent  et  à  la 
»  dépêche  2.  »  Sancy  ne  s'en   déclara  pas  moins 


1  Deuxième  partie,  ch.  V,  Des  misères  des  huguenots, 
p.  427. 

2  Deuxième  partie,  ch.  VI,  Examen  de  quelques  livres  de 
ce  temps,  p.  434. 
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convaincu,  et  il  devint  alors  un  des  plus  fervents 
disciples  de  l'église  romaine ,  dont  il  adopta  toutes 
les  croyances.  La  Confession  renferme  alors  un  ex- 
posé des  motifs  qui  l'ont  affermi  dans  sa  foi 
nouvelle ,  et  D'Âubigné  a  soin  de  les  faire  choisir 
faibles  et  ridicules,  de  sorte  que  les  aveux  du 
nouveau  converti  retombent  sur  le  catholicisme 
lui-même.  Cette  partie  de  la  satire  est  beaucoup 
moins  heureuse  ;  il  n'y  a  plus  la  délicatesse  et  le 
goût  dont  l'auteur  avait  fait  preuve  en  s'attaquant 
à  Sancy;  son  œuvre  devient  alors  une  œuvre  de 
sectaire ,  un  pamphlet  cynique  et  injuste  qui 
rappelle  avec  plus  de  grossièreté  YÉloge  de  la 
folie  d'Érasme ,  Y  Apologie  pour  Hérodote  de  Henri 
Estienne,  et  dans  lequel  se  trouvent  entassées 
toutes  les  accusations  reproduites  habituellement 
par  les  huguenots  contre  la  cour  de  Rome  et  le 
catholicisme. 

Il  faut  nécessairement  faire  ici  une  épuration 
sévère  dans  les  citations  ;  car  D'Aubigné  est  peu 
scrupuleux  sur  le  choix  des  expressions ,  et  il  des- 
cend volontiers  jusqu'à  ces  mots  salés  si  chers  à 
Saint-Simon.  Cependant,  au  milieu  de  ses  indé- 
centes attaques ,  il  y  a  çà  et  là  des  traits  piquants , 
des  épigrammes  spirituelles,  des  portraits  amu- 
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sants  qu'on  peut  détacher  pour  donner  une  idée 
complète  du  talent  de  l'écrivain. 

Sancy  croit  à  la  nécessité  de  mettre  l'état  dans 
l'église  et  à  la  suprématie  pontificale.  Pourquoi? 
Il  n'en  sait  rien  lui-même ,  mais  c'est  l'avis  de 
M.  le  convertisseur;  pour  lui ,  il  aurait  plutôt  «  fait 
»  une  soustraction  de  cent  mille  écus  que  de  vuider 
»  des  affaires  si  difficiles  '.  »  Il  lui  suffit  que  le  pape 
soit  au-dessus  de  tous  les  saints  et  de  tous  les 
anges.  N'est-il  pas  écrit,  d'ailleurs,  qu'il  peut 
«  secundum  plenitudinem  potestatis  de  jure  contra 
»  jus  dispensare,  et  ex  injustitia  justitiam  facere  *  ?  » 

S'il  rejette  la  Bible  comme  dangereuse  ,  et  s'il 
lui  préfère  des  livres  médiocres  de  dévotion,  la 
Légende  dorée,  le  Summa  peccatorum,  le  Lava- 
crum  conscientiœ  3 ,  il  a  pour  les  traditions  une 
vénération  profonde  ;  elles  sont  plus  croyables  que 
le  Vieux  et  le  Nouveau  Testament ,  attendu  qu'ils 
sont  autorisés  par  traditions  et  non  pas  traditions 
par  eux.  Les  réformés  les  repoussent,  il  est  vrai- 
et  veulent  s'en  tenir  aux  croyances  de  la  primitive 


1  Première  partie,  ch.  I,  De  l'autorité  de  l'église  et  de  son 
chef,  p.  49. 

2  lbid. 

3  Première  partie,  ch.  ïï,  Des  traditions,  p.  68, 
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église;  mais  celle-là  «  sent  trop  la  huguenote  et 
»le  fagot f.  » 

Comment  refuserait-on  créance  à  l'intercession 
des  saints  et  des  saintes?  «  Toutes  personnes  ne 
»vont  pas  présenter  leur  requête  indifféremment 
»au  roi,  mais  par  médiateurs  comme  princes, 
»  princesses ,  conseillers  d'état  et  maîtres  des  re- 
»  quêtes.  Ergo ,  il  faut  que  les  saints  et  saintes 
»  fassent  les  affaires  du  ciel ,  comme  nous  faisons 
«celles  de  la  cour.  J'entreprendrais  bien  de  prouver 
»par  même  comparaison  que  Dieu  ne  se  mêle 
»  guère  des  affaires  du  monde,  pour  ce  que  nous 
«faisons  passer  au  roi  les  affaires  comme  il  nous 
»plaît  ;  de  la  plupart,  il  n'en  sent  que  le  vent 2.  » 
Gabrielle  d'Estrées  est  la  sainte  par  excellence  3 , 
et  les  nouveaux  convertis  représentent  les  saints 
dont  l'intercession  a  fait  obtenir  les  plus  grandes 
faveurs  à  Mayenne ,  qui  ne  possédait  plus  que  deux 
places,  à  Mme.  de  Montpensier ,  à  Villeroy,  à  Sourdis 
et  à  Bellegarde  *. 

Le  moyen  de  ne  pas  croire  que  la  justification  a 

*  Ibid.,  pp.  65-66. 

2  Première  partie ,  ch.  ni ,  De  l'intercession  des  saints  et 
des  saintes,  p.  120. 

3  Ibid.,  p.  121. 

4  Ibid. 
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lieu  non  par  la  foi ,  mais  par  les  œuvres ,  lorsqu'on 
voit  ce  qui  se  passe  à  la  cour.  Qu'on  regarde  a  ceux 
»  qui  se  sont  amusés  à  garder  la  foi  au  roy  et  à 
»  l'état ,  et  qui  ont  voulu  être  justes  ! .  - . .  Us  meu- 
»  rent  de  faim  et  sont  par  la  basse-cour  du  Louvre , 
»  capitaines  déchirés ,  m  es  très  de  camp  morfondus, 
»  chevaux-légers  estropiés,  canonniers  jambes  de 
»bois ,  pétardiers  dévisagés ,  espions  pieds  nus,... 
»à  déclamer  contre  madame  l'Ingratitude.  Les 
»  capitaines  portant  la  hotte  et  les  pauvres  soldats 
»  le  hoyau ,  exalter  leur  fidélité ,  montrer  leurs 
»  plaies,  compter  leurs  combats,  leurs  états  perdus, 
»  faire  de  mauvais  pasquins  contre  moi  et  les  autres 
»  financiers ,  discourir  sur  un  ordre  nouveau ,  me- 
»  nacer  de  se  faire  croquants,  et,  sur  la  monnaie  de 
»  sa  réputation  ,  mendier  quelque  pauvre  repas  *.  » 
Les  œuvres  ,  au  contraire ,  assurent  inévitable- 
ment le  salut  :  c'est  en  remettant  les  villes  qu'ils 
tenaient  que  tous  les  chefs  de  la  ligue  ont  obtenu 
les  royales  faveurs  :  Brancas  a  livré  Rouen, 
Joyeuse  Toulouse ,  Mercœur  la  Bretagne  ;  Villars 
a  obtenu,  par  des  œuvres  bien  «  nommées  méritoi- 
res, une  amirauté  et  deux  bons  gouvernements  *.  » 

1  Première  partie,  ch.  V,  De  la  justification  par  les  œuvres 
et  les  œuvres  méritoires ,  p.  1 65. 

2  Ibid.,  passim. 
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Les  miracles  ne  sont  peut-être  pas  tous  bien  au- 
thentiques ;  mais ,  quand  ils  seraient  faux ,  ils  sont 
utiles  «  ad pias  fraudes  » ,  et  il  vaut  mieux  «  laisser 
»  les  superstitions  pour  n'ôter  les  dévotions  *  ». 

La  transsubstantiation,  «  quoique  ce  mot  soit  bien 
»  long  à  prononcer  3  » ,  est  aussi  facile  à  prouver  ;  et 
comme  on  a  défendu  à  Sancy  la  lecture  des  livres 
anciens ,  il  a  trouvé  lui-même  les  arguments  qui 
devaient  assurer  sa  croyance.  «  Pourquoi ,  sous  le 
»  nom  de  Dieu ,  ne  peut-on  changer  les  substances 
»  de  toutes  choses  ,  vu  que ,  sous  le  nom  du  roy  , 
»  on  en  fait  et  tous  les  jours  de  si  étranges  méta- 
»morphoses  et  transsubstantiations?  La  sueur  d'un 
»  misérable  laboureur  en  la  graisse  d'un  prospérant 

»  partisan  et  trésorier Les  impôts  de  la  France 

»ont  transsubstantié  les  champs  du  laboureur  en 
»  pâturages ,  les  vignes  en  friche  ,  les  laboureurs  en 
»  mendiants ,  les  soldats  en  voleurs  avec  peu  de 
»  miracle ,  les  vilains  en  gentilshommes  ,  les  valets 
»en  maîtres ,  les  maîtres  en  valets  ,  les  argoulets 

»en  hobereaux,  les  princes  en  carabins des 

»  insolents  en  des  souverains  et  des  princes  à  la 

i  Première   partie  ,  ch.  VI,  Des   miracles    et   voyages  , 
pp.  192,  194. 

2  Première  partie,  ch.  X,Dela  transsubstantiation,  p.  301 . 
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»mode.......  La  Varenne,  un  ancien  cuisinier, a 

»transsubstantié  les  potages  de  cuisine  en  hipo- 

»tages  d'état1 Le  duc  de  Mercœur,  de  petit 

»  prince  morfondu,  s'est  vu  beau-frère  du  roy ,  de 
»  là  gouverneur  de  Bretagne ,  de  gouverneur  tyran , 

»de  tyran  duc Le  feu  évêque  de  Valence,  qui 

»  ne  croyait  pas  à  la  transsubstantiation ,  qu'  eût-il 
»  dit  de  son  fils  de  champi  capitaine,  de  capitaine 
«prince  souverain,  de  prince  poltron ,  de  poltron 
»  banni  et  de  banni  maréchal?  Mais  ce  qui  m'a 
»  confirmé  davantage» ,  ajoute  plaisamment  Sancy, 
«en  la  créance  de  la  transsubstantiation,  c'a  été 
»  connais- toi  toi-même,  en  voyant  combien  j'ai 
»  changé  et  augmenté  mes  substances  :  je  me  suis 
»  vu  d'écolier  conseiller,  de  conseiller  ambassadeur, 
»  d'ambassadeur  safranier,  de  safranier  matois ,  de 
»  matois  financier,  de  financier  colonel ,  capitaine 
»et  châtelain  du  petit  Châlons*.  » 

Le  ton  de  ces  plaisanteries,  bien  qu'elles  s'a- 
dressent à  des  choses  dignes  d'un  profond  respect, 
est  encore  supportable ,  et  l'auteur  ne  s'y  écarte 

1  Tripotages  d'état ,  note  de  Le  Duchat. 

2  Première  partie,  ch.  X,  De  la  transsubstantiation ,  passim. 
Ce  passage  est  évidemment  imité  de  la  Satyre  Mé nippée.  — 
Voir  le  commencement  du  Discours  de  De  Rieux ,  le  député 
de  la  noblesse  (éd.  Charpentier,  p.  115). 
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pas  trop  des  convenances;  mais  il  devient  impos- 
sible de  le  citer  lorsqu'il  attaque  les  religieux  ,  les 
ordres  monastiques ,  en  les  faisant  défendre  par  le 
nouveau  converti  * .  Sa  verve  alors  n'est  plus  seule- 
ment satirique  et  bouffonne  ;  elle  descend  jusqu'au 
cynisme  le  plus  éhonté,  et  au  milieu  d'anecdotes 
racontées  avec  esprit  qui  rappellent  Bonaventure 
Desperiers  par  la  grâce  et  la  naïveté  du  langage , 
il  y  a  des  passages  où .  se  trouve  égalée ,  dépassée 
presque  l'impudeur  de  Rabelais,  de  sorte  que  le 
pamphlet  ne  peut  plus  être  alors,  pour  employer 
l'expression  un  peu  crue  de  La  Bruyère,  que  le 
charme  de  la  canaille  2 . 

Du  reste,  Sancy,  tout  en  ayant  abjuré,  tout  en 
ayant  adopté  les  dogmes  de  l'église  romaine ,  n'est 
pas  bien  ferme  dans  sa  foi  nouvelle ,  et  il  consen- 
tirait à  la  réunion  des  deux  communions  par  des 
concessions  réciproques.  «  On  abandonnerait  force 
»  points  théologaux  ,  pourvu  que  l'autorité  de 
»l'église  et  du  pape  demeurassent  entiers.  Ainsi , 
»  le  service  pourrait  se  faire  en  françois  ,  pourvu 
«qu'on  ôtât  quelques  drôleries,  on  supprimerait 
»  les  ornements  les  plus  ridicules,  on  permettrait 

1  Première  partie ,  passim. 

2  Des  ouvrages  de  l'esprit,  ch.  I. 
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»aux  prêtres  de  se  marier  et  de  quitter  leurs 
»  femmes,  quand  elles  seraient  fâcheuses  ;  on  don- 
»  nerait  aux  huguenots  par -dessus  le  marché  le 
»  vendredi  et  le  samedi ,  le  carême  et  les  vigiles  ; 
»  mais  l'autre  église  reprendrait  les  pompes,  la 
»  musique,  les  danses,  force  fêtes,  et  beaux  et 
»  grands  revenus  d'église.  Les  ministres  iraient  en 
»  carrosse ,  force  chiens  et  oiseaux  à  leur  suite.  Ce 
»  serait  une  brave  religion  qui  rejetterait  les  in- 
«commodités  des  deux  et  établirait  ce  qui  est  plau- 
»  sible  à  Tune  et  à  l'autre  ;  chacun  y  serait  reçu  et 
»  content,  nul  de  chassé  *.  » 

Une  pareille  facilité  indique  combien  peu  Sancy 
serait  à  l'abri  de  tergiversations  nouvelles;  aussi 
finit-il  en  disant  que ,  dans  le  cas  où  les  huguenots 
reprendraient  le  dessus ,  il  reviendrait  à  eux ,  «et 
«nous  en  savons  »,  ajoute-t-il,  «  Dieu  merci,  le 
»  chemin  d'y  aller,  d'en  venir  et  d'en  retourner 2.  » 
Sa  conversion  ,  d'ailleurs,  ne  lui  a  pas  porté  bon- 
heur :  «  depuis  ce  temps ,  sa  conscience  ne  le  laisse 
»  plus  en  repos  ;  il  dort  mal ,  il  craint  que  les  ré- 
»  formés  ne  rétablissent  leurs  affaires,  le  roi  n'a 

1  Deuxième  partie,  ch.  II,  De  la  réunion  de  la  religion, 
passim. 

2  Deuxième  partie,  ch.  IX,  Corollaire,  p.  593. 
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»  pas  confiance  en  sa  personne,  et  enfin >  lui  qui 
»  tient  tant  à  sa  vie ,  il  a  remarqué  que  tous  ceux 
»  qui  ont  abjuré  ont  fini  d'une  manière  tragique 
»  et  misérable  * .  » 

Ce  n'est  pas  seulement  Sancy  qui  est  attaqué 
dans  le  pamphlet  que  nous  venons  d'analyser,  il 
y  a  aussi  des  épigrammes  contre  les  différents 
ennemis  de  D'Aubigné,  c'est-à-dire  un  peu  contre 
tout  le  monde.  Il  rappelle,  avec  les  expressions  les 
plus  ordurières ,  les  déportements  de  Henri  III  et 
de  sa  cour  a  ;  il  s'égaie  sur  le  compte  de  Gabrielle 
d'Estrées3,  il  n'épargne  même  pas  Henri  IV,  son 
maître  et  son  ami.  Il  lui  reproche  ses  mœurs  trop 
faciles»  son  impie  abandon  de  la  religion;  il 
l'accuse  surtout  de  laisser  dans  la  misère  ses  an- 
ciens serviteurs.  Dans  son  emportement,  il  va 
jusqu'à  prétendre  que  Henri  IV  était  joyeux  quand 
il  voyait  mourir  quelqu'un  des  siens  ayant  bon 
équipage  :  il  déployait  toute  son  habileté  «  pour  en 
»  payer  ses  dettes ,  et  il  renvoyait  les  veuves  et  les 
»  orphelins  qui  demandaient  les  manteaux  de  leurs 

1  Ibid. ,  passim. 

2  Première  partie,  ch.  Vn,  Des  reliques  et  dévotions  du 
feu  roi, 

3  Première  partie,  ch.  III,  De  l'intercession  des  saints  et 
des  saintes,  p.  121. 
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»  maris  et  de  leurs  pères  * .  »  Henri  IV  était  encore 
coupable  à  ses  yeux  d'avoir  avili  la  dignité  royale 
en  se  soumettant  à  la  cérémonie  humiliante  de  l'ab- 
solution ,  lorsque  Duperron  et  le  cardinal  d'Ossat 
avaient  reçu  les  «  gaulades  »  du  souverain  pontife  *. 
Si  la  satire  remonte  ainsi  pleine  d'amertume  et 
de  violence  jusqu'au  chef  de  l'état ,  que  D'Àubigné 
chérissait  en  dépit  de  ses  boutades,  les  courtisans 
doivent  avoir  naturellement  leur  part  dans  ces 
attaques  :  ils  ne  sont  pas  ménagés,  et  il  y  a  d'eux 
quelques  portraits  tracés  avec  esprit  et  malice. 
«  Lignera c  ne  sait  rien  que  rire,  et  c'est  lui  qui 
»  est  algame  des  maisons  d'Estrées  et  de  Lorraine. 
»  Cachât  ne  sait  pas  seulement  parler  françois  ;  c'est 
»  lui  qui  a  fait  la  paix  de  Lorraine.  La  Varenne  n'a 
«commencé  que  de  cet  hiver  à  apprendre  à  lire, 
»  et  il  a  fait  la  paix  d'Espagne 3.  » 


i 


Première  partie,  ch.V,  De  la  justification  par  les  œuvres 
et  les  œuvres  méritoires ,  p.  171.  —  Voir  aussi  une  autre  satire 
insérée  au  tome  IV  du  Journal  de  Henri  III  (éd.  de  1744), 
et  attribuée  à  la  duchesse  de  Rohan.  Elle  a  pour  titre  :  Apo- 
logie pour  le  roi  Henri  IV,  et  reproduit  contre  ce  prince  les 
mêmes  accusations  d'ingratitude. 

2  Première  partie,  ch.  I ,  De  V autorité  de  l'église  et  de 
son  chef,  p.  48. 

3  Première  partie,  ch.  III,  De  l'intercession  des  saints  et 
des  saintes,  p.  122. 
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Mais  ce  sont  surtout  les  convertisseurs  et  les 
convertis  que  D'Aubigné  voudrait  écraser  de  sa 
colère  ;  parmi  les  convertisseurs  il  a  choisi  Duper- 
ron ,  l'ancien  protestant  devenu  évêque  d'Évreux 
et  cardinal.  Duperron  avait  contribué  à  l'abjura- 
tion de  Henri  IV  ;  il  avait  entraîné  le  baron  de 
Salignac,  Sancy  et  une  foule  d'autres,  pour  mé- 
riter l'approbation  de  la  cour  de  Rome.  Le  pam- 
phlétaire ,  irrité  de  ces  succès ,  dirige  contre  lui 
quelques-uns  de  ses  traits  les  plus  sanglants: 
«  C'est  » ,  dit  Sancy  dans  une  ironique  épître  dédi- 
catoire ,  «  dans  son  sein  qu'il  a  voulu  jeter  son 
»  œuvre,  depuis  qu'il  l'a  entendu  défendre  l'Alco- 
»ran  de  Mahomet  et  le  Talmud  des  juifs,  avec  telle 
»  dextérité  que  les  esprits  des  auditeurs  furent  mi- 
»  partis  voulant  sans  le  long  voyage  qui  les  fâchait 
»ou  la  pauvreté  qui  les  étonnait,  les  uns  coiffer 
»  un  turban  ,  les  autres  un  bonnet  orangé  * .  »  C'est 
Duperron  aussi  que  l'écrivain  accuse  d'avoir  voulu 
prouver  le  pour  et  le  contre  au  sujet  de  la  divi- 
nité2. C'est  lui  encore  qui  console  Sancy  accablé 
de  remords ,  en  lui  disant  :  «  Tout  le  monde  n'en 
»  meurt  pas  ;  le  baron  de  Salignac  et  moi  sommes 


1  Epître  dédicatoire  ,  p.  4. 

2  Ibid. 
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»  encore  en  vie.  La  raison  en  est  facile  :  ceux  qui 
»sont  morts  ont  voulu  laisser  vivre  leur  cons- 
»  cience ,  et  elle  les  a  tués  ;  il  la  faut  donc  tuer  à 
»  bon  escient  * .  » 

Quant  aux  convertis ,  D'Àubigné  déploie  contre 
eux  l'ironie  la  plus  grossière  et  la  plus  bouffonne, 
dans  un  chapitre  qui  a  pour  titre  :  Dialogue  entre 
Mathurine  et  le  jeune  Duperron  *.  Math  urine  était 
une  folle  qui  se  mêlait  de  faire  des  conversions 
avec  le  frère  cadet  de  Duperron.  Chacun  d'eux  se 
dispute  l'honneur  d'avoir  entraîné  Sainte-Marie  du 
Mont.  Duperron  se  vante  «  de  lui  avoir  appris  à 
»  parler  des  Pères  sans  les  avoir  lus,  à  dire  SaSain- 
»  teté  au  lieu  du  pape ,  Sa  Majesté  au  lieu  du  roi  ;  il 
»  lui  a  enseigné  à  deviner  des  premiers  ceux  qui 
«entrent  en  faveur.  »  Mathurine ,  elle ,  lui  a  donné 
aussi  d'excellents  conseils  ;  elle  l'a  façonné  à  la 
mode  des  courtisans  du  jour  3.  De  la  religion,  dans 
tout  ceci ,  pas  un  mot;  et  il  semble  ainsi  que  ceux 
qui  ont  imité  l'exemple  de  Henri  IV  ne  l'ont  fait 
que  pour  les  plus  futiles  motifs  et  dans  le  seul  but 
de  s'avancer  à  la  cour. 

1  Deuxième  partie,  ch.  IX,  Corollaire,  p.  590. 

2  Deuxième  partie,  ch.  I. 

3  lbid.9  passim. 
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Les  protestants  eux-mêmes  dont  la  foi  com- 
mençait à  chanceler  ne  sont  pas  épargnés,  et 
D'Aubigné  prétend  que  quelques-uns  des  minis- 
tres nommés  par  Le  Duchat,  dans  son  savant  et 
diffus  commentaire  ,  s'étaient  laissé  gagner  dans 
des  conférences  au  sujet  de  la  réunion  des  deux 
églises  « ,  «  dont  on  ne  leur  tient  guère  compte  » , 
dit-il  autre  part;  «car  l'un  d'eux,  Cahier,  à  qui 
»  on  avait  promis  une  abbaye ,  a  toujours  abbaye 
»  après,  et  n'en  voit  que  l'image  et  le  clocher  2.  » 

Tels  sont  les  principaux  traits  de  ce  pamphlet 
bizarre.  Il  ne  faudrait  pas  croire ,  d'après  l'analyse 
que  nous  venons  d'en  faire ,  qu'il  y  ait  dans  son 
ensemble  un  ordre  rigoureux ,  un  plan  méthodi- 
que :  tout  cela  marche  un  peu  au  hasard  et  semble 
bien  avoir  été  composé  à  différentes  reprises.  Néan- 
moins, il  y  a  beaucoup  d'esprit ,  de  verve  sati-* 
rique  ;  le  style  est  net  et  franc  :  quelques  chapitres, 
en  particulier  celui  qui  a  pour  titre  :  Des  diffé- 
rentes manières  de  pécher  les  hommes 3 ,  sont  d'un 
excellent  comique  ,  fin  et  amusant  ;  mais  il  y  a  des 
grossièretés  révoltantes,  des  plaisanteries  de  mau- 

1  Remarques  sur  le  ch.  II ,  deuxième  partie ,  pp.  387-388. 

2  Première  partie ,  ch.  IX ,  Des  différentes  manières  de 
pécher  les  hommes,  p.  283. 

3  Première  partie,  ch.  IX. 
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vais  goût ,  des  obscurités  perpétuelles  et  qui  ne 
tiennent  pas  seulement  à  la  difficulté  de  saisir  des 
allusions  délicates  ;  enfin  ,  et  ceci  est  plus  grave , 
la  satire  porte  souvent  à  faux. 

Nous  voulons  bien  qu'on  s'indigne  des  honteuses 
palinodies  dont  la  France  donna  le  spectacle  à 
l'époque  de  l'avènement  de  Henri  IV  :  un  honnête 
homme  doit  flétrir  ces  changements  de  religion , 
commandés  par  le  calcul  et  l'intérêt,  obtenus  parla 
ruse  ,  et  qui  n'avaient  pas  leur  excuse  dans  la  sin- 
cérité; mais  doit-on  confondre  Henri  IV  avec  les 
ambitieux  de  bas  étage?  N'était-il  pas  nécessaire 
pour  que  ce  prince  arrivât  au  trône  qu'il  se  rendît 
au  vœu  de  la  France  entière?  Il  accorda  ,  cela  est 
vrai ,  des  faveurs  immenses  à  ses  anciens  ennemis, 
il  négligea  ceux  qui  l'avaient  servi  ;  mais  si  on  se 
rappelle  quel  était  alors  l'état  du  royaume  ,  était-il 
bien  le  maître  de  se  refuser  aux  exigences  des  sei- 
gneurs? Ne  fallait-il  pas  à  tout  prix  fermer  la  plaie 
des  guerres  civiles ,  et  faire,  comme  il  le  disait  lui- 
même,  le  mariage  de  la  France  avec  la  paix  ?  L'édit 
de  Nantes ,  que  D'Aubigné  attaque  comme  une  si 
«  pauvre  concession  *  »  ,  est  resté  aux  yeux  de  la 

»  Première  partie ,  ch.V,  De  la  justification  par  les  œuvres 
et  les  œuvres  méritoires ,  p.  164. 
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postérité  le  plus  beau  titre  de  gloire  de  Henri  IV,  et 
c'est  singulièrement  méconnaître  et  son  temps  et 
ses  contemporains  que  de  croire  que  le  vainqueur 
de  Mayenne  eût  pu  faire  droit  sans  péril  à  toutes 
les  exigences  du  parti  réformé. 

Sancy  et  Duperron ,  les  victimes  choisies  par 
D'Aubigné  ,  ne  sont  pas  plus  justement  traitées. 
Sancy  avait,  il  est  vrai,  changé  de  religion  avec 
une  déplorable  versalité  ;  mais  il  avait  rendu  d'in- 
contestables services  à  Henri  IV  et  à  la  France. 
Après  la  mort  de  Henri  III ,  il  avait  mis  à  la  dispo- 
sition du  roi  les  Suisses  qu'il  avait  levés  dans  les 
cantons,  et  il  n'avait  pas  été  récompensé  comme  il 
le  méritait.  Gabrielle  d'Estrées,  la  jalousie  de  Sully 
l'avaient  fait  écarter  du  conseil  des  finances,  et, 
malgré  les  perfides  insinuations  de  D'Aubigné ,  il 
en  était  sorti  pauvre  *.  Quant  à  Duperron,  qui 
fournissait  à  son  ennemi  les  moyens  d'écrire  son 
Histoire  universelle*,  il  avait  contribué  pour  sa 
part  au  rétablissement  des  relations  de  la  France 
et  du  saint-siége;  ce  pouvait  être  un  crime  aux 
yeux  d'un  adversaire  de  la  papauté;  mais  c'était 

1  Remarques  sur  la  préface  de  la  Confession  de  Sancy, 
par  Le  Duchat,  p.  37  et  sq.  Biogr.  univ.,  art.  Sancy. 

2  Voir  plus  haut  le  chapitre  consacré  à  D'Aubigné  historien. 
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incontestablement  un  titre  à  la  reconnaissance  des 
hommes  d'état  et  de  tous  ceux  qui  plaçaient  au- 
dessus  des  intérêts  étroits  d'une  secte  les  intérêts 
plus  élevés  de  la  France  et  de  la  royauté. 

La  Confession  de  Sancy  n'est  donc  rien  autre 
chose  qu'une  œuvre  de  parti ,  spirituelle ,  mais 
injuste  et  scandaleuse,  et  il  faut  lui  préférer  de  beau- 
coup «  une  autre  satire  que  D' Aubigné  composa  plus 
tard ,  et  qui  a  pour  titre  :  les  Aventures  du  baron 
de  Fœneste.  Henri  IV  étant  mort,  Marie  de  Médicis 
s'empara  de  la  régence ,  gouverna  au  nom  du  jeune 
roi  Louis  XIII ,  et  donna  toute  sa  confiance  à 
l'italien  Goncini.  On  abandonna  les  grandes  idées 
du  monarque  disparu,  on  renonça  à  combattre  les 
agrandissements  de  la  maison  d'Autriche  ;  au- 
dedans ,  les  protestants ,  qui  craignaient  de  voir 
apporter  des  restrictions  à  l'édit  de  Nantes  ,  furent 
tenus  à  l'écart,  et  toutes  les  faveurs,  toutes  les 
dignités  furent  prodiguées  à  de  jeunes  courtisans 
frivoles  qui  ne  faisaient  à  la  cour  d'opposition  que 
pour  mieux  faire  acheter  leur  soumission  facile.  Ce 


1  Le  grand  Condé  goûtait  fort  le  baron  de  Fœneste  (  préface 
de  l'édition  de  1731),  et  son  jugement  peut  bien  contre- 
balancer celui  de  Bayle ,  qui  se  trouve  dans  ses  OEuvres 
diverses  (  T.  IV,  pp.  163  et  7 1 1  ). 
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fut  contre  cette  race  légère ,  fanfaronne,  pleine  de 
faux  courage  et  de  vanité ,  que  D'Aubigné ,  déjà 
vieux  ,  écrivit  un  nouveau  pamphlet ,  qui  fut 
publié  vers  1617  et  réimprimé  plusieurs  fois  de 
son  vivant  * . 

Le  baron  de  Fœneste  revient  de  la  guerre 
d'Àunis  avec  son  laquais,  et,  à  quelques  lieues  de 
Niort,  il  rencontre  le  bonhomme  Enay a.  Fœneste, 
c'est  le  jeune  courtisan ,  évaporé ,  prétentieux ,  le 
faux  brave,  le  catholique  sans  convictions;  Enay, 
c'est  le  huguenot,  simple,  calme,  honnête,  in- 
vinciblement attaché  à  sa  foi.  On  a  prétendu  que 
D'Aubigné  avait  voulu ,  sous  les  traits  du  premier, 
représenter  le  duc  d'Épernon  ,  et  Duplessis-Mornay 
sous  les  traits  du  second  3.  Quoi  qu'il  en  soit  de 
ces  allusions  ,  toujours  si  difficiles  à  saisir  à  dis- 
tance, Tidée  principale  de  l'écrivain  est  bien  claire  : 

1  Aventures  du  baron  de  Fœneste,  préface.  Nous  nous 
sommes  servi  de  l'édition  d'Amsterdam,  1731,2  volumes  in-1 2. 
La  quatrième  partie  fut  écrite  à  Genève  vers  1630,  et  suscita 
beaucoup  d'embarras  à  D'Aubigné.  Le  livre  fut  supprimé 
comme  contenant  des  blasphèmes  et  des  impiétés  ;  l'impri- 
meur fut  condamné  à  l'amende  ,  et  l'auteur  réprimandé. 
Voy.  M.  Sayous,  T.  H,  p.  284. 

?  Livr.  I,  ch.  I,  Argument,  T.  I,  p.  4. 

3  Aventures  du  baron  de  Fœneste,  préface.  Cette  opinion  est 
combattue  par  Bayle  dans  ses  OEuvres  diverses. 
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il  a  voulu  opposer  à  la  légèreté  et  à  la  jactance  des 
courtisans  du  jour  la  rude  simplicité  des  vieux 
huguenots  ,  et  cette  idée  est  développée  un  peu  lon- 
guement peut-être,  mais  assurément  avec  beaucoup 
de  malice  et  de  franche  gaîté. 

Fœneste,  ainsi  que  l'indique  son  nom  (yaivecSou), 
ne  veut  rien  que  paraître  :  il  est  vêtu  à  la  dernière 
mode ,  il  a  perruque  et  panaches,  fraise  à  confu- 
sion, à  double  rang  de  dentelles;  son  pourpoint, 
soutenu  par  un  buse ,  est  de  quatre  ou  cinq  taffetas 
l'un  sur  l'autre  *  ;  il  a  l'épée  au  côté ,  un  duel ,  un 
poignard  à  coquille a  ;  il  entre  dans  ses  chausses 
huit  aunes  d'étoffe  pour  le  moins  ;  ses  pieds  sont 
chaussés  de  souliers  à  cric  ou  bien  de  bottes  aux 
éperons  dorés;  mais  son  laquais  avoue  que  sa  che- 
mise est  pourrie  sur  lui ,  et  il  n'a  qu'un  drageoir 
au  lieu  de  montre  3.  Enay,  au  contraire  ,  qui  tient 
à  être  véritablement  (efvai)  ,  est  simplement  vêtu 
d'une  jupe  de  bure;  il  n'a  ni  souliers  à  cric,  ni  épée, 
ni  poignard  ,  parce  qu'il  n'a  ni  querelle  ni  procès, 
et  qu'il  est  adoré  de  ses  tenanciers  4.  Ses  manières 


1  Livr.  I,  ch.  II,  T.  I,  p.  12. 

a  Livr,  I,  ch.  I,T.  I,  p.  7. 

3  Livr.  III,  ch.  I,  T.  II,  p.  1. 

4  Livr.  I,  ch.  I,  T.  I,  p.  7. 
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sont  naturelles,  comme  il  convient  à  un  homme 
bien  élevé  ;  l'autre  s'évertue  à  occuper  de  lui  tout 
le  monde ,  et  on  le  voit  sans  cesse  démenant  les 
bras,  branlant  la  tête  tout  en  peignant  ses  cheveux 
et  sa  moustache  ,  comme  on  fait  à  la  cour  *.  Enay, 
qui  appartient  vraisemblablement  à  quelque  vieille 
famille  de  province ,  se  garde  bien  de  parler  de  ses 
aïeux  et  de  sa  noblesse  ;  Fœneste  ,  dont  l'origine 
est  peut-être  des  plus  humbles  et  qui  n'est  au  fond 
qu'un  aventurier  sans  vergogne ,  met  à  tout  propos 
en  avant  l'antiquité  de  sa  maison.  Il  peut  prouver 
par  arrêts  de  cour  qu'il  est  aussi  gentilhomme  que 
le  roi  ;  un  de  ses  grands-pères  a  été  décapité  à  Tou- 
louse pour  avoir  outragé  une  religieuse;  son  oncle 
et  son  fils  ont  eu  le  même  sort  pour  avoir  tué 
un  prêtre a  ;  on  conserve  dans  sa  famille  des  titres 
datés  régnante  Jesu  propheta  3  ;  et  entin  ,  n'est-il 
pas  écrit  dans  la  Bible  h  olç  <pamode  i>ç  (pwnipeç  eu 
xoaiuù ,  ce  qui  veut  dire  :  la  race  de  Fœneste  reluira 
comme  flambeaux  dans  le  monde  *. 

Enay,  depuis  la  disgrâce  de  ses  amis,  est  retiré 


1  Livr.I,  ch.  II,  T.  I,  p.  18. 
*  Livr.  IV,  ch.  VII,  T.  II,  p.  143. 

3  Livr.  IV,  ch.  VI,  T.  II,  p.  139. 

4  Livr.  IV,  ch.  XIV,  T.  II,  p.  197. 
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dans  ses  terres  où  son  existence  s'écoule  sans  faste 
et  sans  ambition  ;  Fœneste  ,  lui ,  vit  à  Paris  ;  à  l'en 
croire ,  il  hante  la  cour,  il  est  reçu  par  le  roi  dont 
il  parle  dans  les  termes  les  plus  familiers  *  ,  il  va 
voir  les  coquines  de  princesses  2  ;  en  réalité,  monté 
sur  un  bidet  emprunté  ,  avec  trois  laquais  loués, 
tout  son  temps  se  passe  à  promener  avec  les  filous , 
à  piper  les  dés,  à  jouer  devant  le  Louvre  3  ;  il  n'a 
jamais  un  sou,  il  porte  un  cure-dent  à  la  bouche  pour 
paraître  avoir  dîné  *  ;  «  il  ferait  bon  avec  lui  »,  dit 
comiquement  son  laquais  qui  le  trahit  par  ses  aveux , 
«  si  l'argent  ne  manquait  pas  ;  mais  à  tous  coups , 
»  faute  d'or,  nous  ne  pouvons  avoir  de  monnaie5.  » 
Fœneste  et  ses  compagnons  vont-ils  en  cam- 
pagne ,  c'est  pour  piller  les  champs  ,  rançonner 
le  paysan  :  il  en  convient  sans  honte ,  et  s'en  fait 
presque  un  mérite.  «  Nous  plumons  »,  dit-il,  «  la 
»  poule  sans  crier,  nous  brûlons  le  village ,  c'est-à- 
»  dire  que  nous  faisons  semblant  d'être  fourriers; 
»  nous  nous  mettons  de  deux  ou  trois  logis  tous 
»  en  un  pour  avoir  argent  des  autres  ;  nous  avons 

»  Livr.  IV,  ch.  VI,  T.  II. 

2  Livr.  IV,  ch.  VII,  T.  II,  p.  144. 

3  Livr.  01,  ch.  I,  T.  II,  p.  3. 
*  Livr.  I,  ch.  II,  T.  I,  p.  22. 
s  Livr.  III,  ch.  I,  T.  II,  p.  2. 
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j)  toujours  quelques  bardes  perdues  que  nous  leur 

»  faisons  payer L'un  fait  le  mauvais,   l'autre 

»  le  Judas ,  et  tout  vient  en  partage  avec  les  com- 
»pagnons.  Quand  c'est  eii  temps  de  paix  ,  nous 
»nous  mettons  en  l'hôtellerie  (ce  qui  n'arrive 
»  guère  souvent),  nous  emportons  toujours  quelque 
»  serviette ,  et  s'ils  n'y  prennent  bien  garde  le  lin- 
»ceul l  :  cela  s'appelle  apprendre  à  gagner,  et  ce 
»sont  là  tous  les  exploits  de  la  noblesse2.  » 

Enay  est  toujours  resté  fidèle  au  roi  ;  il  a  rendu 
autrefois  de  grands  services  et  n'en  a  guère  été 
récompensé  :  ses  pensions  lui  ont  été  ravies ,  ses 
garnisons  n'ont  pas  été  payées  depuis  deux  ans ,  on 
le  pille;  mais  «  il  ne  veut  pas  se  venger  par  paroles 
»de  ceux  qui  lui  font  tort ,  sachant  bien  endurer 
»perte  de  vie  et  de  biens  pour  son  roi 3.  »  Le  baron 
n'a  pas  à  beaucoup  près  cette  loyauté  des  anciens 
jours  ;  il  a  autrefois  combattu  pour  le  roi  de 
Navarre,  mais  il  n'a  pas  tardé  à  imiter  l'exemple 
de  beaucoup  de  gens  qui  ont  quitté  ce  parti  «  pour 
»la  peine  qu'on  y  trouvait  *.  »  Depuis ,  il  est  tantôt 


*  Livr.III,  ch.  I,  T.  II,  p.  3. 

2  Livr.III,  ch.  II,  T.  II,  p.  5. 

3  Livr.  II,  ch.  XIX,  T.  I,  pp.  133-134. 

4  Livr.  IV,  ch.  VII,  T.  II,  p.  148. 
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pour  le  roi,  tantôt  pour  les  seigneurs  révoltés 
contre  lui ,  et  quand  Enay  lui  demande  si  une 
pareille  conduite  ne  pourrait  pas  nuire  à  sa  faveur: 
«  Sa  Majesté  »,  répond-il,  «  est  trop  cavalière  pour 
'»  n'excuser  les  caprices  que  prennent  les  galants 
»  hommes  ou  pour  les  dames  ou  pour  l'ami  *.  »  Du 
reste,  à  toutes  les  batailles  auxquelles  il  a  assisté, 
aux  Ponts  de  Ce ,  en  Valteline,  dans  le  marquisat  de 
Saluées,  il  a  été  l'un  des  premiers  à  fuir  *.  Il  est 
vrai  que  selon  lui  ce  n'était  pas  une  fuite,  mais  une 
retraite  ;  «  il  méprisait  tant  tous  les  coquins  qui  lui 
»  criaient  de  revenir,  qu'il  n'a  pas  daigné  tourner  le 
«visage  pour  les  regarder.  C'est  un  vrai  pays  pour 
»se  sauver  que  le  Bas-Poitou  » ,  ajoute-t-il  avec  un 
cynisme  de  lâcheté  des  plus  comiques  3.  «  Un  jour, 
»  dans  la  guerre  d'Àunis  ,  il  voyait  s'avancer  une 
»troupe.  — Demeurez,  s'écria-t-il.  —  Les  autres 
»  de  rire.  —  Vous  riez?  —  Oui-dà,  firent-ils.  — 
»  Et  moi  aussi  bien  que  vous.  »  Ce  fut  là  sa  seule 
réponse  ,  et  il  battit  en  retraite  *. 

Enay,  à  l'époque  des  guerres  civiles  ,  se  condui- 


»  Livr.  IV,  ch.  VI,  T.  II,  p.  135. 

2  Livr.  IV,  ch.  I,  T.  II,  p.  106. 

3  Livr.  IV,  ch.  II,  T.  II,  p.  110. 

*  Livr.  III,  ch.  X,  T.  H,  pp.  30-31. 
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sait  en  galant  homme  :  il  ne  pillait  pas ,  et  ne  per- 
mettait pas  à  ses  gens  de  vexer  les  paysans  ;  il  a 
vu  le  temps  où  on  eût  puni  sévèrement  quiconque 
se  serait  permis  de  laisser  un  village  vide  *. 
Fœneste  n'a  pas  ces  scrupules  d'honnêteté  ;  il 
raconte  qu'en  campagne  lui  et  ses  compagnons 
vont  arrachant  les  vignes ,  brûlant  les  campagnes , 
et  que  les  plus  grands  seigneurs  en  font  plus  par 
émulation  «que  les  pauvres  goinfres  2.  » 

En  temps  de  paix ,  que  deviennent  les  deux  per- 
sonnages? Enay,  attristé  de  l'abandon  de  ses  amis, 
reste  chez  lui  en  attendant  des  temps  meilleurs  ; 
Fœneste  songea  se  faire  espion  comme  son  frère  qui 
n'était  qu'un  gueux  il  y  a  trois  mois,  «  et  il  n'y  a 
que  lui  aujourd'hui  pour  paraître  »  3  ;  il  songe 
à  s'attacher  à  Concini  qui  donne  mille  livres  et 
bouche  à  la  cour  à  ceux  de  sa  garde  *  ;  il  triche  au 
jeu  pour  gagner  quelque  argent 5  ;  enfin  ,  il  occupe 
ses  loisirs  en  se  livrant  à  la  passion  des  gens  du 
bel  air  pour  les  combats  singuliers.  Enay,  chez 
qui  la  noblesse  des  sentiments  égale  la  loyauté  de 

1  Livr.IV,  ch.  VI,  T.  II,  p.  134. 

2  Livr.IV,  ch.  IV,  T.  II,  p.  12$. 

3  Livr.  III,  ch.  XX,  T.  II,  p.  81. 

4  Tbid.,  p.  77. 

5  Livr.  IV,  ch.  XIV,  T.  II. 
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la  conduite ,  s'élève  avec  chaleur  contre  cette  coa- 
tume  des  duels  ,  ridicule  et  sanglante  ;  il  ne  veut 
pas  que  «  les  honneurs  les  plus  relevés  soient  les 
»  salaires  des  crimes  les  plus  abjects  »;  il  soutient 
que  les  duels  ne  sont  justes  que  «  quand  le  roi 
»Ies  concède  ou  pour  crime  de  lèse -majesté  trop 
»  caché  ,  ou  pour  accusation  de  trahison  ,  ou  pour 
«maintenir  l'honneur  d'une  femme  de  bien  oppres- 
»sée,  ou  pour  supporter  l'orphelin  contre  le  meur- 
»  trier  injuste  du  père  »  ;  il  consent  encore  au 
combat  de  deux  chefs  entre  leurs  armées  pour 
épargner  le  sang  d'une  multitude  ;  mais ,  pour  les 
rencontres  nées  de  futiles  caprices ,  il  voudrait 
qu'on  les  punît  de  peines  infamantes ,  «  dégrada- 
tion de  la  noblesse,  mise  à  la  taille,  privation 
»  des  pensions  et  des  offices  | .  » 

Fœneste  n'entend  rien  à  ces  distinctions  sur  le 
vrai  point  d'honneur  ;  il  veut  être  à  tout  prix 
compté  parmi  les  raffinés,  gens  qui  «  se  battent 
»pour  un  clin  d'œil  »  ;  si  on  ne  les  salue  que  par 

1  Livr.  1 ,  ch.  IX ,  T.  I.  —  Il  faut  rapprocher  de  ces  paroles 
si  dignes  et  si  sensées  d'Enay,  les  quelques  vers  que  D'Au- 
bigné  a  écrits  contre  le  duel  dans  son  poëme  des  Tragiques  : 

Car  les  perfections  du  duel  sont  de  faire 
Un  appel  sans  raison ,  un  meurtre  sans  colère. 

Livr.  I ,  p.  38.  ) 
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acquit ,  si  le  manteau  d'un  autre  touche  le  leur ,  il 
faut  dégainer.  Des  inconnus  même  en  viennent 
aux  mains  sans  raison ,  témoin  ces  deux  gentils- 
hommes :  a  N'êtes- vous  pas  tel  d'Auvergne  »?  — 
«Non  »,  dit  l'autre ,  a  je  suis  tel  du  Dauphiné.  » 
—  Ce  qui  ne  les  empêcha  pas  de  mettre  l'épée 
au  vent  * . 

Ce  besoin  d'aventures  n'est ,  du  reste ,  chez  le 
baron  que  jactance  et  pure  fanfaronnade ,  et ,  au 
moment  où  il  va  se  battre ,  il  se  heurte  toujours  à 
quelque  obstacle  imprévu  qui  vient  plaisamment 
enchaîner  sa  valeur.  Il  se  souvient  en  chemin  de 
la  rigueur  des  ordonnances,  ou  bien  il  rencontre 
une  femme  qui  se  jette  au  cou  de  son  adversaire , 
et  «  il  ne  veut  pas  la  tuer  entre  ses  bras3.  »  Parfois 
encore,  il  trouve  moyen  d'esquiver  les  affaires  par 
quelque  gasconnade  :  «  Quand  je  ne  propose  point 
»â  toi  » ,  dit-il  à  un  écolier,  «  pourquoi  proposes-tu  à 
»moi3?  »  —  Un  autre  jour,  il  arrive  sur  le  terrain 
et  prend  position  sur  une  hauteur  ;  il  crie  alors  à 
son  adversaire  de  monter,  l'autre  l'invite  à  des- 
cendre :  pendant  l'altercation ,  un  meunier  et  sa 

1  lbid.,  p.  44. 

2  Livr.  I,  ch.  I,  T.  I,  p.  11. 

3  lbid.,  p.  10. 
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femme  arrivent,  et  on  les  sépare1.  —  Il  va  à  la 
comédie ,  un  voisin  l'empêche  devoir,  il  veut  l'éloi- 
gner. «  Je  n'en  ferai  rien  » ,  dit  l'autre. — «  Restez-y 
«donc  »,  répond  Fœneste,  «  et  par  ce  moyen  », 
ajoute-t-il,  «  il  ne  lit  rien  sans  mon  comman- 
»  dément2.  » 

Le  pamphlet  tout  entier  n'a  pas  cette  innocente 
malice  ;  en  de  nombreux  endroits  le  huguenot 
reparaît ,  et  la  satire  retrouve  les  allures  de  la 
confession  de  Sancy.  Fœneste  a  été  protestant; 
mais  il  a  été  converti  par  le  Père  Ange ,  et  mainte- 
nant il  lui  suffit  de  paraître  chrétien  pour  l'être  : 
«Contentez-vous  que  ma  prière  paraît  prière3  », 
dit-il  à  Enay,  et  il  s'enrôlerait  volontiers  parmi  les 
convertisseurs  pourgagner  quelque  bonne  pension*. 

A  cette  déplorable  légèreté  dans  des  choses  si 
graves,  D'Aubigné  oppose  l'inflexible  vertu  d'Enay  : 
le  protestant  n'a  rien  changé  à  ses  croyances,  il  est 
resté  Thomme  sérieux  et  convaincu  des  premiers 
temps  de  la  réforme.  «  L'abus  du  paraître  en  la 
«religion  est  le  plus  pernicieux  »,  dit-il  excellem- 


1  Livr.  II,  ch.  XV,  T.  I,  p.  117. 

*  Livr.  UI,  ch.  X,  T.  II,  p.  31. 

3  Livr.  II,  ch.  II,  T.  I,  p.  69. 

4  Livr.  II,  ch.  VIII,  T.  I,  p.  90. 


ÉCRIVAIN  SATIRIQUE.  46* 

ment |  ;  puis  il  s'attaque  avec  une  verve  railleuse 
au  pape9,  aux  reliques3,  aux  miracles4,  aux 
moines,  aux  religieuses  5,  à  toutes  les  pratiques 
de  l'église  romaine,  mais  surtout  aux  sermons 
des  prédicateurs  catholiques ,  mêlés  d'allégories  , 
fables,  gentillesses  et  libertés  qui  viennent  quel- 
quefois bien  à  propos ,  dit-il ,  «  ne  serait-ce  que  pour 
»réveiller  la  plèbe6.  »  A  côté  de  scandaleux  détails, 
d'obscénités  qui  étaient  dans  le  goût  du  temps ,  il 
y  a  d'excellents  passages  remplis  d'honnête  gaîté, 
de  fine  causticité ,  et  la  parodie  du  sermon  du  Père 
Ange7,  que  rappelle  le  sermon  du  capucin  dans 
le  camp  de  Wallenstein ,  est  assurément  l'un  des 
meilleurs  morceaux  de  tout  l'ouvrage  «. 

II  n'y  a  pas  jusqu'au  langage  qui  ne  montre  la 
différence  qui  existe  entre  Fœneste  et  son  interlo- 
cuteur ;  Fœneste  parle  un  affreux  patois  gascon , 
parfois  peu  intelligible,  auquel  il  mêle  volontiers 
les  expressions  de  la  cour,  qui  s'italianisait  depuis 

*  Livr.  II,  ch.  XIX,  T.  I,  p.  132. 
a  Livr.  II,  ch.  Xn,  T.  I. 

3  Livr.  H,  ch.  II,  T.  I. 

*  Livr.  II,  ch.  VI,  T.  I. 

*  Livr.  IV,  ch.  XletXH,  T.  II. 

e  Livr.  IV,  ch.  VIII,  T.  II,  p.  151. 

7  Livr.  IV,  ch.  IX ,  T.  II. 

8  Wallenstein ,  le  Camp ,  scèn.  VIII. 
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l'arrivée  de  Marie  de  Médicis  et  de  son  favori  flo- 
rentin ;  Enay ,  au  contraire ,  reste  fidèle  à  la  langue 
simple  et  sévère  autrefois  en  usage  :  il  ne  veut  pas 
des  alliances  de  mots  ridicules  et  des  adverbes 

* 

nouveaux  <  ;  il  est  avant  tout  l'homme  de  son 
temps ,  de  sa  religion  et  de  son  pays. 

Le  tour  d'esprit  de  D'Àubigné,  libre,  hardi, 
capricieux  ,  était  pour  lui  un  obstacle  à  la  création 
d'une  œuvre  régulière  et  soumise  aux  lois  de  la 
composition  littéraire  ;  le  Baron  de  Foeneste,  comme 
la  Confession  de  Saney,  marche  donc  à  l'aventure 
dans  un  dialogue  à  chaque  instant  coupé  ;  il  n'y  a 
pas  de  plan ,  et  cette  opposition  de  l'Être  et  du 
Paraître  est  assurément  beaucoup  moins  indiquée 
dans  le  livre  que  dans  l'analyse  que  nous  venons 
d'en  faire.  Mais,  à  défaut  de  régularité ,  il  faut  re- 
connaître qu'il  y  a  beaucoup  de  qualités  dans  cette 
satire  des  mœurs  des  courtisans  sous  la  régence  de 
Marie  de  Médicis.  D'Aubigné  était  vieux  alors: 
il  n'avait  plus  ni  la  fureur  qui  lui  inspirait  les 
Tragiques  ,  ni  la  colère  qui  lui  dictait  la  Confession 
de  Sancy.  Retiré  du  monde ,  tout  en  conservant 
ses  passions  d'autrefois ,  il  voyait  les  choses  avec 

1  Livr.  m,  ch.  XXII,  T.  II,  p.  90. 
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moins  d'amertume ,  et  il  se  contentait  de  sourire 
là  où  il  se  fût  autrefois  emporté  jusqu'à  la  plus 
furibonde  invective.  Il  est  arrivé  ainsi ,  par  une 
route  plus  sûre,  au  vrai,  et  surtout  au  comique. 
Enay  est  simple,  digne,  et  on  ne  peut  rien  lui 
reprocher  que  la  crudité  de  son  langage;  quant 
au  baron  ,  il  est  des  plus  divertissants ,  avec  ses 
affectations  d'homme  de  cour  et  ses  éternelles  fan- 
faronnades: il  est  évidemment  pris  sur  nature,  et 
D'Aubigné  Ta  si  bien  saisi ,  avec  ses  prétentions 
et  ses  ridicules ,  qu'il  a  pu  servir  de  type  à  toute 
une  série  de  personnages  qu'on  retrouve  dans  la 
littérature  du  temps  de  Louis  XIII ,  par  exemple 
dans  Cyrano  de  Bergerac  * .  Corneille  lui-même ,  à 
ses  débuts ,  semble  s'être  souvenu  de  cette  œuvre 
légère ,  et  le  Matamore  de  l'Illusion  comique  qui 
s'écrie  : 

Et  selon  qu'il  me  plaît ,  je  remplis  tour-à-tour 
Les  hommes  de  terreur  et  les  femmes  d'amour*, 

est  certainement  de  la  même  famille  que  notre 

1  Voir,  dans  le.  Pédant  joué ,  le  personnage  du  capitan 
Chateaufort  ;  il  est  grossièrement  chargé ,  mais  le  paysan 
Gareau  le  juge  fort  bien  :  «Vlà  de  ces  mangeux  de  petits 
»  enfants  ;  belle  montre  et  peu  de  rapport.  »  (  Act.  II ,  scèn.  II.) 

2  Illusion  comique ,  act.  II ,  scèn.  II. 
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risible  et  vaniteux  baron.  Quant  aux  railleries 
contre  l'église  romaine,  elles  ont  moins  d'origi- 
nalité ;  elles  rappellent  les  attaques  des  fabliaux  du 
moyen-âge ,  les  pamphlets  calvinistes  et  surtout 
Y  Éloge  de  la  folie  d'Érasme,  dont  elles  n'ont  pas, 
à  beaucoup  près ,  l'exquise  délicatesse  de  style  et 
l'urbanité  de  bon  goût.  En  quelques  endroits 
aussi  qu'on  ne  peut  citer,  D'Àubigné  se  montre  le 
continuateur  des  joyeux  et  cyniques  conteurs  du 
XVIe  siècle  qu'il  aimait  *,  de  Rabelais,  par  exem- 
ple, et  de  Bonaventure  Desperiers.  Il  y  a  certains 
récits  effrontés  qui ,  pour  la  naïveté ,  la  vivacité  et 
l'expression  hardie,  font  souvenir  des  meilleures 
pages  du  valet  de  chambre  de  la  reine  de  Navarre , 
qu'un  juge  éminent  considérait  comme  l'un  des 
plus  grands  écrivains  de  son  temps  *. 

Maintenant  ,  d'où  vient  que  les  satires  de 
D'Àubigné ,  que  les  Aventures  du  baron  de  Fœneste, 
et  la  Confession  de  Sancy  sont  si  peu  lues,  et 
qu'on  n'en  connaît  plus  guère  généralement  que  le 
titre  ?  D'abord  ,  ces  deux  compositions  ne  réunis- 
sent pas  les   qualités  de  style,  qui  seules  font 

i  T,ivr.  III,  ch.  XII  ;  livr.  IV,  ch.  V. 
2  M.  Charles  Nodier,  Revue  des  Deux  Mondes  (  1er  novem- 
bre 1839). 
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vivre  les  pamphlets ,  œuvres  légères  nées  de  la 
circonstance  et  destinées  à  mourir  avec  elle  ;  de 
plus,  elles  n'étaient  pas,  à  l'époque  où  elles  ont 
paru,  l'écho  de  l'opinion  générale  :  elles  expri- 
maient les  colères,  les  ressentiments  d'une  mino- 
rité mécontente  et  prévenue ,  mais  seulement  d'une 
minorité,  celle  des  huguenots  écartés  du  pouvoir. 
Or,  les  pamphlets  qui  survivent  aux  circonstances 
qui  les  ont  inspirés  sont  ceux-là  seulement,  ce 
nous  semble ,  qui  représentent  fidèlement  l'opinion 
publique  :  au  XVIIe  siècle,  les  Provinciales  ;  au 
XVIIIe,  les  Mémoires  de  Beaumarchais,  et  plus  tard, 
le  Vieux  Cor  délier .  Au  XVIe  siècle ,  il  est  une  autre 
satire  qu'on  lit  encore  ,  bien  que  les  passions  qui 
l'avaient  fait  naître  aient  disparu.  Pourquoi  ?  C'est 
parce  qu'elle  était  l'expression  des  idées  dominan- 
tes, et  qu'en  raillant  les  tendances  espagnoles  de  la 
ligue  et  de  ses  chefs,  elle  répondait  aux  besoins  des 
esprits  qui  se  rattachaient  à  la  nationalité  prête  à 
périr.  Les  pamphlets  de  D'Aubigné  sont  des  œu- 
vres remarquables  sans  doute  par  la  verve ,  l'esprit, 
l'ironie;  mais  ce  sont  des  protestations  indivi- 
duelles ,  et ,  s'il  s'agissait  de  prononcer  parmi  les 
satires  du  XVIe  siècle,  nous  ne  voudrions  pas 
d'autre  juge  que  D'Aubigné  lui-même  ,  qui  pro- 
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clamait,  avec  un  désintéressement  honorable  et 
plein  de  justice ,  la  Ménippée  «  la  plus  excellente 
»  satire  de  ce  temps 4 .  » 

1  Hist.  univ.,  T.  IH,  p.  255.  —  On  a  attribué  à  D'Aubigné, 
outre  les  satires  analysées  dans  ce  chapitre,  une  pièce 
insérée  au  IV»  volume  des  Mémoires  de  Lestoile ,  sons  ce 
titre  :  Divorce  satirique  ou  les  amours  de  la  reine  Marguerite 
(  p.  486  ).  Cest  un  morceau  très-plat  et  fort  obscène ,  dans 
lequel  le  roi  de  France  détaille  lui-même  les  griefs  qu'il  a 
contre  sa  femme  et  qui  l'obligent  à  divorcer.  On  n'y  reconnaît 
pas  la  bonne  humeur  et  la  verve  de  notre  auteur  ;  et  Le 
Duchat,  en  laissant  soupçonner  que  D'Aubigné  pourrait  être 
l'auteur  de  ce  pamphlet,  ajoute  qu'il  ne  donne  ceci  que  comme 
une  faible  conjecture  (  Avis  au  lecteur,  p.  xv  ). 


OPINIONS  POLITIQUES  DE  D'AUBIGNÉ. 


La  réforme  du  XVIe  siècle  ne  fut  pas  seulement 
une  éclatante  protestation  de  la  personnalité  hu- 
maine contre  l'autorité  en  matière  de  religion. 
Peu  de  temps  après  son  apparition ,  elle  perdit  le 
caractère  exclusivement  religieux  qu'elle  avait  eu 
à  son  début,  et  elle  enfanta  ,  comme  une  consé- 
quence naturelle ,  le  plus  grand  mouvement  poli- 
tique qui  eût  encore  agité  l'Europe.  Rien  de  plus 
simple  :  au  moyen-âge ,  la  société  civile  et  la  société 
religieuse  se  trouvaient  si  intimement  liées,  que 
s'attaquer  à  l'une  c'était  ébranler  l'autre  ;  aussi  les 
chefs  de  la  réforme  eurent  beau  protester  de  leur 
respect  pour  les  puissances  établies ,  leurs  disciples 
ne  tardèrent  pas  à  transporter  la  lutte  dans  le 
domaine  de  la  politique.  En  Allemagne,  Luther 
avait  déclaré  que  ,  légalement  sommé  de  compa- 
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raître  à  Worms ,  il  obéirait  en  dépit  de  tous  les 
dangers4;  plus  lard,  il  écrivait  aux  révoltés  du 
Danemarck  de  ne  jamais  combattre  contre  leur 
maître,  fût-il  un  tyran  *.  Ce  respect  ne  fut  guère 
imité ,  et  bientôt ,  sous  le  prétexte  de  défendre  la 
liberté  religieuse ,  les  princes  et  les  seigneurs  alle- 
mands recommencèrent  contre  Charles -Quint  la 
lutte  qui  avait  été  autrefois  si  fatale  à  la  puissance 
impériale.  Les  anabaptistes  allèrent  plus  loin  :  ils 
proclamèrent  la  nécessité  d'établir  le  régime  de 
l'égalité  absolue,  et  ils  essayèrent  à  deux  reprises 
différentes,  avec  Thomas  Muncer  et  avec  Jean 
Mathias ,  de  réaliser  leur  monstrueuse  utopie.  En 
France ,  il  en  fut  de  même  :  Calvin ,  dans  le  livre 
célèbre  où  il  exposait  sa  doctrine,  avait  reconnu 
que  tout  pouvoir  vient  de  Dieu  3 ,  que  les  rois  sont 
d'institution  divine  *  ;  il  avait  déclaré  que  toute 
révolte  était  non-seulement  une  folle  spéculation 
et  inutile,  mais  aussi  méchante  et  pernicieuse5; 


1  Michelet,  Précis  d'histoire  moderne,  p.  104. 

2  De  la  démocratie  chez  les  prédicateurs  de  la  ligue ,  par 
Gh.  La  bitte,  introduction,  p.  xuv. 

3  Sermon  sur  les  dix  commandements  du  décalogue,  p.  1 47. 
Genève,  1562. 

4  Institution  chrétienne,  livr.  IV,  ch.  XX. 
s  Ibid. 


\ 


DE  D'AUBIGNÉ.  469 

mais  à  peine  la  réforme  eut-elle  pénétré  dans  les 
états  de  François  Ier  et  de  Henri  II  que  ces  maxi- 
mes furent  mises  en  oubli ,  et  que  l'ancien  esprit 
d'indépendance  féodale ,  vaincu  mais  non  anéanti 
par  la  royauté,  se  ranima  plein  d'énergie,  enflammé 
à  la  fois  par  les  idées  de  liberté  que  contenait  en  soi 
la  révolution  religieuse  et  par  les  souvenirs  des  ré- 
publiques de  l'antiquité  que  ravivait  la  renaissance. 
Ce  fut  cet  esprit  qui  enfanta  les  guerres  de  re- 
ligion. La  noblesse  embrassa  les  idées  nouvelles 
avec  une  foi  ardente  et  profonde ,  il  est  vrai  ;  mais, 
tout  en  défendant  ses  croyances ,  elle  combattit 
pour  ressaisir  sur  l'autorité  royale  les  privilèges 
qu'elle  avait  perdus ,  si  bien  que  dans  toutes  les. 
prises  d'armes  il  y  eut,  comme  à  la  conjuration 
d'Àmboise ,  plus  de  malcontentement  que  de  hu- 
guenoterie  <.  Les  réformés  dissimulèrent  d'abord 
le  but  de  leurs  attaques  ;  ils  protestèrent ,  tout  en 
tenant  la  campagne ,  de  leur  respect  pour  la  ma- 
jesté royale  :  ils  ne  voulaient  rien  ,  disaient-ils ,  que 
des  garanties  pour  le  libre  exercice  de  leur  religion, 
et  ils  repoussaient  comme  une  injure  les  attaques 
qu'on  dirigeait  contre  eux ,  de  vouloir  fonder  un 

1  Anquetil ,  Esprit  de  la  ligue ,  T.  I ,  p.  66.  Paris ,  1 808. 
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état  populaire  et  priver  le  roi  de  sa  couronne  *  ; 
mais ,  au  plus  fort  de  la  lutte ,  ils  finirent  par  avouer 
à  la  fois  et  leur  but  et  leurs  espérances ,  et  ils 
firent  paraître  des  livres  oh  se  trouvaient  exposées 
d'une  façon  didactique  leurs  théories  sur  la  forme 
du  gouvernement.  En  1573,  un  jurisconsulte  célè- 
bre ,  François  Hotman  ,  mit  au  jour  le  Franco- 
G  allia.  Ce  n'était  plus  là ,  comme  dans  le  Traité 
de  la  servitude  volontaire ,  une  âpre  et  vague  in- 
vective contre  la  tyrannie ,  souvenir  des  harangues 
de  Tite-Live  et  de  ses  tribuns:  le  publiciste  éta- 
blissait sa  doctrine  sur  la  base  d'une  érudition 
très-vaste  pour  le  temps,  et  il  en  faisait  une  expo- 
sition complète  et  méthodique.  Il  s'efforçait  de 
prouver  que  la  royauté  avait  été  de  tout  temps  élec- 
tive ,  bien  que  le  roi  fut  pris  dans  une  seule  famille , 
et  que  l'autorité  royale  avait  toujours  été  limitée 
par  une  assemblée  nationale ,  qui  pouvait  déposer 
les  souverains  et  qui  était  consultée  sur  toutes  les 
grandes  affaires  2.  Cette  assemblée  n'existant  plus, 
et  la  monarchie  étant  devenue  héréditaire ,  la  con- 

1  Cette  attaque  fut  de  bonne  heure  dirigée  contre  les  pro- 
testants; le  clergé  Ja  formula  dès  1561  aux  états  -  généraux 
d'Orléans.  (Henri  Martin,  Hist.de  France,  T.  X,  p.  66.) 

2  Augustin  Thierry ,  Récits  des  temps  mérovingiens ,  T.  I , 
ch.  I,  p.  30,  (éd.  FurneJ. 
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clusion  était  facile  à  tirer  :  il  fallait  revenir  au 
passé,  dans  lequel  se  trouvait  si  faussement  trans- 
porté ce  tableau  idéal  du  gouvernement  de  l'an- 
cienne France.  Quelques  années  après  (1575),  un 
libelle  huguenot ,  la  France-Turquie ,  proclama  la 
légitimité  du  refus  de  l'impôt  pour  arriver  au  ren- 
versement de  la  tyrannie  de  Catherine  de  Médicis  « . 
Enfin,  vers  1581  ou  1582,  Hubert  La nguet ,  sous 
le  pseudonyme  de  Junius  Brutus ,  alla  plus  loin 
dans  la  défense  contre  les  tyrans  (  Vindiciœ  contra 
tyrannos):  il  soutint  que  le  droit  d'élection  était 
inaliénable ,  que  le  roi  devait  consulter  la  nation 
sur  tous  les  grands  intérêts ,  et  qu'en  cas  de  for- 
faiture, on  pouvait  lui  résister,  le  déposer,  et  même 
appeler  contre  lui  le  secours  de  l'étranger  2. 

Faut-il  voir  dans  ces  théories  des  publicistes 
protestants  les  vagues  aspirations  d'âmes  enthou- 
siastes de  la  liberté ,  qui  confondaient  ensemble 
les  souvenirs  de  la  Bible  et  ceux  de  la  Grèce  et  de 
Rome?  Ou  bien  ,  étaient -ce  vraiment  là  les  idées 
des   réformés  français  en  matière  politique ,  et , 


1  Ch.  Labitte ,  De  la  démocratie  chez  les  prédicateurs  de 
la  ligue,  introduction,  p.  lvi. 

2  Ibid.,  p.  lvii  et  sq.  —  Henri  Martin,  Hist.  de  France , 
T.  X,  p.  453. 
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s'ils  avaient  triomphé,  n'auraient-ils  pas  cherché 
à  établir  la  forme  de  gouvernement  qu'ils  avaient 
ainsi  conçue  d'une  façon  toute  idéale?  D'Aubigné 
pourra  nous  servir  peut-être  à  répondre  à  cette 
question  difficile  et  souvent  controversée ,  non  pas 
qu'il  ait  écrit  des  traités  politiques,  mais  il  a  laissé 
percer  dans  ses  œuvres  quelles  étaient  ses  opinions 
personnelles  ;  et,  par  ses  sentiments  exprimés  avec 
la  franchise  qui  lui  est  habituelle,  on  peut  juger 
de  ceux  de  la  noblesse  protestante  dont  il  parta- 
geait toutes  les  passions ,  comme  il  s'associait  à 
tous  ses  périls. 

D'Aubigné  montre  bien  d'abord  qu'il  connais- 
sait toutes  les  doctrines  de  ses  coreligionnaires  :  il 
cite ,  en  même  temps  que  le  Contr'un  de  la  Boêtie , 
le  Franco  - Gallia  et  le  Vindiciœ  contra  tyrannos; 
François  Hotman  est  pour  lui  le  premier  des  publi- 
cistes  français  ,  et  il  désigne  Hubert  Languet 
comme  l'un  des  doctes  gentilshommes  du  royaume, 
comme  un  grand  jurisconsulte  et  théologien  *. 

Quant  à  lui,  ses  opinions  se  retrouvent  éparses 
dans  ses  Mémoires,  dans  Y  Histoire  universelle,  et 
dans  le  poëme  des  Tragiques.  11  est,  avant  tout, 

1  Hist.  univ.,  T.  H,  p.  108. 
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partisan  de  la  monarchie  ;  on  l'accusait  auprès  de 
Henri  IV  de  pencher  en  faveur  de  l'aristocratie  ; 
le  roi  le  fit  venir  et  le  pria  de  se  justifier:  il  le  fit 
en  disant  hautement  qu'il  préférait  à  toutes  les 
formes  de  gouvernement  la  forme  monarchique  *. 
Cet  aveu  est  confirmé  dans  les  Tragiques  : 

Le  règne  est  beau  miroir  du  régime  du  monde5. 

Le  roy 

Est  l'image  de  Dieu 8. . . .  » 


Mais  il  faut  que  l'autorité  royale  soit  indépen- 
dante ,  qu'elle  ne  s'abaisse  pas  devant  une  puissance 
étrangère  : 

J'appelle  les  roy  s  ployés  sous  un  suprême 

Tyrans  tyranisés  et  non  pas  de  vrais  roys4. 

Celuy  n'est  souverain  qui  reconnoist  un  maistre  ; 
Plus  infâme  valet  qui  est  valet  d'un  prestre. 

Roys  du  septentrion ,  heureux  princes  et  sages , 
Vous  êtes  souverains  qui  ne  rendez  hommages , 
Et  qui  ne  voyez  rien  entre  le  ciel  et  vous ft. 

Il  est  difficile,  dit  encore  D'Aubigné,  que  qui 
subit  le  joug  d'autrui  puisse  donner  à  ses  sujets 

1  Tragiques.  Epistre  aux  lecteurs 

2  Ibid. 

3  Ibid. 
*  lind. 
s  lbid. 
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un  joug  supportable ,  et  Philippe-le-Bel ,  l'adver- 
saire de  Bonifaoe  VIII  et  de  la  papauté ,  lui  semble 
être  le  souverain  par  excellence  A . 

Ce  roi,  indépendant  vis-à-vis  du  saint-siége, 
doit  être  le  protecteur  de  la  noblesse.  D1  Au b igné , 
consulté  un  jour  par  Henri  IV  ,  alors  roi  de 
Navarre ,  au  sujet  de  son  mariage  projeté  avec  la 
comtesse  de  Guiche ,  lui  tint  un  discours  qu'il  a 
rapporté  dans  ses  Mémoires ,  et  où  se  trouvent  de 
curieuses  révélations  :  «  À  vos  serviteurs  » ,  dit-il , 
«  vous  devez  commettre  les  places  et  les  charges  de 
»  votre  souveraineté.  »  Et  il  ajoutait  :  «  Si  vous  leur 
»  êtes  supérieur  dans  certains  points ,  ils  ne  laissent 
»pas  à  d'autres  égards  d'être  vos  compagnons, 
»  pourvu  qu'ils  vous  laissent  la  plus  petite  part 
»dans  les  dangers, et  qu'ils  vous  défèrent  l'entière 
»  disposition  des  honneurs  et  des  avantages  de  la 
«guerre*.  » 

Les  nobles  ,  les  compagnons  du  roi ,  presque  ses 
égaux ,  devraient  être  remis  en  possession  du  droit 
de  rendre  la  justice  usurpé  par  les  parlements,  et 
la  justice  alors  ne  serait  plus  vénale. 


1  Tragiques,  Ëpistre  aux  lecteurs. 

2  Hist.  secret.,  p.  109. 
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En  Angleterre ,  dit  D' Aubigné  dans  un  passage 
de  la  Chambre  dorée  : 

Les  nobles  et  grands  la  justice  y  ordonnent; 

Les  estats  non  vendus  comme  charges  se  donnent4, 

et  en  manifestant  ses  sympathies  pour  les  formes 
judiciaires  usitées  dans  un  pays  voisin  ,  il  trahit  et 
ses  regrets  et  ses  secrets  désirs. 

Ces  citations  empruntées  à  notre  auteur  résu- 
ment exactement ,  ce  nous  semble  ,  les  idées  poli- 
tiques des  réformés  français,  et  c'est  bien  là  le 
but  idéal  qu'ils  poursuivaient  tout  en  défendant 
leurs  croyances  :  un  roi  indépendant  dé  la  cour  de 
Rome ,  une  noblesse  comblée  d'honneurs  et  de 
privilèges,  remise  en  possession  des  tribunaux; 
c'est-à-dire ,  un  monarque  avec  sa  cour  féodale 
comme  aux  premiers  temps  de  la  monarchie  capé- 
tienne ,  et  le  peuple  rdégué  au  dernier  rang. 
D' Aubigné  hé  d'expliqué  nulle  part  sur  le  droit 
de  résistance  ;  mais  sa  conduite  prouve  qu'il  coh- 
sidérait  la  révolte  comme  utië  chose  légitime ,  et  la 
façon  dont  il  parle  de  Poltrot  de  Méré ,  l'assassin 
de  François  de  Guise,  peut  faire  soupçonner  qu'il 


1  Livr.  III,  p.  120. 
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n'avait  pas  un  respect  exagéré  pour  l'inviolabi- 
lité des  souverains  et  des  personnes  i - 

Du  reste ,  cette  prédilection  de  D'Aubigné  pour 
la  constitution  monarchique  tenait  peut-être  à  ce 
qu'il  comprenait  qu'il  était  impossible  de  rompre 
avec  un  passé  de  plusieurs  siècles  ;  sans  cela ,  la 
constitution  aristocratique  de  la  Pologne  aurait  eu 
ses  sympathies3,  et  après  la  monarchie,  il  place 
l'aristocratie  au  second  rang  : 

Puis  l'aristocratie  en  honneur  le  seconde3  (le  règne). 

Quant  à  la  démocratie ,  il  la  repousse  d'une  ma- 
nière absolue  : 

Suit  Testât  populaire,  inférieur  des  trois4. 

Cette  proscription  des  idées  démocratiques  est 
curieuse  à  enregistrer;  elle  est  générale  chez  les 
docteurs  de  la  réforme.  D'Aubigné  se  rencontre  ici 
avec  Luther,  qui  voulait  qu'on  frappât  sur  Monsieur 
tout  le  monde  ( heer  omnes);  avec  Calvin  ,  qui  dé- 
clarait la  tyrannie  d'un  peuple  sans  magistrats  ni 

1  11  ne  l'excuse  pas ,  il  est  vrai  ;  mais  il  raconte  le  fait  sans 
aucune  émotion.  (Bxnt.  univ.,  T.  I,  pp.  180-181.^ 

2  Tragiques ,  Epistre  aux  lecteurs, 
s  Ibid. 

*  Ibid. 
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autorité  la  plus  exorbitante  des  tyrannies  *  ;  avec 
Hubert  Languet  enfin  ,  pour  qui  la  foule  était  une 
bête  féroce  (belluam)  qu'il  fallait  absolument 
écarter  en  la  dominant. 

Les  théories  de  D'Âubigné  et  de  la  noblesse 
protestante  ne  triomphèrent  point  ;  le  principe  de 
la  monarchie  pure ,  représenté  par  Henri  IV  et 
Richelieu,  l'emporta  ;  et  ce  fut  justice.  En  dehors, 
il  n'y  avait  que  tendance  à  l'isolement  ;  on  eut  re- 
construit une  société  à  peu  près  semblable  à  celle 
qui  existait  aux  temps  féodaux  ;  on  aurait  eu  des 
grands  seigneurs  indépendants  sur  leurs  terres , 
des  villes  s'administrant  d'une  façon  républicaine  : 
en  réalité ,  le  désordre  et  l'anarchie.  Un  pareil  état 
de  choses  était  contraire  au  génie  de  la  France, 
essentiellement  unitaire  ;  aussi ,  lorsque  la  prise  de 
La  Rochelle  et  la  pacification  d'Âlais  eurent  terminé 
les  guerres  religieuses ,  la  question  se  trouva  tran- 
chée de  la  manière  la  plus  conforme  aux  intérêts 
du  royaume.  Le  grand  principe  de  la  liberté  de 
conscience ,  qu'avait  défendu  la  réforme ,  fut  solen- 
nellement reconnu  ;   mais  ,  d'un  autre  côté  ,  le 

i  Sermons  sur  les  deux  Épîtres  de  saint  Paul  à  Timothée , 
p.  65.  Genève,  1563. — Voy.  Henri  Martin  fHist.  de  France, 
T.  X ,  p.  203J. 
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protestantisme  perdit  ses  assemblées ,  ses  places 
fortes ,  le  droit  de  lever  des  soldats  et  de  l'argent , 
toute  cette  organisation  politique  enfin  qui  avait 
à  juste  titre  alarmé  le  pouvoir  et  provoqué  ses 
rigueurs  nécessaires  « . 


1  Ces  idées  sont  aujourd'hui  celles  des  protestants  éclairés 
et  sincères.  Une  telle  organisation ,  dit  M.  Félice ,  était  into- 
lérable pour  la  couronne ,  et  d'autant  plus  choquante  que  le 
principe  de  Punité  nationale  se  dégageait  davantage  des  ruines 
de  l'ancienne  féodalité.  Plus  les  grandes  familles  étaient  abais- 
sées devant  Fautorité  royale ,  plus  on  devait  voir  dans  rétablis- 
sement des  huguenots  une  singulière,  une  dangereuse  ano- 
malie ,  et  le  conseil  avait  raison  de  vouloir  à  tout  prix  s'en 
affranchir.  fHist.  des  protestants  de  France,  p.  307  j 


CONCLUSION. 


Chez  J>'Aubigné ,  dont  nous  venons  dans  ce 
travail  de  résumer  l'histoire  et  d'analyser  les 
œuvres  si  diverses  ,  il  y  a  deux  personnages  qui  se 
complètent  et  s'expliquent  l'un  par  l'autre:  l'écri- 
vain et  l'homme  politique.  Il  reste  maintenant  à 
examiner  quelle  est  la  valeur  de  chacun  d'eux ,  et 
à  déterminer  quelle  est  la  place  qu'on  doit  leur 
assigner  dans  l'histoire  de  leur  temps. 

Gomme  écrivain ,  D'Aubigné  est  incontestable- 
ment l'un  des  auteurs  les  plus  originaux  et  les  plus 
puissants  du  XVIe  siècle  ;  car,  bien  que  tous  ses 
ouvrages  aient  été  publiés  au  début  du  XVIIe  siècte, 
il  appartient  et  par  les  idées  et  par  la  forme  à 
l'époque  pleine  de  grandeur  et  de  confusion  qui 
précède.  Poète  ,  on  peut  lui  reprocher  l'obscurité , 
l'inégalité  ,  l'affectation  ,  le  mauvais  goût ,  l'en- 
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flure  ;  sa  langue  est  le  plus  souvent  incorrecte  et 
barbare  ;  mais  il  est  hardi ,  énergique ,  plein  d'en- 
traînement et  de  feu  ;  les  éclairs  du  génie  brillent 
au  milieu  de  ses  conceptions  bizarres ,  et  il  arrive 
enfin  quelquefois  à  l'union  si  rare  de  son  temps 
du  style  et  de  la  pensée.  Des  poètes  de  la  Pléïade, 
malgré  leurs  prétentions  au  sublime  ,  il  ne  reste 
plus  aujourd'hui  que  quelques  compositions  gra- 
cieuses et  légères.  Quoique  moins  connu,  D'Au- 
bigné  leur  est  supérieur,  et  par  l'inspiration  qui 
déborde  ,  et  par  le  tour  heureux  des  idées  qui  se 
gravent  parfois  en  ineffaçables  caractères.  Il  aurait 
fallu  seulement  que  cette  âpre  verdeur,  que  cette 
fougue  sauvage  fussent  contenues  ,  disciplinées 
par  la  règle  :  venu  un  siècle  plus  tard,  l'auteur  des 
Tragiques  eût  été  peut-être  le  premier  des  satiri- 
ques français.  Historien  ,  D'Aubigné  a  une  gravité 
froide,  qu'on  n'aurait  pas  attendue  d'un  homme 
aussi  passionné  ;  mais  sa  narration  est  lourde  , 
diffuse,  monotone,  et  il  n'est  vraiment,  malgré 
son  abondance ,  utile  et  précieux  que  pour  les  évé- 
nements militaires  de  la  réforme.  Pamphlétaire, 
il  étincelle  de  gaîté,  de  malice  et  de  verve  ;  mais  sa 
bouffonnerie  s'abaisse  trop  souvent  jusqu'à  l'obscé- 
nité, et  la  passion  le  rend  injuste  en  l'aveuglant  sur 
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les  travers  et  les  ridicules  de  ceux  qu'il  a  choisis 
pour  victimes. 

Si  nous  sommes  obligé  de  faire  bien  des  ré- 
serves en  jugeant  l'écrivain  ,  il  faut  avouer  cepen- 
dant qu'il  est  de  beaucoup  supérieur  au  personnage 
politique. 

D'Aubigné  s'associa  de  bonne  heure  aux  desti- 
nées du  parti  protestant  et  du  roi  de  Navarre ,  et 
il  combattit  avec  un  courage  qui  ne  se  démentit 
jamais  ,  avec  une  inviolable  fidélité,  jusqu'au 
moment  où  l'emporta  Henri  IV.  Il  est  triste  sans 
doute  que  ce  soit  dans  les  guerres  civiles  qu'il  ait 
déployé  ses  rares  qualités,  son  héroïsme  et  sa 
loyauté  ;  mais  son  excuse  alors  est  dans  les  malheurs 
et  les  idées  de  son  temps,  et  on  ne  peut  être  bien 
sévère  envers  lui  quand  on  songe  aux  supplices 
de  ses  coreligionnaires  et  au  massacre  de  la  Saint- 
Barthélémy.  En  prenant  les  armes  à  cette  époque, 
ses  compagnons  et  lui  défendaient  une  cause 
sacrée  ,  et  ce  n'est  pas  sur  eux  seulement  que  doit 
retomber  la  responsabilité  du  sang  français  ré- 
pandu. Mais  lorsque  Henri  IV  eut  triomphé  des 
ligueurs  que  soutenait  l'Espagne,  lorsqu'il  eut 
publié  l'édit  de  Nantes,  pourquoi  D'Aubigné  per- 
sista-t-il  dans  son  opposition?  Ne  montra-t-il  pas 
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ainsi  que  lui  et  les  siens  avaient  voulu  autre  chose 
que  la  liberté  de  conscience1  ?  N'y  avait-il  pas 
inintelligence  et  injustice  à  méconnaître  les  grands 
bienfaits  du  pacificateur  de  la  France  ?  Henri  IV 
avait  abjuré ,  il  réservait  tontes  ses  faveurs  pour  ses 
anciens  adversaires ,  cela  est  vrai  ;  mais  était-il 
bien  libre  d'agir  autrement ,  et  sa  conduite  n'était- 
elle  pas  dirigée  par  des  motifs  politiques  bien  au- 
trement élevés  que  les  intérêts  étroits  d'un  parti? 
Cette  abjuration  tant  de  fois  reprochée  ,  Sully9, 
Duplessis-Mornay,  dont  on  ne  peut  suspecter  le 
témoignage  ,  la  jugeaient  nécessaire.  Quant  aux 
avances  faites  aux  anciens  ligueurs  ,  ils  possé- 
daient encore  ,  à  l'époque  où  le  roi  de  France 
entra  dans  Paris ,  la  plus  grande  partie  du  domaine 
royal  usurpé  pendant  les  derniers  troubles,  et  il 
fallait  à  tout  prix  reconstituer  l'unité.  Les  protes- 
tants qui  murmuraient ,  voulaient  choisir  un  pro- 

1  L'un  des  derniers  historiens  du  protestantisme  en  France, 
dont  il  faut  louer  la  gravité  simple ,  l'avoue  en  termes  pré- 
cieux à  recueillir  :«  Les  protestants  ont  réclamé  le  droit  de  cité 
»en  Allemagne ,  en  Suisse ,  en  France ,  au  nom ,  au  seul  nom 
»de  la  vérité  divine,  dont  ils  se  jugeaient  les  fidèles  interprètes, 
»et  nullement  au  nom  de  la  liberté  de  croyance  et  de  culte.  » 
(Hist.  des  protestants  de  France,  par  M.  Félice  ,  p.  b\.J 

*  Économies  royales,  T.  II ,  p.  81  et  sq.,  éd.  Petitot.  — 
Henri  Martin  (But.  de  France,  T.  XI,  p.  Z67J. 
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tecteur,  et  formaient  des  assemblées ,  trahissaient 
ainsi  leur  secrète  pensée,  celle  d'établir  un  gou- 
vernement où  la  noblesse  reprît  l'ancienne  indé- 
pendance des  temps  féodaux;  et  alors  n'était-ce 
pas  pour  la  royauté  un  droit  et  un  devoir  de  s'op- 
poser à  de  coupables  desseins  ? 

D'Aubigné  ne  le  comprit  pas  ;  il  imita  l'exemple 
des  huguenots  fervents  et  s'isola  en  protestant, 
Epais  il  ne  fit  rien  que  montrer  l'impuissance  de 
son  parti ,  condamné  désormais  à  d'inutiles  agita- 
tions. Sous  Louis  XIII,  la  conduite  de  D'Aubigné 
ne  prouva  pas  qu'en  vieillissant  il  eût  conçu  des 
idées  plus  justes  sur  l'état  de  la  France  et  sur  les 
destinées  du  protestantisme.  Il  prit  part  à  des 
révoltes  qui  n'avaient  plus  pour  but  la  défense  de 
la  religion  ,  puisqu'on  avouait  hautement  des 
projets  de  fédéralisme  si  long-temps  dissimulés  et 
que  l'assemblée  de  La  Rochelle  organisait  la  France 
sur  le  modèle  des  Provinces-Unies  et  de  la  Suisse  * . 
L'opposition  alors  était  une  révolte  véritable ,  et  il 
était  aussi  juste  que  nécessaire  qu'elle  pérît  écrasée. 

En  condamnant  chez  D'Aubigné  la  passion  exa- 
gérée de  l'indépendance  et  des  sympathies  pour 

1  Henri  Martin  (Hnt.  de  France,  T.  XII,  p.  419  et  sqj. 
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une  forme  de  gouvernement  suranné  que  la  France 
repoussait  comme  contraire  à  ses  intérêts  et  à  ses 
besoins ,  il  est  cependant  un  mérite  qu'il  faut  bien 
haut  lui  reconnaître.  Sa  conduite  ne  fut  jamais 
dictée  par  des  raisons  personnelles  ;  il  conserva 
toujours  la  loyauté  un  peu  rude  qui  était  le  fond 
de  son  caractère  ;  il  sacrifia  tout ,  dignités,  faveurs, 
pour  garder  la  liberté  d'opinions  et  de  langage 
dont  il  était  jaloux  à  l'excès  ;  enfin ,  pendant  sa 
longue  carrière ,  si  dramatiquement  mêlée  de  tra- 
vaux, de  dangers  et  de  misères,  il  resta  jusqu'au 
dernier  instant  fidèle  aux  convictions  désintéressées 
de  sa  jeunesse.  C'est  là  dans  tous  les  temps  un  titre 
assez  rare  à  l'estime ,  pour  faire  oublier  bien  des 
erreurs  de  jugement  et  de  conduite. 


FIN. 


Vu  et  lu , 
A  Paris ,  en.  Sorbonne ,  le  25  février  1 854. 

Par  le  Doyen  de  la  Faculté  des  lettres, 
J.  Vict.  LECLERC. 

Permis  d'imprimer. 

Le  Recteur  de  l'Académie  de  Paris , 
CAYX. 
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